
 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      1 

Sepher Yahushua (Joshua) 

Chapter 1 
Shavua Reading Schedule (1st sidrah) - Jos 1 - 4 

†´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶
¾÷ œŸ÷ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� †¶
¾÷ œ·š´
¸÷ ‘E’-‘¹A µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
1. way’hi ‘acharey moth Mosheh `ebed Yahúwah  
wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a bin-Nun m’shareth Mosheh le’mor. 
 

Jos1:1 Now it came about after the death of Mosheh the servant of JWJY,  

that JWJY spoke to Yahushua (Joshua) the son of Nun, the minister of Mosheh, saying, 
 

‹1:1› Καὶ ἐγένετο µετὰ τὴν τελευτὴν Μωυσῆ εἶπεν κύριος  
τῷ Ἰησοῖ υἱῷ Ναυη τῷ ὑπουργῷ Μωυσῆ λέγων 
1 Kai egeneto meta t�n teleut�n M�us�  
 And it came to pass after the decease of Moses, 

eipen kyrios tŸ I�soi huiŸ Nau� tŸ hypourgŸ M�us� leg�n 
 that YHWH spoke to Joshua son of Nun, the aid of Moses, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´Uµ‚ †¶Fµ† ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼” �E™ †´Uµ”¸‡ œ·÷ ‹¹Çƒµ” †¶
¾÷ ƒ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹� �¶†´� ‘·œ¾’ ‹¹�¾’´‚ š¶
¼‚ —¶š´‚´†-�¶‚ †¶Fµ† �́”´†-�´�¸‡  
2. Mosheh `ab’di meth w’`attah qum `abor ‘eth-haYar’den hazeh  
‘attah w’kal-ha`am hazeh ‘el-ha’arets ‘asher ‘anoki nothen lahem lib’ney Yis’ra’El. 
 

Jos1:2 Mosheh My servant is dead; now therefore arise, cross this Yarden,  

you and all this people, to the land which I am giving to them, to the sons of Yisra’El. 
 

‹2› Μωυσῆς ὁ θεράπων µου τετελεύτηκεν·  νῦν οὖν ἀναστὰς διάβηθι τὸν Ιορδάνην,  
σὺ καὶ πᾶς ὁ λαὸς οὗτος, εἰς τὴν γῆν, ἣν ἐγὼ δίδωµι αὐτοῖς.   
2 M�us�s ho therap�n mou teteleut�ken;   

Moses, my attendant has come to an end; 

nyn oun anastas diab�thi ton Iordan�n,  
 now then rising up, pass over the Jordan!  

sy kai pas ho laos houtos, eis t�n g�n, h�n eg� did�mi autois.   
 you, and all this people, into the land which I give to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹¹Uµœ̧’ �¶�´� ŸA �¶�¸�¸„µš-•µJ ¢¾š¸…¹U š¶
¼‚ �Ÿ™´÷-�´J „ 

:†¶
¾÷-�¶‚ ‹¹U̧šµA¹C š¶
¼‚µJ 
3. kal-maqom ‘asher tid’rok kaph-rag’l’kem bo lakem n’thatiu  
ka’asher dibar’ti ‘el-Mosheh. 
 

Jos1:3 Every place on which the sole of your foot treads upon it,  

I have given it to you, just as I spoke to Mosheh. 
 

‹3› πᾶς ὁ τόπος, ἐφ’ ὃν ἂν ἐπιβῆτε τῷ ἴχνει τῶν ποδῶν ὑµῶν, ὑµῖν δώσω αὐτόν,  
ὃν τρόπον εἴρηκα τῷ Μωυσῇ, 
3 pas ho topos, ephí hon an epib�te tŸ ichnei t�n pod�n hym�n,  
 Every place upon which ever you should mount the track of your feet,  
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hymin d�s� auton, hon tropon eir�ka tŸ M�usÿ,  
 to you I shall give it, in which manner I spoke to Moses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¾J œ́š¸P-šµ†¸’ �Ÿ…́Bµ† š´†´Mµ†-…µ”¸‡ †¶Fµ† ‘Ÿ’´ƒ̧Kµ†¸‡ š´A̧…¹Lµ†·÷ … 

:�¶�¸�Eƒ̧B †¶‹̧†¹‹ 
¶÷´Vµ† ‚Ÿƒ̧÷ �Ÿ…́Bµ† �́Iµ†-…µ”¸‡ �‹¹U¹‰µ† —¶š¶‚ 
4. mehamid’bar w’haL’banon hazeh w’`ad-hanahar hagadol n’har-P’rath  
kol ‘erets haChittim w’`ad-hayam hagadol m’bo’ hashamesh yih’yeh g’bul’kem. 
 

Jos1:4 From the wilderness and this Lebanon, even unto the great river,  

the river Prath (Euphrates), all the land of the Chittites,  

and unto the Great Sea toward the setting of the sun shall be your territory. 
 

‹4› τὴν ἔρηµον καὶ τὸν Ἀντιλίβανον  
ἕως τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου, ποταµοῦ Εὐφράτου,  
καὶ ἕως τῆς θαλάσσης τῆς ἐσχάτης ἀφ’ ἡλίου δυσµῶν ἔσται τὰ ὅρια ὑµῶν.   
4 t�n er�mon kai ton Antilibanon he�s tou potamou tou megalou, potamou Euphratou,  
 The wilderness and the Antilebanon unto the river great, the river Euphrates,  

kai he�s t�s thalass�s t�s eschat�s aphí h�liou dysm�n estai ta horia hym�n.    
unto the extremity of the sea; your coasts shall be from the setting of sun 

_____________________________________________________________________________________________ 

¡‹¶Iµ‰ ‹·÷¸‹ �¾J ¡‹¶’´–̧� 
‹¹‚ ƒ·Qµ‹̧œ¹‹-‚¾� † 

:´ ¶ƒ̧ˆ¶”¶‚ ‚¾�¸‡ ¡̧P̧šµ‚ ‚¾� ¢́L¹” †¶‹̧†¶‚ †¶
¾÷-�¹” ‹¹œ‹¹‹́† š¶
¼‚µJ 
5. lo’-yith’yatseb ‘ish l’phaneyak kol y’mey chayeyak  
ka’asher hayithi `im-Mosheh ‘eh’yeh `ima’k lo’ ‘ar’p’ak w’lo’ ‘e`ez’beak. 
 

Jos1:5 No man shall be able to stand before your faces all the days of your life.  

Just as I have been with Mosheh, I shall be with you; I shall not fail you nor forsake you. 
 

‹5› οὐκ ἀντιστήσεται ἄνθρωπος κατενώπιον ὑµῶν πάσας τὰς ἡµέρας τῆς ζωῆς σου, 
καὶ ὥσπερ ἤµην µετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσοµαι καὶ µετὰ σοῦ  
καὶ οὐκ ἐγκαταλείψω σε οὐδὲ ὑπερόψοµαί σε.   
5 ouk antist�setai anthr�pos katen�pion hym�n pasas tas h�meras t�s z��s sou,  
 shall not withstand A man before you all the days of your life.  

kai h�sper �m�n meta M�us�, hout�s esomai kai meta sou  
And as I was with Moses, so I shall be also with you, 

kai ouk egkataleips� se oude hyperopsomai se.   
 and I shall not abandon you, nor shall I neglect you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´†-œ¶‚ †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ �‹¹‰¸’µU †´Uµ‚ ‹¹J —´÷½‚¶‡ ™µˆ¼‰ ‡ 

:�¶†´� œ·œ́� �́œŸƒ¼‚µ� ‹¹U̧”µA̧
¹’-š¶
¼‚ 
6. chazaq we’emats ki ‘attah tan’chil ‘eth-ha`am hazeh ‘eth-ha’arets  
‘asher-nish’ba`’ti la’abotham latheth lahem. 
 

Jos1:6 Be strong and courageous, for you shall give this people possession of the land  

which I swore to their fathers to give them. 
 

‹6› ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου·  σὺ γὰρ ἀποδιαστελεῖς τῷ λαῷ τούτῳ τὴν γῆν,  
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ἣν ὤµοσα τοῖς πατράσιν ὑµῶν δοῦναι αὐτοῖς.   
6 ischue kai andrizou;  sy gar apodiasteleis tŸ laŸ toutŸ t�n g�n,  
 Be strong and manly! for you shall divide up to this people the land  

h�n �mosa tois patrasin hym�n dounai autois.   
 which I swore by an oath to your fathers to give to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´šŸUµ†-�´�¸J œŸ\¼”µ� š¾÷¸
¹� …¾‚¸÷ —µ÷½‚¶‡ ™µˆ¼‰ ™µš ˆ 

‘‹¹÷´‹ EM¶L¹÷ šE“´U-�µ‚ ‹¹Çƒµ” †¶
¾÷ ¡̧E¹˜ š¶
¼‚ 
:¢·�·U š¶
¼‚ �¾�¸A �‹¹J¸\µU ‘µ”µ÷¸� �‡‚¾÷¸\E 

7. raq chazaq we’emats m’od lish’mor la`asoth k’kal-hatorah  
‘asher tsiu’ak Mosheh `ab’di ‘al-tasur mimenu yamin  
us’mo’wl l’ma`an tas’kil b’kol ‘asher telek. 
 

Jos1:7 Only be strong and very courageous; that you may observe to do  

according to all the law which Mosheh My servant commanded you; do not turn from it  

to the right nor to the left, so that you may have success wherever you go. 
 

‹7› ἴσχυε οὖν καὶ ἀνδρίζου φυλάσσεσθαι καὶ ποιεῖν καθότι ἐνετείλατό σοι  
Μωυσῆς ὁ παῖς µου, καὶ οὐκ ἐκκλινεῖς ἀπ’ αὐτῶν εἰς δεξιὰ οὐδὲ εἰς ἀριστερά,  
ἵνα συνῇς ἐν πᾶσιν, οἷς ἐὰν πράσσῃς.   
7 ischue oun kai andrizou phylassesthai  

Be strong then and manly!  to guard 

kai poiein kathoti eneteilato soi M�us�s ho pais mou,  
 and to do in so far as I gave charge you Moses my servant.  

kai ouk ekklineis apí aut�n eis dexia oude eis aristera,  
And do not turn aside from them to the right or to the left!   

hina synÿs en pasin, hois ean prassÿs.   
 that you should perceive in all what ever you should act on. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́÷Ÿ‹ ŸA ́œ‹¹„´†¸‡ ¡‹¹P¹÷ †¶Fµ† †´šŸUµ† š¶–·“ 
E÷´‹-‚¾� ‰ 

ŸA ƒEœ́Jµ†-�´�¸J œŸ\¼”µ� š¾÷¸
¹U ‘µ”µ÷¸� †´�¸‹µ�´‡ 
:�‹¹J¸\µU ˆ´‚¸‡ ¡¶�´š¸C-œ¶‚ µ‰‹¹�¸˜µU ˆ´‚-‹¹J 

8. lo’-yamush sepher hatorah hazeh mipiyak w’hagiath bo yomam  
walay’lah l’ma`an tish’mor la`asoth k’kal-hakathub bo  
ki-‘az tats’liach ‘eth-d’rakeak w’az tas’kil. 
 

Jos1:8 This scroll of the law shall not depart from your mouth,  

but you shall meditate on it day and night, so that you may be careful to do  

according to all that is written in it; for then you shall make your way prosperous,  

and then you shall have success. 
 

‹8› καὶ οὐκ ἀποστήσεται ἡ βίβλος τοῦ νόµου τούτου ἐκ τοῦ στόµατός σου,  
καὶ µελετήσεις ἐν αὐτῷ ἡµέρας καὶ νυκτός, ἵνα συνῇς ποιεῖν πάντα τὰ γεγραµµένα·   
τότε εὐοδωθήσῃ καὶ εὐοδώσεις τὰς ὁδούς σου καὶ τότε συνήσεις.   
8 kai ouk apost�setai h� biblos tou nomou toutou ek tou stomatos sou,  
 And shall not leave the scroll of the law this from your mouth,  
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kai melet�seis en autŸ h�meras kai nyktos,  
and you shall meditate in it day and night, 

hina synÿs poiein panta ta gegrammena;   
 that you should perceive to do all the things written in it.  

tote euod�th�sÿ kai euod�seis tas hodous sou  
Then you shall prosper, and you shall make your ways prosperous, 

kai tote syn�seis.   
 and then you shall perceive.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ́‰·U-�µ‚¸‡ —¾š¼”µU-�µ‚ —´÷½‚¶‡ ™µˆ¼‰ ¡‹¹œ‹¹E¹˜ ‚Ÿ�¼† Š 

– :¢·�·U š¶
¼‚ �¾�¸A ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ ¡̧L¹” ‹¹J 
9. halo’ tsiuithiyak chazaq we’emats ‘al-ta`arots w’al-techath  
ki `im’ak Yahúwah ‘Eloheyak b’kol ‘asher telek. 
 

Jos1:9 Have I not commanded you?  Be strong and courageous!  

Do not tremble nor be dismayed, for JWJY your El is with you in all where you go. 
 

‹9› ἰδοὺ ἐντέταλµαί σοι·  ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου, µὴ δειλιάσῃς µηδὲ φοβηθῇς,  
ὅτι µετὰ σοῦ κύριος ὁ θεός σου εἰς πάντα, οὗ ἐὰν πορεύῃ.   
9 idou entetalmai soi;  ischue kai andrizou,  

Behold, I give charge to you; be strong and be manly!   

m� deiliasÿs m�de phob�thÿs,  
 You should not be timid, nor should you be terrified,  

hoti meta sou kyrios ho theos sou eis panta, hou ean poreuÿ.  
 for is with you YHWH your El in every place where ever you should go.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� �́”´† ‹·š¸Š¾
-œ¶‚ µ”º
E†´‹ ‡µ˜¸‹µ‡ ‹ 

10. way’tsaw Yahushu`a ‘eth-shot’rey ha`am le’mor. 
 

Jos1:10 Then Yahushua commanded the officers of the people, saying, 
 

‹10› Καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς γραµµατεῦσιν τοῦ λαοῦ λέγων 
10 Kai eneteilato I�sous tois grammateusin tou laou leg�n  

 And Joshua gave charge to the scribes of the people, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

E’‹¹�´† š¾÷‚·� �́”´†-œ¶‚ EEµ˜¸‡ †¶’¼‰µLµ† ƒ¶š¶™¸A Eš¸ƒ¹” ‚‹ 

�‹¹š¸ƒ¾” �¶Uµ‚ �‹¹÷´‹ œ¶
¾�¸
 …Ÿ”¸A ‹¹J †´…‹·˜ �¶�´� 
—¶š´‚´†-œ¶‚ œ¶
¶š´� ‚Ÿƒ́� †¶Fµ† ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ 
“ :D´U̧
¹š¸� �¶�´� ‘·œ¾’ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶
¼‚ 

11. `ib’ru b’qereb hamachaneh w’tsauu ‘eth-ha`am le’mor hakinu lakem tseydah  
ki b’`od sh’losheth yamim ‘attem `ob’rim ‘eth-haYar’den hazeh labo’  
laresheth ‘eth-ha’arets ‘asher Yahúwah ‘Eloheykem nothen lakem l’rish’tah. 
 

Jos1:11 Pass through the midst of the camp and command the people, saying,  

Prepare provisions for yourselves, for within three days you are to cross this Yarden,  

to go in to possess the land which JWJY your El gives you, to possess it. 
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‹11› Εἰσέλθατε κατὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς τοῦ λαοῦ  
καὶ ἐντείλασθε τῷ λαῷ λέγοντες Ἑτοιµάζεσθε ἐπισιτισµόν, ὅτι ἔτι τρεῖς ἡµέραι  
καὶ ὑµεῖς διαβαίνετε τὸν Ιορδάνην τοῦτον εἰσελθόντες κατασχεῖν τὴν γῆν,  
ἣν κύριος ὁ θεὸς τῶν πατέρων ὑµῶν δίδωσιν ὑµῖν.   
11 Eiselthate kata meson t�s parembol�s tou laou  

Enter in the midst of the camp of the people, 

kai enteilasthe tŸ laŸ legontes Hetoimazesthe episitismon, 
 and give charge to the people! saying, Prepare provisions!   

hoti eti treis h�merai kai hymeis diabainete ton Iordan�n touton  
 for yet in three days even you pass over this Jordan,  

eiselthontes kataschein t�n g�n,  
entering to take control of the land 

h�n kyrios ho theos t�n pater�n hym�n did�sin hymin.   
 which YHWH the El of your fathers gives to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� µ”º
E†´‹ šµ÷´‚ †¶Vµ’¸÷µ† Š¶ƒ·
 ‹¹˜¼‰µ�¸‡ ‹¹…́Bµ�¸‡ ‹¹’·ƒE‚š´�¸‡ ƒ‹ 

12. w’laR’ubeni w’laGadi w’lachatsi shebet haM’nasseh ‘amar Yahushu`a le’mor. 
 

Jos1:12 To the Reubenites and to the Gadites and to the half-tribe of Manasseh,  

Yahushua spoke, saying, 
 

‹12› καὶ τῷ Ρουβην καὶ τῷ Γαδ καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση εἶπεν Ἰησοῦς 
12 kai tŸ Roub�n kai tŸ Gad kai tŸ h�misei phyl�s Manass� eipen I�sous  
 And to Reuben, and to Gad, and to the half tribe of Manasseh, Joshua said, 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶
¾÷ �¶�¸œ¶‚ †´E¹˜ š¶
¼‚ š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ šŸ�´ˆ „‹ 

:œ‚¾Fµ† —¶š´‚´†-œ¶‚ �¶�´� ‘µœ́’¸‡ �¶�´� µ‰‹¹’·÷ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¾÷‚·� 
13. zakor ‘eth-hadabar ‘asher tsiuah ‘eth’kem Mosheh `ebed-Yahúwah le’mor  
Yahúwah ‘Eloheykem meniach lakem w’nathan lakem ‘eth-ha’arets hazo’th. 
 

Jos1:13 Remember the word which Mosheh the servant of JWJY commanded you,  

saying, JWJY your El gives you rest and shall give you this land. 
 

‹13› Μνήσθητε τὸ ῥῆµα κυρίου, ὃ ἐνετείλατο ὑµῖν Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου λέγων  
Κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν κατέπαυσεν ὑµᾶς καὶ ἔδωκεν ὑµῖν τὴν γῆν ταύτην.   
13 Mn�sth�te to hr�ma kyriou,  

Remember the Word of YHWH! 

ho eneteilato hymin M�us�s ho pais kyriou leg�n  
 which gave charge to you Moses the servant of YHWH, saying,  

Kyrios ho theos hym�n katepausen hymas kai ed�ken hymin t�n g�n taut�n.   
 YHWH your El rested you, and gave to you this land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´A Eƒ̧
·‹ �¶�‹·’¸™¹÷E �¶�¸PµŠ �¶�‹·
¸’ …‹ 

�‹¹
º÷¼‰ Eš¸ƒµ”µU �¶Uµ‚¸‡ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A †¶
¾÷ �¶�´� ‘µœ́’ š¶
¼‚ 
:�́œŸ‚ �¶U̧šµˆ¼”µ‡ �¹‹µ‰µ† ‹·šŸA¹B �¾J �¶�‹·‰¼‚ ‹·’¸–¹�  

14. n’sheykem tap’kem umiq’neykem yesh’bu ba’arets  
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‘asher nathan lakem Mosheh b’`eber haYar’den w’atem ta`ab’ru chamushim  
liph’ney ‘acheykem kol giborey hachayil wa`azar’tem ‘otham. 
 

Jos1:14 Your wives, your little ones, and your cattle shall remain in the land  

which Mosheh gave you beyond the Yarden, but you shall cross armed  

before your brothers, all your mighty warriors, and shall help them, 
 

‹14› αἱ γυναῖκες ὑµῶν καὶ τὰ παιδία ὑµῶν καὶ τὰ κτήνη ὑµῶν κατοικείτωσαν  
ἐν τῇ γῇ, ᾗ ἔδωκεν ὑµῖν·  ὑµεῖς δὲ διαβήσεσθε εὔζωνοι πρότεροι τῶν ἀδελφῶν ὑµῶν,  
πᾶς ὁ ἰσχύων, καὶ συµµαχήσετε αὐτοῖς, 
14 hai gynaikes hym�n kai ta paidia hym�n kai ta kt�n� hym�n katoikeit�san en tÿ gÿ,  

Your wives, and your children, and your cattle – let them dwell in the land 

hÿ ed�ken hymin;  hymeis de diab�sesthe euz�noi proteroi t�n adelph�n hym�n, 
 which gave to you;   And you shall pass over well-equipped prior to your brothers, 

pas ho ischy�n, kai symmach�sete autois, 
 every one being strong, and you shall fight along with them,  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�´J �¶�‹·‰¼‚µ� †´E†´‹ µ‰‹¹’´‹-š¶
¼‚ …µ” ‡Š 

�¶†´� ‘·œ¾’ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-š¶
¼‚ —¶š´‚´†-œ¶‚ †´L·†-�µ„ E
¸š´‹̧‡ 
D´œŸ‚ �¶U̧
¹š‹¹‡ �¶�¸œµVºš¸‹ —¶š¶‚¸� �¶U̧ƒµ
¸‡ 

:
¶÷´Vµ† ‰µš¸ˆ¹÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A †´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶
¾÷ �¶�´� ‘µœ́’ š¶
¼‚  
15. `ad ‘asher-yaniach Yahúwah la’acheykem kakem  
w’yar’shu gam-hemah ‘eth-ha’arets ‘asher-Yahúwah ‘Eloheykem nothen lahem  
w’shab’tem l’erets y’rushath’kem wirish’tem ‘othah  
‘asher nathan lakem Mosheh `ebed Yahúwah b’`eber haYar’den miz’rach hashamesh. 
 

Jos1:15 until JWJY gives your brothers rest, as He gives you,  

and they also possess the land which JWJY your El gives them.   

Then you shall return to your land of your possession, and possess that  

which Mosheh the servant of JWJY gave you beyond the Yarden toward the sunrise. 
 

‹15› ἕως ἂν καταπαύσῃ κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ὥσπερ καὶ ὑµᾶς  
καὶ κληρονοµήσωσιν καὶ οὗτοι τὴν γῆν, ἣν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν δίδωσιν αὐτοῖς·   
καὶ ἀπελεύσεσθε ἕκαστος εἰς τὴν κληρονοµίαν αὐτοῦ,  
ἣν δέδωκεν ὑµῖν Μωυσῆς εἰς τὸ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου.   
15 he�s an katapausÿ kyrios ho theos hym�n tous adelphous hym�n h�sper kai hymas  
 until whenever should rest YHWH your El your brothers, as also you;  

kai kl�ronom�s�sin kai houtoi t�n g�n, h�n kyrios ho theos h�m�n did�sin autois;   
and so they shall be heir also to this land which YHWH your El gives to them. 

kai apeleusesthe hekastos eis t�n kl�ronomian autou, 
  Then you shall go forth each unto his own inheritance, 

h�n ded�ken hymin M�us�s eis to peran tou Iordanou apí anatol�n h�liou.   
 which gave to you Moses on the other side of the Jordan from the east sun. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶\¼”µ’ E’´œ‹¹E¹˜-š¶
¼‚ �¾J š¾÷‚·� µ”º
E†´‹-œ¶‚ E’¼”µIµ‡ ˆŠ 

:¢·�·’ E’·‰´�¸
¹U š¶
¼‚-�́J-�¶‚¸‡ 
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16. waya`anu ‘eth-Yahushu`a le’mor kol ‘asher-tsiuithanu na`aseh  
w’el-kal-‘asher tish’lachenu nelek. 
 

Jos1:16 They answered Yahushua, saying, All that you have commanded us we shall do,  

and in all where you send us we shall go. 
 

‹16› καὶ ἀποκριθέντες τῷ Ἰησοῖ εἶπαν Πάντα, ὅσα ἂν ἐντείλῃ ἡµῖν, ποιήσοµεν  
καὶ εἰς πάντα τόπον, οὗ ἐὰν ἀποστείλῃς ἡµᾶς, πορευσόµεθα·   
16 kai apokrithentes tŸ I�soi eipan  

And answering to Joshua, they said, 

Panta, hosa an enteilÿ h�min, poi�somen  
 All as much as you should give charge to us we shall do,  

kai eis panta topon, hou ean aposteilÿs h�mas, poreusometha;   
 and into every place where ever you should send us, we shall go.   
 _____________________________________________________________________________________________ 

  ¡‹¶�·‚ ”µ÷¸
¹’ ‘·J †¶
¾÷-�¶‚ E’¸”µ÷´
-š¶
¼‚ �¾�¸J ˆ‹ 

:†¶
¾÷-�¹” †´‹́† š¶
¼‚µJ ¢́L¹” ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †¶‹̧†¹‹ ™µš 
17. k’kol ‘asher-shama`’nu ‘el-Mosheh ken nish’ma` ‘eleyak  
raq yih’yeh Yahúwah ‘Eloheyak `imak ka’asher hayah `im-Mosheh. 
 

Jos1:17 Just as we hearened to Mosheh in all things, so we shall obey you;  

only may JWJY your El be with you as He was with Mosheh. 
 

‹17› κατὰ πάντα, ὅσα ἠκούσαµεν Μωυσῆ, ἀκουσόµεθα σοῦ,  
πλὴν ἔστω κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν µετὰ σοῦ, ὃν τρόπον ἦν µετὰ Μωυσῆ.   
17 kata panta, hosa �kousamen M�us�, akousometha sou,  
 According to all as much as we hearkened to Moses, we shall hearken to you.  

pl�n est� kyrios ho theos h�m�n meta sou, hon tropon �n meta M�us�.   
 Furthermore let be YHWH our El with you, in which manner he was with Moses! 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¾�¸� ¡‹¶š´ƒ̧C-œ¶‚ ”µ÷¸
¹‹-‚¾�¸‡ ¡‹¹P-œ¶‚ †¶š¸÷µ‹-š¶
¼‚ 
‹¹‚-�´J ‰‹ 

– :—´÷½‚¶‡ ™µˆ¼‰ ™µš œ́÷E‹ EM¶Eµ˜¸U-š¶
¼‚  
18. kal-‘ish ‘asher-yam’reh ‘eth-piyak w’lo’-yish’ma` ‘eth-d’bareyak l’kol  
‘asher-t’tsauenu yumath raq chazaq we’emats. 
 

Jos1:18 Anyone who rebels against your command and does not obey your words in all  

that you command him, shall be put to death; only be strong and courageous. 
 

‹18› ὁ δὲ ἄνθρωπος, ὃς ἐὰν ἀπειθήσῃ σοι καὶ ὅστις µὴ ἀκούσῃ τῶν ῥηµάτων σου 
καθότι ἂν αὐτῷ ἐντείλῃ, ἀποθανέτω.  ἀλλὰ ἴσχυε καὶ ἀνδρίζου.    
18 ho de anthr�pos, hos ean apeith�sÿ soi  
 And the man who ever should resist you, 

kai hostis m� akousÿ t�n hr�mat�n sou  
 and who ever should not hearken to your words,  

kathoti an autŸ enteilÿ, apothanet�.   
 in so far as you should give charge to him, let him die! 

alla ischue kai andrizou.   
 But be strong and be manly! 
_____________________________________________________________________________________________ 
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Chapter 2 

�‹¹
´’¼‚-�¹‹µ’¸
 �‹¹H¹Vµ†-‘¹÷ ‘E’-‘¹A-µ”º
E†´‹ ‰µ�¸
¹Iµ‡ ‚ 

 Ÿ‰‹¹š¸‹-œ¶‚¸‡ —¶š´‚´†-œ¶‚ E‚¸š E�¸� š¾÷‚·� 
¶š¶‰ �‹¹�¸Bµš¸÷ 
:†´L´
-Eƒ̧J¸
¹Iµ‡ ƒ́‰´š D´÷¸
E †´’Ÿˆ †´V¹‚-œ‹·A E‚¾ƒ́Iµ‡ E�¸�·Iµ‡ 

1. wayish’lach Yahushu`a-bin-Nun min-haShittim sh’nayim-‘anashim  
m’rag’lim cheresh le’mor l’ku r’u ‘eth-ha’arets w’eth-Y’richo  
wayel’ku wayabo’u beyth-‘ishah zonah ush’mah Rachab wayish’k’bu-shamah. 
 

Jos2:1 Then Yahushua the son of Nun sent two men as spies secretly from Shittim, saying, 

Go, view the land, even Yericho.  So they went and came into the house of a woman,  

a harlot; and her name was Rachab, and lodged there. 
 

‹2:1› Καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη ἐκ Σαττιν δύο νεανίσκους κατασκοπεῦσαι  
λέγων Ἀνάβητε καὶ ἴδετε τὴν γῆν καὶ τὴν Ιεριχω.   
καὶ πορευθέντες εἰσήλθοσαν οἱ δύο νεανίσκοι εἰς Ιεριχω  
καὶ εἰσήλθοσαν εἰς οἰκίαν γυναικὸς πόρνης, ᾗ ὄνοµα Ρααβ, καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ.   
1 Kai apesteilen I�sous huios Nau� ek Sattin duo neaniskous kataskopeusai leg�n  
 And sent Joshua son of Nun from out of Shittin two men to spy, saying,  

Anab�te kai idete t�n g�n kai t�n Ierich�.   
 Ascend and behold the land and Jericho!   

kai poreuthentes eis�lthosan hoi duo neaniskoi eis Ierich�  
And going, entered the two men into Jericho; 

kai eis�lthosan eis oikian gynaikos porn�s,  
 and they entered into a house of a woman harlot, 

hÿ onoma Raab, kai katelysan ekei.   
 whose name was Rahab, and they rested up there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´�¸‹µKµ† †´M·† E‚´A �‹¹
´’¼‚ †·M¹† š¾÷‚·� Ÿ‰‹¹š¸‹ ¢¶�¶÷¸� šµ÷´‚·Iµ‡ ƒ 

:—¶š´‚´†-œ¶‚ š¾P̧‰µ� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A¹÷ 
2. waye’amar l’melek Y’richo le’mor  
hinneh ‘anashim ba’u henah halay’lah mib’ney Yis’ra’El lach’por ‘eth-ha’arets. 
 

Jos2:2 It was told the king of Yericho, saying,  

Behold, men from the sons of Yisra’El have come here tonight to search out the land. 
 

‹2› καὶ ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ Ιεριχω λέγοντες Εἰσπεπόρευνται ὧδε ἄνδρες τῶν υἱῶν 
Ισραηλ κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν.   
2 kai ap�ggel� tŸ basilei Ierich� legontes  
 And it was reported to the king of Jericho, saying,  

Eispeporeuntai h�de andres t�n hui�n Isra�l kataskopeusai t�n g�n.   
 have entered here Men of the sons of Israel to spy out the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹
´’¼‚´† ‹¹‚‹¹˜Ÿ† š¾÷‚·� ƒ́‰´š-�¶‚ Ÿ‰‹¹š¸‹ ¢¶�¶÷ ‰µ�¸
¹Iµ‡ „ 

:E‚´A —¶š´‚´†-�´J-œ¶‚ š¾P̧‰µ� ‹¹J ¢·œ‹·ƒ̧� E‚´A-š¶
¼‚ ¢¹‹µ�·‚ �‹¹‚´Aµ† 
3. wayish’lach melek Y’richo ‘el-Rachab le’mor hotsi’i ha’anashim haba’im ‘elayik  
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‘asher-ba’u l’beythek ki lach’por ‘eth-kal-ha’arets ba’u. 
 

Jos2:3 And the king of Yericho sent to Rachab, saying,  

Bring out the men who have come to you, who have entered into your house,  

for they have come to search out all the land. 
 

‹3› καὶ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς Ιεριχω  
καὶ εἶπεν πρὸς Ρααβ λέγων Ἐξάγαγε τοὺς ἄνδρας τοὺς εἰσπεπορευµένους  
εἰς τὴν οἰκίαν σου τὴν νύκτα·  κατασκοπεῦσαι γὰρ τὴν γῆν ἥκασιν.   
3 kai apesteilen ho basileus Ierich� kai eipen pros Raab leg�n Exagage tous andras  
 And sent the king of Jericho, and said to Rahab, saying, Lead out the men!  

tous eispeporeumenous eis t�n oikian sou t�n nykta;   
the ones entering into your house in the night, 

kataskopeusai gar t�n g�n h�kasin.   
 to spy out for the land they have come.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ’̧P̧˜¹Uµ‡ �‹¹
´’¼‚´† ‹·’¸
-œ¶‚ †´V¹‚´† ‰µR¹Uµ‡ … 

:†´L·† ‘¹‹µ‚·÷ ‹¹U̧”µ…́‹ ‚¾�¸‡ �‹¹
´’¼‚´† ‹µ�·‚ E‚´A ‘·J š¶÷‚¾Uµ‡ 
4. watiqach ha’ishah ‘eth-sh’ney ha’anashim watits’p’no  
wato’mer ken ba’u ‘elay ha’anashim w’lo’ yada`’ti me’ayin hemah. 
 

Jos2:4 But the woman had taken the two men and hidden them,  

and she said, Yes, the men came to me, but I did not know where they were from. 
 

‹4› καὶ λαβοῦσα ἡ γυνὴ τοὺς ἄνδρας ἔκρυψεν αὐτοὺς  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγουσα Εἰσεληλύθασιν πρός µε οἱ ἄνδρες·   
4 kai labousa h� gyn� tous andras ekruuen autous  
 And taking the woman the two men hid them.  

kai eipen autois legousa Eisel�lythasin pros me hoi andres;   
 And she said to them, saying, entered to me The men,  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹U̧”µ…́‹ ‚¾� E‚´˜´‹ �‹¹
´’¼‚´†¸‡ ¢¶
¾‰µA šŸB¸“¹� šµ”µVµ† ‹¹†¸‹µ‡ † 

:�E„‹¹Wµœ ‹¹J �¶†‹·š¼‰µ‚ š·†µ÷ E–̧…¹š �‹¹
´’¼‚´† E�¸�´† †´’´‚  
5. way’hi hasha`ar lis’gor bachoshek w’ha’anashim yatsa’u  
lo’ yada`’ti ‘anah hal’ku ha’anashim rid’phu maher ‘achareyhem ki thasigum. 
 

Jos2:5 It came about when it was time to shut the gate at dark, that the men went out;  

I do not know where the men went out.  Pursue after them quickly,  

for you shall overtake them. 
 

‹5› ὡς δὲ ἡ πύλη ἐκλείετο ἐν τῷ σκότει, καὶ οἱ ἄνδρες ἐξῆλθον·   
οὐκ ἐπίσταµαι ποῦ πεπόρευνται·  καταδιώξατε ὀπίσω αὐτῶν,  
εἰ καταλήµψεσθε αὐτούς.   
5 h�s de h� pyl� ekleieto en tŸ skotei, kai hoi andres ex�lthon;   
 But as the gate was locked in the darkness, and the men went forth,  

ouk epistamai pou peporeuntai;  katadi�xate opis� aut�n,  
I do not know where they went.  You pursue after them, 

ei katal�mpsesthe autous.   
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 if you shall overtake them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´„´Bµ† �µœ́�½”¶† ‚‹¹†¸‡ ‡ 

:„´Bµ†-�µ” D´� œŸ�ºš¼”´† —·”´† ‹·U̧
¹–̧A �·’¸÷¸Š¹Uµ‡ 

6. w’hi’ he`elatham hagagah  
watit’m’nem b’phish’tey ha`ets ha`arukoth lah `al-hagag. 
 

Jos2:6 But she had brought them up to the roof and hidden them in the stalks of flax  

which she had laid in order on the roof. 
 

‹6› αὐτὴ δὲ ἀνεβίβασεν αὐτοὺς ἐπὶ τὸ δῶµα  
καὶ ἔκρυψεν αὐτοὺς ἐν τῇ λινοκαλάµῃ τῇ ἐστοιβασµένῃ αὐτῇ ἐπὶ τοῦ δώµατος.   
6 aut� de anebibasen autous epi to d�ma  
 But she brought them upon the roof,  

kai ekruuen autous en tÿ linokalamÿ tÿ estoibasmenÿ autÿ epi tou d�matos.   
 and hid them in the stalk of flax having been piled by her upon the roof.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  œŸš¸A̧”µLµ† �µ” ‘·ÇšµIµ† ¢¶š¶C �¶†‹·š¼‰µ‚ E–̧…́š �‹¹
´’¼‚´†¸‡ ˆ 

:�¶†‹·š¼‰µ‚ �‹¹–̧…¾š´† E‚¸˜´‹ š¶
¼‚µJ ‹·š¼‰µ‚ Eš´„´“ šµ”µVµ†¸‡ 
7. w’ha’anashim rad’phu ‘achareyhem derek haYar’den `al hama`’b’roth  
w’hasha`ar sagaru ‘acharey ka’asher yats’u harod’phim ‘achareyhem. 
 

Jos2:7 So the men pursued after them on the road to the Yarden to the fords;  

and as soon as those who were pursuing after them had gone out,  

they shut the gate afterwards. 
 

‹7› καὶ οἱ ἄνδρες κατεδίωξαν ὀπίσω αὐτῶν ὁδὸν τὴν ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου  
ἐπὶ τὰς διαβάσεις, καὶ ἡ πύλη ἐκλείσθη.   
καὶ ἐγένετο ὡς ἐξήλθοσαν οἱ διώκοντες ὀπίσω αὐτῶν 
7 kai hoi andres katedi�xan opis� aut�n hodon t�n epi tou Iordanou epi tas diabaseis,  
 And the men pursued after them on the way unto the Jordan near the ford,  

kai h� pyl� ekleisth�.   
and the gate was locked.   

kai egeneto h�s ex�lthosan hoi di�kontes opis� aut�n  

 And it came to pass as  went forth the ones pursuing after them, 
 _____________________________________________________________________________________________ 

  :„´Bµ†-�µ” �¶†‹·�¼” †´œ̧�´” ‚‹¹†¸‡ ‘Eƒ́J¸
¹‹ �¶š¶Š †´L·†¸‡ ‰ 

8. w’hemah terem yish’kabun w’hi’ `al’thah `aleyhem `al-hagag. 
 

Jos2:8 Now before they lay down, she came up to them on the roof, 
 

‹8› καὶ αὐτοὶ δὲ πρὶν ἢ κοιµηθῆναι αὐτούς, καὶ αὐτὴ ἀνέβη ἐπὶ τὸ δῶµα πρὸς αὐτοὺς 
8 kai autoi de prin � koim�th�nai autous, kai aut� aneb� epi to d�ma pros autous  
 and before their going to sleep, that she ascended upon the roof to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´†-œ¶‚ �¶�´� †´E†´‹ ‘µœ́’-‹¹J ‹¹U̧”µ…́‹ �‹¹
´’¼‚´†-�¶‚ š¶÷‚¾Uµ‡ Š 

:�¶�‹·’¸P¹÷ —¶š´‚´† ‹·ƒ̧
¾‹-�´J E„¾÷´’ ‹¹�¸‡ E’‹·�´” �¶�¸œµ÷‹·‚ †´�¸–́’-‹¹�¸‡  
9. wato’mer ‘el-ha’anashim yada`’ti ki-nathan Yahúwah lakem ‘eth-ha’arets  
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w’ki-naph’lah ‘eymath’kem `aleynu w’ki namogu kal-yosh’bey ha’arets mip’neykem. 
 

Jos2:9 and said to the men, I know that JWJY has given you the land,  

and that your terror has fallen on us,  

and that all the inhabitants of the land have melted away before your faces. 
 

‹9› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐπίσταµαι ὅτι δέδωκεν ὑµῖν κύριος τὴν γῆν,  
ἐπιπέπτωκεν γὰρ ὁ φόβος ὑµῶν ἐφ’ ἡµᾶς·   
9 kai eipen pros autous Epistamai hoti ded�ken hymin kyrios t�n g�n,  
 And she said to them, I know that gave to you YHWH the land;  

epipept�ken gar ho phobos hym�n ephí h�mas;   
 has fallen for the fear of you upon us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·’¸P¹÷ •E“-�µ‹ ‹·÷-œ¶‚ †´E†´‹ 
‹¹ƒŸ†-š¶
¼‚ œ·‚ E’¸”µ÷´
 ‹¹J ‹ 

‹¹š¾÷½‚´† ‹·�¸�µ÷ ‹·’¸
¹� �¶œ‹¹\¼” š¶
¼‚µ‡ �¹‹́š¸˜¹L¹÷ �¶�¸œ‚·˜¸A  
:�́œŸ‚ �¶U̧÷µš½‰¶† š¶
¼‚ „Ÿ”¸�E ‘¾‰‹¹“¸� ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A š¶
¼‚  

10. ki shama`’nu ‘eth ‘asher-hobish Yahúwah ‘eth-mey yam-suph mip’neykem  
b’tse’th’kem miMits’rayim wa’asher `asithem lish’ney mal’key ha’Emori  
‘asher b’`eber haYar’den l’Sichon ul’`Og ‘asher hecheram’tem ‘otham. 
 

Jos2:10 For we have heard how JWJY dried up the water of the Red Sea  

before your faces when you came out of Mitsrayim, and what you did  

to the two kings of the Emorites who were beyond the Yarden,  

to Sichon and to Og, of which you utterly destroyed them. 
 

‹10› ἀκηκόαµεν γὰρ ὅτι κατεξήρανεν κύριος ὁ θεὸς τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν  
ἀπὸ προσώπου ὑµῶν, ὅτε ἐξεπορεύεσθε ἐκ γῆς Αἰγύπτου,  
καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς δυσὶ βασιλεῦσιν τῶν Αµορραίων,  
οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου, τῷ Σηων καὶ Ωγ, οὓς ἐξωλεθρεύσατε αὐτούς·   
10 ak�koamen gar hoti katex�ranen kyrios ho theos t�n erythran thalassan  

For we have heard that totally dried up YHWH the El the sea red 

apo pros�pou hym�n, hote exeporeuesthe ek g�s Aigyptou, 
 before your face, when you went forth from out of the land of Egypt, 

kai hosa epoi�sen tois dysi basileusin t�n Amorrai�n,  
 and as much as you did to the two kings of the Amorites,  

hoi �san peran tou Iordanou, tŸ S��n kai 4g,  
 the ones who were on the other side of the Jordan, to Sihon and to Og,  

hous ex�lethreusate autous;   
of which you utterly destroyed them. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�‹·’¸P¹÷ 
‹¹‚¸A µ‰Eš …Ÿ” †´÷´™-‚¾�¸‡ E’·ƒ́ƒ̧� “µL¹Iµ‡ ”µ÷¸
¹Mµ‡ ‚‹ 

�µ”µL¹÷ �¹‹µ÷´VµA �‹¹†¾�½‚ ‚E† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J 
:œµ‰´U¹÷ —¶š´‚´†-�µ”¸‡ 

11. wanish’ma` wayimas l’babenu w’lo’-qamah `od ruach b’ish mip’neykem  
ki Yahúwah ‘Eloheykem hu’ ‘Elohim bashamayim mima`al w’`al-ha’arets mitachath. 
 

Jos2:11 When we heard it, our hearts melted and there remains no more spirit  
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in any man, because of your faces; for JWJY your El, He is Elohim in the heavens above  

and on the earth beneath. 
 

‹11› καὶ ἀκούσαντες ἡµεῖς ἐξέστηµεν τῇ καρδίᾳ ἡµῶν,  
καὶ οὐκ ἔστη ἔτι πνεῦµα ἐν οὐδενὶ ἡµῶν ἀπὸ προσώπου ὑµῶν,  
ὅτι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν θεὸς ἐν οὐρανῷ ἄνω καὶ ἐπὶ τῆς γῆς κάτω.   
11 kai akousantes h�meis exest�men tÿ kardia� h�m�n,  

And having heard, we were amazed in our heart, 

kai ouk est� eti pneuma en oudeni h�m�n  
 and there was no established longer a spirit in any of us  

apo pros�pou hym�n, hoti kyrios ho theos hym�n theos en ouranŸ an�  
 because of your presence; for YHWH your El is Elohim in the heavens upward,  

kai epi t�s g�s kat�.   
and upon the earth below.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  …¶“´‰ �¶�´L¹” ‹¹œ‹¹\´”-‹¹J †´E†´‹µA ‹¹� ‚´’-E”¸ƒ́V¹† †´Uµ”¸‡ ƒ‹ 

:œ¶÷½‚ œŸ‚ ‹¹� �¶Uµœ̧’E …¶“¶‰ ‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�¹” �¶Uµ‚-�µB �¶œ‹¹\¼”µ‡ 
12. w’`attah hishab’`u-na’ li baYahúwah ki-`asithi `imakem chased  
wa`asithem gam-‘atem `im-beyth ‘abi chesed un’thatem li ‘oth ‘emeth. 
 

Jos2:12 Now therefore, please swear to me by JWJY, since I have dealt kindly with you,  

that you also shall deal kindly with my father’s house, and give me a pledge of truth, 
 

‹12› καὶ νῦν ὀµόσατέ µοι κύριον τὸν θεόν, ὅτι ποιῶ ὑµῖν ἔλεος καὶ ποιήσετε  
καὶ ὑµεῖς ἔλεος ἐν τῷ οἴκῳ τοῦ πατρός µου 
12 kai nyn omosate moi kyrion ton theon,  

And now, swear by an oath to me by YHWH the El! 

hoti poi� hymin eleos  
 for I perform an act of mercy to you,  

kai poi�sete kai hymeis eleos en tŸ oikŸ tou patros mou  

 and you shall also perform yourself an act of mercy in the house of my father, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹µœŸ‰µ‚-œ¶‚¸‡ ‹µ‰µ‚-œ¶‚¸‡ ‹¹L¹‚-œ¶‚¸‡ ‹¹ƒ́‚-œ¶‚ �¶œ¹‹¼‰µ†¸‡ „‹ 

:œ¶‡´L¹÷ E’‹·œ¾
¸–µ’-œ¶‚ �¶U̧�µQ¹†¸‡ �¶†´� š¶
¼‚-�´J œ·‚¸‡  
13. w’hachayithem ‘eth-‘abi w’eth-‘imi w’eth-‘achay w’eth-‘achothay   
w’eth kal-‘asher lahem w’hitsal’tem ‘eth-naph’shotheynu mimaweth. 
 

Jos2:13 and spare my father and my mother and my brothers and my sisters,  

with all who belong to them, and deliver our souls from death. 
 

‹13› καὶ ζωγρήσετε τὸν οἶκον τοῦ πατρός µου καὶ τὴν µητέρα µου  
καὶ τοὺς ἀδελφούς µου καὶ πάντα τὸν οἶκόν µου καὶ πάντα,  
ὅσα ἐστὶν αὐτοῖς, καὶ ἐξελεῖσθε τὴν ψυχήν µου ἐκ θανάτου.   
13 kai z�gr�sete ton oikon tou patros mou kai t�n m�tera mou kai tous adelphous mou  
 And take alive the house of my father, and my mother, and my brothers,  

kai panta ton oikon mou kai panta, hosa estin autois,  
and all of my house, and all as much as is theirs!   

kai exeleisthe t�n psych�n mou ek thanatou.   
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And you shall rescue our life from death. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E…‹¹Bµœ ‚¾� �¹‚ œE÷´� �¶�‹·U̧‰µœ E’·
¸–µ’ �‹¹
´’¼‚´† D´� Eš¸÷‚¾Iµ‡ …‹ 

—¶š´‚´†-œ¶‚ E’´� †´E†´‹-œ·œ̧A †´‹́†¸‡ †¶ˆ E’·š´ƒ̧C-œ¶‚  
:œ¶÷½‚¶‡ …¶“¶‰ ¢́L¹” E’‹¹\´”¸‡ 

14. wayo’m’ru lah ha’anashim naph’shenu thach’teykem lamuth ‘im lo’ thagidu  
‘eth-d’barenu zeh w’hayah b’theth-Yahúwah lanu ‘eth-ha’arets  
w’`asinu `imak chesed we’emeth. 
 

Jos2:14 So the men said to her, Our souls for yours unto death  

if you do not tell this business of ours; and it shall come about  

when JWJY gives us the land that we shall deal with you in kindness and truth. 
 

‹14› καὶ εἶπαν αὐτῇ οἱ ἄνδρες Ἡ ψυχὴ ἡµῶν ἀνθ’ ὑµῶν εἰς θάνατον.   
καὶ αὐτὴ εἶπεν Ὡς ἂν παραδῷ κύριος ὑµῖν τὴν πόλιν,  
ποιήσετε εἰς ἐµὲ ἔλεος καὶ ἀλήθειαν.   
14 kai eipan autÿ hoi andres H� psych� h�m�n anthí hym�n eis thanaton.   
 And said to her the men, Our life for yours, even unto death.  

kai aut� eipen H�s an paradŸ kyrios hymin t�n polin,  
 And she said, Whenever YHWH should deliver up to you the city,  

poi�sete eis eme eleos kai al�theian.   
you shall perform for me an act of mercy and truth.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  †´÷Ÿ‰µ† š‹¹™¸A D´œ‹·ƒ ‹¹J ‘ŸKµ‰µ† …µ”¸A �¶ƒ¶‰µA �·…¹šŸUµ‡ ‡Š 

:œ¶ƒ́
Ÿ‹ ‚‹¹† †´÷Ÿ‰µƒE 
15. watoridem bachebel b’`ad hachalon ki beythah b’qir hachomah  
ubachomah hi’ yoshabeth. 
 

Jos2:15 Then she let them down by a rope through the window,  

for her house was in the side of the wall, so that she was living on the wall. 
 

‹15› καὶ κατεχάλασεν αὐτοὺς διὰ τῆς θυρίδος 
15 kai katechalasen autous dia t�s thyridos  
 And she let them down through the window. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶œ·A̧‰µ’¸‡ �‹¹–̧…¾š´† �¶�´ƒ E”¸B¸–¹‹-‘¶P E�·K †´š´†´† �¶†´� š¶÷‚¾Uµ‡ ˆŠ 

:�¶�¸J¸šµ…̧� E�¸�·U šµ‰µ‚¸‡ �‹¹–̧…¾š´† ƒŸ
 …µ” �‹¹÷´‹ œ¶
¾�¸
 †´L´
  
16. wato’mer lahem haharah leku pen-yiph’g’`u bakem harod’phim  
w’nach’bethem shamah sh’losheth yamim `ad shob harod’phim  
w’achar tel’ku l’dar’k’kem. 
 

Jos2:16 She said to them, Go to the hill country, lest the pursuers come upon you,  

and hide yourselves there for three days until the pursuers return.   

Then afterward you may go on your way. 
 

‹16› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Εἰς τὴν ὀρεινὴν ἀπέλθετε,  
µὴ συναντήσωσιν ὑµῖν οἱ καταδιώκοντες, καὶ κρυβήσεσθε ἐκεῖ τρεῖς ἡµέρας,  
ἕως ἂν ἀποστρέψωσιν οἱ καταδιώκοντες ὀπίσω ὑµῶν,  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      14 

καὶ µετὰ ταῦτα ἀπελεύσεσθε εἰς τὴν ὁδὸν ὑµῶν.   
16 kai eipen autois Eis t�n orein�n apelthete,  

And she said to them, into the mountainous area Go forth, 

m� synant�s�sin hymin hoi katadi�kontes,  
lest there should meet up with you the ones pursuing!  

kai kryb�sesthe ekei treis h�meras,  
And you shall be hidden there three days 

he�s an apostreps�sin hoi katadi�kontes opis� hym�n,  
 until whenever should return the ones pursuing after you;  

kai meta tauta apeleusesthe eis t�n hodon hym�n.   
 and after this you shall go forth into your way.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Fµ† ¢·œ́”ºƒ̧V¹÷ E’¸‰µ’¼‚ �¹I¹™¸’ �‹¹
´’¼‚´† ́†‹¶�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:E’́U̧”µA̧
¹† š¶
¼‚ 

17. wayo’m’ru ‘eleyah ha’anashim n’qiim ‘anach’nu mish’bu`athek hazeh  
‘asher hish’ba`’tanu. 
 

Jos2:17 The men said to her, We shall be free from this oath of yours  

which you have made us swear, 
 

‹17› καὶ εἶπαν οἱ ἄνδρες πρὸς αὐτήν Ἀθῷοί ἐσµεν τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ·   
17 kai eipan hoi andres pros aut�n AthŸoi esmen tŸ horkŸ sou toutŸ;   
 And said to her the men, We are innocent your oath in this. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Fµ† ‹¹’´Vµ† ŠE‰ œµ‡¸™¹U-œ¶‚ —¶š´‚´A �‹¹‚´ƒ E’¸‰µ’¼‚ †·M¹† ‰‹ 

¢·L¹‚-œ¶‚¸‡ ¢‹¹ƒ́‚-œ¶‚¸‡ Ÿƒ E’·U̧…µšŸ† š¶
¼‚ ‘ŸKµ‰µA ‹¹š¸
¸™¹U 
:†´œ̧‹́Aµ† ¢¹‹µ�·‚ ‹¹–̧“µ‚µU ¢‹¹ƒ́‚ œ‹·A-�´J œ·‚¸‡ ¢¹‹µ‰µ‚-œ¶‚¸‡ 

18. hinneh ‘anach’nu ba’im ba’arets ‘eth-tiq’wath chut hashani hazeh tiq’sh’ri bachalon  
‘asher horad’tenu bo w’eth-‘abik w’eth-‘imek w’eth-‘achayik  
w’eth kal-beyth ‘abik ta’as’phi ‘elayik habay’thah. 
 

Jos2:18 Behold, when we come into the land, you tie this cord of scarlet thread  

in the window through which you let us down by, and gather to yourself into the house  

your father and your mother and your brothers and all your father’s house. 
 

‹18› ἰδοὺ ἡµεῖς εἰσπορευόµεθα εἰς µέρος τῆς πόλεως, καὶ θήσεις τὸ σηµεῖον,  
τὸ σπαρτίον τὸ κόκκινον τοῦτο ἐκδήσεις εἰς τὴν θυρίδα,  
δι’ ἧς κατεβίβασας ἡµᾶς δι’ αὐτῆς, τὸν δὲ πατέρα σου καὶ τὴν µητέρα σου  
καὶ τοὺς ἀδελφούς σου καὶ πάντα τὸν οἶκον τοῦ πατρός σου συνάξεις πρὸς σεαυτὴν 
εἰς τὴν οἰκίαν σου.   
18 idou h�meis eisporeuometha eis meros t�s pole�s, kai th�seis to s�meion,  
 Behold, as we enter into a part of the city, then you shall place a sign – 

to spartion to kokkinon touto ekd�seis eis t�n thyrida, 
 string this scarlet you shall suspend in the window  

dií h�s katebibasas h�mas dií aut�s, ton de patera sou kai t�n m�tera sou  
 through which you let us down through it.  And your father, and your mother,  
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kai tous adelphous sou kai panta ton oikon tou patros sou  
and your brothers, and all the house of your father, 

synaxeis pros seaut�n eis t�n oikian sou.   
 you shall bring together to yourself into your house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ
‚¾š¸ƒ Ÿ÷´C †´˜E‰µ† ¢·œ‹·ƒ ‹·œ̧�µC¹÷ ‚·˜·‹-š¶
¼‚ �¾J †´‹́†¸‡ Š‹ 

Ÿ÷´C œ¹‹µAµA ¢́U¹‚ †¶‹̧†¹‹ š¶
¼‚ �¾�¸‡ �¹I¹™¸’ E’¸‰µ’¼‚µ‡ 
:ŸA-†¶‹̧†¹U …́‹-�¹‚ E’·
‚¾š¸ƒ 

19. w’hayah kol ‘asher-yetse’ midal’they beythek hachutsah damo b’ro’sho 
wa’anach’nu n’qiim w’kol ‘asher yih’yeh ‘itak babayith damo  
b’ro’shenu ‘im-yad tih’yeh-bo. 
 

Jos2:19 It shall come about that anyone who goes outside from the doors of your house,  

his blood shall be on his own head, and we shall be free; but anyone who is with you  

in the house, his blood shall be on our head if a hand is upon him. 
 

‹19› καὶ ἔσται πᾶς, ὃς ἂν ἐξέλθῃ τὴν θύραν τῆς οἰκίας σου ἔξω,  
ἔνοχος ἑαυτῷ ἔσται, ἡµεῖς δὲ ἀθῷοι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ·   
καὶ ὅσοι ἐὰν γένωνται µετὰ σοῦ ἐν τῇ οἰκίᾳ σου, ἡµεῖς ἔνοχοι ἐσόµεθα.   
19 kai estai pas,  

And it shall be any 

hos an exelthÿ t�n thyran t�s oikias sou ex�,  
which ever should come forth by the door of your house unto outside, 

enochos heautŸ estai, h�meis de athŸoi tŸ horkŸ sou toutŸ;   
  liable to himself shall be, and we shall be innocent your oath in this.   

kai hosoi ean gen�ntai meta sou en tÿ oikia� sou, h�meis enochoi esometha.   
And as many as should be with you in your house, we shall be liable.  

_____________________________________________________________________________________________ 

†¶ˆ E’·š´ƒ̧C-œ¶‚ ‹¹…‹¹BµU-�¹‚¸‡ � 

:E’́U̧”µA̧
¹† š¶
¼‚ ¢·œ́”ºƒ̧V¹÷ �¹I¹™¸’ E’‹¹‹́†¸‡ 

20. w’im-tagidi ‘eth-d’barenu zeh w’hayinu n’qiim mish’bu`athek ‘asher hish’ba`’tanu. 
 

Jos2:20 But if you tell this business of ours,  

then we shall be free from the oath which you have made us swear. 
 

‹20› ἐὰν δέ τις ἡµᾶς ἀδικήσῃ ἢ  
καὶ ἀποκαλύψῃ τοὺς λόγους ἡµῶν τούτους, ἐσόµεθα ἀθῷοι τῷ ὅρκῳ σου τούτῳ.   
20 ean de tis h�mas adik�sÿ �  
 But if anyone should wrong us,  

kai apokaluyÿ tous logous h�m�n toutous, esometha athŸoi tŸ horkŸ sou toutŸ.   
 and should uncover our words these, we should be innocent your oath in this. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‰¸Kµ
¸Uµ‡ ‚E†-‘¶J �¶�‹·š¸ƒ¹…̧J š¶÷‚¾Uµ‡ ‚� 

:‘ŸKµ‰µA ‹¹’´Vµ† œµ‡¸™¹U-œ¶‚ š¾
¸™¹Uµ‡ E�·�·Iµ‡ 
21. wato’mer k’dib’reykem ken-hu’ wat’shal’chem  
wayeleku watiq’shor ‘eth-tiq’wath hashani bachalon. 
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Jos2:21 She said, According to your words, so be it.  

So she sent them away, and they departed; and she tied the scarlet cord in the window. 
 

‹21› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Κατὰ τὸ ῥῆµα ὑµῶν οὕτως ἔστω·  καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς.   
21 kai eipen autois Kata to hr�ma hym�n hout�s est�;   

And she said to them, According to your word thus let it be!   

kai exapesteilen autous.   
 And she sent them out, 
_____________________________________________________________________________________________ 

Eƒ́
-…µ” �‹¹÷´‹ œ¶
¾�¸
 �́
 Eƒ̧
·Iµ‡ †´š´†´† E‚¾ƒ́Iµ‡ E�¸�·Iµ‡ ƒ� 

:E‚´˜´÷ ‚¾�¸‡ ¢¶š¶Cµ†-�´�¸A �‹¹–̧…¾š´† E
¸™µƒ̧‹µ‡ �‹¹–̧…¾š´† 
22. wayel’ku wayabo’u haharah wayesh’bu sham sh’losheth yamim `ad-shabu 
harod’phim way’baq’shu harod’phim b’kal-haderek w’lo’ matsa’u. 
 

Jos2:22 They departed and came to the hill country, and remained there for three days  

until the pursuers returned.  Now the pursuers had sought them all along the road,  

but had not found them. 
 

‹22› καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἤλθοσαν εἰς τὴν ὀρεινὴν  
καὶ κατέµειναν ἐκεῖ τρεῖς ἡµέρας·   
καὶ ἐξεζήτησαν οἱ καταδιώκοντες πάσας τὰς ὁδοὺς καὶ οὐχ εὕροσαν.   
22 kai eporeuth�san kai �lthosan eis t�n orein�n  

and they went.  And they came unto the mountainous area, 

kai katemeinan ekei treis h�meras;   
 and they stayed there three days,  

kai exez�t�san hoi katadi�kontes pasas tas hodous kai ouch heurosan.   
 and sought after them the ones pursuing in all the ways, and did not find.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Eš¸ƒµ”µIµ‡ š´†´†·÷ E…̧š·Iµ‡ �‹¹
´’¼‚´† ‹·’¸
 Eƒº
´Iµ‡ „� 

:�́œŸ‚ œŸ‚¸˜¾Lµ†-�´J œ·‚ Ÿ�-Eš¸Pµ“¸‹µ‡ ‘E’-‘¹A µ”º
E†´‹-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ 
23. wayashubu sh’ney ha’anashim wayer’du mehahar waya`ab’ru  
wayabo’u ‘el-Yahushu`a bin-Nun way’sap’ru-lo ‘eth kal-hamots’oth ‘otham. 
 

Jos2:23 Then the two men returned and came down from the hill country  

and crossed over and came to Yahushua the son of Nun,  

and they reported to him all that had happened to them. 
 

‹23› καὶ ὑπέστρεψαν οἱ δύο νεανίσκοι καὶ κατέβησαν ἐκ τοῦ ὄρους καὶ διέβησαν  
πρὸς Ἰησοῦν υἱὸν Ναυη καὶ διηγήσαντο αὐτῷ πάντα τὰ συµβεβηκότα αὐτοῖς.   

23 kai hypestrepsan hoi duo neaniskoi kai kateb�san ek tou orous  
 And returned the two young men, and they went down from out of the mountain,  

kai dieb�san pros I�soun huion Nau�  
and went over to Joshua son of Nun.   

kai di�g�santo autŸ panta ta symbeb�kota autois.   
 And they described to him all the things coming to pass to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  —¶š´‚´†-�´J-œ¶‚ E’·…́‹̧A †´E†´‹ ‘µœ́’-‹¹J µ”º
E†´‹-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ …� 
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“ :E’‹·’´P¹÷ —¶š´‚´† ‹·ƒ̧
¾‹-�´J E„¾÷´’-�µ„¸‡ 
24. wayo’m’ru ‘el-Yahushu`a ki-nathan Yahúwah b’yadenu ‘eth-kal-ha’arets  
w’gam-namogu kal-yosh’bey ha’arets mipaneynu. 
 

Jos2:24 They said to Yahushua, Surely JWJY has given all the land into our hands;  

moreover, all the inhabitants of the land have melted away before us. 
 

‹24› καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν ὅτι Παρέδωκεν κύριος πᾶσαν τὴν γῆν ἐν χειρὶ ἡµῶν,  
καὶ κατέπτηκεν πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν γῆν ἐκείνην ἀφ’ ἡµῶν.    
24 kai eipan pros I�soun hoti Pared�ken kyrios pasan t�n g�n en cheiri h�m�n,  
 And they said to Joshua that, YHWH has delivered all the land in our hand,  

kai katept�ken pas ho katoik�n t�n g�n ekein�n aphí h�m�n.    
 and are struck with awe all dwelling in that land at us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 3 

‘·ÇšµIµ†-…µ” E‚¾ƒ́Iµ‡ �‹¹H¹Vµ†·÷ E”¸“¹Iµ‡ š¶™¾AµA µ”º
E†´‹ �·J¸
µIµ‡ ‚ 

:Eš¾ƒ¼”µ‹ �¶š¶Š �́
 E’¹�´Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�´�¸‡ ‚E† 
1. wayash’kem Yahushu`a baboqer wayis’`u mehaShittim  
wayabo’u `ad-haYar’den hu’ w’kal-b’ney Yis’ra’El wayalinu sham terem ya`aboru. 
 

Jos3:1 Then Yahushua rose early in the morning; and he and all the sons of Yisra’El  

set out from Shittim and came to the Yarden, and they lodged there before they crossed. 
 

‹3:1› Καὶ ὤρθρισεν Ἰησοῦς τὸ πρωί, καὶ ἀπῆραν ἐκ Σαττιν  
καὶ ἤλθοσαν ἕως τοῦ Ιορδάνου καὶ κατέλυσαν ἐκεῖ πρὸ τοῦ διαβῆναι.   

1 Kai �rthrisen I�sous to pr�i, kai ap�ran ek Sattin  
 And Joshua rose early in the morning.  And they departed from Shittin,  

kai �lthosan he�s tou Iordanou kai katelysan ekei pro tou diab�nai.   
 and they came unto the Jordan.  And they rested up there before passing over. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†¶’¼‰µLµ† ƒ¶š¶™¸A �‹¹š¸Š¾Vµ† Eš¸ƒµ”µIµ‡ �‹¹÷´‹ œ¶
¾�¸
 †·˜¸™¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi miq’tseh sh’losheth yamim waya`ab’ru hashot’rim b’qereb hamachaneh. 
 

Jos3:2 And it came to pass at the end of three days the officers went  

through the midst of the camp; 
 

‹2› καὶ ἐγένετο µετὰ τρεῖς ἡµέρας διῆλθον οἱ γραµµατεῖς διὰ τῆς παρεµβολῆς 
2 kai egeneto meta treis h�meras di�lthon hoi grammateis dia t�s parembol�s  
 And it came to pass after three days, went that the scribes through the camp.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿš¼‚ œ·‚ �¶�¸œŸ‚¸š¹J š¾÷‚·� �́”´†-œ¶‚ EEµ˜¸‹µ‡ „ 

Ÿœ¾‚ �‹¹‚¸\¾’ �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ‹¹š¸A 
:‡‹́š¼‰µ‚ �¶U̧�µ�¼†µ‡ �¶�¸÷Ÿ™¸L¹÷ E”¸“¹U �¶Uµ‚¸‡ 

3. way’tsauu ‘eth-ha`am le’mor kir’oth’kem ‘eth ‘aron b’rith-Yahúwah ‘Eloheykem  
w’hakohanim haL’wiim nos’im ‘otho w’atem tis’`u mim’qom’kem  
wahalak’tem ‘acharayu. 
 

Jos3:3 and they commanded the people, saying, When you see the ark of the covenant  
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of JWJY your El, and the priests, the Lewiim carrying it,  

then you shall set out from your place and go after it. 
 

‹3› καὶ ἐνετείλαντο τῷ λαῷ λέγοντες  
Ὅταν ἴδητε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν  
καὶ τοὺς ἱερεῖς ἡµῶν καὶ τοὺς Λευίτας αἴροντας αὐτήν, ἀπαρεῖτε  
ἀπὸ τῶν τόπων ὑµῶν καὶ πορεύεσθε ὀπίσω αὐτῆς·   
3 kai eneteilanto tŸ laŸ legontes  

And they gave charge to the people, saying, 

Hotan id�te t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou tou theou h�m�n 
 Whenever you should behold the ark of the covenant of YHWH our El, 

kai tous hiereis h�m�n kai tous Leuitas airontas aut�n,  
 and the priests, and the Levites lifting it,  

apareite apo t�n top�n hym�n kai poreuesthe opis� aut�s;   
 that you shall depart from your place and go after it! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´Lµ‚ �¹‹µP̧�µ‚¸J Ÿ’‹·ƒE �¶�‹·’‹·A †¶‹̧†¹‹ ™Ÿ‰´š ¢µ‚ … 

 ¢¶š¶Cµ†-œ¶‚ E”¸…·U-š¶
¼‚ ‘µ”µ÷¸� ‡‹́�·‚ Eƒ̧š¸™¹U-�µ‚ †´C¹LµA 
“ :�Ÿ
¸�¹
 �Ÿ÷¸U¹÷ ¢¶š¶CµA �¶U̧šµƒ¼” ‚¾� ‹¹J D´ƒ-E�¸�·U š¶
¼‚ 

4. ‘ak rachoq yih’yeh beyneykem ubeyno k’al’payim ‘amah bamidah  
‘al-tiq’r’bu ‘elayu l’ma`an ‘asher-ted’`u ‘eth-haderek ‘asher tel’ku-bah  
ki lo’ `abar’tem baderek mit’mol shil’shom. 
 

Jos3:4 Only, there shall be a distance between you and it, about two thousand cubits  

by measure.  Do not come near it, that you may know the way by which you shall go by it,  

for you have not crossed over this way either yesterday or third day. 
 

‹4› ἀλλὰ µακρὰν ἔστω ἀνὰ µέσον ὑµῶν καὶ ἐκείνης ὅσον δισχιλίους πήχεις·   
στήσεσθε, µὴ προσεγγίσητε αὐτῇ, ἵν’ ἐπίστησθε τὴν ὁδόν, ἣν πορεύεσθε αὐτήν·   
οὐ γὰρ πεπόρευσθε τὴν ὁδὸν ἀπ’ ἐχθὲς καὶ τρίτης ἡµέρας.   
4 alla makran est� ana meson hym�n  

But let there be a far space between you 

kai ekein�s hoson dischilious p�cheis;  st�sesthe, 
 and that ark, as much as two thousand cubits!  You shall stand – 

m� proseggis�te autÿ, hiní epist�sthe t�n hodon, h�n poreuesthe aut�n;   
 you should not draw near it, that you should know the way which you go by it.  

ou gar peporeusthe t�n hodon apí echthes kai trit�s h�meras.   
 not For you have gone the way either yesterday or the third day before.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E
´Cµ™¸œ¹† �́”´†-�¶‚ µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ † 

:œŸ‚´�¸–¹’ �¶�¸A̧š¹™¸A †´E†´‹ †¶\¼”µ‹ š´‰´÷ ‹¹J 
5. wayo’mer Yahushu`a ‘el-ha`am hith’qadashu  
ki machar ya`aseh Yahúwah b’qir’b’kem niph’la’oth. 
 

Jos3:5 Then Yahushua said to the people, Consecrate yourselves,  

for tomorrow JWJY shall do wonders among you. 
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‹5› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ λαῷ Ἁγνίσασθε εἰς αὔριον,  
ὅτι αὔριον ποιήσει ἐν ὑµῖν κύριος θαυµαστά.   
5 kai eipen I�sous tŸ laŸ Hagnisasthe eis aurion,  

And Joshua said to the people, Be sanctified by the morrow! 

hoti aurion poi�sei en hymin kyrios thaumasta.   
  for tomorrow YHWH shall do among you wonders. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ‹¹š¸Aµ† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E‚¸\ š¾÷‚·� �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

“ :�́”´† ‹·’¸–¹� E�¸�·Iµ‡ œ‹¹š¸Aµ† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E‚¸\¹Iµ‡ �́”´† ‹·’¸–¹� Eš¸ƒ¹”¸‡ 
6. wayo’mer Yahushu`a ‘el-hakohanim le’mor s’u ‘eth-‘aron hab’rith  
w’`ib’ru liph’ney ha`am wayis’u ‘eth-‘aron hab’rith wayel’ku liph’ney ha`am. 
 

Jos3:6 And Yahushua spoke to the priests, saying,  

Take up the ark of the covenant and cross over in front of the people.   

So they took up the ark of the covenant and went in front of the people. 
 

‹6› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν Ἄρατε τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου  
καὶ προπορεύεσθε τοῦ λαοῦ.  καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου  
καὶ ἐπορεύοντο ἔµπροσθεν τοῦ λαοῦ.   
6 kai eipen I�sous tois hiereusin Arate t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou  

And Joshua said to the priests, Take up the ark of the covenant of YHWH, 

kai proporeuesthe tou laou.  kai �ran hoi hiereis t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou 
 and go before the people!  And lifted the priests the ark of the covenant of YHWH, 

kai eporeuonto emprosthen tou laou.   
 and they went in front of the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹·’‹·”¸A ¡̧�¶CµB �·‰´‚ †¶Fµ† �ŸIµ† µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:¢́L¹” †¶‹̧†¶‚ †¶
¾÷-�¹” ‹¹œ‹¹‹́† š¶
¼‚µJ ‹¹J ‘E”¸…·‹ š¶
¼‚ �·‚´š¸\¹‹-�´J 
7. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a hayom hazeh ‘achel gadel’ak  
b’`eyney kal-Yis’ra’El ‘asher yed’`un ki ka’asher hayithi `im-Mosheh ‘eh’yeh `imak. 
 

Jos3:7 Now JWJY said to Yahushua,  

This day I shall begin to make you great in the sight of all Yisra’El,  

that they may know that just as I have been with Mosheh, I shall be with you. 
 

‹7› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν  
Ἐν τῇ ἡµέρᾳ ταύτῃ ἄρχοµαι ὑψῶσαί σε κατενώπιον πάντων υἱῶν Ισραηλ,  
ἵνα γνῶσιν, καθότι ἤµην µετὰ Μωυσῆ, οὕτως ἔσοµαι καὶ µετὰ σοῦ.   
7 kai eipen kyrios pros I�soun  

And YHWH said to Joshua, 

En tÿ h�mera� tautÿ archomai huy�sai se katen�pion pant�n hui�n Isra�l,  
 On this day I begin to raise you up high in front of all the sons of Israel,  

hina gn�sin, kathoti �m�n meta M�us�, hout�s esomai kai meta sou.   
 that they should know in so far as I was with Moses, so shall I also be with you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¾÷‚·� œ‹¹š¸Aµ†-‘Ÿš¼‚ ‹·‚¸\¾’ �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ †¶Eµ˜¸U †´Uµ‚¸‡ ‰ 
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– :E…¾÷¼”µU ‘·ÇšµIµA ‘·ÇšµIµ† ‹·÷ †·˜¸™-…µ” �¶�¼‚¾ƒ̧J 
8. w’attah t’tsaueh ‘eth-hakohanim nos’ey ‘aron-hab’rith le’mor  
k’bo’akem `ad-q’tseh mey haYar’den baYar’den ta`amodu. 
 

Jos3:8 You shall command the priests who are carrying the ark of the covenant, saying,  

When you come to the edge of the waters of the Yarden, you shall stand still in the Yarden. 
 

‹8› καὶ νῦν ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης λέγων  
Ὡς ἂν εἰσέλθητε ἐπὶ µέρους τοῦ ὕδατος τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἐν τῷ Ιορδάνῃ στήσεσθε.   
8 kai nyn enteilai tois hiereusin tois airousin t�n kib�ton t�s diath�k�s leg�n  
 And now give charge to the priests lifting the ark of the covenant! saying,  

H�s an eiselth�te epi merous tou hydatos tou Iordanou,  
As soon as you should enter upon a part of the water of the Jordan, 

kai en tŸ Iordanÿ st�sesthe.   
 then in the Jordan you shall stand. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´M·† E
¾B �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�¶‚ µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·š¸ƒ¹C-œ¶‚ E”¸÷¹
¸‡ 
9. wayo’mer Yahushu`a ‘el-b’ney Yis’ra’El goshu henah  
w’shim’`u ‘eth-dib’rey Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Jos3:9 Then Yahushua said to the sons of Yisra’El, Come here,  

and hear the Words of JWJY your El. 
 

‹9› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Προσαγάγετε ὧδε  
καὶ ἀκούσατε τὸ ῥῆµα κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   
9 kai eipen I�sous tois huiois Isra�l Prosagagete h�de  
 And Joshua said to the sons of Israel, Lead forward here  

kai akousate to hr�ma kyriou tou theou h�m�n.   
 and hearken to the Word of YHWH your El! 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¸A̧š¹™¸A ‹µ‰ �·‚ ‹¹J ‘E”¸…·U œ‚¾ˆ¸A µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

‹¹U¹‰µ†-œ¶‚¸‡ ‹¹’¼”µ’¸Jµ†-œ¶‚ �¶�‹·’¸P¹÷ 
‹¹šŸ‹ 
·šŸ†¸‡ 
:‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚´†¸‡ ‹¹
´B¸š¹Bµ†-œ¶‚¸‡ ‹¹F¹š¸Pµ†-œ¶‚¸‡ ‹¹E¹‰µ†-œ¶‚¸‡ 

10. wayo’mer Yahushu`a b’zo’th ted’`un ki ‘El chay b’qir’b’kem  
w’horesh yorish mip’neykem ‘eth-haK’na`ani w’eth-haChitti  
w’eth-haChiui w’eth-haP’rizzi w’eth-haGir’gashi w’ha’Emori w’haY’busi. 
 

Jos3:10 Yahushua said, By this you shall know that the living El is among you,  

and that He shall assuredly dispossess from before your faces the Kanaanite, the Chittite,  

the Chiuite, the Perizzite, the Girgashite, the Emorite, and the Yebusite. 
 

‹10› ἐν τούτῳ γνώσεσθε ὅτι θεὸς ζῶν ἐν ὑµῖν  
καὶ ὀλεθρεύων ὀλεθρεύσει ἀπὸ προσώπου ἡµῶν τὸν Χαναναῖον  
καὶ τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Φερεζαῖον καὶ τὸν Ευαῖον καὶ τὸν Αµορραῖον  
καὶ τὸν Γεργεσαῖον καὶ τὸν Ιεβουσαῖον· 

10 en toutŸ gn�sesthe hoti theos z�n en hymin  
 In this you shall know that El is living among you,  
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kai olethreu�n olethreusei apo pros�pou h�m�n ton Chananaion  
and by annihilating he shall annihilate from our face the Canaanite, 

kai ton Chettaion kai ton Pherezaion kai ton Euaion kai ton Amorraion 
 and the Hittite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Amorite, 

kai ton Gergesaion kai ton Iebousaion;   
 and the Girgashite, and the Jebusite. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘·ÇšµIµA �¶�‹·’¸–¹� š·ƒ¾” —¶š´‚´†-�´J ‘Ÿ…¼‚ œ‹¹š¸Aµ† ‘Ÿš¼‚ †·M¹† ‚‹ 

11. hinneh ‘aron hab’rith ‘Adon kal-ha’arets `ober liph’neykem baYar’den. 
 

Jos3:11 Behold, the ark of the covenant of Adon (Master) of all the earth  

shall pass over before your faces into the Yarden. 
 

‹11› ἰδοὺ ἡ κιβωτὸς διαθήκης κυρίου πάσης τῆς γῆς διαβαίνει τὸν Ιορδάνην.   
11 idou h� kib�tos diath�k�s kyriou pas�s t�s g�s diabainei ton Iordan�n.   
 Behold, the ark of the covenant of YHWH of all the earth passes over the Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹V¹÷ 
‹¹‚ š´\´” ‹·’¸
 �¶�´� E‰¸™ †´Uµ”¸‡ ƒ‹ 

:Š¶ƒ́Vµ� …́‰¶‚-
‹¹‚ …́‰¶‚-
‹¹‚ 
12. w’`attah q’chu lakem sh’ney `asar ‘ish mishib’tey Yis’ra’El  
‘ish-‘echad ‘ish-‘echad lashabet. 
 

Jos3:12 Now then, take for yourselves twelve men from the tribes of Yisra’El,  

one man for each tribe. 
 

‹12› προχειρίσασθε ὑµῖν δώδεκα ἄνδρας ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ἕνα ἀφ’ ἑκάστης φυλῆς.   
12 procheirisasthe hymin d�deka andras apo t�n hui�n Isra�l, hena aphí hekast�s phyl�s.   
 Choose for yourselves twelve men from the sons of Israel, one from each tribe!  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹·‚¸\¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�¸„µš œŸPµJ µ‰Ÿ’¸J †´‹́†¸‡ „‹ 

‘·ÇšµIµ† ‹·÷ ‘·ÇšµIµ† ‹·÷¸A —¶š´‚´†-�´J ‘Ÿ…¼‚ †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ 
:…́‰¶‚ …·’ E…̧÷µ”µ‹̧‡ †´�¸”´÷¸�¹÷ �‹¹…̧š¾Iµ† �¹‹µLµ† ‘Eœ·š´J¹‹ 

13. w’hayah k’noach kapoth rag’ley hakohanim nos’ey ‘aron Yahúwah ‘Adon  
kal-ha’arets b’mey haYar’den mey haYar’den yikarethun hamayim hayor’dim  
mil’ma`’lah w’ya`am’du ned ‘echad. 
 

Jos3:13 It shall come about when the soles of the feet of the priests who carry  

the ark of JWJY, Adon (Master) of all the earth, rest in the waters of the Yarden,  

the waters of the Yarden shall be cut off, and the waters  

which are flowing down from above shall stand in one heap. 
 

‹13› καὶ ἔσται ὡς ἂν καταπαύσωσιν οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν  
τῆς διαθήκης κυρίου πάσης τῆς γῆς ἐν τῷ ὕδατι τοῦ Ιορδάνου,  
τὸ ὕδωρ τοῦ Ιορδάνου ἐκλείψει, τὸ δὲ ὕδωρ τὸ καταβαῖνον στήσεται.   
13 kai estai h�s an katapaus�sin hoi podes t�n hiere�n  

And it shall be as whenever shall rest the feet of the priests, 

t�n airont�n t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou pas�s t�s g�s 
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 of the ones lifting the ark of the covenant of YHWH of all the earth 

en tŸ hydati tou Iordanou, to hyd�r tou Iordanou ekleipsei,  
 in the water of the Jordan, the water of the Jordan shall fail,  

to de hyd�r to katabainon st�setai.   
 and the water going down shall stand from above shall stop.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µ� �¶†‹·�»†´‚·÷ �́”´† µ”¾“¸’¹A ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

:�́”´† ‹·’¸–¹� œ‹¹š¸Aµ† ‘Ÿš´‚´† ‹·‚¸\¾’ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ 
14. way’hi bin’so`a ha`am me’ahaleyhem la`abor ‘eth-haYar’den  
w’hakohanim nos’ey ha’aron hab’rith liph’ney ha`am. 
 

Jos3:14 And it came to pass, when the people set out from their tents to cross the Yarden  

with the priests carrying the ark of the covenant before the people, 
 

‹14› καὶ ἀπῆρεν ὁ λαὸς ἐκ τῶν σκηνωµάτων αὐτῶν διαβῆναι τὸν Ιορδάνην,  
οἱ δὲ ἱερεῖς ἤροσαν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου πρότεροι τοῦ λαοῦ.   
14 kai ap�ren ho laos ek t�n sk�n�mat�n aut�n diab�nai ton Iordan�n,  
 And departed the people from out of their tents, to pass over the Jordan,  

hoi de hiereis �rosan t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou proteroi tou laou.   
 that the priests lifted the ark of the covenant of YHWH in front of the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ÇšµIµ†-…µ” ‘Ÿš´‚´† ‹·‚¸\¾’ ‚Ÿƒ̧�E ‡Š 

�¹‹́Lµ† †·˜¸™¹A E�¸A̧Š¹’ ‘Ÿš´‚´† ‹·‚¸\¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�¸„µš¸‡ 
:š‹¹˜´™ ‹·÷¸‹ �¾J ‡‹́œŸ…̧B-�´J-�µ” ‚·�´÷ ‘·ÇšµIµ†¸‡ 

15. uk’bo’ nos’ey ha’aron `ad-haYar’den w’rag’ley hakohanim nos’ey ha’aron nit’b’lu  
biq’tseh hamayim w’haYar’den male’ `al-kal-g’dothayu kol y’mey qatsir. 
 

Jos3:15 and when those who carried the ark came into the Yarden,  

and the feet of the priests carrying the ark were dipped in the edge of the water  

(for the Yarden overflows all its banks all the days of harvest), 
 

‹15› ὡς δὲ εἰσεπορεύοντο οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης  
ἐπὶ τὸν Ιορδάνην καὶ οἱ πόδες τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης  
κυρίου ἐβάφησαν εἰς µέρος τοῦ ὕδατος τοῦ Ιορδάνου--ὁ δὲ Ιορδάνης ἐπλήρου  
καθ’ ὅλην τὴν κρηπῖδα αὐτοῦ ὡσεὶ ἡµέραι θερισµοῦ πυρῶν--, 
15 h�s de eiseporeuonto hoi hiereis hoi airontes t�n kib�ton t�s diath�k�s epi ton Iordan�n  
 And as entered the priests lifting the ark of the covenant unto the Jordan,  

kai hoi podes t�n hiere�n t�n airont�n t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou  
that the feet of the priests lifting the ark of the covenant of YHWH 

ebaph�san eis meros tou hydatos tou Iordanou-- 
 were dipped into a part of the water of the Jordan, 

ho de Iordan�s epl�rou kathí hol�n t�n kr�pida autou h�sei h�merai therismou pyr�n--,  
 and the Jordan filled up entire bank its as in days of wheat harvest, 
_____________________________________________________________________________________________ 

™·‰¸šµ† …́‰¶‚-…·’ E÷´™ †´�¸”µ÷¸�¹÷ �‹¹…̧š¾Iµ† �¹‹µLµ† E…̧÷µ”µIµ‡ ˆŠ 

 �µ” �‹¹…̧š¾Iµ†¸‡ ‘´œ̧š´˜ …µQ¹÷ š¶
¼‚ š‹¹”´† �́…́‚´ƒ …¾‚¸÷ 
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:Ÿ‰‹¹š¸‹ …¶„¶’ Eš¸ƒ́” �́”´†¸‡ Eœ́š¸�¹’ ELµU ‰µ�¶Lµ†-�́‹ †´ƒ́š¼”´† �́‹ 
16. waya`am’du hamayim hayor’dim mil’ma`’lah qamu ned-‘echad har’cheq m’od  
ba’Adam ha`ir ‘asher mitsad Tsar’than w’hayor’dim `al yam ha`Arabah  
yam-hamelach tamu nik’rathu w’ha`am `ab’ru neged Y’richo. 
 

Jos3:16 the waters which were flowing down from above stood and rose up in one heap,  

a great distance away at Adam, the city that is beside Tsarethan;  

and those which were flowing down toward the sea of the Arabah, the Salt Sea,  

were completely cut off.  So the people crossed opposite Yericho. 
 

‹16› καὶ ἔστη τὰ ὕδατα τὰ καταβαίνοντα ἄνωθεν, ἔστη πῆγµα  
ἓν ἀφεστηκὸς µακρὰν σφόδρα σφοδρῶς ἕως µέρους Καριαθιαριµ,  
τὸ δὲ καταβαῖνον κατέβη εἰς τὴν θάλασσαν Αραβα,  
θάλασσαν ἁλός, ἕως εἰς τὸ τέλος ἐξέλιπεν·  καὶ ὁ λαὸς εἱστήκει ἀπέναντι Ιεριχω.   
16 kai est� ta hydata ta katabainonta an�then,  

and stood the waters going down from above, 

est� p�gma hen aphest�kos makran sphodra sphodr�s  
 it stood one bank of water in abstaining far off, very vehemently  

he�s merous Kariathiarim, to de katabainon kateb�  
unto the part of Kirjath Jearim.  And the part going down went down 

eis t�n thalassan Araba, thalassan halos, 
 into the sea of Araba, the sea of salts, 

he�s eis to telos exelipen;  kai ho laos heist�kei apenanti Ierich�.   
 unto the end were it ceased.  And the people stood before Jericho.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´ƒ́š´‰¶A †´E†´‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš´‚´† ‹·‚¸\¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† E…̧÷µ”µIµ‡ ˆ‹ 

†´ƒ́š´‰¶A �‹¹š¸ƒ¾” �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ ‘·�´† ‘·ÇšµIµ† ¢Ÿœ̧A 
:‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ š¾ƒ¼”µ� ‹ŸBµ†-�´J ELµU-š¶
¼‚ …µ” 

17. waya`am’du hakohanim nos’ey ha’aron b’rith-Yahúwah becharabah  
b’thok haYar’den haken w’kal-Yis’ra’El `ob’rim becharabah  
`ad ‘asher-tamu kal-hagoy la`abor ‘eth-haYar’den. 
 

Jos3:17 And the priests who carried the ark of the covenant of JWJY stood firm  

on dry ground in the middle of the Yarden while all Yisra’El crossed on dry ground,  

until all the nation had finished crossing the Yarden. 
 

‹17› καὶ ἔστησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου  
ἐπὶ ξηρᾶς ἐν µέσῳ τοῦ Ιορδάνου·  καὶ πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ διέβαινον διὰ ξηρᾶς,  
ἕως συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν Ιορδάνην.    
17 kai est�san hoi hiereis hoi airontes t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou  

And stood the priests, the ones lifting the ark of the covenant of YHWH, 

epi x�ras en mesŸ tou Iordanou;   
 upon dry land in the midst of the Jordan.   

kai pantes hoi huioi Isra�l diebainon dia x�ras,  
And all the sons of Israel passed over through dry land, 

he�s synetelesen pas ho laos diabain�n ton Iordan�n.    
 until completed all the people passing over the Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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Chapter 4 

‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ šŸƒ¼”µ� ‹ŸBµ†-�´� ELµU-š¶
¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:š¾÷‚·� µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
1. way’hi ka’asher-tamu kal-hagoy la`abor ‘eth-haYar’den  
wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a le’mor. 
 

Jos4:1 And it came to pass, when all the nation had finished crossing the Yarden,  

JWJY spoke to Yahushua, saying, 
 

‹4:1› Καὶ ἐπεὶ συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβαίνων τὸν Ιορδάνην,  
καὶ εἶπεν κύριος τῷ Ἰησοῖ λέγων 
1 Kai epei synetelesen pas ho laos diabain�n ton Iordan�n,  
 And when completed all the people passing over the Jordan,  

kai eipen kyrios tŸ I�soi leg�n 
that YHWH spoke to Joshua, saying,  

_____________________________________________________________________________________________ 

…́‰¶‚-
‹¹‚ …́‰¶‚-
‹¹‚ �‹¹
´’¼‚ š´\´” �‹·’¸
 �́”´†-‘¹÷ �¶�´� E‰¸™ ƒ 

:Š¶ƒ́V¹÷ 

2. q’chu lakem min-ha`am sh’neym `asar ‘anashim ‘ish-‘echad ‘ish-‘echad mishabet. 
 

Jos4:2 Take for yourselves twelve men from the people, one man from each tribe, 
 

‹2› Παραλαβὼν ἄνδρας ἀπὸ τοῦ λαοῦ, ἕνα ἀφ’ ἑκάστης φυλῆς, 
2 Paralab�n andras apo tou laou, hena aphí hekast�s phyl�s,  
 Taking men from the people, one from each tribe, 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒµQµL¹÷ ‘·ÇšµIµ† ¢ŸU¹÷ †¶F¹÷ �¶�´�-E‚¸\ š¾÷‚·� �́œŸ‚ EEµ˜¸‡ „ 

�¶�´L¹” �́œŸ‚ �¶U̧šµƒ¼”µ†¸‡ �‹¹’´ƒ¼‚ †·š¸\¶”-�‹·U̧
 ‘‹¹�´† �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�¸„µš 
“ :†´�¸‹́Kµ† Ÿƒ E’‹¹�´U-š¶
¼‚ ‘Ÿ�´LµA �́œŸ‚ �¶U̧‰µM¹†¸‡  

3. w’tsauu ‘otham le’mor s’u-lakem mizeh mitok haYar’den mimatsab rag’ley  
hakohanim hakin sh’teym-`es’reh ‘abanim w’ha`abar’tem ‘otham `imakem  
w’hinach’tem ‘otham bamalon ‘asher-talinu bo halay’lah. 
 

Jos4:3 and command them, saying, Take up for yourselves twelve stones  

from here out of the middle of the Yarden, from the place  

where the feet of the priests stand firm, and carry them over with you  

and lay them down in the lodging place where you shall lodge in it tonight. 
 

‹3› σύνταξον αὐτοῖς λέγων Ἀνέλεσθε ἐκ µέσου τοῦ Ιορδάνου ἑτοίµους δώδεκα λίθους  
καὶ τούτους διακοµίσαντες ἅµα ὑµῖν αὐτοῖς θέτε αὐτοὺς ἐν τῇ στρατοπεδείᾳ ὑµῶν,  
οὗ ἐὰν παρεµβάλητε ἐκεῖ τὴν νύκτα.   
3 syntaxon autois leg�n Anelesthe ek mesou tou Iordanou  

give orders to them!  saying, You shall take out of the midst of the Jordan, 

hetoimous d�deka lithous kai toutous diakomisantes hama hymin autois  
 prepared twelve stones!  And these, in carrying across together with you them,  

thete autous en tÿ stratopedeia� hym�n,  
put them in your military encampment! 
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hou ean parembal�te ekei t�n nykta.   
   where ever you should camp there the night.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 
‹¹‚ š´\´”¶† �‹·’¸
-�¶‚ µ”º
E†´‹ ‚´š¸™¹Iµ‡ … 

:Š¶ƒ́V¹÷ …́‰¶‚-
‹¹‚ …́‰¶‚-
‹¹‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A¹÷ ‘‹¹�·† š¶
¼‚ 
4. wayiq’ra’ Yahushu`a ‘el-sh’neym he`asar ‘ish  
‘asher hekin mib’ney Yis’ra’El ‘ish-‘echad ‘ish-‘echad mishabet. 
 

Jos4:4 So Yahushua called to the twelve men  

whom he had appointed from the sons of Yisra’El, one man from each tribe; 
 

‹4› καὶ ἀνακαλεσάµενος Ἰησοῦς δώδεκα ἄνδρας τῶν ἐνδόξων ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ἕνα ἀφ’ ἑκάστης φυλῆς, 
4 kai anakalesamenos I�sous d�deka andras t�n endox�n  

And Joshua calling by name twelve men of the honorable ones 

apo t�n hui�n Isra�l, hena aphí hekast�s phyl�s, 
 from the sons of Israel, one from each tribe,  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·’¸–¹� Eš¸ƒ¹” µ”º
E†´‹ �¶†´� š¶÷‚¾Iµ‡ † 

œµ‰µ‚ ‘¶ƒ¶‚ 
‹¹‚ �¶�´� E÷‹¹š´†¸‡ ‘·ÇšµIµ† ¢ŸU-�¶‚ 
:�·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ ‹·Š¸ƒ¹
 šµP̧“¹÷¸� Ÿ÷¸�¹
-�µ” 

5. wayo’mer lahem Yahushu`a `ib’ru liph’ney ‘aron Yahúwah ‘Eloheykem  
‘el-tok haYar’den w’harimu lakem ‘ish ‘eben ‘achath  
`al-shik’mo l’mis’par shib’tey b’ney-Yis’ra’El. 
 

Jos4:5 and Yahushua said to them, Cross over before the ark of JWJY your El  

into the middle of the Yarden, and every man of you take up a stone on his shoulder,  

according to the number of the tribes of the sons of Yisra’El. 
 

‹5› εἶπεν αὐτοῖς Προσαγάγετε ἔµπροσθέν µου πρὸ προσώπου κυρίου  
εἰς µέσον τοῦ Ιορδάνου, καὶ ἀνελόµενος ἐκεῖθεν ἕκαστος λίθον ἀράτω  
ἐπὶ τῶν ὤµων αὐτοῦ κατὰ τὸν ἀριθµὸν τῶν δώδεκα φυλῶν τοῦ Ισραηλ, 
5 eipen autois Prosagagete emprosthen mou pro pros�pou kyriou  

said to them, Advance before me in the presence of YHWH 

eis meson tou Iordanou, kai anelomenos ekeithen hekastos lithon arat� 
 into the midst of the Jordan!  And by taking up, lift away from there each stone 

epi t�n �m�n autou kata ton arithmon t�n d�deka phyl�n tou Isra�l, 
 upon his shoulders, according to the number of the twelve of the tribes of Israel! 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¸A̧š¹™¸A œŸ‚ œ‚¾ˆ †¶‹̧†¹U ‘µ”µ÷¸� ‡ 

:�¶�´� †¶K·‚´† �‹¹’´ƒ¼‚´† †´÷ š¾÷‚·� š´‰´÷ �¶�‹·’¸A ‘E�´‚¸
¹‹-‹¹J 
6. l’ma`an tih’yeh zo’th ‘oth b’qir’b’kem  
ki-yish’alun b’neykem machar le’mor mah ha’abanim ha’eleh lakem. 
 

Jos4:6 That this may be a sign among you,  

so that when your children shall ask later, saying, What do these stones mean to you? 
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‹6› ἵνα ὑπάρχωσιν ὑµῖν οὗτοι εἰς σηµεῖον κείµενον διὰ παντός,  
ἵνα ὅταν ἐρωτᾷ σε ὁ υἱός σου αὔριον λέγων Τί εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι ὑµῖν;   
6 hina hyparch�sin hymin houtoi eis s�meion keimenon dia pantos,  
 That should exist to you these for a sign, being situated always;  

hina hotan er�ta� se ho huios sou aurion leg�n  
that whenever should ask you your son tomorrow, saying, 

Ti eisin hoi lithoi houtoi hymin?   
 What are these stones to you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘Ÿš¼‚ ‹·’¸P¹÷ ‘·ÇšµIµ† ‹·÷‹·÷ Eœ̧š¸�¹’ š¶
¼‚ �¶†´� �¶U̧šµ÷¼‚µ‡ ˆ 

‘·ÇšµIµ† ‹·÷ Eœ̧š¸�¹’ ‘·ÇšµIµA Ÿš¸ƒ́”¸A †´E†´‹-œ‹¹š¸A 
:�́�Ÿ”-…µ” �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹� ‘Ÿš´J¹ˆ¸� †¶K·‚´† �‹¹’´ƒ¼‚´† E‹́†¸‡ 

7. wa’amar’tem lahem ‘asher nik’r’thu meymey haYar’den  
mip’ney ‘aron b’rith-Yahúwah b’`ab’ro baYar’den nik’r’thu mey haYar’den  
w’hayu ha’abanim ha’eleh l’zikaron lib’ney Yis’ra’El `ad-`olam. 
 

Jos4:7 then you shall say to them,  

Because the waters of the Yarden were cut off before the ark of the covenant of JWJY;  

when it passed over the Yarden, the waters of the Yarden were cut off.  

So these stones shall be for a memorial to the sons of Yisra’El forever. 
 

‹7› καὶ σὺ δηλώσεις τῷ υἱῷ σου λέγων Ὅτι ἐξέλιπεν ὁ Ιορδάνης ποταµὸς  
ἀπὸ προσώπου κιβωτοῦ διαθήκης κυρίου πάσης τῆς γῆς, ὡς διέβαινεν αὐτόν·   
καὶ ἔσονται οἱ λίθοι οὗτοι ὑµῖν µνηµόσυνον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἕως τοῦ αἰῶνος.   

7 kai sy d�l�seis tŸ huiŸ sou leg�n Hoti exelipen ho Iordan�s potamos  
 And you shall make manifest to your son, saying that, ceased The Jordan river  

apo pros�pou kib�tou diath�k�s kyriou pas�s t�s g�s, h�s diebainen auton;   
from in front of the ark of the covenant of YHWH of all the earth as it passed over;  

kai esontai hoi lithoi houtoi hymin mn�mosynon tois huiois Isra�l he�s tou ai�nos.   
and shall be these stones to you a memorial to the sons of Israel unto the eon.  

_____________________________________________________________________________________________ 

†·š¸\¶”-‹·U̧
 E‚¸\¹Iµ‡ µ”º
E†´‹ †´E¹˜ š¶
¼‚µJ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A ‘·�-E\¼”µIµ‡ ‰ 

šµP̧“¹÷¸� µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶
¼‚µJ ‘·ÇšµIµ† ¢ŸU¹÷ �‹¹’´ƒ¼‚ 
:�́
 �E‰¹MµIµ‡ ‘Ÿ�´Lµ†-�¶‚ �́L¹” �Eš¹ƒ¼”µIµ‡ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ ‹·Š¸ƒ¹
 

8. waya`asu-ken b’ney-Yis’ra’El ka’asher tsiuah Yahushu`a  
wayis’u sh’tey-`es’reh ‘abanim mitok haYar’den ka’asher diber Yahúwah  
‘el-Yahushu`a l’mis’par shib’tey b’ney-Yis’ra’El  
waya`abirum `imam ‘el-hamalon wayanichum sham. 
 

Jos4:8 Thus the sons of Yisra’El did as Yahushua commanded, and took up twelve stones  

from the middle of the Yarden, just as JWJY spoke to Yahushua,  

according to the number of the tribes of the sons of Yisra’El;  

and they carried them over with them to the lodging place and put them down there. 
 

‹8› καὶ ἐποίησαν οὕτως οἱ υἱοὶ Ισραηλ, καθότι ἐνετείλατο κύριος τῷ Ἰησοῖ,  
καὶ λαβόντες δώδεκα λίθους ἐκ µέσου τοῦ Ιορδάνου, καθάπερ συνέταξεν κύριος  
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τῷ Ἰησοῖ ἐν τῇ συντελείᾳ τῆς διαβάσεως τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ διεκόµισαν ἅµα ἑαυτοῖς εἰς τὴν παρεµβολὴν καὶ ἀπέθηκαν ἐκεῖ.   

8 kai epoi�san hout�s hoi huioi Isra�l, kathoti eneteilato kyrios tŸ I�soi,  
 And did thus the sons of Israel, in so far as YHWH gave charge to Joshua.   

kai labontes d�deka lithous ek mesou tou Iordanou, 
And taking twelve stones from the midst of the Jordan, 

kathaper synetaxen kyrios tŸ I�soi en tÿ synteleia� t�s diabase�s 
 just as YHWH gave orders to Joshua, in the completion of the fording 

t�n hui�n Isra�l, kai diekomisan hama heautois 
of the sons of Israel, that they carried them across together themselves 

eis t�n parembol�n kai apeth�kan ekei.   
 into the camp, and they put them aside there.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ÇšµIµ† ¢Ÿœ̧A µ”º
E†´‹ �‹¹™·† �‹¹’´ƒ¼‚ †·š¸\¶” �‹·U̧
E Š 

œ‹¹š¸Aµ† ‘Ÿš¼‚ ‹·‚¸\¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�¸„µš ƒµQµ÷ œµ‰µU 
:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �́
 E‹̧†¹Iµ‡ 

9. ush’teym `es’reh ‘abanim heqim Yahushu`a b’thok haYar’den tachath  
matsab rag’ley hakohanim nos’ey ‘aron hab’rith wayih’yu sham `ad hayom hazeh. 
 

Jos4:9 Then Yahushua set up twelve stones in the middle of the Yarden  

at the place where the feet of the priests who carried the ark of the covenant stood,  

and they are there to this day. 
 

‹9› ἔστησεν δὲ Ἰησοῦς καὶ ἄλλους δώδεκα λίθους ἐν αὐτῷ τῷ Ιορδάνῃ  
ἐν τῷ γενοµένῳ τόπῳ ὑπὸ τοὺς πόδας τῶν ἱερέων τῶν αἰρόντων τὴν κιβωτὸν  
τῆς διαθήκης κυρίου, καί εἰσιν ἐκεῖ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
9 est�sen de I�sous kai allous d�deka lithous en autŸ tŸ Iordanÿ  

set And Joshua also another twelve stones in itself the Jordan, 

en tŸ genomenŸ topŸ hypo tous podas t�n hiere�n t�n airont�n 
 in the being place under the feet of the priests lifting 

t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou, kai eisin ekei he�s t�s s�meron h�meras.   
 the ark of the covenant of YHWH.  And they are there until today’s day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¾U …µ” ‘·ÇšµIµ† ¢Ÿœ̧A �‹¹…̧÷¾” ‘Ÿš´‚´† ‹·‚¸\¾’ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ ‹ 

�́”´†-�¶‚ š·Aµ…̧� µ”º
E†´‹-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶
¼‚ š´ƒ́Cµ†-�´J  
:Eš¾ƒ¼”µIµ‡ �́”´† Eš¼†µ÷¸‹µ‡ µ”º
E†´‹-œ¶‚ †¶
¾÷ †´E¹˜-š¶
¼‚ �¾�¸J 

10. w’hakohanim nos’ey ha’aron `om’dim b’thok haYar’den `ad tom kal-hadabar  
‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Yahushu`a l’daber ‘el-ha`am k’kol  
‘asher-tsiuah Mosheh ‘eth-Yahushu`a way’maharu ha`am waya`aboru. 
 

Jos4:10 For the priests who carried the ark stood in the middle of the Yarden  

until everything was completed that JWJY had commanded Yahushua to speak  

to the people, according to all that Mosheh had commanded Yahushua.   

And the people hurried and crossed. 
 

‹10› εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης ἐν τῷ Ιορδάνῃ,  
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ἕως οὗ συνετέλεσεν Ἰησοῦς πάντα, ἃ ἐνετείλατο κύριος ἀναγγεῖλαι τῷ λαῷ,  
καὶ ἔσπευσεν ὁ λαὸς καὶ διέβησαν.   

10 heist�keisan de hoi hiereis hoi airontes t�n kib�ton t�s diath�k�s en tŸ Iordanÿ,  
stood And the priests, the ones lifting the ark of the covenant, in the Jordan, 

he�s hou synetelesen I�sous panta, ha eneteilato kyrios 
 until of which Joshua completed all which YHWH gave charge to him 

anaggeilai tŸ laŸ, kai espeusen ho laos kai dieb�san.    
to announce to the people.  And hastened the people, and passed over. 

_____________________________________________________________________________________________ 

šŸƒ¼”µ� �́”´†-�´J �µU-š¶
¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

:�́”´† ‹·’¸–¹� �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ †´E†´‹-‘Ÿš¼‚ š¾ƒ¼”µIµ‡ 
11. way’hi ka’asher-tam kal-ha`am la`abor  
waya`abor ‘aron-Yahúwah w’hakohanim liph’ney ha`am. 
 

Jos4:11 And it came to pass, when all the people had finished crossing,  

the ark of JWJY crossed over, and the priests, in the presence of the people. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ὡς συνετέλεσεν πᾶς ὁ λαὸς διαβῆναι,  
καὶ διέβη ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου, καὶ οἱ λίθοι ἔµπροσθεν αὐτῶν.   
11 kai egeneto h�s synetelesen pas ho laos diab�nai,  

And it came to pass as completed all the people to pass over,  

kai dieb� h� kib�tos t�s diath�k�s kyriou,  
that passed over the ark of the covenant of YHWH, 

kai hoi lithoi emprosthen aut�n.   
 and the priests in front of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹
º÷¼‰ †¶Vµ’¸÷µ† Š¶ƒ·
 ‹¹˜¼‰µ‡ …́„-‹·’¸ƒE ‘·ƒE‚¸š-‹·’¸A Eš¸ƒµ”µIµ‡ ƒ‹ 

:†¶
¾÷ �¶†‹·�¼‚ š¶A¹C š¶
¼‚µJ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸–¹�  
12. waya`ab’ru b’ney-R’uben ub’ney-Gad wachatsi shebet haM’nasseh chamushim  
liph’ney b’ney Yis’ra’El ka’asher diber ‘aleyhem Mosheh. 
 

Jos4:12 The sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh  

crossed over armed before the sons of Yisra’El, just as Mosheh had spoken to them; 
 

‹12› καὶ διέβησαν οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ καὶ οἱ ἡµίσεις φυλῆς Μανασση 
διεσκευασµένοι ἔµπροσθεν τῶν υἱῶν Ισραηλ, καθάπερ ἐνετείλατο αὐτοῖς Μωυσῆς.   

12 kai dieb�san hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad  
 And there passed over the sons of Reuben, and the sons of Gad,  

kai hoi h�miseis phyl�s Manass� dieskeuasmenoi  
and the half tribe of Manasseh, being equipped  

emprosthen t�n hui�n Isra�l, kathaper eneteilato autois M�us�s.   
 in front of the sons of Israel, just as Moses gave charge to them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´E†´‹ ‹·’¸–¹� Eš¸ƒ́” ‚´ƒ́Qµ† ‹·˜E�¼‰ •¶�¶‚ �‹¹”´A̧šµ‚¸J „‹ 

“ :Ÿ‰‹¹š¸‹ œŸƒ̧šµ” �¶‚ †´÷´‰¸�¹Lµ� 
13. k’ar’ba`im ‘eleph chalutsey hatsaba’ `ab’ru  
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liph’ney Yahúwah lamil’chamah ‘el `ar’both Y’richo. 
 

Jos4:13 about forty thousand armed men of the army crossed over  

before JWJY for battle, to the plains of Yericho. 
 

‹13› τετρακισµύριοι εὔζωνοι εἰς µάχην διέβησαν ἐναντίον κυρίου  
εἰς πόλεµον πρὸς τὴν Ιεριχω πόλιν.   
13 tetrakismyrioi euz�noi eis mach�n dieb�san enantion kyriou  

Forty thousand well-equipped for battle passed over before YHWH 

eis polemon pros t�n Ierich� polin.   
 for war against Jericho the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �·‚´š¸\¹‹-�´J ‹·’‹·”¸A µ”º
E†´‹-œ¶‚ †´E†´‹ �µC¹B ‚E†µ† �ŸIµA …‹ 

– :‡‹́Iµ‰ ‹·÷¸‹-�´J †¶
¾÷-œ¶‚ E‚¸š´‹ š¶
¼‚µJ Ÿœ¾‚ E‚¸š¹Iµ‡ 
14. bayom hahu’ gidal Yahúwah ‘eth-Yahushu`a b’`eyney kal-Yis’ra’El  
wayir’u ‘otho ka’asher yar’u ‘eth-Mosheh kal-y’mey chayayu. 
 

Jos4:14 On that day JWJY exalted Yahushua in the sight of all Yisra’El;  

so that they revered him, just as they had revered Mosheh all the days of his life. 
 

‹14› ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ ηὔξησεν κύριος τὸν Ἰησοῦν  
ἐναντίον παντὸς τοῦ γένους Ισραηλ,  
καὶ ἐφοβοῦντο αὐτὸν ὥσπερ Μωυσῆν, ὅσον χρόνον ἔζη.   
14 en ekeinÿ tÿ h�mera� �ux�sen kyrios ton I�soun enantion pantos tou genous Isra�l,  
 In that day YHWH increased Joshua before all the people of Israel,  

kai ephobounto auton h�sper M�us�n, hoson chronon ez�.   
 and they feared him as they did Moses, as much time as he lived.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¾÷‚·� µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a le’mor. 
 

Jos4:15 Now JWJY said to Yahushua, saying 
 

‹15› Καὶ εἶπεν κύριος τῷ Ἰησοῖ λέγων 

15 Kai eipen kyrios tŸ I�soi leg�n  

 And YHWH spoke to Joshua, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘·ÇšµIµ†-‘¹÷ E�¼”µ‹̧‡ œE…·”´† ‘Ÿš¼‚ ‹·‚¸\¾’ �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ †·Eµ˜ ˆŠ 

16. tsaueh ‘eth-hakohanim nos’ey ‘aron ha`eduth w’ya`alu min-haYar’den. 
 

Jos4:16 Command the priests who carry the ark of the testimony  

that they come up from the Yarden. 
 

‹16› Ἔντειλαι τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς αἴρουσιν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης  
τοῦ µαρτυρίου κυρίου ἐκβῆναι ἐκ τοῦ Ιορδάνου.   
16 Enteilai tois hiereusin tois airousin t�n kib�ton t�s diath�k�s  
 Give charge to the priests lifting the ark of the covenant of  

tou martyriou kyriou ekb�nai ek tou Iordanou.   
 the testimony of YHWH! to go up out of the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:‘·ÇšµIµ†-‘¹÷ E�¼” š¾÷‚·� �‹¹’¼†¾Jµ†-œ¶‚ µ”º
E†´‹ ‡µ˜¸‹µ‡ ˆ‹ 

17. way’tsaw Yahushu`a ‘eth-hakohanim le’mor `alu min-haYar’den. 
 

Jos4:17 So Yahushua commanded the priests, saying, Come up from the Yarden. 
 

‹17› καὶ ἐνετείλατο Ἰησοῦς τοῖς ἱερεῦσιν λέγων Ἔκβητε ἐκ τοῦ Ιορδάνου.   
17 kai eneteilato I�sous tois hiereusin leg�n Ekb�te ek tou Iordanou.   
 And Joshua gave charge to the priests, saying, Go up out of the Jordan!  
_____________________________________________________________________________________________ 

¢ŸU¹÷ †´E†´‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚ ‹·‚¸\¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† œŸ�¼”µA ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

Eƒº
´Iµ‡ †´ƒ́š´‰¶† �¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·�¸„µš œŸPµJ E™¸U¹’ ‘·ÇšµIµ†  
:‡‹́œŸ…̧B-�´J-�µ” �Ÿ
¸�¹
-�Ÿ÷¸œ¹� E�¸�·Iµ‡ �́÷Ÿ™¸÷¹� ‘·ÇšµIµ†-‹·÷  

18. way’hi ba`aloth hakohanim nos’ey ‘aron b’rith-Yahúwah mitok haYar’den  
nit’qu kapoth rag’ley hakohanim ‘el hecharabah wayashubu mey-haYar’den  
lim’qomam wayel’ku kith’mol-shil’shom `al-kal-g’dothayu. 
 

Jos4:18 It came about when the priests who carried the ark of the covenant of JWJY  

had come up from the middle of the Yarden,  

and the soles of the priest’s feet were lifted up to the dry ground,  

that the waters of the Yarden returned to their place, and went over all its banks  

as yesterday and the third day. 
 

‹18› καὶ ἐγένετο ὡς ἐξέβησαν οἱ ἱερεῖς οἱ αἴροντες τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου  
ἐκ τοῦ Ιορδάνου καὶ ἔθηκαν τοὺς πόδας ἐπὶ τῆς γῆς, ὥρµησεν τὸ ὕδωρ τοῦ Ιορδάνου  
κατὰ χώραν καὶ ἐπορεύετο καθὰ ἐχθὲς καὶ τρίτην ἡµέραν δι’ ὅλης τῆς κρηπῖδος.   
18 kai egeneto h�s exeb�san hoi hiereis  

And it came to pass as went up the priests, 

hoi airontes t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou ek tou Iordanou  
 the ones lifting the ark of the covenant of YHWH, out of the Jordan,  

kai eth�kan tous podas epi t�s g�s,  
that put their feet upon the dry land, 

h�rm�sen to hyd�r tou Iordanou kata ch�ran 
 and advanced the water of the Jordan according to place, 

kai eporeueto katha echthes kai trit�n h�meran dií hol�s t�s kr�pidos.   
 and it went as also yesterday and the third day before, through all its bank.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿ
‚¹š´† 
¶…¾‰µ� šŸ\´”¶A ‘·ÇšµIµ†-‘¹÷ E�´” �́”´†¸‡ Š‹ 

:Ÿ‰‹¹š¸‹ ‰µš¸ˆ¹÷ †·˜¸™¹A �´B¸�¹BµA E’¼‰µIµ‡ 
19. w’ha`am `alu min-haYar’den be`asor lachodesh hari’shon  
wayachanu baGil’gal biq’tseh miz’rach Y’richo. 
 

Jos4:19 Now the people came up from the Yarden on the tenth of the first month  

and camped at Gilgal on the east border of Yericho. 
 

‹19› καὶ ὁ λαὸς ἀνέβη ἐκ τοῦ Ιορδάνου δεκάτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου·   
καὶ κατεστρατοπέδευσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν Γαλγαλοις  
κατὰ µέρος τὸ πρὸς ἡλίου ἀνατολὰς ἀπὸ τῆς Ιεριχω.   
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19 kai ho laos aneb� ek tou Iordanou dekatÿ tou m�nos tou pr�tou;   
 And the people ascended from out of the Jordan on the tenth of the month first.  

kai katestratopedeusan hoi huioi Isra�l en Galgalois  
And bivouacked the sons of Israel in Gilgal 

kata meros to pros h�liou anatolas apo t�s Ierich�.   
 in the part towards the sun, rising by Jericho.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶K·‚´† �‹¹’´ƒ¼‚´† †·š¸\¶” �‹·U̧
 œ·‚¸‡ � 

:�´B¸�¹BµA µ”º
E†´‹ �‹¹™·† ‘·ÇšµIµ†-‘¹÷ E‰¸™´� š¶
¼‚ 
20. w’eth sh’teym `es’reh ha’abanim ha’eleh  
‘asher laq’chu min-haYar’den heqim Yahushu`a baGil’gal. 
 

Jos4:20  Those twelve stones which they had taken from the Yarden,  

Yahushua set up at Gilgal. 
 

‹20› καὶ τοὺς δώδεκα λίθους τούτους, οὓς ἔλαβεν ἐκ τοῦ Ιορδάνου,  
ἔστησεν Ἰησοῦς ἐν Γαλγαλοις 

20 kai tous d�deka lithous toutous, hous elaben ek tou Iordanou,  
And twelve stones these which he took from out of the Jordan, 

est�sen I�sous en Galgalois  
 Joshua set in Gilgal, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·’¸A ‘E�´‚¸
¹‹ š¶
¼‚ š¾÷‚·� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:†¶K·‚´† �‹¹’´ƒ¼‚´† †´÷ š¾÷‚·� �́œŸƒ¼‚-œ¶‚ š´‰´÷  
21. wayo’mer ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor  
‘asher yish’alun b’neykem machar ‘eth-‘abotham le’mor mah ha’abanim ha’eleh. 
 

Jos4:21 He said to the sons of Yisra’El, saying,  

When your sons ask their fathers in time to come, saying, What are these stones? 
 

‹21› λέγων Ὅταν ἐρωτῶσιν ὑµᾶς οἱ υἱοὶ ὑµῶν λέγοντες Τί εἰσιν οἱ λίθοι οὗτοι;   

21 leg�n Hotan er�t�sin hymas hoi huioi hym�n legontes Ti eisin hoi lithoi houtoi?   
 saying, When your sons ask you, saying, What are these stones?   
 _____________________________________________________________________________________________ 

  š¾÷‚·� �¶�‹·’¸A-œ¶‚ �¶U̧”µ…Ÿ†¸‡ ƒ� 

:†¶Fµ† ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹ šµƒ́” †´
´AµIµA 

22. w’hoda`’tem ‘eth-b’neykem le’mor  
bayabashah `abar Yis’ra’El ‘eth-haYar’den hazeh. 
 

Jos4:22 then you shall make your sons know, saying,  

Yisra’El crossed this Yarden on dry ground. 
 

‹22› ἀναγγείλατε τοῖς υἱοῖς ὑµῶν ὅτι Ἐπὶ ξηρᾶς διέβη Ισραηλ τὸν Ιορδάνην 
22 anaggeilate tois huiois hym�n hoti  

You announce to your sons!  saying that, 

Epi x�ras dieb� Isra�l ton Iordan�n  

 upon dry ground Israel passed over this Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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‘·ÇšµIµ† ‹·÷-œ¶‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ 
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:E’·š¸ƒ́”-…µ” E’‹·’´P¹÷ 
‹¹ƒŸ†-š¶
¼‚ 

23. ‘asher-hobish Yahúwah ‘Eloheykem ‘eth-mey haYar’den mip’neykem  
`ad-`ab’r’kem ka’asher `asah Yahúwah ‘Eloheykem l’yam-suph  
‘asher-hobish mipaneynu `ad-`ab’renu. 
 

Jos4:23 For JWJY your El dried up the waters of the Yarden before you  

until you had crossed, just as JWJY your El had done to the Red Sea,  

which He dried up before us until we had crossed; 
 

‹23› ἀποξηράναντος κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν τὸ ὕδωρ τοῦ Ιορδάνου  
ἐκ τοῦ ἔµπροσθεν αὐτῶν µέχρι οὗ διέβησαν,  
καθάπερ ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τὴν ἐρυθρὰν θάλασσαν,  
ἣν ἀπεξήρανεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν ἔµπροσθεν ἡµῶν ἕως παρήλθοµεν, 
23 apox�ranantos kyriou tou theou h�m�n to hyd�r tou Iordanou  

caused to dry up YHWH our El the water of the Jordan 

ek tou emprosthen aut�n mechri hou dieb�san, 
 from in front of them, until of which time they passed over, 

kathaper epoi�sen kyrios ho theos h�m�n t�n erythran thalassan,  
 just as did YHWH our El to the sea red,  

h�n apex�ranen kyrios ho theos h�m�n emprosthen h�m�n he�s par�lthomen, 
 which caused to dry up YHWH Elohim in front of us until we went by.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ …µ‹-œ¶‚ —¶š´‚´† ‹·Lµ”-�´J œµ”µC ‘µ”µ÷¸� …� 

“ :�‹¹÷´Iµ†-�´J �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ �¶œ‚´š¸‹ ‘µ”µ÷¸� ‚‹¹† †´™´ˆ¼‰ ‹¹J 
24. l’ma`an da`ath kal-`amey ha’arets ‘eth-yad Yahúwah  
ki chazaqah hi’ l’ma`an y’ra’them ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem kal-hayamim. 
 

Jos4:24 that all the peoples of the earth may know that the hand of JWJY that is mighty,  

so that you may fear JWJY your El all of the days. 
 

‹24› ὅπως γνῶσιν πάντα τὰ ἔθνη τῆς γῆς ὅτι ἡ δύναµις τοῦ κυρίου ἰσχυρά ἐστιν,  
καὶ ἵνα ὑµεῖς σέβησθε κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν ἐν παντὶ χρόνῳ.    

24 hop�s gn�sin panta ta ethn� t�s g�s hoti h� dynamis tou kyriou ischyra estin,  
 So that might know all the nations of the earth that the power of YHWH is strong,  

kai hina hymeis seb�sthe kyrion ton theon hym�n en panti chronŸ.   
 and that you should worship YHWH our El at all time. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 5 
Shavua Reading Schedule (2nd sidrah) - Jos 5 - 8 

†´L´‹ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A š¶
¼‚ ‹¹š¾÷½‚´† ‹·�¸�µ÷-�´J µ”¾÷¸
¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 
‹¹ƒŸ†-š¶
¼‚ œ·‚ �́Iµ†-�µ” š¶
¼‚ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† ‹·�¸�µ÷-�´�¸‡  
 E’´š¸ƒ́”-…µ” �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ ‹·’¸P¹÷ ‘·ÇšµIµ† ‹·÷-œ¶‚ †´E†´‹ 
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“ :�·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A ‹·’¸P¹÷ µ‰Eš …Ÿ” �́ƒ †´‹́†-‚¾�¸‡ �́ƒ́ƒ̧� “µL¹Iµ‡  
1. way’hi kish’mo`a kal-mal’key ha’Emori ‘asher b’`eber haYar’den yamah  
w’kal-mal’key haK’na`ani ‘asher `al-hayam ‘eth ‘asher-hobish Yahúwah  
‘eth-mey haYar’den mip’ney b’ney-Yis’ra’El `ad-`ab’ranu  wayimas l’babam  
w’lo’-hayah bam `od ruach mip’ney b’ney-Yis’ra’El. 
 

Jos5:1 Now it came about when all the kings of the Emorites who were beyond the Yarden  

to the west, and all the kings of the Kanaanites who were by the sea,  

heard how JWJY had dried up the waters of the Yarden before the sons of Yisra’El  

until they had crossed, that their hearts melted, and there was no spirit in them any longer  

because of the sons of Yisra’El. 
 

‹5:1› Καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν Αµορραίων, οἳ ἦσαν  
πέραν τοῦ Ιορδάνου, καὶ οἱ βασιλεῖς τῆς Φοινίκης οἱ παρὰ τὴν θάλασσαν  
ὅτι ἀπεξήρανεν κύριος ὁ θεὸς τὸν Ιορδάνην ποταµὸν  
ἐκ τῶν ἔµπροσθεν τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐν τῷ διαβαίνειν αὐτούς,  
καὶ ἐτάκησαν αὐτῶν αἱ διάνοιαι καὶ κατεπλάγησαν,  
καὶ οὐκ ἦν ἐν αὐτοῖς φρόνησις οὐδεµία ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
1 Kai egeneto h�s �kousan hoi basileis t�n Amorrai�n,  
 And it came to pass when heard the kings of the Amorites 

hoi �san peran tou Iordanou, kai hoi basileis t�s Phoinik�s hoi 
 who were on the other side of the Jordan, and the kings of Phoenicia 

para t�n thalassan hoti apex�ranen kyrios ho theos ton Iordan�n  
 by the sea that caused to dry up YHWH Elohim the Jordan  

potamon ek t�n emprosthen t�n hui�n Isra�l en tŸ diabainein autous,  
 river from before the sons of Israel in their passing over, 

kai etak�san aut�n hai dianoiai kai kateplag�san,  
 that melted away their thoughts, and they were struck with terror, 

kai ouk �n en autois phron�sis oudemia  
 and there was not among them with intellect any one  

apo pros�pou t�n hui�n Isra�l.   
 because of the presence of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹šº˜ œŸƒ̧šµ‰ ¡̧� †·\¼” µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ ‚‹¹†µ† œ·”´A ƒ 

:œ‹¹’·
 �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A-œ¶‚ �¾÷ ƒE
¸‡  
2. ba`eth hahi’ ‘amar Yahúwah ‘el-Yahushu`a `aseh l’ak char’both tsurim  
w’shub mol ‘eth-b’ney-Yis’ra’El shenith. 
 

Jos5:2 At that time JWJY said to Yahushua, Make for yourself flint knives  

and circumcise again the sons of Yisra’El the second time. 
 

‹2› Ὑπὸ δὲ τοῦτον τὸν καιρὸν εἶπεν κύριος τῷ Ἰησοῖ  
Ποίησον σεαυτῷ µαχαίρας πετρίνας ἐκ πέτρας ἀκροτόµου  
καὶ καθίσας περίτεµε τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ δευτέρου.   

2 Hypo de touton ton kairon eipen kyrios tŸ I�soi Poi�son seautŸ machairas petrinas  
 And about this time YHWH said to Joshua, Make for yourself stone knives  

ek petras akrotomou kai kathisas periteme tous huious Isra�l ek deuteou.   
 of flint rock, and sitting down circumcise the sons of Israel a second time!  
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_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹šº˜ œŸƒ̧šµ‰ µ”º
E†´‹ Ÿ�-\µ”µIµ‡ „ 

:œŸ�´š¼”´† œµ”¸ƒ¹B-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ �´÷´Iµ‡ 
3. waya`as-lo Yahushu`a char’both tsurim  
wayamal ‘eth-b’ney Yis’ra’El ‘el-Gib’`ath ha`araloth. 
 

Jos5:3 So Yahushua made himself flint knives  

and circumcised the sons of Yisra’El at Gibeath-haaraloth. 
 

‹3› καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς µαχαίρας πετρίνας ἀκροτόµους καὶ περιέτεµεν  
τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐπὶ τοῦ καλουµένου τόπου Βουνὸς τῶν ἀκροβυστιῶν.   

3 kai epoi�sen I�sous machairas petrinas akrotomous kai perietemen tous huious Isra�l 
 And made Joshua sharp knives of stone, and he circumcised the sons of Israel 

epi tou kaloumenou topou Bounos t�n akrobysti�n.   
 upon the being called place, Hill of Foreskins.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚·˜¾Iµ† �́”´†-�´J µ”º
E†´‹ �´÷-š¶
¼‚ š´ƒ́Cµ† †¶ˆ¸‡ … 

Eœ·÷ †´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·
¸’µ‚ �¾J �‹¹š´�¸Fµ† �¹‹µš¸˜¹L¹÷ 
:�¹‹́š¸˜¹L¹÷ �́œ‚·˜¸A ¢¶š¶CµA š´A̧…¹Lµƒ 

4. w’zeh hadabar ‘asher-mal Yahushu`a kal-ha`am hayotse’ miMits’rayim haz’karim 
kol ‘an’shey hamil’chamah methu bamid’bar baderek b’tse’tham miMits’rayim. 
 

Jos5:4 This is the reason why Yahushua circumcised them:  

all the people who came out of Mitsrayim who were males, all the men of war,  

died in the wilderness along the way after they came out of Mitsrayim. 
 

‹4› ὃν δὲ τρόπον περιεκάθαρεν Ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ, ὅσοι ποτὲ ἐγένοντο  
ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὅσοι ποτὲ ἀπερίτµητοι ἦσαν τῶν ἐξεληλυθότων ἐξ Αἰγύπτου, 
4 hon de tropon periekatharen I�sous tous huious Isra�l,  
 And this is the way in which Joshua circumcised the sons of Yisrael,  

hosoi pote egenonto en tÿ hodŸ  
 as many as were born in the way, 

kai hosoi pote aperitm�toi �san t�n exel�lythot�n ex Aigyptou, 
        and as many as were uncircumcised of them that came out of Egypt 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹…¾K¹Iµ† �́”´†-�´�¸‡ �‹¹‚¸˜¾Iµ† �́”´†-�´J E‹́† �‹¹�º÷-‹¹J † 

:E�´÷-‚¾� �¹‹µš¸˜¹L¹÷ �́œ‚·˜¸A ¢¶š¶CµA š´A̧…¹LµA 
5. ki-mulim hayu kal-ha`am hayots’im  
w’kal-ha`am hayilodim bamid’bar baderek b’tse’tham miMits’rayim lo’-malu. 
 

Jos5:5 For all the people who came out were circumcised,  

but all the people who were born in the wilderness along the way  

as they came out of Mitsrayim had not been circumcised. 
 

‹5› πάντας τούτους περιέτεµεν Ἰησοῦς·   
5 pantas toutous perietemen I�sous;   
 all these Yahushua circumcised  
_____________________________________________________________________________________________ 
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‹ŸBµ†-�´J �¾U-…µ” š´A̧…¹LµA �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E�¸�´† †´’´
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:
´ƒ̧…E ƒ́�´‰ œµƒ́ˆ —¶š¶‚ E’�́ œ¶œ́� �́œŸƒ¼‚µ� †´E†´‹ ”µA̧
¹’ š¶
¼‚  
6. ki ‘ar’ba`im shanah hal’ku b’ney-Yis’ra’El bamid’bar `ad-tom kal-hagoy  
‘an’shey hamil’chamah hayots’im miMits’rayim ‘asher lo’-sham’`u b’qol Yahúwah  
‘asher nish’ba` Yahúwah lahem l’bil’ti har’otham ‘eth-ha’arets  
‘asher nish’ba` Yahúwah la’abotham latheth lanu ‘erets zabath chalab ud’bash. 
 

Jos5:6 For the sons of Yisra’El walked forty years in the wilderness,  

until all the nation, that is, the men of war who came out of Mitsrayim, perished  

because they did not listen to the voice of JWJY,  

to whom JWJY had sworn that He would not show them the land  

which JWJY had sworn to their fathers to give us, a land flowing with milk and honey. 
 

‹6› τεσσαράκοντα γὰρ καὶ δύο ἔτη ἀνέστραπται Ισραηλ  
ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Μαδβαρίτιδι, διὸ ἀπερίτµητοι ἦσαν οἱ πλεῖστοι αὐτῶν  
τῶν µαχίµων τῶν ἐξεληλυθότων ἐκ γῆς Αἰγύπτου  
οἱ ἀπειθήσαντες τῶν ἐντολῶν τοῦ θεοῦ, οἷς καὶ διώρισεν µὴ ἰδεῖν αὐτοὺς τὴν γῆν,  
ἣν ὤµοσεν κύριος τοῖς πατράσιν αὐτῶν δοῦναι ἡµῖν, γῆν ῥέουσαν γάλα καὶ µέλι.   
6 tessarakonta gar kai duo et� anestraptai Isra�l en tÿ er�mŸ tÿ Madbaritidi,  
 For forty and two years Israel paced in the wilderness of Mabdaris. 

dio aperitm�toi �san hoi pleistoi aut�n t�n machim�n  
 Therefore were uncircumcised most of them of the ones for combat, 

t�n exel�lythot�n ek g�s Aigyptou  
 of the ones coming forth from out of the land of Egypt, 

hoi apeith�santes t�n entol�n tou theou,  
 the ones resisting the commandments of the Elohim 

hois kai di�risen m� idein autous t�n g�n,  
 and the ones who separated to not behold for them the land 

h�n �mosen kyrios tois patrasin aut�n dounai h�min,  
 which YHWH swore by an oath to our fathers to give to us, 

g�n hreousan gala kai meli.   
 a land flowing milk and honey.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E‹́† �‹¹�·š¼”-‹¹J µ”º
E†´‹ �´÷ �́œ¾‚ �́U̧‰µU �‹¹™·† �¶†‹·’¸A-œ¶‚¸‡ ˆ 

:¢¶š´CµA �́œŸ‚ E�´÷-‚¾� ‹¹J  
7. w’eth-b’neyhem heqim tach’tam ‘otham mal Yahushu`a  
ki-`arelim hayu ki lo’-malu ‘otham badarek. 
 

Jos5:7 Their sons whom He raised up in their place, Yahushua circumcised them;  

for they were uncircumcised, because they had not circumcised them along the way. 
 

‹7› ἀντὶ δὲ τούτων ἀντικατέστησεν τοὺς υἱοὺς αὐτῶν,  
οὓς Ἰησοῦς περιέτεµεν διὰ τὸ αὐτοὺς γεγενῆσθαι κατὰ τὴν ὁδὸν ἀπεριτµήτους.   
7 anti de tout�n antikatest�sen tous huious aut�n,  
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 Their sons he firmed instead of these,  

hous I�sous perietemen dia to autous gegen�sthai  
 whom Joshua circumcised on account of them being born 

kata t�n hodon aperitm�tous.   
 along the way of uncircumcised ones.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�ŸL¹†¸� ‹ŸBµ†-�´� ELµU-š¶
¼‚µJ ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

– :�́œŸ‹¼‰ …µ” †¶’¼‰µLµA �́U̧‰µœ Eƒ̧
·Iµ‡ 

8. way’hi ka’asher-tamu kal-hagoy l’himol  
wayesh’bu thach’tam bamachaneh `ad chayotham. 
 

Jos5:8 And it came to pass, when all the nation had finished being circumcised,  

they remained in their places in the camp until they were healed. 
 

‹8› περιτµηθέντες δὲ ἡσυχίαν εἶχον αὐτόθι καθήµενοι ἐν τῇ παρεµβολῇ,  
ἕως ὑγιάσθησαν.   
8 peritm�thentes de h�sychian eichon autothi kath�menoi en tÿ parembolÿ,  
 And being circumcised, they rest had at that time, sitting down in the camp  

he�s hygiasth�san.   
 until they were healed.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µš¸˜¹÷ œµP̧š¶‰-œ¶‚ ‹¹œŸKµB �ŸIµ† µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �´B¸�¹B ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ† �·
 ‚´š¸™¹Iµ‡ �¶�‹·�¼”·÷  

9. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a hayom galothi ‘eth-cher’path Mits’rayim  
me`aleykem wayiq’ra’ shem hamaqom hahu’ Gil’gal `ad hayom hazeh. 
 

Jos5:9 Then JWJY said to Yahushua,  

This day I have rolled away the reproach of Mitsrayim from you.  

So the name of that place is called Gilgal to this day. 
 

‹9› καὶ εἶπεν κύριος τῷ Ἰησοῖ υἱῷ Ναυη  
Ἐν τῇ σήµερον ἡµέρᾳ ἀφεῖλον τὸν ὀνειδισµὸν Αἰγύπτου  
ἀφ’ ὑµῶν.  καὶ ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Γαλγαλα.   
9 kai eipen kyrios tŸ I�soi huiŸ Nau�  
 And YHWH said to Joshua the son of Nun, 

En tÿ s�meron h�mera� apheilon ton oneidismon Aigyptou aphí hym�n.   
 In today’s day I removed the scorn of Egypt from you.   

kai ekalesen to onoma tou topou ekeinou Galgala.   
 And he called the name of that place, Gilgal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‰µ“¶Pµ†-œ¶‚ E\¼”µIµ‡ �´B¸�¹BµA �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E’¼‰µIµ‡ ‹ 

:Ÿ‰‹¹š¸‹ œŸƒ̧šµ”¸A ƒ¶š¶”´A 
¶…¾‰µ� �Ÿ‹ š´\´”  †´”´A̧šµ‚¸A 
10. wayachanu b’ney-Yis’ra’El baGil’gal  
waya`asu ‘eth-haPesach b’ar’ba`ah `asar yom lachodesh ba`ereb b’`ar’both Y’richo. 
 

Jos5:10 While the sons of Yisra’El camped at Gilgal they prepared the Passover  

on the evening of the fourteenth day of the month on the plains of Yericho. 
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‹10› Καὶ ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸ πασχα τῇ τεσσαρεσκαιδεκάτῃ ἡµέρᾳ τοῦ µηνὸς  
ἀπὸ ἑσπέρας ἐπὶ δυσµῶν Ιεριχω ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐν τῷ πεδίῳ 
10 Kai epoi�san hoi huioi Isra�l to pascha tÿ tessareskaidekatÿ h�mera� tou m�nos  
 And kept the sons of Israel the passover on the fourteenth day of the month,  

apo hesperas epi dysm�n Ierich�  
 at evening, at the descent of Jericho 

en tŸ peran tou Iordanou en tŸ pediŸ 
 on the opposite side of the Jordan in the plain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸQµ÷ ‰µ“¶Pµ† œµš»‰´L¹÷ —¶š´‚´† šEƒ¼”·÷ E�¸�‚¾Iµ‡ ‚‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† �¶˜¶”¸A ‹E�´™¸‡ 

11. wayo’k’lu me`abur ha’arets mimacharath haPesach matsoth  
w’qaluy b’`etsem hayom hazeh. 
 

Jos5:11 On the morrow after the Passover, on this same day,  

they ate of the produce of the land, unleavened cakes and parched grain. 
 

‹11› καὶ ἐφάγοσαν ἀπὸ τοῦ σίτου τῆς γῆς ἄζυµα καὶ νέα.  ἐν ταύτῃ τῇ ἡµέρᾳ 
11 kai ephagosan apo tou sitou t�s g�s azyma  
 And they ate from the grain of the land unleavened breads 

kai nea.  en tautÿ tÿ h�mera� 

 and new corn.  On this day 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´† šEƒ¼”·÷ �́�¸�´‚¸A œ́š»‰´L¹÷ ‘´Lµ† œ¾A̧
¹Iµ‡ ƒ‹ 

‘´÷ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹� …Ÿ” †´‹́†-‚¾�¸‡ 
“ :‚‹¹†µ† †´’´VµA ‘µ”µ’¸J —¶š¶‚ œµ‚Eƒ̧U¹÷ E�¸�‚¾Iµ‡ 

12. wayish’both haman mimacharath b’ak’lam me`abur ha’arets w’lo’-hayah `od  
lib’ney Yis’ra’El man wayo’k’lu mit’bu’ath ‘erets K’na`an bashanah hahi’. 
 

Jos5:12 The manna ceased on the morrow after they had eaten of the produce of the land;  

neither the sons of Yisra’El had manna any more;  

but they ate of the yield of the land of Kanaan during that year. 
 

‹12› ἐξέλιπεν τὸ µαννα µετὰ τὸ βεβρωκέναι αὐτοὺς ἐκ τοῦ σίτου τῆς γῆς,  
καὶ οὐκέτι ὑπῆρχεν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ µαννα·   
ἐκαρπίσαντο δὲ τὴν χώραν τῶν Φοινίκων ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐκείνῳ.   
12 exelipen to manna meta to bebr�kenai autous ek tou sitou t�s g�s,  
 failed the manna, after their eating from the grain of the land, 

kai ouketi hyp�rchen tois huiois Isra�l manna;   
 and no longer existed to the sons of Israel manna.   

ekarpisanto de t�n ch�ran t�n Phoinik�n en tŸ eniautŸ ekeinŸ.   
 And they gathered fruit of the place of the Phoenicians in that year.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚¸šµIµ‡ ‡‹́’‹·” ‚´W¹Iµ‡ Ÿ‰‹¹š‹¹A µ”º
E†´‹ œŸ‹̧†¹A ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

Ÿ…́‹̧A †´–E�¸
 ŸA̧šµ‰¸‡ ŸÇ„¶’¸� …·÷¾” 
‹¹‚-†·M¹†¸‡ 
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:E’‹·š´˜¸�-�¹‚ †´Uµ‚ E’´�¼† Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́�·‚ µ”º
E†´‹ ¢¶�·Iµ‡ 
13. way’hi bih’yoth Yahushu`a biYricho wayisa’ `eynayu wayar’  
w’hinneh-‘ish `omed l’neg’do w’char’bo sh’luphah b’yado 
wayelek Yahushu`a ‘elayu wayo’mer lo halanu ‘attah ‘im-l’tsareynu. 
 

Jos5:13 Now it came about when Yahushua was by Yericho,  

that he lifted up his eyes and looked,  

and behold, a man was standing opposite him with his sword drawn in his hand,  

and Yahushua went to him and said to him, Are you for us or for our adversaries? 
 

‹13› Καὶ ἐγένετο ὡς ἦν Ἰησοῦς ἐν Ιεριχω, καὶ ἀναβλέψας τοῖς ὀφθαλµοῖς εἶδεν  
ἄνθρωπον ἑστηκότα ἐναντίον αὐτοῦ, καὶ ἡ ῥοµφαία ἐσπασµένη ἐν τῇ χειρὶ αὐτοῦ.   
καὶ προσελθὼν Ἰησοῦς εἶπεν αὐτῷ Ἡµέτερος εἶ ἢ τῶν ὑπεναντίων;   
13 Kai egeneto h�s �n I�sous en Ierich�,  
 And it came to pass as Joshua was in Jericho,  

kai anablepsas tois ophthalmois eiden anthr�pon hest�kota enantion autou,  
 that lifting up his eyes, he beheld a man standing before him, 

kai h� hromphaia espasmen� en tÿ cheiri autou.   
 and his broadsword was unsheathed in his hand.  

kai proselth�n I�sous eipen autŸ H�meteros ei � t�n hypenanti�n?   
 And coming forward, Joshua said to him, Are you ours or of our opponents?  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹œ‚´ƒ †´Uµ” †´E†´‹-‚´ƒ̧˜-šµ\ ‹¹’¼‚ ‹¹J ‚¾� š¶÷‚¾Iµ‡ …‹ 

E‰´U̧
¹Iµ‡ †´˜¸šµ‚ ‡‹́’´P-�¶‚ µ”º
E†´‹ �¾P¹Iµ‡ 
:ŸÇƒµ”-�¶‚ š·Aµ…̧÷ ‹¹’¾…¼‚ †´÷ Ÿ� š¶÷‚¾Iµ‡ 

14. wayo’mer lo’ ki ‘ani sar-ts’ba’-Yahúwah `attah ba’thi wayipol Yahushu`a  
‘el-panayu ‘ar’tsah wayish’tachu wayo’mer lo mah ‘adoni m’daber ‘el-`ab’do. 
 

Jos5:14 He said, No; For I now come as captain of the host of JWJY.   

And Yahushua fell on his face to the earth, and bowed down, and said to Him,  

What has my master to say to his servant? 
 

‹14› ὁ δὲ εἶπεν αὐτῷ Ἐγὼ ἀρχιστράτηγος δυνάµεως κυρίου νυνὶ παραγέγονα.   
καὶ Ἰησοῦς ἔπεσεν ἐπὶ πρόσωπον ἐπὶ τὴν γῆν  
καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆έσποτα, τί προστάσσεις τῷ σῷ οἰκέτῃ;   
14 ho de eipen autŸ Eg� archistrat�gos dyname�s kyriou  
 And he said to him that, I am the commander-in-chief of the force of YHWH, 

nyni paragegona.  kai I�sous epesen epi pros�pon epi t�n g�n 
 now I have come.  And Joshua fell upon his face upon the ground, 

kai eipen autŸ Despota, ti prostasseis tŸ sŸ oiketÿ?   
 and he said to him, My master what do you assign to your servant?  
_____________________________________________________________________________________________ 

¡¶�¸„µš �µ”·÷ ¡̧�µ”µ’-�µ
 µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ ‚´ƒ̧˜-šµ\ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‘·J µ”º
E†´‹ \µ”µIµ‡ ‚E† 
¶…¾™ ‡‹́�´” …·÷¾” †´Uµ‚ š¶
¼‚ �Ÿ™´Lµ† ‹¹J  
15. wayo’mer sar-ts’ba’ Yahúwah ‘el-Yahushu`a shal-na`al’ak me`al rag’leak  
ki hamaqom ‘asher ‘attah `omed `alayu qodesh hu’ waya`as Yahushu`a ken. 
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Jos5:15 The captain of the host of JWJY said to Yahushua, Remove your sandals  

from your feet, for the place on which you are standing it is holy.  And Yahushua did so. 
 

‹15› καὶ λέγει ὁ ἀρχιστράτηγος κυρίου πρὸς Ἰησοῦν Λῦσαι τὸ ὑπόδηµα  
ἐκ τῶν ποδῶν σου·  ὁ γὰρ τόπος, ἐφ’ ᾧ σὺ ἕστηκας, ἅγιός ἐστιν.    
15 kai legei ho archistrat�gos kyriou pros I�soun Lysai to hypod�ma  
 And says the commander-in-chief of YHWH to Joshua, Untie your sandal  

ek t�n pod�n sou;  ho gar topos, ephí hŸ sy hest�kas, hagios estin.    
 from your feet!  for the place upon which you stand upon it is holy. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 6 

‚·˜Ÿ‹ ‘‹·‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸P¹÷ œ¶š¶Bº“¸÷E œ¶š¶„¾“ Ÿ‰‹¹š‹¹‡ ‚ 

“ :‚´A ‘‹·‚¸‡ 

1. wiYricho sogereth um’sugereth mip’ney b’ney Yis’ra’El ‘eyn yotse’ w’eyn ba’. 
 

Jos6:1 Now Yericho was shut itself and barred, because of the sons of Yisra’El;  

none went out and none came in. 
 

‹6:1› Καὶ Ιεριχω συγκεκλεισµένη καὶ ὠχυρωµένη,  
καὶ οὐθεὶς ἐξεπορεύετο ἐξ αὐτῆς οὐδὲ εἰσεπορεύετο.   
1 Kai Ierich� sygkekleismen� kai �chyr�men�,  

And Jericho was closed up, and fortified.   

kai outheis exeporeueto ex aut�s oude eiseporeueto.   
 And no one went forth from out of it, and neither entered.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ‰‹¹š¸‹-œ¶‚ ¡̧…́‹̧ƒ ‹¹Uµœ́’ †·‚¸š µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�¹‹́‰¶† ‹·šŸA¹B D´J¸�µ÷-œ¶‚¸‡ 
2. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a r’eh nathati b’yad’ak ‘eth-Y’richo  
w’eth-mal’kah giborey hechayil. 
 

Jos6:2 JWJY said to Yahushua, See, I have given Yericho into your hand,  

with its king and the mighty men of valour. 
 

‹2› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµι ὑποχείριόν σου τὴν Ιεριχω  
καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς τὸν ἐν αὐτῇ δυνατοὺς ὄντας ἐν ἰσχύι·   
2 kai eipen kyrios pros I�soun  

And YHWH said to Joshua, 

Idou eg� paradid�mi hypocheirion sou t�n Ierich�  
 Behold, I deliver up to you under your hand to you Jericho,  

kai ton basilea aut�s ton en autÿ dynatous ontas en ischui;   
 and its king, the one in it, and the mighty ones being in strength.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´÷´‰¸�¹Lµ† ‹·
¸’µ‚ �¾J š‹¹”´†-œ¶‚ �¶œ¾Aµ“¸‡ „ 

:�‹¹÷´‹ œ¶
·
 †¶\¼”µœ †¾J œ́‰¶‚ �µ”µP š‹¹”´†-œ¶‚ •‹·Rµ† 
3. w’sabothem ‘eth-ha`ir kol ‘an’shey hamil’chamah haqeyph ‘eth-ha`ir pa`am ‘echath  
koh tha`aseh shesheth yamim. 
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Jos6:3 You shall go around the city, all the men of war circling the city one time.  

Thus you shall do six days. 
 

‹3› σὺ δὲ περίστησον αὐτῇ τοὺς µαχίµους κύκλῳ, 
3 sy de perist�son autÿ tous machimous kyklŸ,  
 And do you set the men of war round about it!   
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿš´‚´† ‹·’¸–¹� �‹¹�¸ƒŸIµ† œŸš¸–Ÿ
 †´”¸ƒ¹
 E‚¸\¹‹ �‹¹’¼†¾� †´”¸ƒ¹
¸‡ … 

�‹¹÷´”¸P ”µƒ¶
 š‹¹”´†-œ¶‚ EA¾“´U ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµƒE  
:œŸš´–ŸVµA E”¸™¸œ¹‹ �‹¹’¼†¾Jµ†¸‡ 

4. w’shib’`ah kohanim yis’u shib’`ah shoph’roth hayob’lim liph’ney ha’aron  
ubayom hash’bi`i tasobu ‘eth-ha`ir sheba` p’`amim  
w’hakohanim yith’q’`u bashopharoth. 
 

Jos6:4 Also seven priests shall carry seven trumpets of the horns of rams (jubilees)  

before the ark; then on the seventh day you shall go around the city seven times,  

and the priests shall blow with the trumpets. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¼”¸÷´
¸A �·ƒŸIµ† ‘¶š¶™¸A ¢¾
¸÷¹A †´‹́†¸‡ † 

†´�Ÿ…̧„ †´”Eš¸U �́”´†-�´� E”‹¹š´‹ š´–ŸVµ† �Ÿ™-œ¶‚ 
:ŸÇ„¶’ 
‹¹‚ �́”´† E�´”¸‡ ́†‹¶U̧‰µU š‹¹”´† œµ÷Ÿ‰ †´�¸–́’¸‡ 

5. w’hayah bim’shok b’qeren hayobel b’sham’`akem  
‘eth-qol hashophar yari`u kal-ha`am t’ru`ah g’dolah  
w’naph’lah chomath ha`ir tach’teyah w’`alu ha`am ‘ish neg’do. 
 

Jos6:5 It shall be that when they make a long blast with the horns of the rams (jubliees),  

and when you hear the sound of the trumpet, all the people shall shout with a great shout;  

and the wall of the city shall fall down flat,  

and the people shall go up every man straight before him. 
 

‹5› καὶ ἔσται ὡς ἂν σαλπίσητε τῇ σάλπιγγι, ἀνακραγέτω πᾶς ὁ λαὸς ἅµα,  
καὶ ἀνακραγόντων αὐτῶν πεσεῖται αὐτόµατα τὰ τείχη τῆς πόλεως,  
καὶ εἰσελεύσεται πᾶς ὁ λαὸς ὁρµήσας ἕκαστος κατὰ πρόσωπον εἰς τὴν πόλιν.   
5 kai estai h�s an salpis�te tÿ salpiggi,  

And it shall be as that when you should sound the trumpet, 

anakraget� pas ho laos hama,  
 let shout aloud all the people together.   

kai anakragont�n aut�n peseitai automata ta teich� t�s pole�s,  
And with their shouting aloud shall fall by themselves the walls of the city, 

kai eiseleusetai pas ho laos horm�sas hekastos kata pros�pon eis t�n polin.   
 and shall enter all the people advancing each in front into the city 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹’¼†¾Jµ†-�¶‚ ‘E’-‘¹A µ”º
E†´‹ ‚´š¸™¹Iµ‡ ‡ 

œŸš¸–Ÿ
 †´”¸ƒ¹
 E‚¸\¹‹ �‹¹’¼†¾� †´”¸ƒ¹
¸‡ œ‹¹š¸Aµ† ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ E‚¸\ 
:†´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·’¸–¹� �‹¹�¸ƒŸ‹ 
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6. wayiq’ra’ Yahushu`a bin-Nun ‘el-hakohanim wayo’mer ‘alehem  
s’u ‘eth-‘aron hab’rith w’shib’`ah kohanim yis’u shib’`ah shoph’roth yob’lim  
liph’ney ‘aron Yahúwah. 
 

Jos6:6 So Yahushua the son of Nun called to the priests and said to them,  

Take up the ark of the covenant, and let seven priests carry seven trumpets  

of the horns of rams (jubilees) before the ark of JWJY. 
 

‹6› καὶ εἰσῆλθεν Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη πρὸς τοὺς ἱερεῖς 
6 kai eis�lthen I�sous ho tou Nau� pros tous hiereis 

And entered Joshua the son of Nun to the priests,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  š‹¹”´†-œ¶‚ EA¾“¸‡ Eš¸ƒ¹” �́”´†-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:†´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·’¸–¹� š¾ƒ¼”µ‹ —E�´‰¶†¸‡ 
7. wayo’m’ru ‘el-ha`am `ib’ru w’sobu ‘eth-ha`ir  
w’hechaluts ya`abor liph’ney ‘aron Yahúwah. 
 

Jos6:7 Then he said to the people, Go forward, and go around the city,  

and let the armed men go on before the ark of JWJY. 
 

‹7› καὶ εἶπεν αὐτοῖς λέγων Παραγγείλατε τῷ λαῷ περιελθεῖν  
καὶ κυκλῶσαι τὴν πόλιν, καὶ οἱ µάχιµοι παραπορευέσθωσαν  
ἐνωπλισµένοι ἐναντίον κυρίου·   

7 kai eipen autois leg�n Paraggeilate tŸ laŸ perielthein kai kykl�sai t�n polin,  
And he said to them, saying, Exhort the people to go around and circle the city,  

kai hoi machimoi paraporeuesth�san en�plismenoi enantion kyriou;   
and the ones for combat let come near! arming themselves before YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’¼†¾Jµ† †´”¸ƒ¹
¸‡ �́”´†-�¶‚ µ”º
E†´‹ š¾÷½‚¶J ‹¹†¸‹µ‡ ‰ 

Eš¸ƒ́” †´E†´‹ ‹·’¸–¹� �‹¹�¸ƒŸIµ† œŸš¸–Ÿ
 †´”¸ƒ¹
 �‹¹‚¸\¾’ 
:�¶†‹·š¼‰µ‚ ¢·�¾† †´E†´‹ œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚µ‡ œŸš´–ŸVµA E”¸™´œ̧‡ 

8. way’hi ke’emor Yahushu`a ‘el-ha`am  
w’shib’`ah hakohanim nos’im shib’`ah shoph’roth hayob’lim liph’ney Yahúwah `ab’ru  
w’thaq’`u bashopharoth wa’aron b’rith Yahúwah holek ‘achareyhem. 
 

Jos6:8 And it was so, that when Yahushua had spoken to the people, the seven priests  

carrying the seven trumpets of the horns of rams (jubilees) before JWJY went forward  

and blew with the trumpets; and the ark of the covenant of JWJY went after them. 
 

‹8› καὶ ἑπτὰ ἱερεῖς ἔχοντες ἑπτὰ σάλπιγγας ἱερὰς παρελθέτωσαν ὡσαύτως  
ἐναντίον τοῦ κυρίου καὶ σηµαινέτωσαν εὐτόνως,  
καὶ ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης κυρίου ἐπακολουθείτω·   
8 kai hepta hiereis echontes hepta salpiggas hieras parelthet�san  

And let the seven priests having seven trumpets consecrated proceed 

h�saut�s enantion tou kyriou kai s�mainet�san euton�s, 
thus before YHWH, and let them sound loudly.   

kai h� kib�tos t�s diath�k�s kyriou epakoloutheit�;   
And let the ark of the covenant of YHWH follow.  

_____________________________________________________________________________________________ 
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œŸš´–ŸVµ† E”¸™´U �‹¹’¼†¾Jµ† ‹·’¸–¹� ¢·�¾† —E�´‰¶†¸‡ Š 

:œŸš´–ŸVµA µ”Ÿ™´œ̧‡ ¢Ÿ�´† ‘Ÿš´‚´† ‹·š¼‰µ‚ ¢·�¾† •·Nµ‚¸÷µ†¸‡ 
9. w’hechaluts holek liph’ney hakohanim taq’`u hashopharoth  
w’ham’aseph holek ‘acharey ha’aron halok w’thaqo`a bashopharoth. 
 

Jos6:9 The armed men went before the priests who blew the trumpets,  

and the rear guard came after the ark, while they continued and blew with the trumpets. 
 

‹9› οἱ δὲ µάχιµοι ἔµπροσθεν παραπορευέσθωσαν καὶ  
οἱ ἱερεῖς οἱ οὐραγοῦντες ὀπίσω τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης κυρίου σαλπίζοντες.   
9 hoi de machimoi emprosthen paraporeuesth�san  

And the ones for combat came near in front.  

kai hoi hiereis hoi ouragountes  
And the priests bringing up the rear 

opis� t�s kib�tou t�s diath�k�s kyriou salpizontes.   
behind the ark of the covenant of YHWH, proceed sounding the trumpets.  

_____________________________________________________________________________________________ 

E”‹¹š´œ ‚¾� š¾÷‚·� µ”º
E†´‹ †´E¹˜ �́”´†-œ¶‚¸‡ ‹ 

š´ƒ́C �¶�‹¹P¹÷ ‚·˜·‹-‚¾�¸‡ �¶�¸�Ÿ™-œ¶‚ E”‹¹÷¸
µœ-‚¾�¸‡ 
:�¶œ¾”‹¹š¼†µ‡ E”‹¹š´† �¶�‹·�¼‚ ‹¹š¸÷´‚ �Ÿ‹ …µ” 

10. w’eth-ha`am tsiuah Yahushu`a le’mor lo’ thari`u w’lo’-thash’mi`u ‘eth-qol’kem  
w’lo’-yetse’ mipikem dabar `ad yom ‘am’ri ‘aleykem hari`u wahari`othem. 
 

Jos6:10 But Yahushua commanded the people, saying,  

You shall not shout nor let your voice be heard nor let a word proceed out of your mouth,  

until the day I tell you, Shout!  Then you shall shout! 
 

‹10› τῷ δὲ λαῷ ἐνετείλατο Ἰησοῦς λέγων Μὴ βοᾶτε,  
µηδὲ ἀκουσάτω µηθεὶς ὑµῶν τὴν φωνήν,  
ἕως ἂν ἡµέραν αὐτὸς διαγγείλῃ ἀναβοῆσαι, καὶ τότε ἀναβοήσετε.   
10 tŸ de laŸ eneteilato I�sous leg�n M� boate, 

And to the people Joshua gave charge, saying, Do not yell 

m�de akousat� m�theis hym�n t�n ph�n�n,  
nor let hear any one your voice!  

he�s an h�meran autos diaggeilÿ anabo�sai, kai tote anabo�sete.   
until whenever he himself declares the day to yell out, and you shall yell out then. 

_____________________________________________________________________________________________ 

œ́‰¶‚ �µ”µP •·Rµ† š‹¹”´†-œ¶‚ †´E†´‹-‘Ÿš¼‚ ƒ·NµIµ‡ ‚‹ 

– :†¶’¼‰µLµA E’‹¹�´Iµ‡ †¶’¼‰µLµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ 
11. wayaseb ‘aron-Yahúwah ‘eth-ha`ir haqeph pa`am ‘echath  
wayabo’u hamachaneh wayalinu bamachaneh. 
 

Jos6:11 So he had the ark of JWJY taken around the city, circling it one time;  

then they came into the camp and lodged in the camp. 
 

‹11› καὶ περιελθοῦσα ἡ κιβωτὸς τῆς διαθήκης τοῦ θεοῦ τὴν πόλιν εὐθέως ἀπῆλθεν  
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εἰς τὴν παρεµβολὴν καὶ ἐκοιµήθη ἐκεῖ.   
11 kai perielthousa h� kib�tos t�s diath�k�s tou theou t�n polin  

And having gone around the ark of the covenant of Elohim the city,  

euthe�s ap�lthen eis t�n parembol�n kai ekoim�th� ekei.   
immediately they went forth into the camp, and spent the night there.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:†´E†´‹ ‘Ÿš¼‚-œ¶‚ �‹¹’¼†¾Jµ† E‚¸\¹Iµ‡ š¶™¾AµA µ”º
E†´‹ �·J¸
µIµ‡ ƒ‹ 

12. wayash’kem Yahushu`a baboqer wayis’u hakohanim ‘eth-‘aron Yahúwah. 
 

Jos6:12 Now Yahushua rose early in the morning,  

and the priests took up the ark of JWJY. 
 

‹12› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ ἀνέστη Ἰησοῦς τὸ πρωί,  
καὶ ἦραν οἱ ἱερεῖς τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου, 
12 kai tÿ h�mera� tÿ deutera� anest� I�sous to pr�i,  

And on the day second Joshua rose up in the morning, 

kai �ran hoi hiereis t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou,  
and lifted the priests the ark of the covenant of YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹·’¸–¹� �‹¹�¸ƒ¾Iµ† œŸš¸–Ÿ
 †´”¸ƒ¹
 �‹¹‚¸\¾’ �‹¹’¼†¾Jµ† †´”¸ƒ¹
¸‡ „‹ 

œŸš´–ŸVµA E”¸™´œ̧‡ ¢Ÿ�´† �‹¹�¸�¾† †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ 
¢·�¾† •·Nµ‚¸÷µ†¸‡ �¶†‹·’¸–¹� ¢·�¾† —E�´‰¶†¸‡ 

:œŸš´–ŸVµA µ”Ÿ™´œ̧‡ ¢·�Ÿ† †´E†´‹ ‘Ÿš¼‚ ‹·š¼‰µ‚ 
13. w’shib’`ah hakohanim nos’im shib’`ah shoph’roth hayob’lim  
liph’ney ‘aron Yahúwah hol’kim halok w’thaq’`u bashopharoth  
w’hechaluts holek liph’neyhem w’ham’aseph holek ‘acharey ‘aron Yahúwah holek  
w’thaqo`a bashopharoth. 
 

Jos6:13 The seven priests carrying the seven trumpets of the horns of rams (jubilees)  

before the ark of JWJY went on continually, and blew with the trumpets;  

and the armed men went before them and the rear guard came after the ark of JWJY,  

while they continued and blew with the trumpets. 
 

‹13› καὶ οἱ ἑπτὰ ἱερεῖς οἱ φέροντες τὰς σάλπιγγας τὰς ἑπτὰ προεπορεύοντο  
ἐναντίον κυρίου, καὶ µετὰ ταῦτα εἰσεπορεύοντο οἱ µάχιµοι  
καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ὄπισθε τῆς κιβωτοῦ τῆς διαθήκης κυρίου·  καὶ οἱ ἱερεῖς  
ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξι, καὶ ὁ λοιπὸς ὄχλος ἅπας περιεκύκλωσε τὴν πόλιν ἐγγύθεν 
13 kai hoi hepta hiereis hoi pherontes tas salpiggas tas hepta proeporeuonto  

And the seven priests, the ones bringing the seven trumpets consecrated 

enantion kyriou, kai meta tauta eiseporeuonto hoi machimoi 
before YHWH after these, there entered the ones for combat, 

kai ho loipos ochlos opisthe t�s kib�tou t�s diath�k�s kyriou;   
and the remaining multitude were behind the ark of the covenant of YHWH 

kai hoi hiereis esalpisan tais salpigxi,  
the priests sounded with the trumpets.   

kai ho loipos ochlos hapas periekykl�se t�n polin eggythen 
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 And the rest of the multitude compassed the city once near to it.     
_____________________________________________________________________________________________ 

œµ‰µ‚ �µ”µP ‹¹’·Vµ† �ŸIµA š‹¹”´†-œ¶‚ EA¾“´Iµ‡ …‹ 

:�‹¹÷´‹ œ¶
·
 E\´” †¾J †¶’¼‰µLµ† Eƒº
´Iµ‡ 
14. wayasobu ‘eth-ha`ir bayom hasheni pa`am ‘achath  
wayashubu hamachaneh koh `asu shesheth yamim. 
 

Jos6:14 Thus they went around the city on the second day one time  

and returned to the camp; they did so for six days. 
 

‹14› καὶ ἀπῆλθεν πάλιν εἰς τὴν παρεµβολήν.  οὕτως ἐποίει ἐπὶ ἓξ ἡµέρας.   
14 kai ap�lthen palin eis t�n parembol�n.  hout�s epoiei epi hex h�meras.   
 And they went forth again into the camp.  So it was done for six days.  
_____________________________________________________________________________________________ 

šµ‰µVµ† œŸ�¼”µJ E÷¹J¸
µIµ‡ ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �ŸIµA ‹¹†¸‹µ‡ ‡Š 

™µš �‹¹÷´”¸P ”µƒ¶
 †¶Fµ† Š´P̧
¹LµJ š‹¹”´†-œ¶‚ EA¾“´Iµ‡ 
:�‹¹÷´”¸P ”µƒ¶
 š‹¹”´†-œ¶‚ Eƒ̧ƒ́“ ‚E†µ† �ŸIµA 

15. way’hi bayom hash’bi`i wayash’kimu ka`aloth hashachar wayasobu ‘eth-ha`ir  
kamish’pat hazeh sheba` p’`amim raq bayom hahu’ sab’bu ‘eth-ha`ir sheba` p’`amim. 
 

Jos6:15 And it came to pass on the seventh day they rose early  

at the ascending of the dawn and marched around the city in the same manner seven times;  

only on that day they marched around the city seven times. 
 

‹15› καὶ τῇ ἡµέρᾳ τῇ ἑβδόµῃ ἀνέστησαν ὄρθρου  
καὶ περιήλθοσαν τὴν πόλιν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἑπτάκις.   
15 kai tÿ h�mera� tÿ hebdomÿ anest�san orthrou  

And on the day seventh rose up early 

kai peri�lthosan t�n polin en tÿ h�mera� ekeinÿ hexakis;   
 and went around the city on that day seven times. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸš´–ŸVµA �‹¹’¼†¾Jµ† E”¸™´U œ‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �µ”µPµA ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:š‹¹”´†-œ¶‚ �¶�´� †´E†´‹ ‘µœ́’-‹¹J E”‹¹š´† �́”´†-�¶‚ µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ 
16. way’hi bapa`am hash’bi`ith taq’`u hakohanim bashopharoth  
wayo’mer Yahushu`a ‘el-ha`am hari`u ki-nathan Yahúwah lakem ‘eth-ha`ir. 
 

Jos6:16 And it came to pass on the seventh time, when the priests blew with the trumpets,  

Yahushua said to the people, Shout!  For JWJY has given you the city. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο τῇ περιόδῳ τῇ ἑβδόµῃ ἐσάλπισαν οἱ ἱερεῖς, καὶ εἶπεν Ἰησοῦς  
τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Κεκράξατε·  παρέδωκεν γὰρ κύριος ὑµῖν τὴν πόλιν.   
16 kai egeneto tÿ periodŸ tÿ hebdomÿ esalpisan hoi hiereis,  
 And it came to pass in the circuit seventh trumped the priests with trumpets,  

kai eipen I�sous tois huiois Isra�l Kekraxate;   
and Joshua said to the sons of Israel, Cry out, 

pared�ken gar kyrios hymin t�n polin.   
 delivered up for YHWH the city to you!  
_____________________________________________________________________________________________ 
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†´E†´‹µ� D´A-š¶
¼‚-�´�¸‡ ‚‹¹† �¶š·‰ š‹¹”´† †´œ̧‹́†¸‡ ˆ‹ 

œ¹‹µAµA D´U¹‚ š¶
¼‚-�´�¸‡ ‚‹¹† †¶‹̧‰¹U †´’ŸFµ† ƒ́‰´š ™µš 
:E’̧‰´�´
 š¶
¼‚ �‹¹�´‚¸�µLµ†-œ¶‚ †´œµ‚¸A̧‰¶† ‹¹J 

  

17. w’hay’thah ha`ir cherem hi’ w’kal-‘asher-bah laYahúwah  
raq Rachab hazonah tich’yeh hi’ w’kal-‘asher ‘itah babayith  
ki hech’b’athah ‘eth-hamal’akim ‘asher shalach’nu. 
 

Jos6:17 The city shall be accursed, even it, and all that is in it belongs to JWJY;  

only Rachab the harlot and all who are with her in the house shall live,  

because she hid the messengers whom we sent. 
 

‹17› καὶ ἔσται ἡ πόλις ἀνάθεµα, αὐτὴ καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν ἐν αὐτῇ, κυρίῳ σαβαωθ·   
πλὴν Ρααβ τὴν πόρνην περιποιήσασθε, αὐτὴν καὶ ὅσα ἐστὶν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτῆς.   
17 kai estai h� polis anathema, aut� kai panta,  

And shall be the city an offering for consumption, it and all 

hosa estin en autÿ, kyriŸ saba�th;   
 as much as is in it, to YHWH of the forces.  

pl�n Raab t�n porn�n peripoi�sasthe, aut�n kai hosa estin en tŸ oikŸ aut�s.   
 Except Rahab the harlot – protect her, and all as much as is in her house!  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶š·‰µ†-‘¹÷ �¶U̧‰µ™¸�E E÷‹¹š¼‰µU-‘¶P �¶š·‰µ†-‘¹÷ Eš¸÷¹
 �¶Uµ‚-™µš¸‡ ‰‹ 

:ŸœŸ‚ �¶U̧šµ�¼”µ‡ �¶š·‰¸� �·‚´š¸\¹‹ †·’¼‰µ÷-œ¶‚ �¶U̧÷µ\¸‡  
18. w’raq-‘atem shim’ru min-hacherem pen-tacharimu ul’qach’tem min-hacherem  
w’sam’tem ‘eth-machaneh Yis’ra’El l’cherem wa`akar’tem ‘otho. 
 

Jos6:18 And you shall certainly keep yourselves from the accursed thing,  

lest you make yourself accursed, when you take of the accursed thing,   

and make the camp of Yisra’El accursed and bring trouble on it. 
 

‹18› ἀλλὰ ὑµεῖς φυλάξασθε σφόδρα ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος,  
µήποτε ἐνθυµηθέντες ὑµεῖς αὐτοὶ λάβητε ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος  
καὶ ποιήσητε τὴν παρεµβολὴν τῶν υἱῶν Ισραηλ ἀνάθεµα καὶ ἐκτρίψητε ἡµᾶς·   
18 alla hymeis phylaxasthe sphodra apo tou anathematos,  

But you guard strictly from the offering for consumption! 

m�pote enthym�thentes hymeis autoi lab�te apo tou anathematos 
 lest at any time pondering, you should take of the offering for consumption, 

kai poi�s�te t�n parembol�n t�n hui�n Isra�l anathema  
and should make the camp of the sons of Israel an offering for consumption, 

kai ektrips�te h�mas;   
 and he should obliterate us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶
¾‰¸’ ‹·�¸�E ƒ́†´ˆ¸‡ •¶“¶J �¾�¸‡ Š‹ 

:‚Ÿƒ́‹ †´E†´‹ šµ˜Ÿ‚ †´E†´‹µ� ‚E† 
¶…¾™ �¶ˆ¸šµƒE 
19. w’kol keseph w’zahab uk’ley n’chosheth ubar’zel qodesh  
hu’ laYahúwah ‘otsar Yahúwah yabo’. 
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Jos6:19 But all the silver and gold and articles of bronze and iron,  

as they are holy to JWJY; they shall go into the treasury of JWJY. 
 

‹19› καὶ πᾶν ἀργύριον ἢ χρυσίον ἢ χαλκὸς ἢ σίδηρος ἅγιον ἔσται τῷ κυρίῳ,  
εἰς θησαυρὸν κυρίου εἰσενεχθήσεται.   
19 kai pan argyrion � chrysion � chalkos � sid�ros hagion estai tŸ kyriŸ,  
 And all silver or gold, or, brass or iron, shall be holy to YHWH;  

eis th�sauron kyriou eisenechth�setai.   
 into the treasury of YHWH it shall be carried.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ™-œ¶‚ �́”´† µ”¾÷¸
¹� ‹¹†¸‹µ‡ œŸš´–¾VµA E”¸™¸œ¹Iµ‡ �́”´† ”µš´Iµ‡ � 

 ́†‹¶U̧‰µU †´÷Ÿ‰µ† �¾P¹Uµ‡ †´�Ÿ…̧„ †´”Eš¸U �́”´† E”‹¹š´Iµ‡ š´–ŸVµ† 
:š‹¹”´†-œ¶‚ E…̧J¸�¹Iµ‡ ŸÇ„¶’ 
‹¹‚ †´š‹¹”´† �́”´† �µ”µIµ‡ 

  
20. wayara` ha`am wayith’q’`u bashopharoth way’hi kish’mo`a ha`am  
‘eth-qol hashophar wayari`u ha`am t’ru`ah g’dolah watipol hachomah tach’teyah 
waya`al ha`am ha`irah ‘ish neg’do wayil’k’du ‘eth-ha`ir. 
 

Jos6:20 So the people shouted, and priests blew with the trumpets;  

and it came to pass, when the people heard the sound of the trumpet,  

the people shouted with a great shout and the wall fell down flat,  

so that the people went up into the city, every man straight ahead, and they took the city. 
 

‹20› καὶ ἐσάλπισαν ταῖς σάλπιγξιν οἱ ἱερεῖς·   
ὡς δὲ ἤκουσεν ὁ λαὸς τὴν φωνὴν τῶν σαλπίγγων,  
ἠλάλαξεν πᾶς ὁ λαὸς ἅµα ἀλαλαγµῷ µεγάλῳ καὶ ἰσχυρῷ.   
καὶ ἔπεσεν ἅπαν τὸ τεῖχος κύκλῳ, καὶ ἀνέβη πᾶς ὁ λαὸς εἰς τὴν πόλιν.   
20 kai esalpisan tais salpigxin hoi hiereis;   

And trumped the trumpets the priests.   

h�s de �kousen ho laos t�n ph�n�n t�n salpigg�n,  
 And as heard the people the sound of the trumpets,  

�lalaxen pas ho laos hama alalagmŸ megalŸ kai ischyrŸ.   
 shouted all the people together shout a great and strong.  

kai epesen hapan to teichos kyklŸ, kai aneb� pas ho laos eis t�n polin.   
 And fell all the wall round about; and ascended all the people into the city,  
_____________________________________________________________________________________________ 

šµ”µM¹÷ †´V¹‚-…µ”¸‡ 
‹¹‚·÷ š‹¹”´A š¶
¼‚-�´J-œ¶‚ E÷‹¹š¼‰µIµ‡ ‚� 

:ƒ¶š´‰-‹¹–̧� šŸ÷¼‰µ‡ †¶\´‡ šŸ
 …µ”¸‡ ‘·™´ˆ-…µ”¸‡  

21. wayacharimu ‘eth-kal-‘asher ba`ir me’ish w’`ad-‘ishah mina`ar  
w’`ad-zaqen w’`ad shor waseh wachamor l’phi-chareb. 
 

Jos6:21 They utterly destroyed all that was in the city, from man and unto woman,  

from young and to old, and to ox and sheep and donkey, with the edge of the sword. 
 

‹21› καὶ ἀνεθεµάτισεν αὐτὴν Ἰησοῦς καὶ ὅσα ἦν ἐν τῇ πόλει ἀπὸ ἀνδρὸς  
καὶ ἕως γυναικός, ἀπὸ νεανίσκου καὶ ἕως πρεσβύτου καὶ ἕως µόσχου καὶ ὑποζυγίου,  
ἐν στόµατι ῥοµφαίας.   
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21 kai anethematisen aut�n I�sous kai hosa �n en tÿ polei  
And Joshua devoted it to consumption, and as much as was in the city, 

apo andros kai he�s gynaikos, apo neaniskou kai he�s presbytou 
from man and unto woman, from young and unto old, 

kai he�s moschou kai hypozygiou, en stomati hromphaias.   
 and unto calf and beast of burden, by the mouth of the broadsword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

µ”º
E†´‹ šµ÷´‚ —¶š´‚´†-œ¶‚ �‹¹�¸Bµš¸÷µ† �‹¹
´’¼‚´† �¹‹µ’¸
¹�¸‡ ƒ� 

 †´V¹‚´†-œ¶‚ �́V¹÷ E‚‹¹˜Ÿ†¸‡ †´’ŸFµ† †´V¹‚´†-œ‹·A  E‚¾A 
:D´� �¶U̧”µA̧
¹’ š¶
¼‚µJ D´�-š¶
¼‚-�´J-œ¶‚¸‡ 

22. w’lish’nayim ha’anashim ham’rag’lim ‘eth-ha’arets ‘amar Yahushu`a  
bo’u beyth-ha’ishah hazonah w’hotsi’u misham ‘eth-ha’ishah  
w’eth-kal-‘asher-lah ka’asher nish’ba`’tem lah. 
 

Jos6:22 Yahushua said to the two men who had spied out the land,  

Go into the house of the woman, the harlot and bring the woman from there  

and all that she has, as you have sworn to her. 
 

‹22› καὶ τοῖς δυσὶν νεανίσκοις τοῖς κατασκοπεύσασιν εἶπεν Ἰησοῦς Εἰσέλθατε  
εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικὸς καὶ ἐξαγάγετε αὐτὴν ἐκεῖθεν καὶ ὅσα ἐστὶν αὐτῇ.   
22 kai tois dysin neaniskois tois kataskopeusasin eipen I�sous  

And to the two young men spying out the land, Joshua said, 

Eiselthate eis t�n oikian t�s gynaikos  
 You enter into the house of the woman,  

kai exagagete aut�n ekeithen kai hosa estin autÿ.   
 and lead her from there, and all as much as is with her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ́†‹¹ƒ́‚-œ¶‚¸‡ ƒ́‰´š-œ¶‚ E‚‹¹˜¾Iµ‡ �‹¹�¸Bµš¸÷µ† �‹¹š´”¸Mµ† E‚¾ƒ́Iµ‡ „� 

D´�-š¶
¼‚-�´J-œ¶‚¸‡ ́†‹¶‰µ‚-œ¶‚¸‡ D´L¹‚-œ¶‚¸‡ 
:�·‚´š¸\¹‹ †·’¼‰µ÷¸� —E‰¹÷ �E‰‹¹MµIµ‡ E‚‹¹˜Ÿ† ́†‹¶œŸ‰¸P̧
¹÷-�´J œ·‚¸‡ 

23. wayabo’u han’`arim ham’rag’lim wayotsi’u ‘eth-Rachab w’eth-‘abiyah  
w’eth-‘imah w’eth-‘acheyah w’eth-kal-‘asher-lah  
w’eth kal-mish’p’chotheyah hotsi’u wayanichum michuts l’machaneh Yis’ra’El. 
 

Jos6:23 So the young men who were spies went in and brought out Rachab  

and her father and her mother and her brothers and all that she had;  

they also brought out all her relatives and placed them outside the camp of Yisra’El. 
 

‹23› καὶ εἰσῆλθον οἱ δύο νεανίσκοι οἱ κατασκοπεύσαντες τὴν πόλιν  
εἰς τὴν οἰκίαν τῆς γυναικὸς καὶ ἐξηγάγοσαν Ρααβ τὴν πόρνην  
καὶ τὸν πατέρα αὐτῆς καὶ τὴν µητέρα αὐτῆς καὶ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτῆς  
καὶ πάντα, ὅσα ἦν αὐτῇ, καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν αὐτῆς  
καὶ κατέστησαν αὐτὴν ἔξω τῆς παρεµβολῆς Ισραηλ.   
23 kai eis�lthon hoi duo neaniskoi hoi kataskopeusantes t�n polin  

And entered the two young men, the ones spying out the city, 

eis t�n oikian t�s gynaikos kai ex�gagosan Raab t�n porn�n 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      48 

 into the house of the woman; and they led out Rahab the harlot, 

kai ton patera aut�s kai t�n m�tera aut�s kai tous adelphous aut�s  
 and her father, and her mother, and her brothers,  

kai panta, hosa �n autÿ, kai pasan t�n syggeneian aut�s  
and all as much as was to her, and all her kin.   

kai katest�san aut�n ex� t�s parembol�s Isra�l.   
 And they placed her outside the camp of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ́†´Fµ†̧‡ •¶“¶Jµ† ™µš D´A-š¶
¼‚-�´�¸‡ 
·‚´ƒ E–̧š´\ š‹¹”´†¸‡ …� 

:†´E†´‹-œ‹·A šµ˜Ÿ‚ E’¸œ́’ �¶ˆ¸šµAµ†¸‡ œ¶
¾‰¸Mµ† ‹·�¸�E 
24. w’ha`ir sar’phu ba’esh w’kal-‘asher-bah raq hakeseph w’hazahab  
uk’ley han’chosheth w’habar’zel nath’nu ‘otsar beyth-Yahúwah. 
 

Jos6:24 They burned the city with fire, and all that was in it.  Only the silver and gold,  

and articles of bronze and iron, they put into the treasury of the house of JWJY. 
 

‹24› καὶ ἡ πόλις ἐνεπρήσθη ἐµπυρισµῷ σὺν πᾶσιν τοῖς ἐν αὐτῇ, πλὴν ἀργυρίου  
καὶ χρυσίου καὶ χαλκοῦ καὶ σιδήρου ἔδωκαν εἰς θησαυρὸν κυρίου εἰσενεχθῆναι.   
24 kai h� polis enepr�sth� empyrismŸ syn pasin tois en autÿ, pl�n argyriou kai chrysiou  
 And the city was burned by fire with all the things in it.  Except silver and gold  

kai chalkou kai sid�rou ed�kan eis th�sauron kyriou eisenechth�nai.   
 and brass and iron they yielded up unto the treasury of YHWH to be carried in.  
_____________________________________________________________________________________________ 

´†‹¹ƒ́‚ œ‹·A-œ¶‚¸‡ †´’ŸFµ† ƒ́‰´š-œ¶‚¸‡ †� 

�·‚´š¸\¹‹ ƒ¶š¶™¸A ƒ¶
·Uµ‡  µ”º
E†´‹ †´‹½‰¶† D´�-š¶
¼‚-�´J-œ¶‚¸‡ 
�‹¹�´‚¸�µLµ†-œ¶‚ †´‚‹¹A̧‰¶† ‹¹J †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” 

– :Ÿ‰‹¹š¸‹-œ¶‚ �·Bµš¸� µ”º
E†´‹ ‰µ�´
-š¶
¼‚ 
25. w’eth-Rachab hazonah w’eth-beyth ‘abiyah  
w’eth-kal-‘asher-lah hecheyah Yahushu`a watesheb b’qereb Yis’ra’El `ad hayom hazeh  
ki hech’bi’ah ‘eth-hamal’akim ‘asher-shalach Yahushu`a l’ragel ‘eth-Y’richo. 
 

Jos6:25 And Rachab the harlot and the house of her father and all that she had,  

Yahushua spared; and she has lived in the midst of Yisra’El to this day,  

for she hid the messengers whom Yahushua sent to spy out Yericho. 
 

‹25› καὶ Ρααβ τὴν πόρνην καὶ πάντα τὸν οἶκον τὸν πατρικὸν αὐτῆς  
ἐζώγρησεν Ἰησοῦς, καὶ κατῴκησεν ἐν τῷ Ισραηλ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας,  
διότι ἔκρυψεν τοὺς κατασκοπεύσαντας,  
οὓς ἀπέστειλεν Ἰησοῦς κατασκοπεῦσαι τὴν Ιεριχω.  -- 
25 kai Raab t�n porn�n kai panta ton oikon ton patrikon aut�s ez�gr�sen I�sous,  
 And Rahab the harlot, and all the house of her father, Joshua took alive.  

kai katŸk�sen en tŸ Isra�l he�s t�s s�meron h�meras,  
 And she dwelt in Israel until the day today,  

dioti ekruuen tous kataskopeusantas, hous apesteilen I�sous kataskopeusai t�n Ierich�.  --  
 because she hid the ones spying which Joshua sent to spy out Jericho. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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†´E†´‹ ‹·’¸–¹� 
‹¹‚´† šEš´‚ š¾÷‚·� ‚‹¹†µ† œ·”´A µ”º
E†´‹ ”µA̧
µIµ‡ ‡� 

Ÿš¾�¸ƒ¹A Ÿ‰‹¹š¸‹-œ¶‚ œ‚¾Fµ† š‹¹”´†-œ¶‚ †́’´ƒE �E™´‹ š¶
¼‚  
:´†‹¶œ́�¸C ƒ‹¹Qµ‹ Ÿš‹¹”¸˜¹ƒE †´M¶…̧Nµ‹̧‹  

26. wayash’ba` Yahushu`a ba`eth hahi’ le’mor ‘arur ha’ish liph’ney Yahúwah  
‘asher yaqum ubanah ‘eth-ha`ir hazo’th ‘eth-Y’richo bib’koro y’yas’denah  
ubits’`iro yatsib d’latheyah. 
 

Jos6:26 Then Yahushua made them take an oath at that time, saying,  

Cursed before JWJY is the man who rises up and builds this city Yericho;  

he shall lay the foundation thereof in his firstborn,  

and in his youngest son he shall set up its gates. 
 

‹26› καὶ ὥρκισεν Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἐναντίον κυρίου λέγων  
Ἐπικατάρατος ὁ ἄνθρωπος, ὃς οἰκοδοµήσει τὴν πόλιν ἐκείνην·   
ἐν τῷ πρωτοτόκῳ αὐτοῦ θεµελιώσει αὐτὴν καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ αὐτοῦ ἐπιστήσει  
τὰς πύλας αὐτῆς.  καὶ οὕτως ἐποίησεν Οζαν ὁ ἐκ Βαιθηλ·   
ἐν τῷ Αβιρων τῷ πρωτοτόκῳ ἐθεµελίωσεν αὐτὴν  
καὶ ἐν τῷ ἐλαχίστῳ διασωθέντι ἐπέστησεν τὰς πύλας αὐτῆς.   
26 kai h�rkisen I�sous en tÿ h�mera� ekeinÿ enantion kyriou leg�n  

And Joshua bound them by an oath in that day, saying, 

Epikataratos ho anthr�pos, hos oikodom�sei t�n polin ekein�n; 
 Accursed is the man who before YHWH, who shall build that city; 

en tŸ pr�totokŸ autou themeli�sei aut�n  
 with his first-born he shall lay the foundation for it,  

kai en tŸ elachistŸ autou epist�sei tas pylas aut�s.   
and with the least of his he shall set the gates of it.   

kai hout�s epoi�sen Ozan ho ek Baith�l;  en tŸ Abir�n tŸ pr�totokŸ ethemeli�sen aut�n 
 And so did Hozan of Baethel; in Abiron his firstborn he laid the foundation for it 

kai en tŸ elachistŸ dias�thenti epest�sen tas pylas aut�s.   
 and in his youngest surviving he set up its gates. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:—¶š´‚´†-�´�¸A Ÿ”¸÷´
 ‹¹†¸‹µ‡ µ”º
E†´‹-œ¶‚ †´E†´‹ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 
27. way’hi Yahúwah ‘eth-Yahushu`a way’hi sham’`o b’kal-ha’arets. 
 

Jos6:27 So JWJY was with Yahushua, and his fame was in all the land. 
 

‹27› Καὶ ἦν κύριος µετὰ Ἰησοῦ, καὶ ἦν τὸ ὄνοµα αὐτοῦ κατὰ πᾶσαν τὴν γῆν.   
27 Kai �n kyrios meta I�sou, kai �n to onoma autou kata pasan t�n g�n.   
 And YHWH was with Joshua, and was his name in all the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 

Chapter 7 

‘´�´” ‰µR¹Iµ‡ �¶š·‰µA �µ”µ÷ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E�¼”¸÷¹Iµ‡ ‚ 

�¶š·‰µ†-‘¹÷ †´…E†´‹ †·Hµ÷¸� ‰µš¶ˆ-‘¶ƒ ‹¹Çƒµˆ-‘¶ƒ ‹¹÷¸šµJ-‘¶A 
:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹A †´E†´‹ •µ‚-šµ‰¹Iµ‡ 
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1. wayim’`alu b’ney-Yis’ra’El ma`al bacherem wayiqach `Akan ben-Kar’mi ben-Zab’di 
ben-Zerach l’mateh Yahudah min-hacherem wayichar-‘aph Yahúwah bib’ney Yis’ra’El. 
 

Jos7:1 But the sons of Yisra’El committed a trespass in the accursed thing:  

for Akan, the son of Karmi, the son of Zabdi, the son of Zerach,  

from the tribe of Yahudah, took of the accursed thing;  

and the anger of JWJY burned against the sons of Yisra’El. 
 

‹7:1› Καὶ ἐπληµµέλησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πληµµέλειαν µεγάλην  
καὶ ἐνοσφίσαντο ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος·   
καὶ ἔλαβεν Αχαρ υἱὸς Χαρµι υἱοῦ Ζαµβρι υἱοῦ Ζαρα ἐκ τῆς φυλῆς Ιουδα  
ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος·  καὶ ἐθυµώθη ὀργῇ κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.   
1 Kai epl�mmel�san hoi huioi Isra�l pl�mmeleian megal�n  

And trespassed the sons of Israel a great trespass, 

kai enosphisanto apo tou anathematos;   
 and pilfered from the offering for consumption.  

kai elaben Achar huios Charmi huiou Zambri huiou Zara  
And Achan took son of Carmi, son of Zabdi, son of Zerah,  

ek t�s phyl�s Iouda apo tou anathematos;   
from the tribe of Judah from the offering for consumption. 

kai ethym�th� orgÿ kyrios tois huiois Isra�l. 
 And was enraged the anger of YHWH with the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹µ”´† Ÿ‰‹¹š‹¹÷ �‹¹
´’¼‚ µ”º
E†´‹ ‰µ�¸
¹Iµ‡ ƒ 

�·‚-œ‹·ƒ̧� �¶…¶R¹÷ ‘¶‡´‚ œ‹·A-�¹” š¶
¼‚ 

—¶š´‚´†-œ¶‚ E�¸Bµš¸‡ E�¼” š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡  
:‹́”´†-œ¶‚ E�¸Bµš¸‹µ‡ �‹¹
´’¼‚´† E�¼”µIµ‡  

2. wayish’lach Yahushu`a ‘anashim miYricho ha`Ay  
‘asher `im-Beyth ‘awen miqedem l’Beyth-‘El wayo’mer ‘aleyhem le’mor `alu  
w’rag’lu ‘eth-ha’arets waya`alu ha’anashim way’rag’lu ‘eth-ha`Ay. 
 

Jos7:2 Now Yahushua sent men from Yericho to Ay, which is near Beyth-awen,  

on the east side of Beyth-El, and spoke to them, saying, Go up and spy out the land.   

So the men went up and spied out Ay. 
 

‹2› καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς ἄνδρας εἰς Γαι, ἥ ἐστιν κατὰ Βαιθηλ, λέγων 
Κατασκέψασθε τὴν Γαι·  καὶ ἀνέβησαν οἱ ἄνδρες καὶ κατεσκέψαντο τὴν Γαι.   
2 kai apesteilen I�sous andras eis Gai, h� estin kata Baith�l, leg�n Kataskepsasthe t�n Gai;   
 And Joshua sent men unto Ai, which is by Beth-el, saying, Spy out Gai:   

kai aneb�san hoi andres kai kateskepsanto t�n Gai.   
 And ascended the men and surveyed Ai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́”´†-�´J �µ”µ‹-�µ‚ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ µ”º
E†´‹-�¶‚ Eƒº
´Iµ‡ „ 

 EJµ‹̧‡ E�¼”µ‹ 
‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶
¾�¸
¹J Ÿ‚ 
‹¹‚ �¹‹µP̧�µ‚¸J 
:†´L·† Šµ”¸÷ ‹¹J �́”´†-�´J-œ¶‚ †´L´
-”µBµ‹̧U-�µ‚ ‹́”´†-œ¶‚ 

3. wayashubu ‘el-Yahushu`a wayo’m’ru ‘elayu ‘al-ya`al kal-ha`am  
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k’al’payim ‘ish ‘o kish’losheth ‘alaphim ‘ish ya`alu w’yaku ‘eth-ha`Ay  
‘al-t’yaga`-shamah ‘eth-kal-ha`am ki m’`at hemah. 
 

Jos7:3 They returned to Yahushua and said to him, Do not let all the people go up;  

about two thousand men or about three thousand men go up and smite Ay;  

do not make all the people toil up there, for they are few. 
 

‹3› καὶ ἀνέστρεψαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ εἶπαν πρὸς αὐτόν Μὴ ἀναβήτω πᾶς ὁ λαός,  
ἀλλ’ ὡς δισχίλιοι ἢ τρισχίλιοι ἄνδρες ἀναβήτωσαν καὶ ἐκπολιορκησάτωσαν  
τὴν πόλιν·  µὴ ἀναγάγῃς ἐκεῖ τὸν λαὸν πάντα, ὀλίγοι γάρ εἰσιν.   
3 kai anestrepsan pros I�soun kai eipan pros auton M� anab�t� pas ho laos,  

And they returned to Joshua, and said to him, Do not let ascend all the people, 

allí h�s dischilioi � trischilioi andres anab�t�san 
 but about two thousand or three thousand men, let them ascend!   

kai ekpoliork�sat�san t�n polin;   
And let them capture the city!   

m� anagagÿs ekei ton laon panta, oligoi gar eisin.   
 You should not lead there all the people, few for they are.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 
‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶
¾�¸
¹J †´L´
 �́”´†-‘¹÷ E�¼”µIµ‡ … 

:‹́”´† ‹·
¸’µ‚ ‹·’¸–¹� E“º’´Iµ‡ 

4. waya`alu min-ha`am shamah kish’losheth ‘alaphim ‘ish  
wayanusu liph’ney ‘an’shey ha`Ay. 
 

Jos7:4 So about three thousand men from the people went up there,  

but they fled before the men of Ay. 
 

‹4› καὶ ἀνέβησαν ὡσεὶ τρισχίλιοι ἄνδρες καὶ ἔφυγον ἀπὸ προσώπου τῶν ἀνδρῶν Γαι.   
4 kai aneb�san h�sei trischilioi andres  

And ascended about three thousand men. 

kai ephygon apo pros�pou t�n andr�n Gai.   
 And they fled from the face of the men of Ai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 
‹¹‚ †´V¹
¸‡ �‹¹
¾�¸
¹J ‹µ”´† ‹·
¸’µ‚ �¶†·÷ EJµIµ‡ † 

…́šŸLµA �EJµIµ‡ �‹¹š´ƒ̧Vµ†-…µ” šµ”µVµ† ‹·’¸–¹� �E–̧Çš¹Iµ‡ 
:�¹‹́÷¸� ‹¹†¸‹µ‡ �́”´†-ƒµƒ̧� “µL¹Iµ‡ 

5. wayaku mehem ‘an’shey ha`Ay kish’loshim w’shishah ‘ish  
wayir’d’phum liph’ney hasha`ar `ad-haSh’barim wayakum bamorad  
wayimas l’bab-ha`am way’hi l’mayim. 
 

Jos7:5 The men of Ay smote of them about thirty-six men,  

and pursued them from the gate as far as Shebarim and struck them down on the descent,  

so the hearts of the people melted and became as water. 
 

‹5› καὶ ἀπέκτειναν ἀπ’ αὐτῶν ἄνδρες Γαι εἰς τριάκοντα καὶ ἓξ ἄνδρας  
καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πύλης καὶ συνέτριψαν αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ καταφεροῦς·   
καὶ ἐπτοήθη ἡ καρδία τοῦ λαοῦ καὶ ἐγένετο ὥσπερ ὕδωρ.   
5 kai apekteinan apí aut�n andres Gai eis triakonta kai hex andras  
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And killed of them the men of Ai about thirty-six men, 

kai katedi�xan autous apo t�s pyl�s kai synetripsan autous 
 and they pursued them from the gate and they destroyed them 

epi tou katapherous;  kai epto�th� h� kardia tou laou  
from the steep hill.  And was terrified the heart of the people, 

kai egeneto h�sper hyd�r.   
  and it became as water. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿš¼‚ ‹·’¸–¹� †´˜¸šµ‚ ‡‹́’´P-�µ” �¾P¹Iµ‡ ‡‹́œ¾�¸÷¹\ µ”º
E†´‹ ”µš¸™¹Iµ‡ ‡ 

:�́
‚¾š-�µ” š´–́” E�¼”µIµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸™¹ˆ¸‡ ‚E† ƒ¶š¶”´†-…µ” †´E†´‹ 
6. wayiq’ra` Yahushu`a sim’lothayu wayipol `al-panayu ‘ar’tsah  
liph’ney ‘aron Yahúwah `ad-ha`ereb hu’ w’ziq’ney Yis’ra’El  
waya`alu `aphar `al-ro’sham. 
 

Jos7:6 Then Yahushua tore his clothes and fell to the earth on his face  

before the ark of JWJY until the evening, both he and the elders of Yisra’El;  

and they put dust on their heads. 
 

‹6› καὶ διέρρηξεν Ἰησοῦς τὰ ἱµάτια αὐτοῦ, καὶ ἔπεσεν Ἰησοῦς ἐπὶ τὴν γῆν  
ἐπὶ πρόσωπον ἐναντίον κυρίου ἕως ἑσπέρας, αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι Ισραηλ,  
καὶ ἐπεβάλοντο χοῦν ἐπὶ τὰς κεφαλὰς αὐτῶν.   
6 kai dierr�xen I�sous ta himatia autou, kai epesen I�sous epi t�n g�n epi pros�pon 

And Joshua tore his garments, and Joshua fell upon his face upon the earth 

enantion kyriou he�s hesperas, autos kai hoi presbyteroi Isra�l, 
 before YHWH until evening, he and the elders of Israel.   

kai epebalonto choun epi tas kephalas aut�n.   
 And they put dust upon their heads. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  š‹¹ƒ¼”µ† ́U̧šµƒ¼”·† †´÷´� †´E†´‹ ‹́’¾…¼‚ D´†¼‚ µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ 

E’·…‹¹ƒ¼‚µ†¸� ‹¹š¾÷½‚´† …µ‹̧A E’´œ¾‚ œ·œ́� ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ †¶Fµ† �́”´†-œ¶‚ 
:‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A ƒ¶
·Mµ‡ E’¸�µ‚Ÿ† E�¸‡  

7. wayo’mer Yahushu`a ‘ahah ‘Adonay Yahúwah lamah he`abar’at ha`abir  
‘eth-ha`am hazeh ‘eth-haYar’den latheth ‘othanu b’yad ha’Emori l’ha’abidenu  
w’lu ho’al’nu wanesheb b’`eber haYar’den. 
 

Jos7:7 Yahushua said, Alas, O Adonay (Master) JWJY,  

why did You ever bring this people over the Yarden,  

only to deliver us into the hand of the Emorites, to destroy us?  

And that we had been willing and we had dwelt beyond the Yarden! 
 

‹7› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς ∆έοµαι, κύριε, ἵνα τί διεβίβασεν  
ὁ παῖς σου τὸν λαὸν τοῦτον τὸν Ιορδάνην παραδοῦναι αὐτὸν τῷ Αµορραίῳ  
ἀπολέσαι ἡµᾶς;  καὶ εἰ κατεµείναµεν καὶ κατῳκίσθηµεν παρὰ τὸν Ιορδάνην.   
7 kai eipen I�sous Deomai, kyrie,  

And Joshua said, I beseech, O Master, 

hina ti diebibasen ho pais sou ton laon touton ton Iordan�n paradounai auton 
 why in causing to pass over your servant this people the Jordan, to deliver it 
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tŸ AmorraiŸ apolesai h�mas?   
to the Amorite to destroy us?   

kai ei katemeinamen kai katŸkisth�men para ton Iordan�n.   
 And if we stayed and were settled by the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

šµ÷¾‚ †´÷ ‹́’¾…¼‚ ‹¹A ‰ 

:‡‹́ƒ̧‹¾‚ ‹·’¸–¹� •¶š¾” �·‚´š¸\¹‹ ¢µ–́† š¶
¼‚ ‹·š¼‰µ‚ 

8. bi ‘Adonay mah ‘omar ‘acharey ‘asher haphak Yis’ra’El `oreph liph’ney ‘oy’bayu. 
 

Jos7:8 O Adonay, what can I say when Yisra’El has turned their back  

before their enemies? 
 

‹8› καὶ τί ἐρῶ, ἐπεὶ µετέβαλεν Ισραηλ αὐχένα ἀπέναντι τοῦ ἐχθροῦ αὐτοῦ;   
8 kai ti er�, epei metebalen Isra�l auchena apenanti tou echthrou autou?   
 And what shall I say when Israel turned the back of the neck before its enemy?  
_____________________________________________________________________________________________ 

E’‹·�´” EAµ“´’¸‡ —¶š´‚´† ‹·ƒ̧
¾‹ �¾�¸‡ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† E”¸÷¸
¹‹̧‡ Š 

“ :�Ÿ…́Bµ† ¡̧÷¹
¸� †·\¼”µU-†µ÷E —¶š´‚´†-‘¹÷ E’·÷¸
-œ¶‚ Eœ‹¹š¸�¹†¸‡ 
9. w’yish’m’`u haK’na`ani w’kol yosh’bey ha’arets w’nasabu `aleynu  
w’hik’rithu ‘eth-sh’menu min-ha’arets umah-ta`aseh l’shim’ak hagadol. 
 

Jos7:9 For the Kanaanites and all the inhabitants of the land shall hear of it,  

and they shall surround us and cut off our name from the earth.   

And what shall You do for Your great name? 
 

‹9› καὶ ἀκούσας ὁ Χαναναῖος  
καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν περικυκλώσουσιν ἡµᾶς  
καὶ ἐκτρίψουσιν ἡµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς·  καὶ τί ποιήσεις τὸ ὄνοµά σου τὸ µέγα;   
9 kai akousas ho Chananaios  

And hearing, the Canaanite 

kai pantes hoi katoikountes t�n g�n perikykl�sousin h�mas  
 and all the ones dwelling in the land shall surround us,  

kai ektripsousin h�mas apo t�s g�s;  kai ti poi�seis to onoma sou to mega?   
 and shall obliterate us from the land.  And what shall you do your name for great?  
_____________________________________________________________________________________________ 

:¡‹¶’´P-�µ” �·–¾’ †´Uµ‚ †¶F †´L´� ¢́� �º™ µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

10. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a qum lak lamah zeh ‘attah nophel `al-paneyak. 
 

Jos7:10 So JWJY said to Yahushua, Get you up!   

Why is it that you have fallen on your face? 
 

‹10› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἀνάστηθι·   
ἵνα τί τοῦτο σὺ πέπτωκας ἐπὶ πρόσωπόν σου;   
10 kai eipen kyrios pros I�soun Anast�thi;  hina ti touto sy pept�kas epi pros�pon sou?   
 And YHWH said to Joshua, Rise up!  Why do you do this – fall upon your face? 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́œŸ‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ š¶
¼‚ ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ Eš¸ƒ́” �µ„¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ‚´Š´‰ ‚‹ 
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:�¶†‹·�¸�¹ƒ E÷´\ �µ„¸‡ E
¼‰¹J �µ„¸‡ Eƒ̧’´B �µ„¸‡ �¶š·‰µ†-‘¹÷ E‰¸™´� �µ„¸‡ 
11. chata’ Yis’ra’El w’gam `ab’ru ‘eth-b’rithi ‘asher tsiuithi ‘otham w’gam laq’chu  
min-hacherem w’gam gan’bu w’gam kichashu w’gam samu bik’leyhem. 
 

Jos7:11 Yisra’El has sinned, and they have also transgressed My covenant which  

I commanded them.  And they have even taken of the accursed thing and have also stolen  

and deceived also.  And they have also put them among their own things. 
 

‹11› ἡµάρτηκεν ὁ λαὸς καὶ παρέβη τὴν διαθήκην, ἣν διεθέµην πρὸς αὐτούς,  
καὶ κλέψαντες ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος ἐνέβαλον εἰς τὰ σκεύη αὐτῶν.   
11 h�mart�ken ho laos kai pareb� t�n diath�k�n,  

have sinned The people, and violated the covenant 

h�n diethem�n pros autous, kai klepsantes 
 which I ordained with it, for they have stolen 

apo tou anathematos enebalon eis ta skeu� aut�n.   
 from the offering for consumption, and they cast for the items themselves.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E’̧–¹‹ •¶š¾” �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·’¸–¹� �E™´� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A E�¸�º‹ ‚¾�¸‡ ƒ‹ 

�¶�´L¹” œŸ‹̧†¹� •‹¹“Ÿ‚ ‚¾� �¶š·‰¸� E‹́† ‹¹J �¶†‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·’¸–¹� 
:�¶�¸A̧š¹R¹÷ �¶š·‰µ† E…‹¹÷¸
µœ ‚¾�-�¹‚ 

12. w’lo’ yuk’lu b’ney Yis’ra’El laqum liph’ney ‘oy’beyhem `oreph yiph’nu  
liph’ney ‘oy’beyhem ki hayu l’cherem lo’ ‘osiph lih’yoth `imakem  
‘im-lo’ thash’midu hacherem miqir’b’kem. 
 

Jos7:12 Therefore the sons of Yisra’El could not stand before their enemies;  

they turn their backs before their enemies, for they have become accursed.  

I shall not be with you anymore unless you destroy the accursed thing from your midst. 
 

‹12› οὐ µὴ δύνωνται οἱ υἱοὶ Ισραηλ ὑποστῆναι κατὰ πρόσωπον τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν·   
αὐχένα ἐπιστρέψουσιν ἔναντι τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν, ὅτι ἐγενήθησαν ἀνάθεµα·   
οὐ προσθήσω ἔτι εἶναι µεθ’ ὑµῶν, ἐὰν µὴ ἐξάρητε τὸ ἀνάθεµα ἐξ ὑµῶν αὐτῶν.   
12 ou m� dyn�ntai hoi huioi Isra�l hypost�nai kata pros�pon t�n echthr�n aut�n;   
 And in no way shall be able the sons of Israel to stand in front of its enemies.  

auchena epistrepsousin enanti t�n echthr�n aut�n,  
the back of the neck They shall turn before their enemies, 

hoti egen�th�san anathema;   
  for they were become an offering for consumption.  

ou prosth�s� eti einai methí hym�n,  
I shall not add any longer to be with you, 

ean m� exar�te to anathema ex hym�n aut�n.   
 if you should not lift away the offering for consumption from among you of them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š´‰´÷¸� E
¸Cµ™¸œ¹† ́U̧šµ÷´‚¸‡ �́”´†-œ¶‚ 
·Cµ™ �º™ „‹ 

‚¾� �·‚´š¸\¹‹ ¡̧A̧š¹™¸A �¶š·‰ �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚ †¾� ‹¹J 
:�¶�¸A̧š¹R¹÷ �¶š·‰µ† �¶�¸š‹¹“¼†-…µ” ¡‹¶ƒ̧‹¾‚ ‹·’¸–¹� �E™´� �µ�Eœ 

13. qum qadesh ‘eth-ha`am w’amar’at hith’qad’shu l’machar  
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ki koh ‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El cherem b’qir’b’ak Yis’ra’El lo’ thukal laqum  
liph’ney ‘oy’beyak `ad-hasir’kem hacherem miqir’b’kem. 
 

Jos7:13 Rise up!  Consecrate the people and say, Consecrate yourselves for tomorrow,  

for thus JWJY, the El of Yisra’El, has said, There is accursed thing in your midst,  

O Yisra’El.  You cannot stand before your enemies  

until you have removed the accursed thing from your midst. 
 

‹13› ἀναστὰς ἁγίασον τὸν λαὸν καὶ εἰπὸν ἁγιασθῆναι εἰς αὔριον·   
τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Τὸ ἀνάθεµα ἐν ὑµῖν ἐστιν, οὐ δυνήσεσθε  
ἀντιστῆναι ἀπέναντι τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν, ἕως ἂν ἐξάρητε τὸ ἀνάθεµα ἐξ ὑµῶν.   
13 anastas hagiason ton laon kai eipon hagiasth�nai eis aurion;   
 In rising up, purify the people, and tell them to be sanctified for tomorrow!  

tade legei kyrios ho theos Isra�l  
For thus says YHWH the El of Israel, 

To anathema en hymin estin,  
 The offering devoted for consumption is among you,  

ou dyn�sesthe antist�nai apenanti t�n echthr�n hym�n,  
you shall not be able to withstand before your enemies, 

he�s an exar�te to anathema ex hym�n.   
 until whenever you should lift away the offering for consumption from you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

EM¶…̧J¸�¹‹-š¶
¼‚ Š¶ƒ·Vµ† †´‹́†¸‡ �¶�‹·Š¸ƒ¹
¸� š¶™¾AµA �¶U̧ƒµš¸™¹’¸‡ …‹ 

ƒµš¸™¹U †´E†´‹ †´M¶…̧J¸�¹‹-š¶
¼‚ †´‰´P̧
¹Lµ†¸‡ œŸ‰´P̧
¹Lµ� ƒµš¸™¹‹ †´E†´‹ 
:�‹¹š´ƒ̧Bµ� ƒµš¸™¹‹ †´E†´‹ EM¶…̧J¸�¹‹ š¶
¼‚ œ¹‹µAµ†¸‡ �‹¹ÚAµ� 

14. w’niq’rab’tem baboqer l’shib’teykem w’hayah hashebet ‘asher-yil’k’denu Yahúwah 
yiq’rab lamish’pachoth w’hamish’pachah ‘asher-yil’k’denah Yahúwah tiq’rab labatim  
w’habayith ‘asher yil’k’denu Yahúwah yiq’rab lag’barim. 
 

Jos7:14 In the morning then you shall come near by your tribes.   

And it shall be that the tribe which JWJY takes shall come near by families,  

and the family which JWJY takes shall come near by houses,  

and the house which JWJY takes shall come near by men. 
 

‹14› καὶ συναχθήσεσθε πάντες τὸ πρωὶ κατὰ φυλάς, καὶ ἔσται ἡ φυλή,  
ἣν ἂν δείξῃ κύριος, προσάξετε κατὰ δήµους·  καὶ τὸν δῆµον, ὃν ἐὰν δείξῃ κύριος,  
προσάξετε κατ’ οἶκον·  καὶ τὸν οἶκον, ὃν ἐὰν δείξῃ κύριος, προσάξετε κατ’ ἄνδρα·   

14 kai synachth�sesthe pantes to pr�i kata phylas,  
And you shall gather all in the morning according to your tribes. 

kai estai h� phyl�, h�n an deixÿ kyrios,  
  And it shall be to the tribe which ever YHWH shows,  

prosaxete kata d�mous;   
and you shall lead forward according to peoples.   

kai ton d�mon, hon ean deixÿ kyrios,  
And the people which ever YHWH shows 

prosaxete katí oikon;   
 you shall lead forward according to house.  

kai ton oikon, hon ean deixÿ kyrios, prosaxete katí andra;   
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 And the house which ever YHWH shows, by man you shall lead forward.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ�-š¶
¼‚-�´J-œ¶‚¸‡ Ÿœ¾‚ 
·‚´A •·š´W¹‹ �¶š·‰µA …́J¸�¹Mµ† †´‹́†¸‡ ‡Š 

:�·‚´š¸\¹‹̧A †´�´ƒ̧’ †´\´”-‹¹�¸‡ †´E†´‹ œ‹¹š¸A-œ¶‚ šµƒ́” ‹¹J 
15. w’hayah hanil’kad bacherem yisareph ba’esh ‘otho w’eth-kal-‘asher-lo  
ki `abar ‘eth-b’rith Yahúwah w’ki-`asah n’balah b’Yis’ra’El. 
 

Jos7:15 It shall be that the one who is taken with the accursed thing shall be burned  

with fire, he and all that he has, because he has transgressed the covenant of JWJY,  

and because he has wrought folly in Yisra’El. 
 

‹15› καὶ ὃς ἂν ἐνδειχθῇ, κατακαυθήσεται ἐν πυρὶ καὶ πάντα, ὅσα ἐστὶν αὐτῷ,  
ὅτι παρέβη τὴν διαθήκην κυρίου καὶ ἐποίησεν ἀνόµηµα ἐν Ισραηλ.  -- 
15 kai hos an endeichthÿ, katakauth�setai en pyri  

And who ever should be pointed out, he shall be burnt by the fire, 

kai panta, hosa estin autŸ, hoti pareb� t�n diath�k�n kyriou 
 and all as much as is his; for he violated the covenant of YHWH, 

kai epoi�sen anom�ma en Isra�l.  --  
 and that he committed a violation of the law in Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́Š´ƒ̧
¹� �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ƒ·š¸™µIµ‡ š¶™¾AµA µ”º
E†´‹ �·J¸
µIµ‡ ˆŠ 

:†´…E†´‹ Š¶ƒ·
 …·�´K¹Iµ‡ 

16. wayash’kem Yahushu`a baboqer wayaq’reb ‘eth-Yis’ra’El lish’batayu  
wayilaked shebet Yahudah. 
 

Jos7:16 So Yahushua arose early in the morning and brought Yisra’El near by tribes,  

and the tribe of Yahudah was taken. 
 

‹16› καὶ ὤρθρισεν Ἰησοῦς καὶ προσήγαγεν τὸν λαὸν κατὰ φυλάς,  
καὶ ἐνεδείχθη ἡ φυλὴ Ιουδα·   
16 kai �rthrisen I�sous kai pros�gagen ton laon kata phylas,  

And Joshua rose up early, and he led forward the people by its tribe.   

kai enedeichth� h� phyl� Iouda;   
 And was made manifest the tribe of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹‰¸šµFµ† œµ‰µP̧
¹÷ œ·‚ …¾J¸�¹Iµ‡ †´…E†´‹ œµ‰µP̧
¹÷-œ¶‚ ƒ·š¸™µIµ‡ ˆ‹ 

:‹¹Çƒµˆ …·�´K¹Iµ‡ �‹¹š´ƒ̧Bµ� ‹¹‰¸šµFµ† œµ‰µP̧
¹÷-œ¶‚ ƒ·š¸™µIµ‡ 
17. wayaq’reb ‘eth-mish’pachath Yahudah wayil’kod ‘eth mish’pachath haZar’chi  
wayaq’reb ‘eth-mish’pachath haZar’chi lag’barim wayilaked Zab’di. 
 

Jos7:17 He brought the family of Yahudah near, and he took the family of the Zerachites;  

and he brought the family of the Zerachites near by men, and Zabdi was taken. 
 

‹17› καὶ προσήχθη κατὰ δήµους, καὶ ἐνεδείχθη δῆµος ὁ Ζαραϊ·   
καὶ προσήχθη κατὰ ἄνδρα, 
17 kai pros�chth� kata d�mous,  

And it was brought by their families, 

kai enedeichth� d�mos ho Zarai;  kai pros�chth� kata andra, 
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 and the family of the Zarhites was pointed out;  And it was brought man by man,  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹š´ƒ̧Bµ� Ÿœ‹·A-œ¶‚ ƒ·š¸™µIµ‡ ‰‹ 

:†´…E†´‹ †·Hµ÷¸� ‰µš¶ˆ-‘¶A ‹¹Çƒµˆ-‘¶ƒ ‹¹÷¸šµJ-‘¶A ‘´�´” …·�´K¹Iµ‡ 
18. wayaq’reb ‘eth-beytho lag’barim  
wayilaked `Akan ben-Kar’mi ben-Zab’di ben-Zerach l’mateh Yahudah. 
 

Jos7:18 He brought his household near by men; and Akan, son of Karmi, son of Zabdi,  

son of Zerach, from the tribe of Yahudah, was taken. 
 

‹18› καὶ ἐνεδείχθη Αχαρ υἱὸς Ζαµβρι υἱοῦ Ζαρα.   
18 kai enedeichth� Achar huios Zambri huiou Zara.   
 and was made manifest Achan son of Carmi, son of Zabdi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

…Ÿƒ́� ‚´’-�‹¹\ ‹¹’¸A ‘´�´”-�¶‚ µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

†´…Ÿœ Ÿ�-‘¶œ̧‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� 
:‹¹M¶L¹÷ …·‰µ�¸U-�µ‚ ́œ‹¹\´” †¶÷ ‹¹� ‚´’-…¶Bµ†¸‡ 

19. wayo’mer Yahushu`a ‘el-`Akan b’ni sim-na’ kabod laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
w’then-lo thodah w’haged-na’ li meh `asiath ‘al-t’kached mimeni. 
 

Jos7:19 Then Yahushua said to Akan, My son, I pray, give glory to JWJY,  

the El of Yisra’El, and give praise to Him; and tell me now what you have done.   

Do not hide it from me. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ Αχαρ ∆ὸς δόξαν σήµερον τῷ κυρίῳ θεῷ Ισραηλ  
καὶ δὸς τὴν ἐξοµολόγησιν καὶ ἀνάγγειλόν µοι τί ἐποίησας, καὶ µὴ κρύψῃς ἀπ’ ἐµοῦ.   
19 kai eipen I�sous tŸ Achar Dos doxan s�meron tŸ kyriŸ theŸ Isra�l  
 And Joshua said to Achan, today give indeed glory to YHWH the El of Israel,  

kai dos t�n exomolog�sin kai anaggeilon moi ti epoi�sas,  
and make the acknowledgment, and announce to me what you did! 

kai m� kruyÿs apí emou.   
and you should not hide it from me.  

_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹œ‚´Š´‰ ‹¹�¾’´‚ †´’¸÷´‚ šµ÷‚¾Iµ‡ µ”º
E†´‹-œ¶‚ ‘´�´” ‘µ”µIµ‡ � 

:‹¹œ‹¹\´” œ‚¾ˆ´�¸‡ œ‚¾ˆ´�¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� 
20. waya`an `Akan ‘eth-Yahushu`a wayo’mar ‘am’nah ‘anoki chata’thi  
laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El w’kazo’th w’kazo’th `asithi. 
 

Jos7:20 So Akan answered Yahushua and said,  

Truly, I have sinned against JWJY, the El of Yisra’El,  

and thus and thus have I done: 
 

‹20› καὶ ἀπεκρίθη Αχαρ τῷ Ἰησοῖ καὶ εἶπεν Ἀληθῶς ἥµαρτον  
ἐναντίον κυρίου θεοῦ Ισραηλ·  οὕτως καὶ οὕτως ἐποίησα·   
20 kai apekrith� Achar tŸ I�soi kai eipen  

And Achan answered to Joshua, and said, 

Al�th�s h�marton enantion kyriou theou Isra�l;  hout�s kai hout�s epoi�sa; 
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 Truly I sinned before YHWH the El of Israel, so and so I have done. 
_____________________________________________________________________________________________ 

•¶“¶J �‹¹�´™¸
 �¹‹µœ‚´÷E †´ƒŸŠ œµ‰µ‚ š´”¸’¹
 œ¶š¶Cµ‚ �´�´Vµƒ †¶‚¸š¶‚´‡ ‚� 

�·…̧÷¸‰¶‚´‡ Ÿ�´™¸
¹÷ �‹¹�´™¸
 �‹¹V¹÷¼‰ …́‰¶‚ ƒ́†´ˆ ‘Ÿ
¸�E  
:´†‹¶U̧‰µU •¶“¶Jµ†¸‡ ‹¹�»†´‚´† ¢Ÿœ̧A —¶š´‚´A �‹¹’E÷¸Š �́M¹†¸‡ �·‰´R¶‚´‡  

21. wa’er’eh bashalal ‘adereth Shin’`ar ‘achath tobah uma’thayim sh’qalim keseph  
ul’shon zahab ‘echad chamishim sh’qalim mish’qalo wa’ech’m’dem  
wa’eqachem w’hinnam t’munim ba’arets b’thok ha’ahali w’hakeseph tach’teyah. 
 

Jos7:21 when I saw among the spoil one beautiful robe of Shinar  

and two hundred shekels of silver and one wedge of gold fifty shekels in weight,  

then I coveted them and took them; and behold, they are concealed in the earth  

in the middle of my tent with the silver underneath it. 
 

‹21› εἶδον ἐν τῇ προνοµῇ ψιλὴν ποικίλην καλὴν καὶ διακόσια δίδραχµα ἀργυρίου  
καὶ γλῶσσαν µίαν χρυσῆν πεντήκοντα διδράχµων καὶ ἐνθυµηθεὶς αὐτῶν ἔλαβον,  
καὶ ἰδοὺ αὐτὰ ἐγκέκρυπται ἐν τῇ γῇ ἐν τῇ σκηνῇ µου,  
καὶ τὸ ἀργύριον κέκρυπται ὑποκάτω αὐτῶν.   
21 eidon en tÿ pronomÿ psil�n poikil�n kal�n  

I beheld in the spoils standing bare colored robe one goodly, 

kai diakosia didrachma argyriou  
and two hundred double-drachmas of silver,  

kai gl�ssan mian chrys�n pent�konta didrachm�n kai enthym�theis aut�n elabon,  
 and wedge of gold one – fifty double-drachmas.  And I coveted them, and I took.  

kai idou auta egkekryptai en tÿ gÿ en tÿ sk�nÿ mou,  
And behold, these are hid in the ground in my tent, 

kai to argyrion kekryptai hypokat� aut�n.   
 and the silver is hid underneath them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´�½†¾‚´† E˜ºš´Iµ‡ �‹¹�´‚¸�µ÷ µ”º
E†´‹ ‰µ�¸
¹Iµ‡ ƒ� 

:´†‹¶U̧‰µU •¶“¶Jµ†¸‡ Ÿ�»†´‚¸A †´’E÷¸Š †·M¹†¸‡ 
22. wayish’lach Yahushu`a mal’akim wayarutsu ha’ohelah  
w’hinneh t’munah b’ahalo w’hakeseph tach’teyah. 
 

Jos7:22 So Yahushua sent messengers, and they ran to the tent;  

and behold, it was concealed in his tent with the silver underneath it. 
 

‹22› καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς ἀγγέλους,  
καὶ ἔδραµον εἰς τὴν σκηνὴν εἰς τὴν παρεµβολήν·   
καὶ ταῦτα ἦν ἐγκεκρυµµένα εἰς τὴν σκηνήν, καὶ τὸ ἀργύριον ὑποκάτω αὐτῶν.   
22 kai apesteilen I�sous aggelous, kai edramon eis t�n sk�n�n eis t�n parembol�n;   
 And Joshua sent messengers, and they ran to the tent in the camp;  

kai tauta �n egkekrymmena eis t�n sk�n�n, kai to argyrion hypokat� aut�n.   
 and these were being hid in his tent, and the silver underneath them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

µ”º
E†´‹-�¶‚ �E‚¹ƒ̧‹µ‡ �¶†¾‚´† ¢ŸU¹÷ �E‰´R¹Iµ‡ „� 
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:†´E†´‹ ‹·’¸–¹� �º™¹QµIµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�´J �¶‚¸‡ 
23. wayiqachum mitok ha’ohel way’bi’um ‘el-Yahushu`a  
w’el kal-b’ney Yis’ra’El wayatsiqum liph’ney Yahúwah. 
 

Jos7:23 They took them from inside the tent and brought them to Yahushua  

and to all the sons of Yisra’El, and they poured them out before JWJY. 
 

‹23› καὶ ἐξήνεγκαν αὐτὰ ἐκ τῆς σκηνῆς καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν  
καὶ τοὺς πρεσβυτέρους Ισραηλ, καὶ ἔθηκαν αὐτὰ ἔναντι κυρίου.   

23 kai ex�negkan auta ek t�s sk�n�s kai �negkan pros I�soun  
And they brought them from the tent, and brought them to Joshua, 

kai tous presbyterous Isra�l, kai eth�kan auta enanti kyriou.   
 and to the elders of Israel.  And they put them before YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ¶š¶Cµ‚´†-œ¶‚¸‡ •¶“¶Jµ†-œ¶‚¸‡ ‰µš¶ˆ-‘¶A ‘´�´”-œ¶‚ µ”º
E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ …� 

 ŸšŸ
-œ¶‚¸‡ ‡‹́œ¾’¸A-œ¶‚¸‡ ‡‹́’´A-œ¶‚¸‡ ƒ́†´Fµ† ‘Ÿ
¸�-œ¶‚¸‡ 
 Ÿ�-š¶
¼‚-�´J-œ¶‚¸‡ Ÿ�»†´‚-œ¶‚¸‡ Ÿ’‚¾˜-œ¶‚¸‡ Ÿš¾÷¼‰-œ¶‚¸‡ 

:šŸ�´” ™¶÷·” �́œ¾‚ E�¼”µIµ‡ ŸL¹” �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ 
24. wayiqach Yahushu`a ‘eth-`Akan ben-Zerach w’eth-hakeseph  
w’eth-ha’adereth w’eth-l’shon hazahab w’eth-banayu w’eth-b’nothayu  
w’eth-shoro w’eth-chamoro w’eth-tso’no w’eth-‘ahalo w’eth-kal-‘asher-lo  
w’kal-Yis’ra’El `imo waya`alu ‘otham `emeq `Akor. 
 

Jos7:24 Then Yahushua and all Yisra’El with him, took Akan the son of Zerach,  

the silver, the robe, the wedge of gold, his sons, his daughters,  

his oxen, his donkeys, his sheep, his tent and all that belonged to him;  

and they brought them up to the valley of Akor. 
 

‹24› καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς τὸν Αχαρ υἱὸν Ζαρα καὶ ἀνήγαγεν αὐτὸν εἰς φάραγγα Αχωρ  
καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ καὶ τὰς θυγατέρας αὐτοῦ καὶ τοὺς µόσχους αὐτοῦ  
καὶ τὰ ὑποζύγια αὐτοῦ καὶ πάντα τὰ πρόβατα αὐτοῦ καὶ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ  
καὶ πάντα τὰ ὑπάρχοντα αὐτοῦ, καὶ πᾶς ὁ λαὸς µετ’ αὐτοῦ·   
καὶ ἀνήγαγεν αὐτοὺς εἰς Εµεκαχωρ.   
24 kai elaben I�sous ton Achar huion Zara kai an�gagen auton eis pharagga Ach�r  
 And Joshua took Achan son of Zerah, and they led them into the valley of Achor.  

kai tous huious autou kai tas thygateras autou kai tous moschous autou  
And his sons, and his daughters, and his calves,  

kai ta hypozygia autou kai panta ta probata autou kai t�n sk�n�n autou 
  and his beasts of burden, and all his sheep, and his tent, 

kai panta ta hyparchonta autou, kai pas ho laos metí autou;   
 and all his possessions, all the people with him; 

kai an�gagen autous eis Emekach�r.   
 and they led them into Emek Achor 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ ¡̧š»J¸”µ‹ E’´U̧šµ�¼” †¶÷ µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

‘¶ƒ¶‚ �·‚´š¸\¹‹-�´� Ÿœ¾‚ E÷¸B¸š¹Iµ‡ †¶Fµ† �ŸIµA 
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:�‹¹’´ƒ¼‚´A �́œ¾‚ E�¸™¸“¹Iµ‡ 
·‚´A �́œ¾‚ E–̧š¸\¹Iµ‡ 
25. wayo’mer Yahushu`a meh `akar’tanu ya`’kar’k Yahúwah bayom hazeh  
wayir’g’mu ‘otho kal-Yis’ra’El ‘eben wayis’r’phu ‘otham ba’esh  
wayis’q’lu ‘otham ba’abanim. 
 

Jos7:25 Yahushua said, Why have you troubled us?  JWJY shall trouble you this day.  

And all Yisra’El stoned them with stones; and they burned them with fire  

after they had stoned them with stones. 
 

‹25› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τῷ Αχαρ Τί ὠλέθρευσας ἡµᾶς;  ἐξολεθρεύσαι σε κύριος  
καθὰ καὶ σήµερον.  καὶ ἐλιθοβόλησαν αὐτὸν λίθοις πᾶς Ισραηλ.   

25 kai eipen I�sous tŸ Achar Ti �lethreusas h�mas?   
And Joshua said to Achan, Why did you annihilate us 

exolethreusai se kyrios katha kai s�meron.   
 to utterly destroy you for YHWH even today?  

kai elithobol�san auton lithois pas Isra�l.   
 And stoned him all Israel with stones. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ…́B �‹¹’´ƒ¼‚-�µB ‡‹́�´” E÷‹¹™´Iµ‡ ‡� 

ŸPµ‚ ‘Ÿš¼‰·÷ †´E†´‹ ƒ́
´Iµ‡ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” 
– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” šŸ�´” ™¶÷·” ‚E†µ† �Ÿ™´Lµ† �·
 ‚´š´™ ‘·J-�µ” 

26. wayaqimu `alayu gal-‘abanim gadol `ad hayom hazeh wayashab Yahúwah  
mecharon ‘apo `al-ken qara’ shem hamaqom hahu’ `emeq `Akor `ad hayom hazeh. 
 

Jos7:26 They raised over him a great heap of stones to this day,  

and JWJY turned from the fierceness of His anger.   

Therefore the name of that place has been called the valley of Akor to this day. 
 

‹26› καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων µέγαν.   
καὶ ἐπαύσατο κύριος τοῦ θυµοῦ τῆς ὀργῆς.   
διὰ τοῦτο ἐπωνόµασεν αὐτὸ Εµεκαχωρ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.    
26 kai epest�san autŸ s�ron lith�n megan.   

And they set over him a heap stones of great.   

kai epausato kyrios tou thymou t�s org�s.   
 And YHWH ceased the rage of anger.  

dia touto ep�nomasen auto Emekach�r he�s t�s h�meras taut�s.   
 Therefore this is the name of it – Emek Achor, unto this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 8 

‚´š‹¹U-�µ‚ µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚ 

†·‚¸š ‹́”´† †·�¼” �E™¸‡ †´÷´‰¸�¹Lµ† �µ”-�´J œ·‚ ¡̧L¹” ‰µ™ œ́‰·U-�µ‚¸‡ 
:Ÿ˜¸šµ‚-œ¶‚¸‡ Ÿš‹¹”-œ¶‚¸‡ ŸLµ”-œ¶‚¸‡ ‹µ”´† ¢¶�¶÷-œ¶‚ ¡̧…́‹̧ƒ ‹¹Uµœ́’ 

1. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a ‘al-tira’ w’al-techath qach `im’ak ‘eth kal-`am 
hamil’chamah w’qum `aleh ha`Ay r’eh nathati b’yad’ak ‘eth-melek ha`Ay  
w’eth-`amo w’eth-`iro w’eth-‘ar’tso. 
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Jos8:1 Now JWJY said to Yahushua, Do not fear nor be dismayed.   

Take all the people of war with you and arise, go up to Ay;  

see, I have given into your hand the king of Ay, his people, his city, and his land. 
 

‹8:1› Καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς µηδὲ δειλιάσῃς·   
λαβὲ µετὰ σοῦ τοὺς ἄνδρας πάντας τοὺς πολεµιστὰς καὶ ἀναστὰς ἀνάβηθι εἰς Γαι·   
ἰδοὺ δέδωκα εἰς τὰς χεῖράς σου τὸν βασιλέα Γαι καὶ τὴν γῆν αὐτοῦ.   
1 Kai eipen kyrios pros I�soun M� phob�thÿs m�de deiliasÿs;   
 And YHWH said to Joshua, You should not fear, nor should you be timid.  

labe meta sou tous andras pantas tous polemistas kai anastas anab�thi eis Gai;   
 Take with you all the men, the ones making war, and rising up ascend unto Ai!  

idou ded�ka eis tas cheiras sou ton basilea Gai kai t�n g�n autou.   
 Behold, I give into your hands the king of Ai, and his land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

D´J¸�µ÷¸�E Ÿ‰‹¹š‹¹� ́œ‹¹\´” š¶
¼‚µJ D´J¸�µ÷¸�E ‹µ”´� ́œ‹¹\´”¸‡ ƒ 

:´†‹¶š¼‰µ‚·÷ š‹¹”´� ƒ·š¾‚ ¡̧�-�‹¹\ �¶�´� EF¾ƒ́U D´U̧÷¶†¸ƒE D´�´�¸
-™µš 
2. w’`asiath la`Ay ul’mal’kah ka’asher `asiath liYricho ul’mal’kah  
raq-sh’lalah ub’hem’tah tabozu lakem sim-l’ak ‘oreb la`ir me’achareyah. 
 

Jos8:2 You shall do to Ay and to its king just as you did to Yericho and to its king;  

you shall capture only its spoil and its cattle for yourselves.   

Set yourselves an ambush for the city behind it. 
 

‹2› καὶ ποιήσεις τὴν Γαι ὃν τρόπον ἐποίησας τὴν Ιεριχω καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς,  
καὶ τὴν προνοµὴν τῶν κτηνῶν προνοµεύσεις σεαυτῷ.   
κατάστησον δὲ σεαυτῷ ἔνεδρα τῇ πόλει εἰς τὰ ὀπίσω.   
2 kai poi�seis t�n Gai hon tropon epoi�sas t�n Ierich� kai ton basilea aut�s,  
 And you shall do to Ai, in which manner you did to Jericho and to her king.  

kai t�n pronom�n t�n kt�n�n pronomeuseis seautŸ.   
And her spoils and her cattle you shall despoil for yourself.   

katast�son de seautŸ enedra tÿ polei eis ta opis�.   
 But place for yourself an ambush for the city to the rear of her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹́”´† œŸ�¼”µ� †´÷´‰¸�¹Lµ† �µ”-�´�¸‡ µ”º
E†´‹ �́™´Iµ‡ „ 

:†´�¸‹́� �·‰´�¸
¹Iµ‡ �¹‹µ‰µ† ‹·šŸA¹B 
‹¹‚ •¶�¶‚ �‹¹
¾�¸
 µ”º
E†´‹ šµ‰¸ƒ¹Iµ‡ 
3. wayaqam Yahushu`a w’kal-`am hamil’chamah la`aloth ha`Ay  
wayib’char Yahushu`a sh’loshim ‘eleph ‘ish giborey hachayil wayish’lachem lay’lah. 
 

Jos8:3 So Yahushua rose and all the people of war, to go up to Ay;  

and Yahushua chose thirty thousand men, valiant warriors, and sent them out at night. 
 

‹3› καὶ ἀνέστη Ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς ὥστε ἀναβῆναι εἰς Γαι.   
ἐπέλεξεν δὲ Ἰησοῦς τριάκοντα χιλιάδας ἀνδρῶν δυνατοὺς ἐν ἰσχύι  
καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς νυκτός.   

3 kai anest� I�sous kai pas ho laos ho polemist�s h�ste anab�nai eis Gai.   
 And Joshua rose up, and all the people, the warriors, so as to ascend to Ai.  

epelexen de I�sous triakonta chiliadas andr�n dynatous en ischui  
chose And Joshua thirty thousand men, mighty in strength, 
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kai apesteilen autous nyktos.   
 and sent them by night.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹”´† ‹·š¼‰µ‚·÷ š‹¹”´� �‹¹ƒ̧š¾‚ �¶Uµ‚ E‚¸š š¾÷‚·� �́œ¾‚ ‡µ˜¸‹µ‡ … 

:�‹¹’¾�¸’ �¶�¸KºJ �¶œ‹¹‹̧†¹‡ …¾‚¸÷ š‹¹”´†-‘¹÷ E™‹¹‰¸šµU-�µ‚ 
4. way’tsaw ‘otham le’mor r’u ‘atem ‘or’bim la`ir me’acharey ha`ir  
‘al-tar’chiqu min-ha`ir m’od wih’yithem kul’kem n’konim. 
 

Jos8:4 He commanded them, saying, See, you shall lie in wait against the city,  

even behind the city.  Do not go very far from the city, but all of you be ready. 
 

‹4› καὶ ἐνετείλατο αὐτοῖς λέγων Ὑµεῖς ἐνεδρεύσατε ὀπίσω τῆς πόλεως·   
µὴ µακρὸν γίνεσθε ἀπὸ τῆς πόλεως καὶ ἔσεσθε πάντες ἕτοιµοι.   
4 kai eneteilato autois leg�n Hymeis enedreusate opis� t�s pole�s;   
 And he gave charge to them, saying, Do you lie in ambush behind the city;  

m� makron ginesthe apo t�s pole�s kai esesthe pantes hetoimoi.   
 Do not go far away from the city, and you shall all be prepared.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹”´†-�¶‚ ƒµš¸™¹’ ‹¹U¹‚ š¶
¼‚ �́”´†-�´�¸‡ ‹¹’¼‚µ‡ † 

:�¶†‹·’¸–¹� E’¸“µ’¸‡ †´’¾
‚¹š´A š¶
¼‚µJ E’·œ‚´š¸™¹� E‚¸˜·‹-‹¹J †´‹́†¸‡ 
5. wa’ani w’kal-ha`am ‘asher ‘iti niq’rab ‘el-ha`ir  
w’hayah ki-yets’u liq’ra’thenu ka’asher bari’shonah w’nas’nu liph’neyhem. 
 

Jos8:5 Then I and all the people who are with me shall approach unto the city.  

And it shall come to pass, when they come out to meet us as at the first,  

we shall flee before them. 
 

‹5› καὶ ἐγὼ καὶ πάντες οἱ µετ’ ἐµοῦ προσάξοµεν πρὸς τὴν πόλιν,  
καὶ ἔσται ὡς ἂν ἐξέλθωσιν οἱ κατοικοῦντες Γαι εἰς συνάντησιν ἡµῖν καθάπερ  
καὶ πρῴην, καὶ φευξόµεθα ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.   

5 kai eg� kai pantes hoi metí emou prosaxomen pros t�n polin,  
And I, and all the ones with me, shall lead forward to the city. 

kai estai h�s an exelth�sin hoi katoikountes Gai 
 And it shall be as whenever should come forth the ones dwelling in Ai 

eis synant�sin h�min kathaper kai prŸ�n, kai pheuxometha apo pros�pou aut�n.   
 to meet you, just as also the day before, and we fled from their face, 
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹”´†-‘¹÷ �́œŸ‚ E’·™‹¹Uµ† …µ” E’‹·š¼‰µ‚ E‚¸˜´‹̧‡ ‡ 

:�¶†‹·’¸–¹� E’¸“µ’¸‡ †´’¾
‚¹š´A š¶
¼‚µJ E’‹·’´–̧� �‹¹“´’ Eš¸÷‚¾‹ ‹¹J 
6. w’yats’u ‘achareynu `ad hatiqenu ‘otham min-ha`ir  
ki yo’m’ru nasim l’phaneynu ka’asher bari’shonah w’nas’nu liph’neyhem. 
 

Jos8:6 They shall come out after us until we have drawn them away from the city,  

for they shall say, They are fleeing before us as at the first.  So we shall flee before them. 
 

‹6› καὶ ὡς ἂν ἐξέλθωσιν ὀπίσω ἡµῶν, ἀποσπάσοµεν αὐτοὺς ἀπὸ τῆς πόλεως·   
καὶ ἐροῦσιν Φεύγουσιν οὗτοι ἀπὸ προσώπου ἡµῶν ὃν τρόπον καὶ ἔµπροσθεν.   

6 kai h�s an exelth�sin opis� h�m�n,  
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that whenever they should come forth after us, 

apospasomen autous apo t�s pole�s;   
 we shall draw them away from the city.  

kai erousin Pheugousin houtoi apo pros�pou h�m�n hon tropon kai emprosthen.   
 And they shall say, They flee from our face in which manner before;  
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹”´†-œ¶‚ �¶U̧
µšŸ†¸‡ ƒ·šŸ‚´†·÷ E÷º™´U �¶Uµ‚¸‡ ˆ 

:�¶�¸…¶‹̧A �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ D´’´œ̧’E 
7. w’atem taqumu meha’oreb w’horash’tem ‘eth-ha`ir  
un’thanah Yahúwah ‘Eloheykem b’yed’kem. 
 

Jos8:7 And you shall rise from your ambush and take possession of the city,  

for JWJY your El shall deliver it into your hand. 
 

‹7› ὑµεῖς δὲ ἐξαναστήσεσθε ἐκ τῆς ἐνέδρας καὶ πορεύσεσθε εἰς τὴν πόλιν.   

7 hymeis de exanast�sesthe ek t�s enedras kai poreusesthe eis t�n polin.   
 And you shall rise up from the ambush, and you shall go into the city,  
_____________________________________________________________________________________________ 

 
·‚´A š‹¹”´†-œ¶‚ Eœ‹¹QµU š‹¹”´†-œ¶‚ �¶�¸\¸–́œ̧J †´‹́†¸‡ ‰ 

:�¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜ E‚¸š E\¼”µU †´E†´‹ šµƒ̧…¹J 
8. w’hayah k’thaph’s’kem ‘eth-ha`ir tatsithu ‘eth-ha`ir ba’esh  
kid’bar Yahúwah ta`asu r’u tsiuithi ‘eth’kem. 
 

Jos8:8 Then it shall be when you have seized the city, that you shall set the city on fire.  

You shall do it according to the word of JWJY.  See, I have commanded you. 
 

‹8› κατὰ τὸ ῥῆµα τοῦτο ποιήσετε·  ἰδοὺ ἐντέταλµαι ὑµῖν.   

8 kata to hr�ma touto poi�sete;  idou entetalmai hymin.   
 According to this matter you shall act.  Behold, I have given charge to you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚-œ‹·A ‘‹·A Eƒ̧
·Iµ‡ ƒ́š¸‚µLµ†-�¶‚ E�¸�·Iµ‡ µ”º
E†´‹ �·‰´�¸
¹Iµ‡ Š 

:�́”´† ¢Ÿœ̧A ‚E†µ† †´�¸‹µKµA µ”º
E†´‹ ‘¶�´Iµ‡ ‹́”´� �́I¹÷ ‹µ”´† ‘‹·ƒE 
9. wayish’lachem Yahushu`a wayel’ku ‘el-hama’rab wayesh’bu beyn Beyth-‘El  
ubeyn ha`Ay miyam la`Ay wayalen Yahushu`a balay’lah hahu’ b’thok ha`am. 
 

Jos8:9 So Yahushua sent them away, and they went to the ambush and remained  

between Beyth-El and Ay, on the west side of Ay;  

but Yahushua spent that night among the people. 
 

‹9› καὶ ἀπέστειλεν αὐτοὺς Ἰησοῦς, καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τὴν ἐνέδραν  
καὶ ἐνεκάθισαν ἀνὰ µέσον Βαιθηλ καὶ ἀνὰ µέσον Γαι ἀπὸ θαλάσσης τῆς Γαι.   

9 kai apesteilen autous I�sous, kai eporeuth�san eis t�n enedran  
 And sent them Joshua, and they went to the ambush,  

kai enekathisan ana meson Baith�l kai ana meson Gai apo thalass�s t�s Gai.   
 and sat in place between Beth-el and between Ai, from the west of Ai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚E† �µ”µIµ‡ �́”´†-œ¶‚ …¾™¸–¹Iµ‡ š¶™¾AµA µ”º
E†´‹ �·J¸
µIµ‡ ‹ 
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:‹́”´† �́”´† ‹·’¸–¹� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸™¹ˆ¸‡ 
10. wayash’kem Yahushu`a baboqer wayiph’qod ‘eth-ha`am waya`al hu’  
w’ziq’ney Yis’ra’El liph’ney ha`am ha`Ay. 
 

Jos8:10 Now Yahushua rose early in the morning and mustered the people,  

and he went up with the elders of Yisra’El before the people to Ay. 
 

‹10› καὶ ὀρθρίσας Ἰησοῦς τὸ πρωὶ ἐπεσκέψατο τὸν λαόν·   
καὶ ἀνέβησαν αὐτὸς καὶ οἱ πρεσβύτεροι κατὰ πρόσωπον τοῦ λαοῦ ἐπὶ Γαι.   

10 kai orthrisas I�sous to pr�i epeskepsato ton laon;   
 And Joshua rising early in the morning, numbered the people.  

kai aneb�san autos kai hoi presbyteroi kata pros�pon tou laou epi Gai.   
 And they ascended, he and the elders, before the face of the people, against Ai. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹”´† …¶„¶’ E‚¾ƒ́Iµ‡ E
¸B¹Iµ‡ E�´” ŸU¹‚ š¶
¼‚ †´÷´‰¸�¹Lµ† �́”´†-�´�¸‡ ‚‹ 

:‹́”´†-‘‹·ƒE Ÿ’‹·A ‹µBµ†¸‡ ‹µ”´� ‘Ÿ–̧Q¹÷ E’¼‰µIµ‡  
11. w’kal-ha`am hamil’chamah ‘asher ‘ito `alu wayig’shu wayabo’u neged ha`ir  
wayachanu mits’phon la`Ay w’hagay beyno ubeyn-ha`Ay. 
 

Jos8:11 Then all the people of war who were with him went up and drew near  

and arrived in front of the city, and camped on the north side of Ay.   

Now there was a valley between him and Ay. 
 

‹11› καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς µετ’ αὐτοῦ ἀνέβησαν  
καὶ πορευόµενοι ἦλθον ἐξ ἐναντίας τῆς πόλεως ἀπ’ ἀνατολῶν, 

11 kai pas ho laos ho polemist�s metí autou aneb�san  
 And all the people, the warrior, the one with him, ascended.  

kai poreuomenoi �lthon ex enantias t�s pole�s apí anatol�n,  
 And going, they came right opposite the city from the east.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚-œ‹·A ‘‹·A ƒ·š¾‚ �́œŸ‚ �¶\´Iµ‡ 
‹¹‚ �‹¹–́�¼‚ œ¶
·÷¼‰µJ ‰µR¹Iµ‡ ƒ‹ 

:š‹¹”´� �́I¹÷ ‹µ”´† ‘‹·ƒE  
12. wayiqach kachamesheth ‘alaphim ‘ish wayasem ‘otham ‘oreb beyn Beyth-‘El  
ubeyn ha`Ay miyam la`ir. 
 

Jos8:12 And he took about five thousand men and set them in ambush between Beyth-El  

and Ay, on the west side of the city. 
 

‹12› καὶ τὰ ἔνεδρα τῆς πόλεως ἀπὸ θαλάσσης.   
12 kai ta enedra t�s pole�s apo thalass�s.   
 And the ambushes of the city were from the west.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹”´� ‘Ÿ–̧Q¹÷ š¶
¼‚ †¶’¼‰µLµ†-�´J-œ¶‚ �́”´† E÷‹¹\´Iµ‡ „‹ 

:™¶÷·”́† ¢Ÿœ̧A ‚E†µ† †´�¸‹µKµA µ”º
E†´‹ ¢¶�·Iµ‡ š‹¹”´� �́I¹÷ Ÿƒ·™¼”-œ¶‚¸‡ 
13. wayasimu ha`am ‘eth-kal-hamachaneh ‘asher mits’phon la`ir  
w’eth-`aqebo miyam la`ir wayelek Yahushu`a balay’lah hahu’ b’thok ha`emeq. 
 

Jos8:13 So they set the people, all the army that was on the north side of the city,  
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and its rear guard on the west side of the city,  

and Yahushua spent that night in the midst of the valley. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E÷‹¹J¸
µIµ‡ Eš¼†µ÷¸‹µ‡ ‹µ”´†-¢¶�¶÷ œŸ‚¸š¹J ‹¹†¸‹µ‡ …‹ 

‚E† †´÷´‰¸�¹Lµ� �·‚´š¸\¹‹-œ‚µš¸™¹� š‹¹”´†-‹·
¸’µ‚ E‚¸˜·Iµ‡ 
”µ…́‹ ‚¾� ‚E†¸‡ †´ƒ́š¼”´† ‹·’¸–¹� …·”ŸLµ� ŸLµ”-�´�¸‡ 

:š‹¹”´† ‹·š¼‰µ‚·÷ Ÿ� ƒ·š¾‚-‹¹J 
14. way’hi kir’oth melek-ha`Ay way’maharu wayash’kimu  
wayets’u ‘an’shey-ha`ir liq’ra’th-Yis’ra’El lamil’chamah hu’  
w’kal-`amo lamo`ed liph’ney ha`arabah w’hu’ lo’ yada` ki-‘oreb lo me’acharey ha`ir. 
 

Jos8:14 It came about when the king of Ay saw it, that the men of the city hurried  

and rose up early and went out to meet Yisra’El in battle,  

he and all his people at the appointed place before the desert plain.  

But he did not know that there was an ambush against him behind the city. 
 

‹14› καὶ ἐγένετο ὡς εἶδεν βασιλεὺς Γαι, ἔσπευσεν καὶ ἐξῆλθεν  
εἰς συνάντησιν αὐτοῖς ἐπ’ εὐθείας εἰς τὸν πόλεµον, αὐτὸς καὶ πᾶς ὁ λαὸς  
ὁ µετ’ αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς οὐκ ᾔδει ὅτι ἔνεδρα αὐτῷ ἐστιν ὀπίσω τῆς πόλεως.   

14 kai egeneto h�s eiden basileus Gai, espeusen  
 And it happened as beheld the king of Ai, that he hastened  

kai ex�lthen eis synant�sin autois epí eutheias eis ton polemon,  
and went out to meet them direct to the battle, 

autos kai pas ho laos ho metí autou,  
 he and all the people that were with him:  

kai autos ouk ÿdei hoti enedra autŸ estin opis� t�s pole�s.   
 And he did not know that an ambush against him is behind the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:š´A̧…¹Lµ† ¢¶š¶C E“º’´Iµ‡ �¶†‹·’¸–¹� �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ µ”º
E†´‹ E”¸„´M¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayinag’`u Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El liph’neyhem wayanusu derek hamid’bar. 
 

Jos8:15 Yahushua and all Yisra’El seem stricken before them,  

and fled by the way of the wilderness. 
 

‹15› καὶ εἶδεν καὶ ἀνεχώρησεν Ἰησοῦς καὶ Ισραηλ ἀπὸ προσώπου αὐτῶν.   
15 kai eiden kai anech�r�sen I�sous kai Isra�l apo pros�pou aut�n.   
 And beheld and withdrew Joshua and Israel from in front of them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶†‹·š¼‰µ‚ •¾Çš¹� š‹¹”´A š¶
¼‚ �́”´†-�´J E™¼”´F¹Iµ‡ ˆŠ 

:š‹¹”´†-‘¹÷ E™¸œ́M¹Iµ‡ µ”º
E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ E–̧Çš¹Iµ‡ 
16. wayiza`aqu kal-ha`am ‘asher ba`ir lir’doph ‘achareyhem  
wayir’d’phu ‘acharey Yahushu`a wayinath’qu min-ha`ir. 
 

Jos8:16 And all the people who were in the city were called together to pursue after them,  

and they pursued after Yahushua and were drawn away from the city. 
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‹16› καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω τῶν υἱῶν Ισραηλ καὶ αὐτοὶ ἀπέστησαν ἀπὸ τῆς πόλεως·   
16 kai katedi�xan opis� t�n hui�n Isra�l kai autoi apest�san apo t�s pole�s;   
 And they pursued after the sons of Israel, and they departed from the city.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚ œ‹·ƒE ‹µ”´A 
‹¹‚ šµ‚¸
¹’-‚¾�¸‡ ˆ‹ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·š¼‰µ‚ E‚¸˜´‹-‚¾� š¶
¼‚ 

– :�·‚´š¸\¹‹ ‹·š¼‰µ‚ E–̧Çš¹Iµ‡ †´‰Eœ̧P š‹¹”´†-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µIµ‡  
17. w’lo’-nish’ar ‘ish ba`Ay uBeyth ‘El ‘asher lo’-yats’u ‘acharey Yis’ra’El  
waya`az’bu ‘eth-ha`ir p’thuchah wayir’d’phu ‘acharey Yis’ra’El. 
 

Jos8:17 So not a man was left in Ay or Beyth-El who had not gone out after Yisra’El,  

and they left the city unguarded and pursued after Yisra’El. 
 

‹17› οὐ κατελείφθη οὐθεὶς ἐν τῇ Γαι, ὃς οὐ κατεδίωξεν ὀπίσω Ισραηλ·   
καὶ κατέλιπον τὴν πόλιν ἀνεῳγµένην καὶ κατεδίωξαν ὀπίσω Ισραηλ.   

17 ou kateleiphth� outheis en tÿ Gai, hos ou katedi�xen opis� Isra�l;   
 They did not leave behind any one in Ai who did not pursue after Israel.  

kai katelipon t�n polin aneŸgmen�n kai katedi�xan opis� Isra�l.   
 And they left the city being open, and they pursued after Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹µ”´†-�¶‚ ¡̧…́‹̧A-š¶
¼‚ ‘Ÿ…‹¹JµA †·Š¸’ µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:š‹¹”´†-�¶‚ Ÿ…́‹̧A-š¶
¼‚ ‘Ÿ…‹¹JµA µ”º
E†´‹ Š·Iµ‡ †´M¶’¸U¶‚ ¡̧…́‹̧ƒ ‹¹J  
18. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a n’teh bakidon ‘asher-b’yad’ak ‘el-ha`Ay  
ki b’yad’ak ‘et’nenah wayet Yahushu`a bakidon ‘asher-b’yado ‘el-ha`ir. 
 

Jos8:18 Then JWJY said to Yahushua, Stretch out the javelin that is in your hand  

toward Ay, for I shall give it into your hand.   

So Yahushua stretched out the javelin that was in his hand toward the city. 
 

‹18› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Ἔκτεινον τὴν χεῖρά σου ἐν τῷ γαίσῳ τῷ  
ἐν τῇ χειρί σου ἐπὶ τὴν πόλιν--εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου παραδέδωκα αὐτήν--,  
καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξαναστήσονται ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν.   
καὶ ἐξέτεινεν Ἰησοῦς τὴν χεῖρα αὐτοῦ, τὸν γαῖσον, ἐπὶ τὴν πόλιν, 

18 kai eipen kyrios pros I�soun Ekteinon t�n cheira sou en tŸ gaisŸ tŸ  
And YHWH said to Joshua, Stretch out your hand with the javelin, the one 

en tÿ cheiri sou epi t�n polin-- eis gar tas cheiras sou paraded�ka aut�n--, 
 in your hand, against the city, for into your hands I gave it.   

kai ta enedra exanast�sontai en tachei ek tou topou aut�n.   
 And the ones in ambush shall rise up quickly from out of their place.  

kai exeteinen I�sous t�n cheira autou, ton gaison, epi t�n polin,  
 And Joshua stretched the javelin and his hand against the city,  
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹”´† E‚¾ƒ́Iµ‡ Ÿ…́‹ œŸŠ¸’¹J E˜Eš´Iµ‡ Ÿ÷Ÿ™̧L¹÷ †´š·†¸÷ �́™ ƒ·šŸ‚´†¸‡ Š‹ 

:
·‚´A š‹¹”´†-œ¶‚ Eœ‹¹QµIµ‡ Eš¼†µ÷¸‹µ‡ ́†E…̧J¸�¹Iµ‡  
19. w’ha’oreb qam m’herah mim’qomo wayarutsu kin’toth yado wayabo’u ha`ir  
wayil’k’duah way’maharu wayatsithu ‘eth-ha`ir ba’esh. 
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Jos8:19 And the ambush rose quickly from their place,  

and as he had stretched out his hand, they ran and entered the city and captured it,  

and hastened, and they set the city on fire. 
 

‹19› καὶ τὰ ἔνεδρα ἐξανέστησαν ἐν τάχει ἐκ τοῦ τόπου αὐτῶν καὶ ἐξήλθοσαν,  
ὅτε ἐξέτεινεν τὴν χεῖρα, καὶ ἤλθοσαν ἐπὶ τὴν πόλιν  
καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ σπεύσαντες ἐνέπρησαν τὴν πόλιν ἐν πυρί.   

19 kai ta enedra exanest�san en tachei ek tou topou aut�n  
and the ones in ambush rose up quickly from out of their place.   

kai ex�lthosan, hote exeteinen t�n cheira,  
 And they went forth when he stretched out the hand.  

kai �lthosan epi t�n polin kai katelabonto aut�n  
And they entered into the city, and overtook it.   

kai speusantes enepr�san t�n polin en pyri.   
 And hastening they burned the city in fire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E‚¸š¹Iµ‡ �¶†‹·š¼‰µ‚ ‹µ”´† ‹·
¸’µ‚ E’¸–¹Iµ‡ � 

�¹‹µ…́‹ �¶†´ƒ †´‹́†-‚¾�¸‡ †´÷¸‹µ÷´Vµ† š‹¹”´† ‘µ
¼” †´�´” †·M¹†¸‡ 
:•·…Ÿš´†-�¶‚ ¢µP̧†¶’ š´A̧…¹Lµ† “´Mµ† �́”´†¸‡ †´M·†´‡ †´M·† “E’´� 

20. wayiph’nu ‘an’shey ha`Ay ‘achareyhem wayir’u  
w’hinneh `alah `ashan ha`ir hashamay’mah w’lo’-hayah bahem yadayim  
lanus henah wahenah w’ha`am hanas hamid’bar neh’pak ‘el-harodeph. 
 

Jos8:20 When the men of Ay turned and looked back behind them, behold, the smoke  

of the city ascended to the heavens, and they were not in them power to flee this way  

or that, for the people who had been fleeing to the wilderness turned against the pursuers. 
 

‹20› καὶ περιβλέψαντες οἱ κάτοικοι Γαι εἰς τὰ ὀπίσω αὐτῶν  
καὶ ἐθεώρουν καπνὸν ἀναβαίνοντα ἐκ τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν·   
καὶ οὐκέτι εἶχον ποῦ φύγωσιν ὧδε ἢ ὧδε.   

20 kai periblepsantes hoi katoikoi Gai eis ta opis� aut�n  
 And looking about the inhabitants of Ai unto the rear of them, 

kai ethe�roun kapnon anabainonta ek t�s pole�s eis ton ouranon;   
 and they viewed the smoke of the city ascending into the heavens; 

kai ouketi eichon pou phyg�sin h�de � h�de.   
 and no longer had they anywhere to flee here on this side or here on that side.   
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹”´†-œ¶‚ ƒ·š¾‚´† …µ�´�-‹¹J E‚´š �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ µ”º
E†´‹¹‡ ‚� 

:‹́”´† ‹·
¸’µ‚-œ¶‚ EJµIµ‡ Eƒº
´Iµ‡ š‹¹”´† ‘µ
¼” †´�´” ‹¹�¸‡ 
21. wiYahushu`a w’kal-Yis’ra’El ra’u ki-lakad ha’oreb ‘eth-ha`ir  
w’ki `alah `ashan ha`ir wayashubu wayaku ‘eth-‘an’shey ha`Ay. 
 

Jos8:21 When Yahushua and all Yisra’El saw that the ambush had captured the city  

and that the smoke of the city ascended, they turned back and slew the men of Ay. 
 

‹21› καὶ Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ εἶδον ὅτι ἔλαβον τὰ ἔνεδρα τὴν πόλιν  
καὶ ὅτι ἀνέβη ὁ καπνὸς τῆς πόλεως εἰς τὸν οὐρανόν,  
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καὶ µεταβαλόµενοι ἐπάταξαν τοὺς ἄνδρας τῆς Γαι.   
21 kai I�sous kai pas Isra�l eidon hoti elabon ta enedra t�n polin  
 And Joshua and all Israel beheld that took the ones in ambush the city,  

kai hoti aneb� ho kapnos t�s pole�s eis ton ouranon,  
and that ascended the smoke of the city into the heavens; 

kai metabalomenoi epataxan tous andras t�s Gai.   
 and turning they struck the men of Ai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�́œ‚´š¸™¹� š‹¹”´†-‘¹÷ E‚¸˜´‹ †¶K·‚¸‡ ƒ� 

†¶F¹÷ †¶K·‚‡̧ †¶F¹÷ †¶K·‚ ¢¶‡´UµA �·‚´š¸\¹‹̧� E‹̧†¹Iµ‡ 
:Š‹¹�´–E …‹¹š´\ Ÿ�-š‹¹‚¸
¹† ‹¹U̧�¹A-…µ” �́œŸ‚ EJµIµ‡ 

22. w’eleh yats’u min-ha`ir liq’ra’tham wayih’yu l’Yis’ra’El batawek ‘eleh mizeh  
w’eleh mizeh wayaku ‘otham `ad-bil’ti hish’ir-lo sarid uphalit. 
 

Jos8:22 The others came out from the city to meet them,  

so they were in the midst of Yisra’El, some on this side and some on that side;  

and they slew them until none was left of those who survived or escaped. 
 

‹22› καὶ οὗτοι ἐξήλθοσαν ἐκ τῆς πόλεως εἰς συνάντησιν  
καὶ ἐγενήθησαν ἀνὰ µέσον τῆς παρεµβολῆς, οὗτοι ἐντεῦθεν καὶ οὗτοι ἐντεῦθεν·   
καὶ ἐπάταξαν ἕως τοῦ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσωσµένον καὶ διαπεφευγότα.   
22 kai houtoi ex�lthosan ek t�s pole�s eis synant�sin  
 And these came forth from the city to meet them.   

kai egen�th�san ana meson t�s parembol�s,  
And they came in the midst of the camp, some 

houtoi enteuthen kai houtoi enteuthen; kai epataxan 
 of these here and some of these here.  And they struck them 

he�s tou m� kataleiphth�nai aut�n ses�smenon kai diapepheugota.   
 until there was not one being left behind of them being delivered and escaping.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:µ”º
E†´‹-�¶‚ Ÿœ¾‚ Eƒ¹š¸™µIµ‡ ‹́‰ E\¸–́U ‹µ”´† ¢¶�¶÷-œ¶‚¸‡ „� 

23. w’eth-melek ha`Ay taph’su chay wayaq’ribu ‘otho ‘el-Yahushu`a. 
 

Jos8:23 But they took alive the king of Ay and brought him to Yahushua. 
 

‹23› καὶ τὸν βασιλέα τῆς Γαι συνέλαβον ζῶντα καὶ προσήγαγον αὐτὸν πρὸς Ἰησοῦν.   
23 kai ton basilea t�s Gai synelabon z�nta kai pros�gagon auton pros I�soun.   
 And the king of Ai was seized alive, and they led him to Joshua.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶…́WµA ‹µ”´† ‹·ƒ̧
¾‹-�´J-œ¶‚ „¾š¼†µ� �·‚´š¸\¹‹ œŸKµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ …� 

�́LºU-…µ” ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� �́Kº� E�¸P¹Iµ‡ ŸA �E–́…̧š š¶
¼‚ š´A̧…¹LµA 
:ƒ¶š´‰-‹¹–̧� D´œ¾‚ EJµIµ‡ ‹µ”´† �·‚´š¸\¹‹-�´� Eƒº
´Iµ‡  

24. way’hi k’kaloth Yis’ra’El laharog ‘eth-kal-yosh’bey ha`Ay basadeh bamid’bar  
‘asher r’daphum bo wayip’lu kulam l’phi-chereb `ad-tumam  
wayashubu kal-Yis’ra’El ha`Ay wayaku ‘othah l’phi-chareb. 
 

Jos8:24 And it came to pass, when Yisra’El made an end to slaying  
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all the inhabitants of Ay in the field in the wilderness where they pursued them,  

and all of them were fallen by the edge of the sword until they were destroyed,  

then all Yisra’El returned to Ay and struck it with the edge of the sword. 
 

‹24› καὶ ὡς ἐπαύσαντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἀποκτέννοντες πάντας τοὺς  
ἐν τῇ Γαι τοὺς ἐν τοῖς πεδίοις καὶ ἐν τῷ ὄρει ἐπὶ τῆς καταβάσεως,  
οὗ κατεδίωξαν αὐτοὺς ἀπ’ αὐτῆς εἰς τέλος, καὶ ἀπέστρεψεν Ἰησοῦς  
εἰς Γαι καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόµατι ῥοµφαίας.   

24 kai h�s epausanto hoi huioi Isra�l apoktennontes pantas tous en tÿ Gai tous  
And it happened as ceased the sons of Israel killing all the ones in Ai, 

en tois pediois kai en tŸ orei epi t�s katabase�s, 
 and in the plains, and in the mountain upon the descent 

hou katedi�xan autous apí aut�s eis telos,  
 of which they pursued them by it unto completion,  

kai apestrepsen I�sous eis Gai kai epataxen aut�n en stomati hromphaias.   
 And Joshua returned to Ai, and struck it by the mouth of the broadsword.  
_____________________________________________________________________________________________ 

 
‹¹‚·÷ ‚E†µ† �ŸIµA �‹¹�¸–¾Mµ†-�´� ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:‹́”´† ‹·
¸’µ‚ �¾J •¶�´‚ š´\´” �‹·’¸
 †´V¹‚-…µ”¸‡ 
25. way’hi kal-hanoph’lim bayom hahu’ me’ish  
w’`ad-‘ishah sh’neym `asar ‘aleph kol ‘an’shey ha`Ay. 
 

Jos8:25 And so it was, that all who fell that day,  

from men and to women, were twelve thousand, all the people of Ay. 
 

‹25› καὶ ἐγενήθησαν οἱ πεσόντες ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ἀπὸ ἀνδρὸς  
καὶ ἕως γυναικὸς δώδεκα χιλιάδες, πάντας τοὺς κατοικοῦντας Γαι, 

25 kai egen�th�san hoi pesontes en tÿ h�mera� ekeinÿ apo andros  
 And it came to pass that the ones falling in that day, from man  

kai he�s gynaikos d�deka chiliades, pantas tous katoikountas Gai,  
 and unto woman – twelve thousand, all the ones dwelling in Ai. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿ…‹¹JµA †´Š´’ š¶
¼‚ Ÿ…́‹ ƒ‹¹
·†-‚¾� µ”º
E†´‹‡ ‡� 

:‹́”´† ‹·ƒ̧
¾‹-�´J œ·‚ �‹¹š½‰¶† š¶
¼‚ …µ” 
26. wiYahushu`a lo’-heshib yado ‘asher natah  
bakidon `ad ‘asher hecherim ‘eth kal-yosh’bey ha`Ay. 
 

Jos8:26 For Yahushua did not withdraw his hand with which he stretched out  

with the javelin until he had utterly destroyed all the inhabitants of Ay. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ šµƒ̧…¹J �·‚´š¸\¹‹ �¶†´� Eˆ¸ˆ´A ‚‹¹†µ† š‹¹”´† �µ�¸
E †´÷·†¸Aµ† ™µš ˆ� 

:µ”º
E†´‹-œ¶‚ †´E¹˜ š¶
¼‚  
27. raq hab’hemah ush’lal ha`ir hahi’ baz’zu lahem Yis’ra’El kid’bar Yahúwah  
‘asher tsiuah ‘eth-Yahushu`a. 
 

Jos8:27 Only the cattle and the spoil of that city Yisra’El took as plunder for themselves,  

according to the word of JWJY which He had commanded Yahushua. 
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‹27› πλὴν τῶν κτηνῶν καὶ τῶν σκύλων τῶν ἐν τῇ πόλει, πάντα ἃ ἐπρονόµευσαν  
οἱ υἱοὶ Ισραηλ κατὰ πρόσταγµα κυρίου, ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Ἰησοῖ.   

27 pl�n t�n kt�n�n kai t�n skyl�n t�n en tÿ polei,  
 Except the cattle and the spoils in the city  

panta ha epronomeusan hoi huioi Isra�l  
all things which took as spoil the sons of Israel 

kata prostagma kyriou,  
according to the command of YHWH, 

hon tropon synetaxen kyrios tŸ I�soi.    
in which manner YHWH gave orders to Joshua.  

_____________________________________________________________________________________________ 

‹́”´†-œ¶‚ µ”º
E†´‹ •¾š¸\¹Iµ‡ ‰� 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” †´÷´÷¸
 �́�Ÿ”-�·U ́†¶÷‹¹\¸‹µ‡ 

28. wayis’roph Yahushu`a ‘eth-ha`Ay  
way’simeah tel-`olam sh’mamah `ad hayom hazeh. 
 

Jos8:28 So Yahushua burned Ay and made it a heap forever, a desolation until this day. 
 

‹28› καὶ ἐνεπύρισεν Ἰησοῦς τὴν πόλιν ἐν πυρί·   
χῶµα ἀοίκητον εἰς τὸν αἰῶνα ἔθηκεν αὐτὴν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
28 kai enepyrisen I�sous t�n polin en pyri;   
 And Joshua burned the city by fire,  

ch�ma aoik�ton eis ton ai�na eth�ken aut�n he�s t�s h�meras taut�s.   
 and he established it for an embankment into the eon, uninhabited until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ¶š´”´† œ·”-…µ” —·”´†-�µ” †´�´U ‹µ”´† ¢¶�¶÷-œ¶‚¸‡ Š� 

—·”´†-‘¹÷ Ÿœ́�¸ƒ¹’-œ¶‚ E…‹¹š¾Iµ‡ µ”º
E†´‹ †´E¹˜ 
¶÷¶Vµ† ‚Ÿƒ̧�E 
š‹¹”´† šµ”µ
 ‰µœ¶P-�¶‚ D´œŸ‚ E�‹¹�¸
µIµ‡ 

– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �Ÿ…́B �‹¹’´ƒ¼‚-�µB ‡‹́�´” E÷‹¹™´Iµ‡ 
29. w’eth-melek ha`Ay talah `al-ha`ets `ad-`eth ha`areb  
uk’bo’ hashemesh tsiuah Yahushu`a wayoridu ‘eth-nib’latho min-ha`ets  
wayash’liku ‘othah ‘el-pethach sha`ar ha`ir  
wayaqimu `alayu gal-‘abanim gadol `ad hayom hazeh. 
 

Jos8:29 He hanged the king of Ay on a tree until evening time; and at sunset Yahushua  

commanded and they took his body down from the tree and threw it at the entrance  

of the city gate, and raised over it a great heap of stones that stands to this day. 
 

‹29› καὶ τὸν βασιλέα τῆς Γαι ἐκρέµασεν ἐπὶ ξύλου διδύµου,  
καὶ ἦν ἐπὶ τοῦ ξύλου ἕως ἑσπέρας·  καὶ ἐπιδύνοντος τοῦ ἡλίου συνέταξεν Ἰησοῦς  
καὶ καθείλοσαν αὐτοῦ τὸ σῶµα ἀπὸ τοῦ ξύλου καὶ ἔρριψαν αὐτὸν εἰς τὸν βόθρον  
καὶ ἐπέστησαν αὐτῷ σωρὸν λίθων ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.    

29 kai ton basilea t�s Gai ekremasen epi xylou didymou,  
And the king of Ai he hung upon tree a twin.   

kai �n epi tou xylou he�s hesperas;   
 And he was upon the tree until the time of the evening.  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      71 

kai epidynontos tou h�liou synetaxen I�sous  
And at the setting of the sun Joshua gave orders, 

kai katheilosan autou to s�ma apo tou xylou  
 and they lowered his body from the tree,  

kai erripsan auton eis ton bothron  
and they tossed him into the cesspool 

kai epest�san autŸ s�ron lith�n he�s t�s h�meras taut�s.   
 and set over him heap of stones until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�´ƒ‹·” šµ†¸A �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ� µ‰·A̧ˆ¹÷ µ”º
E†´‹ †¶’¸ƒ¹‹ ˆ´‚ � 

30. ‘az yib’neh Yahushu`a miz’beach laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El b’har `Eybal. 
 

Jos8:30 Then Yahushua built an altar to JWJY, the El of Yisra’El, in Mount Eybal, 
 

‹9:2›a Τότε ᾠκοδόµησεν Ἰησοῦς θυσιαστήριον κυρίῳ τῷ θεῷ Ισραηλ ἐν ὄρει Γαιβαλ, 
2> Tote Ÿkodom�sen I�sous thysiast�rion kyriŸ tŸ theŸ Isra�l en orei Gaibal,  

Then Yahushua built an altar to YHWH the El of Yisrael in mount Gebal,  
_____________________________________________________________________________________________ 

š¶–·“¸A ƒEœ́JµJ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ †´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶
¾÷ †´E¹˜ š¶
¼‚µJ ‚� 

�¶ˆ¸šµA ‘¶†‹·�¼” •‹¹’·†-‚¾� š¶
¼‚ œŸ÷·�¸
 �‹¹’´ƒ¼‚ ‰µA̧ˆ¹÷ †¶
¾÷ œµšŸU  
:�‹¹÷´�¸
 E‰¸A̧ˆ¹Iµ‡ †´E†´‹µ� œŸ�¾” ‡‹́�´” E�¼”µIµ‡ 

31. ka’asher tsiuah Mosheh `ebed-Yahúwah ‘eth-b’ney Yis’ra’El kakathub  
b’sepher torath Mosheh miz’bach ‘abanim sh’lemoth ‘asher lo’-heniph `aleyhen bar’zel  
waya`alu `alayu `oloth laYahúwah wayiz’b’chu sh’lamim. 
 

Jos8:31 just as Mosheh the servant of JWJY had commanded the sons of Yisra’El,  

as it is written in the scroll of the law of Mosheh,  

an altar of uncut stones on which no man has lift up any iron;  

and they offered burnt offerings on it to JWJY, and sacrificed peace offerings. 
 

‹9:2›b καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων κυρίου τοῖς υἱοῖς Ισραηλ,  
καθὰ γέγραπται ἐν τῷ νόµῳ Μωυσῆ, θυσιαστήριον λίθων ὁλοκλήρων,  
ἐφ’ οὓς οὐκ ἐπεβλήθη σίδηρος, καὶ ἀνεβίβασεν ἐκεῖ ὁλοκαυτώµατα κυρίῳ  
καὶ θυσίαν σωτηρίου.   
2? kathoti eneteilato M�us�s ho therap�n kyriou tois huiois Isra�l,  

as Mosheh the servant of YHWH commanded the sons of Yisrael,  

katha gegraptai en tŸ nomŸ M�us�, thysiast�rion lith�n holokl�r�n,  
as it was written in the law of Moshe, an altar of unhewn stones, 

ephí hous ouk epebl�th� sid�ros,  
on which iron had not been lifted up: 

kai anebibasen ekei holokaut�mata kyriŸ kai thysian s�t�riou.   
and he offered there whole-burnt-offerings to YHWH, and a piece offering.  

_____________________________________________________________________________________________ 

†¶
¾÷ œµšŸU †·’¸
¹÷ œ·‚ �‹¹’´ƒ¼‚´†-�µ” �́
-ƒ́U̧�¹Iµ‡ ƒ� 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸–¹� ƒµœ́J š¶
¼‚ 
32. wayik’tabu sham `al-ha’abanim ‘eth mish’neh torath Mosheh  
‘asher kathab liph’ney b’ney Yis’ra’El. 
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Jos8:32 He wrote there on the stones a copy of the law of Mosheh,  

which he had written, in the presence of the sons of Yisra’El. 
 

‹9:2›c καὶ ἔγραψεν Ἰησοῦς ἐπὶ τῶν λίθων τὸ δευτερονόµιον, νόµον Μωυσῆ,  
ὃν ἔγραψεν ἐνώπιον υἱῶν Ισραηλ.   

2@ kai egrapsen I�sous epi t�n lith�n to deuteronomion,  
 And Yahushua wrote upon the stones a copy of the law, 

nomon M�us�, hon egrapsen en�pion hui�n Isra�l.   
in which he wrote the law of Moshe, before the sons of Yisrael. 

_____________________________________________________________________________________________ 

†¶F¹÷ �‹¹…̧÷¾” ‡‹́Š¸–¾
¸‡ �‹¹š¸Š¾
¸‡ ‡‹́’·™¸ˆE �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ „� 

 š·BµJ †´E†´‹-œ‹¹š¸A ‘Ÿš¼‚ ‹·‚¸\¾’ �¹I¹‡¸�µ† �‹¹’¼†¾Jµ† …¶„¶’ ‘Ÿš´‚�́ †¶F¹÷E 
�´ƒ‹·”-šµ† �E÷-�¶‚ Ÿ‹̧˜¶‰µ†¸‡ �‹¹ˆ¹š¸B-šµ† �E÷-�¶‚ Ÿ‹̧˜¶‰ ‰´š¸ˆ¶‚´J 

:†´’¾
‚¹š´A �·‚´š¸\¹‹ �́”´†-œ¶‚ ¢·š´ƒ̧� †´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶
¾÷ †´E¹˜ š¶
¼‚µJ  
33. w’kal-Yis’ra’El uz’qenayu w’shot’rim w’shoph’tayu `om’dim mizeh 
umizeh la’aron neged hakohanim haL’wiim nos’ey ‘aron b’rith-Yahúwah  
kager ka’ez’rach chets’yo ‘el-mul har-G’rizim w’hachets’yo ‘el-mul har-`Eybal  
ka’asher tsiuah Mosheh `ebed-Yahúwah l’barek ‘eth-ha`am Yis’ra’El bari’shonah. 
 

Jos8:33 All Yisra’El with their elders and officers and their judges stood on this side  

and on that side of the ark before the priests, the Lewiim who carried the ark  

of the covenant of JWJY, as well as the stranger and the native;  half of them stood  

in front of Mount Gerizim and half of them in front of Mount Eybal, just as Mosheh  

the servant of JWJY had commanded at first to bless the people of Yisra’El. 
 

‹2›d καὶ πᾶς Ισραηλ καὶ οἱ πρεσβύτεροι αὐτῶν καὶ οἱ δικασταὶ  
καὶ οἱ γραµµατεῖς αὐτῶν παρεπορεύοντο ἔνθεν καὶ ἔνθεν τῆς κιβωτοῦ ἀπέναντι,  
καὶ οἱ ἱερεῖς καὶ οἱ Λευῖται ἦραν τὴν κιβωτὸν τῆς διαθήκης κυρίου,  
καὶ ὁ προσήλυτος καὶ ὁ αὐτόχθων, οἳ ἦσαν ἥµισυ πλησίον ὄρους Γαριζιν,  
καὶ οἳ ἦσαν ἥµισυ πλησίον ὄρους Γαιβαλ,  
καθότι ἐνετείλατο Μωυσῆς ὁ θεράπων κυρίου εὐλογῆσαι τὸν λαὸν ἐν πρώτοις.   
2A kai pas Isra�l kai hoi presbyteroi aut�n kai hoi dikastai  

And all Yisrael, and their elders, and their judges, 

kai hoi grammateis aut�n pareporeuonto  
and their scribes, passed on 

enthen kai enthen t�s kib�tou apenanti, kai hoi hiereis  
one side and on the other side, before the ark; and the priests  

kai hoi Leuitai �ran t�n kib�ton t�s diath�k�s kyriou, kai ho pros�lytos  
and the Levites took up the ark of the covenant of YHWH; and the stranger  

kai ho autochth�n, hoi �san h�misy pl�sion orous Garizin,  
and the native were there, who were half of them near mount Gerizim, 

kai hoi �san h�misy pl�sion orous Gaibal, 
  and who were half of them near mount Ebal, 

kathoti eneteilato M�us�s ho therap�n kyriou eulog�sai ton laon en pr�tois.   
as Mosheh the servant of YHWH commanded at first, to bless the people. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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†´�´š¸Aµ† †´šŸUµ† ‹·š¸ƒ¹C-�´J-œ¶‚ ‚´š´™ ‘·�-‹·š¼‰µ‚¸‡ …� 

:†´šŸUµ† š¶–·“¸A ƒEœ́Jµ†-�´�¸J †´�´�¸Rµ†¸‡ 
34. w’acharey-ken qara’ ‘eth-kal-dib’rey hatorah hab’rakah w’haq’lalah  
k’kal-hakathub b’sepher hatorah. 
 

Jos8:34 Then afterward he read all the words of the law, the blessing and the curse,  

according to all that is written in the scroll of the law. 
 

‹9:2›e καὶ µετὰ ταῦτα οὕτως ἀνέγνω Ἰησοῦς πάντα τὰ ῥήµατα τοῦ νόµου τούτου,  
τὰς εὐλογίας καὶ τὰς κατάρας, κατὰ πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ νόµῳ Μωυσῆ·   

2B kai meta tauta hout�s anegn� I�sous panta ta hr�mata tou nomou toutou,  
And afterwards Joshua read accordingly all the words of this law,  

tas eulogias kai tas kataras, kata panta ta gegrammena en tŸ nomŸ M�us�;   
the blessings and the curses, according to all things written in the law of Moshe.  

_____________________________________________________________________________________________ 

µ”º
E†´‹ ‚´š´™-‚¾� š¶
¼‚ †¶
¾÷ †´E¹˜-š¶
¼‚ �¾J¹÷ š´ƒ́… †´‹́†-‚¾� †� 

– :�́A̧š¹™¸A ¢·�¾†µ† š·Bµ†¸‡ •µHµ†¸‡ �‹¹
´Mµ†¸‡ �·‚´š¸\¹‹ �µ†¸™-�´J …¶„¶’  
35. lo’-hayah dabar mikol ‘asher-tsiuah Mosheh ‘asher lo’-qara’ Yahushu`a neged  
kal-q’hal Yis’ra’El w’hanashim w’hataph w’hager haholek b’qir’bam. 
 

Jos8:35 There was not a word of all that Mosheh had commanded  

which Yahushua did not read before all the assembly of Yisra’El with the women  

and the little ones and the strangers who were living among them. 

 

‹9:2›f οὐκ ἦν ῥῆµα ἀπὸ πάντων, ὧν ἐνετείλατο Μωυσῆς τῷ Ἰησοῖ,  
ὃ οὐκ ἀνέγνω Ἰησοῦς εἰς τὰ ὦτα πάσης ἐκκλησίας υἱῶν Ισραηλ,  
τοῖς ἀνδράσιν καὶ ταῖς γυναιξὶν καὶ τοῖς παιδίοις  
καὶ τοῖς προσηλύτοις τοῖς προσπορευοµένοις τῷ Ισραηλ.   
2C ouk �n hr�ma apo pant�n, h�n eneteilato M�us�s tŸ I�soi,  

There was not a word of all that Mosheh charged Joshua,  

ho ouk anegn� I�sous eis ta �ta pas�s ekkl�sias hui�n Isra�l,  
which Joshua read not in the ears of all the congregation of the sons of Yisrael 

tois andrasin kai tais gynaixin kai tois paidiois 
 to the men, and the women, and the servants, 

kai tois pros�lytois tois prosporeuomenois tŸ Isra�l.   
and the strangers that joined themselves to Yisrael. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 9 
Shavua Reading Schedule (3rd sidrah) - Jos 9 - 12 

š´†´A ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A š¶
¼‚ �‹¹�´�¸Lµ†-�´J µ”¾÷¸
¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

 ‹¹U¹‰µ† ‘Ÿ’´ƒ̧Kµ† �E÷-�¶‚ �Ÿ…́Bµ† �́Iµ† •Ÿ‰ �¾�¸ƒE †´�·–̧VµƒE 
:‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ† ‹¹F¹š¸Pµ† ‹¹’¼”µ’¸Jµ† ‹¹š¾÷½‚´†¸‡ 

1. way’hi kish’mo`a kal-ham’lakim ‘asher b’`eber haYar’den bahar  
ubash’phelah ub’kol choph hayam hagadol ‘el-mul haL’banon haChitti  
w’ha’Emori haK’na`ani haP’rizzi haChiui w’haY’busi. 
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Jos9:1 Now it came about when all the kings who were beyond the Yarden,  

in the hill country and in the lowland and on all the coast of the Great Sea  

toward Lebanon, the Chittite and the Emorite, the Kanaanite, the Perizzite,  

the Chiuite and the Yebusite, heard of it, 
 

‹9:1› Ὡς δ’ ἤκουσαν οἱ βασιλεῖς τῶν Αµορραίων οἱ  
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου, οἱ ἐν τῇ ὀρεινῇ  
καὶ οἱ ἐν τῇ πεδινῇ καὶ οἱ ἐν πάσῃ τῇ παραλίᾳ τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης  
καὶ οἱ πρὸς τῷ Ἀντιλιβάνῳ, καὶ οἱ Χετταῖοι καὶ οἱ Χαναναῖοι καὶ οἱ Φερεζαῖοι  
καὶ οἱ Ευαῖοι καὶ οἱ Αµορραῖοι καὶ οἱ Γεργεσαῖοι καὶ οἱ Ιεβουσαῖοι, 
1 H�s dí �kousan hoi basileis t�n Amorrai�n hoi en tŸ peran tou Iordanou,  

And as they heard the kings of the Amorites on the other side of the Jordan, 

hoi en tÿ oreinÿ kai hoi en tÿ pedinÿ 
 the ones in the mountainous area, and the ones on the plain, 

kai hoi en pasÿ tÿ paralia� t�s thalass�s t�s megal�s kai hoi pros tŸ AntilibanŸ,  
 and the ones in all the coast of the sea great, and the ones towards Antilebanon,  

kai hoi Chettaioi kai hoi Chananaioi kai hoi Pherezaioi kai hoi Euaioi  
 and the Hittites, and the Canaanites, and the Perizzites, and the Hivites,  

kai hoi Amorraioi kai hoi Gergesaioi kai hoi Iebousaioi,  
 and the Amorites, and the Gergashites and the Gergashites, 
_____________________________________________________________________________________________ 

– :…́‰¶‚ †¶P �·‚´š¸\¹‹-�¹”¸‡ µ”º
E†´‹-�¹” �·‰´K¹†¸� ‡´Ç‰µ‹ E˜¸Aµ™¸œ¹Iµ‡ ƒ 

2. wayith’qab’tsu yach’daw l’hilachem `im-Yahushu`a w’`im-Yis’ra’El peh ‘echad. 
 

Jos9:2 that they gathered themselves together with  one accord to fight  

with Yahushua and with Yisra’El. 
 

‹2› συνήλθοσαν ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐκπολεµῆσαι Ἰησοῦν καὶ Ισραηλ ἅµα πάντες.   
2 syn�lthosan epi to auto ekpolem�sai I�soun  

that they came together to the same place to wage war against Joshua 

kai Isra�l hama pantes.   
 and Israel all together. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‹́”´�¸‡ Ÿ‰‹¹š‹¹� µ”º
E†´‹ †´\´” š¶
¼‚ œ·‚ E”¸÷´
 ‘Ÿ”¸ƒ¹„ ‹·ƒ̧
¾‹̧‡ „ 

3. w’yosh’bey Gib’`on sham’`u ‘eth ‘asher `asah Yahushu`a liYricho w’la`Ay. 
 

Jos9:3 When the inhabitants of Gibeon heard  

what Yahushua had done to Yericho and to Ay, 
 

‹3› Καὶ οἱ κατοικοῦντες Γαβαων ἤκουσαν πάντα,  
ὅσα ἐποίησεν κύριος τῇ Ιεριχω καὶ τῇ Γαι.   
3 Kai hoi katoikountes Gaba�n �kousan panta,  

And the ones dwelling in Gibeon heard all 

hosa epoi�sen kyrios tÿ Ierich� kai tÿ Gai.   
 as much as YHWH did to Jericho and to Ai.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹�´A �‹¹Rµ\ E‰¸™¹Iµ‡ Eš´IµŠ¸˜¹Iµ‡ E�¸�·Iµ‡ †´÷¸š´”¸A †´L·†-�µ„ E\¼”µIµ‡ … 

:�‹¹š´š¾˜¸÷E �‹¹”´Rºƒ̧÷E �‹¹�´A ‘¹‹µ‹ œŸ…‚¾’¸‡ �¶†‹·šŸ÷¼‰µ� 
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4. waya`asu gam-hemah b’`ar’mah wayel’ku wayits’tayaru wayiq’chu saqim balim  
lachamoreyhem w’no’doth yayin balim um’buqa`im um’tsorarim. 
 

Jos9:4 they also acted craftily and they went and pretended to be ambassadors,  

and took worn-out sacks on their donkeys, and wineskins worn-out and torn and mended, 
 

‹4› καὶ ἐποίησαν καί γε αὐτοὶ µετὰ πανουργίας καὶ ἐλθόντες ἐπεσιτίσαντο  
καὶ ἡτοιµάσαντο καὶ λαβόντες σάκκους παλαιοὺς ἐπὶ τῶν ὄνων αὐτῶν  
καὶ ἀσκοὺς οἴνου παλαιοὺς καὶ κατερρωγότας ἀποδεδεµένους, 
4 kai epoi�san kai ge autoi meta panourgias kai elthontes 

And they acted, even indeed themselves with astuteness.  And coming, 

epesitisanto kai h�toimasanto kai labontes sakkous palaious epi t�n on�n aut�n 
 they stood by and prepared.  And taking sackcloths old upon their donkeys, 

kai askous oinou palaious kai katerr�gotas apodedemenous,   

and leather bags of wine old being broken down and all tied up,  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·�¼” œŸ�´A œŸ÷´�¸\E �¶†‹·�¸„µš¸A œŸ‚´KºŠ¸÷E œŸ�´A œŸ�´”¸’E † 

:�‹¹…ºR¹’ †´‹́† 
·ƒ́‹ �́…‹·˜ �¶‰¶� �¾�¸‡ 
5. un’`aloth baloth um’tula’oth b’rag’leyhem us’lamoth baloth `aleyhem  
w’kol lechem tseydam yabesh hayah niqudim. 
 

Jos9:5 and worn-out and patched sandals on their feet, and worn-out clothes  

on themselves; and all the bread of their provision was dry and had become crumbled. 
 

‹5› καὶ τὰ κοῖλα τῶν ὑποδηµάτων αὐτῶν καὶ τὰ σανδάλια αὐτῶν παλαιὰ  
καὶ καταπεπελµατωµένα ἐν τοῖς ποσὶν αὐτῶν,  
καὶ τὰ ἱµάτια αὐτῶν πεπαλαιωµένα ἐπάνω αὐτῶν,  
καὶ ὁ ἄρτος αὐτῶν τοῦ ἐπισιτισµοῦ ξηρὸς καὶ εὐρωτιῶν καὶ βεβρωµένος.   
5 kai ta koila t�n hypod�mat�n aut�n kai ta sandalia aut�n palaia  
 and the hollows in their shoes, and their sandals old  

kai katapepelmat�mena en tois posin aut�n,  
and mended on their feet, 

kai ta himatia aut�n pepalai�mena epan� aut�n,  
 and their garments being old upon them,  

kai ho artos aut�n tou episitismou x�ros kai eur�ti�n kai bebr�menos.   
 and the bread loaves of their provisions dry were and moldy and worm eaten, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ �´B¸�¹Bµ† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ µ”º
E†´‹-�¶‚ E�¸�·Iµ‡ ‡ 

:œ‹¹š¸ƒ E’´�-Eœ̧š¹J †´Uµ”¸‡ E’‚´A †´™Ÿ‰¸š —¶š¶‚·÷ �·‚´š¸\¹‹ 
‹¹‚-�¶‚¸‡ 
6. wayel’ku ‘el-Yahushu`a ‘el-hamachaneh haGil’gal wayo’m’ru ‘elayu  
w’el-‘ish Yis’ra’El me’erets r’choqah ba’nu w’`attah kir’thu-lanu b’rith. 
 

Jos9:6 They went to Yahushua to the camp at Gilgal and said to him and to the men  

of Yisra’El, we have come from a far country; now therefore, make a covenant with us. 
 

‹6› καὶ ἤλθοσαν πρὸς Ἰησοῦν εἰς τὴν παρεµβολὴν Ισραηλ εἰς Γαλγαλα  
καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν καὶ Ισραηλ Ἐκ γῆς µακρόθεν ἥκαµεν,  
καὶ νῦν διάθεσθε ἡµῖν διαθήκην.   



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      76 

6 kai �lthosan pros I�soun eis t�n parembol�n Isra�l eis Galgala  
 that they came to Joshua into the camp of Israel in Gilgal.  

kai eipan pros I�soun kai Isra�l Ek g�s makrothen h�kamen,  
And they said to Joshua, and to Israel, From out of a land far off we have come, 

kai nyn diathesthe h�min diath�k�n.   
 and now ordain with us a covenant!  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ·
Ÿ‹ †´Uµ‚ ‹¹A̧š¹™¸A ‹µ�E‚ ‹¹E¹‰µ†-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-
‹¹‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆ 

:œ‹¹š¸ƒ ¡̧�-œŸš¸�¶‚ ¢‹·‚¸‡  
7. wayo’m’ru ‘ish-Yis’ra’El ‘el-haChiui ‘ulay b’qir’bi ‘attah yosheb  
w’ey’k ‘ek’roth-l’ak b’rith. 
 

Jos9:7 The men of Yisra’El said to the Chiuites, Perhaps you dwell among us;  

how then shall we make a covenant with you? 
 

‹7› καὶ εἶπαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς τὸν Χορραῖον Ὅρα µὴ ἐν ἐµοὶ κατοικεῖς,  
καὶ πῶς σοι διαθῶµαι διαθήκην;   
7 kai eipan hoi huioi Isra�l pros ton Chorraion  
 And said the sons of Israel to the Hivites, 

Hora m� en emoi katoikeis,  
 Look, not with me you do dwell together,  

kai p�s soi diath�mai diath�k�n?   
 so how do we ordain with you a covenant?  
_____________________________________________________________________________________________ 

E’̧‰´’¼‚ ¡‹¶…́ƒ¼” µ”º
E†´‹-�¶‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:E‚¾ƒ́U ‘¹‹µ‚·÷E �¶Uµ‚ ‹¹÷ µ”º
E†´‹ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayo’m’ru ‘el-Yahushu`a `abadeyak ‘anach’nu  
wayo’mer ‘alehem Yahushu`a mi ‘atem ume’ayin tabo’u. 
 

Jos9:8 But they said to Yahushua, We are your servants.  Then Yahushua said to them,  

Who are you and from whence do you come? 
 

‹8› καὶ εἶπαν πρὸς Ἰησοῦν Οἰκέται σού ἐσµεν.   
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς Πόθεν ἐστὲ καὶ πόθεν παραγεγόνατε;   
8 kai eipan pros I�soun Oiketai sou esmen.   
 And they said to Joshua, your servants We are.  

kai eipen pros autous I�sous Pothen este  
And said to them Joshua, From what place are you, 

kai pothen paragegonate?   
 and from what place do you come? 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·
¸� ¡‹¶…́ƒ¼” E‚´A …¾‚¸÷ †´™Ÿ‰¸š —¶š¶‚·÷ ‡‹́�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š 

:�¹‹́š¸˜¹÷¸A †´\´” š¶
¼‚-�´J œ·‚¸‡ Ÿ”¸÷´
 E’¸”µ÷́
-‹¹J ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ 
9. wayo’m’ru ‘elayu me’erets r’choqah m’od ba’u `abadeyak l’shem  
Yahúwah ‘Eloheyak ki-shama`’nu sham’`o w’eth kal-‘asher `asah b’Mits’rayim. 
 

Jos9:9 They said to him, Your servants have come from a very far country  
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because of the name of JWJY your El; for we have heard His Name  

and all that He did in Mitsrayim, 
 

‹9› καὶ εἶπαν Ἐκ γῆς µακρόθεν σφόδρα ἥκασιν οἱ παῖδές σου ἐν ὀνόµατι  
κυρίου τοῦ θεοῦ σου·  ἀκηκόαµεν γὰρ τὸ ὄνοµα αὐτοῦ καὶ ὅσα ἐποίησεν ἐν Αἰγύπτῳ 
9 kai eipan Ek g�s makrothen sphodra h�kasin hoi paides sou  

And they said, from out of a land far off exceedingly have come your servants 

en onomati kyriou tou theou sou;   
  in the name of YHWH your El.  

ak�koamen gar to onoma autou kai hosa epoi�sen en AigyptŸ 
 For we have heard his name, and all as much as He did in Egypt;  
_____________________________________________________________________________________________ 

š¶ƒ·”¸A š¶
¼‚ ‹¹š¾÷½‚´† ‹·�¸�µ÷ ‹·’¸
¹� †´\´” š¶
¼‚-�´J œ·‚¸‡ ‹ 

:œŸš´U̧
µ”¸A š¶
¼‚ ‘´
´Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ”¸�E ‘ŸA̧
¶‰ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“¸� ‘·ÇšµIµ† 
10. w’eth kal-‘asher `asah lish’ney mal’key ha’Emori ‘asher b’`eber haYar’den  
l’Sichon melek Chesh’bon ul’`Og melek-haBashan ‘asher b’`Ash’taroth. 
 

Jos9:10 and all that He did to the two kings of the Emorites who were beyond the Yarden,  

to Sichon king of Cheshbon and to Og king of Bashan who was at Ashtaroth. 
 

‹10› καὶ ὅσα ἐποίησεν τοῖς βασιλεῦσιν τῶν Αµορραίων, οἳ ἦσαν πέραν τοῦ Ιορδάνου,  
τῷ Σηων βασιλεῖ Εσεβων καὶ τῷ Ωγ βασιλεῖ τῆς Βασαν,  
ὃς κατῴκει ἐν Ασταρωθ καὶ ἐν Εδραϊν.   
10 kai hosa epoi�sen tois basileusin t�n Amorrai�n,  

and all as much as He did to the kings of the Amorites, 

hoi �san peran tou Iordanou,  
 to the ones who were on the other side of the Jordan,  

tŸ S��n basilei Eseb�n kai tŸ 4g basilei t�s Basan,  
to Sihon king of Heshbon, and to Og king of Bashan, 

hos katŸkei en Astar�th kai en Edrain.   
 who dwelt in Ashtaroth and in Edrain. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E‰¸™ š¾÷‚·� E’·˜¸šµ‚ ‹·ƒ̧
¾‹-�´�¸‡ E’‹·’‹·™¸ˆ E’‹·�·‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

�́œ‚´š¸™¹� E�¸�E ¢¶š¶Cµ� †´…‹·˜ �¶�¸…¶‹̧ƒ  
:œ‹¹š¸ƒ E’´�-Eœ̧š¹J †´Uµ”¸‡ E’¸‰µ’¼‚ �¶�‹·…̧ƒµ” �¶†‹·�¼‚ �¶U̧šµ÷¼‚µ‡  

11. wayo’m’ru ‘eleynu z’qeyneynu w’kal-yosh’bey ‘ar’tsenu le’mor q’chu  
b’yed’kem tseydah laderek ul’ku liq’ra’tham  
wa’amar’tem ‘aleyhem `ab’deykem ‘anach’nu w’`attah kir’thu-lanu b’rith. 
 

Jos9:11 So our elders and all the inhabitants of our country spoke to us, saying,  

Take provisions in your hand for the journey, and go to meet them and say to them,  

We are your servants; now then, make a covenant with us. 
 

‹11› καὶ ἀκούσαντες εἶπαν πρὸς ἡµᾶς οἱ πρεσβύτεροι ἡµῶν  
καὶ πάντες οἱ κατοικοῦντες τὴν γῆν ἡµῶν λέγοντες Λάβετε ἑαυτοῖς ἐπισιτισµὸν  
εἰς τὴν ὁδὸν καὶ πορεύθητε εἰς συνάντησιν αὐτῶν  
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καὶ ἐρεῖτε πρὸς αὐτούς Οἰκέται σού ἐσµεν, καὶ νῦν διάθεσθε ἡµῖν διαθήκην.   
11 kai akousantes eipan pros h�mas hoi presbyteroi h�m�n  

And when they heard spoke to us our elders, 

kai pantes hoi katoikountes t�n g�n h�m�n legontes 
 and all the ones dwelling in our land, saying, 

Labete heautois episitismon eis t�n hodon kai poreuth�te eis synant�sin aut�n  
 Take for yourselves provisions for the journey, and go to meet with them!  

kai ereite pros autous Oiketai sou esmen,  
And you shall say to them, your servants We are, 

kai nyn diathesthe h�min diath�k�n.   
 and now ordain with us the covenant!  
_____________________________________________________________________________________________ 

E’·œ‚·˜ �Ÿ‹̧A E’‹·ÚA¹÷ Ÿœ¾‚ E’¸…µIµŠ¸˜¹† �́‰ E’·÷¸‰µ� †¶ˆ ƒ‹ 

:�‹¹…ºR¹’ †´‹́†¸‡ 
·ƒ́‹ †·M¹† †´Uµ”¸‡ �¶�‹·�¼‚ œ¶�¶�´� 
12. zeh lach’menu cham hits’tayad’nu ‘otho mibateynu b’yom tse’thenu  
laleketh ‘aleykem w’`attah hinneh yabesh w’hayah niqudim. 
 

Jos9:12 This our bread was warm when we provided ourselves with it out of our houses  

on the day that we left to come to you; but now behold, it is dry and has become crumbled. 
 

‹12› οὗτοι οἱ ἄρτοι, θερµοὺς ἐφωδιάσθηµεν αὐτοὺς ἐν τῇ ἡµέρᾳ, ᾗ ἐξήλθοµεν  
παραγενέσθαι πρὸς ὑµᾶς, νῦν δὲ ἐξηράνθησαν καὶ γεγόνασιν βεβρωµένοι·   

12 houtoi hoi artoi, thermous eph�diasth�men autous en tÿ h�mera�,  
 These are the bread loaves we took hot, being provided of them in the day  

hÿ ex�lthomen paragenesthai pros hymas,  
in which we came forth to come to you.   

nyn de ex�ranth�san kai gegonasin bebr�menoi;   
 And now, they are dry, and have become worm eaten.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  E”´RµA̧œ¹† †·M¹†¸‡ �‹¹
´…¼‰ E’‚·K¹÷ š¶
¼‚ ‘¹‹µIµ† œŸ…‚¾’ †¶K·‚¸‡ „‹ 

:…¾‚¸÷ ¢¶š¶Cµ† ƒ¾š·÷ E�´A E’‹·�´”¸’E E’‹·œŸ÷¸�µ\ †¶K·‚¸‡ 
13. w’eleh no’doth hayayin ‘asher mile’nu chadashim w’hinneh hith’baqa`u  
w’eleh sal’motheynu un’`aleynu balu merob haderek m’od. 
 

Jos9:13 These wineskins which we filled were new, and behold, they are torn;  

and these our clothes and our sandals are worn out because of the very long journey. 
 

‹13› καὶ οὗτοι οἱ ἀσκοὶ τοῦ οἴνου, οὓς ἐπλήσαµεν καινούς, καὶ οὗτοι ἐρρώγασιν·   
καὶ τὰ ἱµάτια ἡµῶν καὶ τὰ ὑποδήµατα ἡµῶν πεπαλαίωται  
ἀπὸ τῆς πολλῆς ὁδοῦ σφόδρα.   
13 kai houtoi hoi askoi tou oinou, hous epl�samen kainous,  

And these are the leather bags for the wine which we filled new, 

kai houtoi err�gasin;  kai ta himatia h�m�n 
 and these are torn.  And these are our garments 

kai ta hypod�mata h�m�n pepalai�tai apo t�s poll�s hodou sphodra.   
 and our shoes made old from the long journey exceedingly.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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:E�´‚´
 ‚¾� †´E†´‹ ‹¹P-œ¶‚¸‡ �́…‹·Q¹÷ �‹¹
´’¼‚´† E‰¸™¹Iµ‡ …‹ 

14. wayiq’chu ha’anashim mitseydam w’eth-pi Yahúwah lo’ sha’alu. 
 

Jos9:14 So the men took of their provisions,  

and did not ask counsel at the mouth of JWJY. 
 

‹14› καὶ ἔλαβον οἱ ἄρχοντες τοῦ ἐπισιτισµοῦ αὐτῶν καὶ κύριον οὐκ ἐπηρώτησαν.   
14 kai elabon hoi archontes tou episitismou aut�n kai kyrion ouk ep�r�t�san.   
 And took the rulers their provisions, and YHWH they did not ask.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́œŸIµ‰¸� œ‹¹š¸A �¶†´� œ¾š¸�¹Iµ‡ �Ÿ�´
 µ”º
E†´‹ �¶†´� \µ”µIµ‡ ‡Š 

:†´…·”´† ‹·‚‹¹\¸’ �¶†´� E”¸ƒ́V¹Iµ‡ 
15. waya`as lahem Yahushu`a shalom wayik’roth lahem b’rith l’chayotham  
wayishab’`u lahem n’si’ey ha`edah. 
 

Jos9:15 Yahushua made peace with them and made a covenant with them, to let them live;  

and the leaders of the congregation swore to them. 
 

‹15› καὶ ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς αὐτοὺς εἰρήνην καὶ διέθετο πρὸς αὐτοὺς διαθήκην τοῦ 
διασῶσαι αὐτούς, καὶ ὤµοσαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς.  -- 
15 kai epoi�sen I�sous pros autous eir�n�n  

And made with them Joshua peace, 

kai dietheto pros autous diath�k�n tou dias�sai autous,  
 and ordained with them a covenant to preseve them,  

kai �mosan autois hoi archontes t�s synag�g�s.  --  
 and sworn by an oath to them the rulers of the congregation. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ‹¹š¸A �¶†´� Eœ̧š´J-š¶
¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹÷´‹ œ¶
¾�¸
 †·˜¸™¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:�‹¹ƒ̧
¾‹ �·† ŸA̧š¹™¸ƒE ‡‹́�·‚ �·† �‹¹ƒ¾š¸™-‹¹J E”¸÷¸
¹Iµ‡ 
16. way’hi miq’tseh sh’losheth yamim ‘acharey ‘asher-kar’thu lahem b’rith  
wayish’m’`u ki-q’robim hem ‘elayu ub’qir’bo hem yosh’bim. 
 

Jos9:16 It came about at the end of three days after they had made a covenant with them,  

that they heard that they were the ones near to them and that they dwelt in their midst. 
 

‹16› καὶ ἐγένετο µετὰ τρεῖς ἡµέρας µετὰ τὸ διαθέσθαι πρὸς αὐτοὺς διαθήκην 
ἤκουσαν ὅτι ἐγγύθεν αὐτῶν εἰσιν, καὶ ὅτι ἐν αὐτοῖς κατοικοῦσιν.   
16 kai egeneto meta treis h�meras meta to diathesthai pros autous diath�k�n  
 And it came to pass after three days, after the ordaining with them a covenant,  

�kousan hoti eggythen aut�n eisin, kai hoti en autois katoikousin.   
 they heard that near they are them, and that among them they dwelt.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹
‹¹�¸Vµ† �ŸIµA �¶†‹·š´”-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E”¸“¹Iµ‡ ˆ‹ 

:�‹¹š´”¸‹ œµ‹̧š¹™¸‡ œŸš·‚¸ƒE †´š‹¹–̧Jµ†¸‡ ‘Ÿ”¸ƒ¹B �¶†‹·š´”¸‡ 
17. wayis’`u b’ney-Yis’ra’El wayabo’u ‘el-`areyhem bayom hash’lishi  
w’`areyhem Gib’`on w’haK’phirah uB’eroth w’Qir’yath y’`arim. 
 

Jos9:17 Then the sons of Yisra’El set out and came to their cities on the third day.  
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Now their cities were Gibeon and Kephirah and Beeroth and Qiryath-yearim. 
 

‹17› καὶ ἀπῆραν οἱ υἱοὶ Ισραηλ καὶ ἦλθον εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν·   
αἱ δὲ πόλεις αὐτῶν Γαβαων καὶ Κεφιρα καὶ Βηρωθ καὶ πόλις Ιαριν.   
17 kai ap�ran hoi huioi Isra�l kai �lthon eis tas poleis aut�n;   
 And departed the sons of Israel, and came forth into their cities.  

hai de poleis aut�n Gaba�n kai Kephira kai B�r�th kai polis Iarin.   
 And their cities were Gibeon, and Chephirah, and Beeroth, and cities of Jearim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´…·”´† ‹·‚‹¹\¸’ �¶†´� E”¸A̧
¹’-‹¹J �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A �EJ¹† ‚¾�¸‡ ‰‹ 

:�‹¹‚‹¹\¸Mµ†-�µ” †´…·”´†-�´� E’¾K¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA 
18. w’lo’ hikum b’ney Yis’ra’El ki-nish’b’`u lahem n’si’ey ha`edah  
baYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El wayilonu kal-ha`edah `al-han’si’im. 
 

Jos9:18 The sons of Yisra’El did not strike them because the leaders of the congregation  

had sworn to them by JWJY the El of Yisra’El.   

And the whole congregation grumbled against the leaders. 
 

‹18› καὶ οὐκ ἐµαχέσαντο αὐτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ,  
ὅτι ὤµοσαν αὐτοῖς πάντες οἱ ἄρχοντες κύριον τὸν θεὸν Ισραηλ·   
καὶ διεγόγγυσαν πᾶσα ἡ συναγωγὴ ἐπὶ τοῖς ἄρχουσιν.   
18 kai ouk emachesanto autois hoi huioi Isra�l,  

And did not wage war with them the sons of Israel, 

hoti �mosan autois pantes hoi archontes kyrion ton theon Isra�l;   
 for swore by an oath to them all the rulers by YHWH the El of Israel.   

kai diegoggysan pasa h� synag�g� epi tois archousin.   
 And complained all the congregation about the rulers.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†´� E’¸”µA̧
¹’ E’¸‰µ’¼‚ †´…·”´†-�´J-�¶‚ �‹¹‚‹¹\¸Mµ†-�´� Eš¸÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:�¶†´A µ”¾B¸’¹� �µ�E’ ‚¾� †´Uµ”¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA  
19. wayo’m’ru kal-han’si’im ‘el-kal-ha`edah ‘anach’nu nish’ba`’nu lahem  
baYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El w’`attah lo’ nukal lin’go`a bahem. 
 

Jos9:19 But all the leaders said to the whole congregation,  

We have sworn to them by JWJY, the El of Yisra’El, and now we cannot touch them. 
 

‹19› καὶ εἶπαν οἱ ἄρχοντες πάσῃ τῇ συναγωγῇ Ἡµεῖς ὠµόσαµεν αὐτοῖς  
κύριον τὸν θεὸν Ισραηλ καὶ νῦν οὐ δυνησόµεθα ἅψασθαι αὐτῶν·   
19 kai eipan hoi archontes pasÿ tÿ synag�gÿ  

And said the rulers to all the congregation, 

H�meis �mosamen autois kyrion ton theon Isra�l  
 We swore by an oath to them by YHWH the El of Israel.  

kai nyn ou dyn�sometha hapsasthai aut�n;   
 And now, we shall not be able to touch them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́œŸ‚ †·‹¼‰µ†¸‡ �¶†´� †¶\¼”µ’ œ‚¾ˆ � 

:�¶†´� E’¸”µA̧
¹’-š¶
¼‚ †´”Eƒ̧Vµ†-�µ” •¶˜¶™ E’‹·�´” †¶‹̧†¹‹-‚¾�¸‡ 
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20. zo’th na`aseh lahem w’hachayeh ‘otham  
w’lo’-yih’yeh `aleynu qetseph `al-hash’bu`ah ‘asher-nish’ba`’nu lahem. 
 

Jos9:20 This we shall do to them, even let them live,  

so that wrath shall not be upon us for the oath which we swore to them. 
 

‹20› τοῦτο ποιήσοµεν, ζωγρῆσαι αὐτούς, καὶ περιποιησόµεθα αὐτούς,  
καὶ οὐκ ἔσται καθ’ ἡµῶν ὀργὴ διὰ τὸν ὅρκον, ὃν ὠµόσαµεν αὐτοῖς·   
20 touto poi�somen, z�gr�sai autous, kai peripoi�sometha autous,  
 This we shall do – to take them alive, and we shall preserve them,  

kai ouk estai kathí h�m�n org� dia ton horkon,  
and there shall not be against us anger on account of the oath 

hon �mosamen autois;   
 which we swore by an oath to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹˜·” ‹·ƒ̧Š¾‰ E‹̧†¹Iµ‡ E‹̧‰¹‹ �‹¹‚‹¹\¸Mµ† �¶†‹·�¼‚ Eš¸÷‚¾Iµ‡ ‚� 

:�‹¹‚‹¹\¸Mµ† �¶†´� Eš¸A¹C š¶
¼‚µJ †´…·”´†-�´�¸� �¹‹µ÷-‹·ƒ¼‚¾
¸‡ 
21. wayo’m’ru ‘aleyhem han’si’im yich’yu wayih’yu chot’bey `etsim  
w’sho’abey-mayim l’kal-ha`edah ka’asher dib’ru lahem han’si’im. 
 

Jos9:21 The leaders said to them, Let them live.  So they became hewers of wood  

and drawers of water for the whole congregation, just as the leaders had spoken to them. 
 

‹21› ζήσονται καὶ ἔσονται ξυλοκόποι καὶ ὑδροφόροι πάσῃ τῇ συναγωγῇ,  
καθάπερ εἶπαν αὐτοῖς οἱ ἄρχοντες.   
21 z�sontai kai esontai xylokopoi  

They shall live, and they shall be woodcutters 

kai hydrophoroi pasÿ tÿ synag�gÿ, kathaper eipan autois hoi archontes. 
and water-carriers to all the congregation, just as said to them the rulers. 

_____________________________________________________________________________________________ 

�¶œ‹¹L¹š †´L´� š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š·Aµ…̧‹µ‡ µ”º
E†´‹ �¶†´� ‚´š¸™¹Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹ƒ̧
¾‹ E’·A̧š¹™¸A �¶Uµ‚¸‡ …¾‚¸÷ �¶J¹÷ E’¸‰µ’¼‚ �‹¹™Ÿ‰¸š š¾÷‚·� E’´œ¾‚ 
22. wayiq’ra’ lahem Yahushu`a way’daber ‘aleyhem le’mor lamah rimithem ‘othanu  
le’mor r’choqim ‘anach’nu mikem m’od w’atem b’qir’benu yosh’bim. 
 

Jos9:22 Then Yahushua called for them and spoke to them, saying,  

Why have you deceived us, saying, We are very far from you, when you dwell among us? 
 

‹22› καὶ συνεκάλεσεν αὐτοὺς Ἰησοῦς  
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ∆ιὰ τί παρελογίσασθέ µε λέγοντες Μακρὰν ἀπὸ σοῦ ἐσµεν σφόδρα;   
ὑµεῖς δὲ ἐγχώριοί ἐστε τῶν κατοικούντων ἐν ἡµῖν·   

22 kai synekalesen autous I�sous kai eipen autois  
And called them together Joshua, and he spoke to them, 

Dia ti parelogisasthe me legontes Makran apo sou esmen sphodra?   
 Why did you mislead me, saying, far We are from you exceedingly; 

hymeis de egch�rioi este t�n katoikount�n en h�min;   
 but you are natives of the ones dwelling among us?  
_____________________________________________________________________________________________ 
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�‹¹˜·” ‹·ƒ̧Š¾‰¸‡ …¶ƒ¶” �¶J¹÷ œ·š´J¹‹-‚¾�¸‡ �¶Uµ‚ �‹¹šEš¼‚ †´Uµ”¸‡ „� 

:‹́†¾�½‚ œ‹·ƒ̧� �¹‹µ÷-‹·ƒ¼‚¾
¸‡ 
23. w’`attah ‘arurim ‘atem w’lo’-yikareth mikem `ebed w’chot’bey `etsim  
w’sho’abey-mayim l’beyth ‘Elohay. 
 

Jos9:23 Now therefore, you are cursed, and there shall none of you be freed  

from being bondmen, and hewers of wood and drawers of water for the house of my El. 
 

‹23› καὶ νῦν ἐπικατάρατοί ἐστε, οὐ µὴ ἐκλίπῃ ἐξ ὑµῶν δοῦλος οὐδὲ ξυλοκόπος,  
οὐδὲ ὑδροφόροι ἐµοὶ καὶ τῷ θεῷ µου.   
23 kai nyn epikataratoi este,  

And now you are accursed, 

ou m� eklipÿ ex hym�n doulos  
 in no way shall there fail from one of you being a servant, 

oude xylokopos, oude hydrophoroi emoi kai tŸ theŸ mou.   
 nor woodcutter, nor a water-carrier to me, and to my El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ·‚ ¡‹¶…́ƒ¼”µ� …µBº† …·Bº† ‹¹J Eš¸÷‚¾Iµ‡ µ”º
E†´‹-œ¶‚ E’¼”µIµ‡ …� 

�¶�´� œ·œ́� ŸÇƒµ” †¶
¾÷-œ¶‚ ¡‹¶†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶
¼‚ 
 �¶�‹·’¸P¹÷ —¶š´‚´† ‹·ƒ̧
¾‹-�´J-œ¶‚ …‹¹÷¸
µ†¸�E —¶š´‚´†-�´J-œ¶‚ 
:†¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ †·\¼”µMµ‡ �¶�‹·’¸P¹÷ E’‹·œ¾
¸–µ’¸� …¾‚¸÷ ‚´š‹¹Mµ‡ 

24. waya`anu ‘eth-Yahushu`a wayo’m’ru ki huged hugad la`abadeyak ‘eth  
‘asher tsiuah Yahúwah ‘Eloheyak ‘eth-Mosheh `ab’do latheth lakem ‘eth-kal-ha’arets 
ul’hash’mid ‘eth-kal-yosh’bey ha’arets mip’neykem wanira’ m’od l’naph’shotheynu 
mip’neykem wana`aseh ‘eth-hadabar hazeh. 
 

Jos9:24 So they answered Yahushua and said, Because it was certainly told your servants 

that JWJY your El had commanded His servant Mosheh to give you all the land,  

and to destroy all the inhabitants of the land before you;  

therefore we feared greatly for our lives because of you, and have done this thing. 
 

‹24› καὶ ἀπεκρίθησαν τῷ Ἰησοῖ λέγοντες  
Ἀνηγγέλη ἡµῖν ὅσα συνέταξεν κύριος ὁ θεός σου Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ,  
δοῦναι ὑµῖν τὴν γῆν ταύτην καὶ ἐξολεθρεῦσαι ἡµᾶς καὶ πάντας τοὺς κατοικοῦντας  
ἐπ’ αὐτῆς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν, καὶ ἐφοβήθηµεν σφόδρα περὶ τῶν ψυχῶν ἡµῶν  
ἀπὸ προσώπου ὑµῶν καὶ ἐποιήσαµεν τὸ πρᾶγµα τοῦτο.   

24 kai apekrith�san tŸ I�soi legontes An�ggel� h�min  
 And they answered Joshua, saying that, A message was announced to us  

hosa synetaxen kyrios ho theos sou M�usÿ tŸ paidi autou, dounai hymin t�n g�n taut�n  
 as much as ordered YHWH your El Moses his servant to give to you this land,  

kai exolethreusai h�mas kai pantas tous katoikountas epí aut�s  
 and to utterly destroy us, and all the ones dwelling upon it,  

apo pros�pou hym�n, kai ephob�th�men sphodra  
from in front of you.  And we feared exceedingly 

peri t�n psych�n h�m�n apo pros�pou hym�n kai epoi�samen to pragma touto.   
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 for our lives from your presence, and we did this thing. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†·\¼” E’´� œŸ\¼”µ� ¡‹¶’‹·”¸A š´
´Iµ�¸‡ ƒŸHµJ ¡¶…́‹̧ƒ E’¸’¹† †´Uµ”¸‡ †� 

25. w’`attah hin’nu b’yadek katob w’kayashar b’`eyneyak la`asoth lanu `aseh. 
 

Jos9:25 Now behold, we are in your hands;  

do as it seems good and as right in your sight to do to us, do it. 
 

‹25› καὶ νῦν ἰδοὺ ἡµεῖς ὑποχείριοι ὑµῖν·  ὡς ἀρέσκει ὑµῖν  
καὶ ὡς δοκεῖ ὑµῖν, ποιήσατε ἡµῖν.   
25 kai nyn idou h�meis hypocheirioi hymin;  h�s areskei hymin 

And now, behold, we are under your hands as it pleases you.   

kai h�s dokei hymin, poi�sate h�min.   
  And as it seems good to do to us, you do it! 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�E„´š¼† ‚¾�¸‡ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A …µI¹÷ �́œŸ‚ �·QµIµ‡ ‘·J �¶†´� \µ”µIµ‡ ‡� 

26. waya`as lahem ken wayatsel ‘otham miyad b’ney-Yis’ra’El w’lo’ haragum. 
 

Jos9:26 Thus he did to them, and delivered them from the hands of the sons of Yisra’El,  

and they did not kill them. 
 

‹26› καὶ ἐποίησαν αὐτοῖς οὕτως·  καὶ ἐξείλατο αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
ἐκ χειρῶν υἱῶν Ισραηλ, καὶ οὐκ ἀνεῖλον αὐτούς.   
26 kai epoi�san autois hout�s;   
 And they did to them thus,  

kai exeilato autous I�sous en tÿ h�mera� ekeinÿ ek cheir�n hui�n Isra�l,  
and rescued them Joshua in that day from the hands of the sons of Israel, 

kai ouk aneilon autous.   
 and they did not do away with them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´…·”´� �¹‹µ÷ ‹·ƒ¼‚¾
¸‡ �‹¹˜·” ‹·ƒ̧Š¾‰ ‚E†µ† �ŸIµA µ”º
E†´‹ �·’¸U¹Iµ‡ ˆ� 

– :š´‰¸ƒ¹‹ š¶
¼‚ �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷¸�E  
27. wayit’nem Yahushu`a bayom hahu’ chot’bey `etsim w’sho’abey mayim la`edah  
ul’miz’bach Yahúwah `ad-hayom hazeh ‘el-hamaqom ‘asher yib’char. 
 

Jos9:27 But Yahushua made them that day hewers of wood and drawers of water  

for the congregation and for the altar of JWJY, to this day,  

in the place which He would choose. 
 

‹27› καὶ κατέστησεν αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ ξυλοκόπους  
καὶ ὑδροφόρους πάσῃ τῇ συναγωγῇ καὶ τῷ θυσιαστηρίῳ τοῦ θεοῦ·   
διὰ τοῦτο ἐγένοντο οἱ κατοικοῦντες Γαβαων ξυλοκόποι  
καὶ ὑδροφόροι τοῦ θυσιαστηρίου τοῦ θεοῦ ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας  
καὶ εἰς τὸν τόπον, ὃν ἐὰν ἐκλέξηται κύριος.   
27 kai katest�sen autous I�sous en tÿ h�mera� ekeinÿ xylokopous  

And established them Joshua in that day as woodcutters 

kai hydrophorous pasÿ tÿ synag�gÿ kai tŸ thysiast�riŸ tou theou; 
 and water-carriers to all the congregation, and for the altar of the Elohim: 

dia touto egenonto hoi katoikountes Gaba�n xylokopoi  
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therefore the inhabitants of Gabaon becames of woodcutters 

kai hydrophoroi tou thysiast�riou tou theou he�s t�s s�meron h�meras 
and water-carriers for the altar of the Elohim until the day today, 

kai eis ton topon, hon ean eklex�tai kyrios.   
 and for the place which ever YHWH should choose. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 10 

�¹µ�´
Eš¸‹ ¢¶�¶÷ ™¶…¶˜-‹¹’¾…¼‚ µ”¾÷¸
¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

D´÷‹¹š¼‰µIµ‡ ‹µ”´†-œ¶‚ µ”º
E†´‹ …µ�´�-‹¹J 
D́J¸�µ÷¸�E ‹µ”´� †´\´”-‘·J D´J¸�µ÷¸�E Ÿ‰‹¹š‹¹� †´\´” š¶
¼‚µJ 
:�́A̧š¹™¸A E‹̧†¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ ‘Ÿ”¸ƒ¹„ ‹·ƒ̧
¾‹ E÷‹¹�¸
¹† ‹¹�¸‡  

1. way’hi kish’mo`a ‘Adoni-tsedeq melek Y’rushalam ki-lakad Yahushu`a ‘eth-ha`Ay  
wayacharimah ka’asher `asah liYricho ul’mal’kah ken-`asah la`Ay ul’mal’kah  
w’ki hish’limu yosh’bey Gib’`on ‘eth-Yis’ra’El wayih’yu b’qir’bam. 
 

Jos10:1 Now it came about when Adoni-tsedeq king of Yerushalam heard  

that Yahushua had captured Ay, and had utterly destroyed it  

(just as he had done to Yericho and to its king, so he had done to Ay and to its king),  

and that the inhabitants of Gibeon had made peace with Yisra’El and were among them, 
 

‹10:1› Ὡς δὲ ἤκουσεν Αδωνιβεζεκ βασιλεὺς Ιερουσαληµ ὅτι ἔλαβεν Ἰησοῦς τὴν Γαι  
καὶ ἐξωλέθρευσεν αὐτήν--ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Ιεριχω  
καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τὴν Γαι καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆσ-- 
καὶ ὅτι αὐτοµόλησαν οἱ κατοικοῦντες Γαβαων πρὸς Ἰησοῦν καὶ πρὸς Ισραηλ, 
1 H�s de �kousen Ad�nibezek basileus Ierousal�m hoti elaben I�sous t�n Gai  
 And as heard Adoni-zedec the king of Jerusalem that Joshua took Ai, 

kai ex�lethreusen aut�n-- hon tropon epoi�san t�n Ierich� kai ton basilea aut�s, 
 and utterly destroyed it, in which manner he did to Jericho and her king, 

hout�s epoi�san t�n Gai kai ton basilea aut�s--  
 and thus they did also to Ai and her king,  

kai hoti automol�san hoi katoikountes Gaba�n pros I�soun kai pros Isra�l,  
 and that deserted the ones dwelling in Gibeon to Joshua and to Israel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´�´�¸÷µLµ† ‹·š´” œµ‰µ‚¸J ‘Ÿ”¸ƒ¹B †´�Ÿ…̧B š‹¹” ‹¹J …¾‚¸÷ E‚¸š‹¹Iµ‡ ƒ 

:�‹¹š¾A¹B ́†‹¶
´’¼‚-�´�¸‡ ‹µ”´†-‘¹÷ †´�Ÿ…̧„ ‚‹¹† ‹¹�¸‡ 
2. wayir’u m’od ki `ir g’dolah Gib’`on k’achath `arey hamam’lakah  
w’ki hi’ g’dolah min-ha`Ay w’kal-‘anasheyah giborim. 
 

Jos10:2 that he feared greatly, because Gibeon was a great city, like one of the royal cities,  

and because it was greater than Ay, and all its men were mighty. 
 

‹2› καὶ ἐφοβήθησαν ἐν αὐτοῖς σφόδρα·  ᾔδει γὰρ ὅτι µεγάλη πόλις Γαβαων  
ὡσεὶ µία τῶν µητροπόλεων καὶ πάντες οἱ ἄνδρες αὐτῆς ἰσχυροί.   
2 kai ephob�th�san en autois sphodra;   
 that they feared among themselves exceedingly.  

ÿdei gar hoti megal� polis Gaba�n  
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 For he knew that city was a great Gibeon,  

h�sei mia t�n m�tropole�n kai pantes hoi andres aut�s ischyroi.   
 as also one of the mother-cities and all its men were strong.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘Ÿš¸ƒ¶‰-¢¶�¶÷ �́†Ÿ†-�¶‚ �¹µ�´
Eš¸‹ ¢¶�¶÷ ™¶…¶˜-‹¹’¾…¼‚ ‰µ�¸
¹Iµ‡ „ 

 
‹¹�´�-¢¶�¶÷ µ”‹¹–́‹-�¶‚¸‡ œE÷¸šµ‹-¢¶�¶÷ �́‚¸š¹P-�¶‚¸‡ 
:š¾÷‚·� ‘Ÿ�¸„¶”-¢¶�¶÷ š‹¹ƒ̧C-�¶‚¸‡ 

3. wayish’lach ‘Adoni-tsedeq melek Y’rushalam ‘el-Hoham melek-Cheb’ron  
w’el-Pir’am melek-Yar’muth w’el-Yaphi`a melek-Lakish  
w’el-D’bir melek-`Eg’lon le’mor. 
 

Jos10:3 And Adoni-tsedeq king of Yerushalam sent word to Hoham king of Chebron  

and to Piram king of Yarmuth and to Yaphia king of Lakish and to Debir king of Eglon,  

saying, 
 

‹3› καὶ ἀπέστειλεν Αδωνιβεζεκ βασιλεὺς Ιερουσαληµ πρὸς Αιλαµ βασιλέα Χεβρων 
καὶ πρὸς Φιδων βασιλέα Ιεριµουθ καὶ πρὸς Ιεφθα βασιλέα Λαχις  
καὶ πρὸς ∆αβιρ βασιλέα Οδολλαµ λέγων 
3 kai apesteilen Ad�nibezek basileus Ierousal�m pros Ailam basilea Chebr�n  
 And sent Adoni-zedec king of Jerusalem to Holam king of Hebron, 

kai pros Phid�n basilea Ierimouth kai pros Iephtha basilea Lachis 
 and to Piram king of Jarmuth, and to Japhia king of Lachish, 

kai pros Dabir basilea Odollam leg�n  

 and to Debir king of Eglon, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿ”¸ƒ¹B-œ¶‚ †¶Jµ’¸‡ ‹¹’ºš¸ˆ¹”¸‡ ‹µ�·‚-E�¼” … 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚¸‡ µ”º
E†´‹-œ¶‚ †´÷‹¹�¸
¹†-‹¹J 
4. `alu-‘elay w’`iz’runi w’nakeh ‘eth-Gib’`on  
ki-hish’limah ‘eth-Yahushu`a w’eth-b’ney Yis’ra’El. 
 

Jos10:4 Come up to me and help me, and let us attack Gibeon,  

for it has made peace with Yahushua and with the sons of Yisra’El. 
 

‹4› ∆εῦτε ἀνάβητε πρός µε καὶ βοηθήσατέ µοι, καὶ ἐκπολεµήσωµεν Γαβαων·   
αὐτοµόλησαν γὰρ πρὸς Ἰησοῦν καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ.   
4 Deute anab�te pros me kai bo�th�sate moi, kai ekpolem�s�men Gaba�n;   
 Come, ascend to me, and help me! and we shall wage war against Gibeon.  

automol�san gar pros I�soun kai pros tous huious Isra�l.   
 For it deserted to Joshua, and to the sons of Israel!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¹µ�´
Eš¸‹ ¢¶�¶÷ ‹¹š¾÷½‚´† ‹·�¸�µ÷ œ¶
·÷¼‰ E�¼”µIµ‡ E–̧“´‚·Iµ‡ † 

 �·† ‘Ÿ�¸„¶”-¢¶�¶÷ 
‹¹�´�-¢¶�¶÷ œE÷¸šµ‹-¢¶�¶÷ ‘Ÿš¸ƒ¶‰-¢¶�¶÷ 
:´†‹¶�´” E÷¼‰´K¹Iµ‡ ‘Ÿ”¸ƒ¹B-�µ” E’¼‰µIµ‡ �¶†‹·’¼‰µ÷-�´�¸‡ 

5. waye’as’phu waya`alu chamesheth mal’key ha’Emori melek Y’rushalam  
melek-Cheb’ron melek-Yar’muth melek-Lakish melek-`Eg’lon hem  
w’kal-machaneyhem wayachanu `al-Gib’`on wayilachamu `aleyah. 
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Jos10:5 So the five kings of the Emorites, the king of Yerushalam, the king of Chebron,  

the king of Yarmuth, the king of Lakish, and the king of Eglon, gathered together  

and went up, they with all their armies, and camped by Gibeon and fought against it. 
 

‹5› καὶ ἀνέβησαν οἱ πέντε βασιλεῖς τῶν Ιεβουσαίων, βασιλεὺς Ιερουσαληµ  
καὶ βασιλεὺς Χεβρων καὶ βασιλεὺς Ιεριµουθ καὶ βασιλεὺς Λαχις  
καὶ βασιλεὺς Οδολλαµ, αὐτοὶ καὶ πᾶς ὁ λαὸς αὐτῶν,  
καὶ περιεκάθισαν τὴν Γαβαων καὶ ἐξεπολιόρκουν αὐτήν.   
5 kai aneb�san hoi pente basileis t�n Iebousai�n, basileus Ierousal�m  
 And they went up – the five kings of the Jebusites – the king of Jerusalem,  

kai basileus Chebr�n kai basileus Ierimouth kai basileus Lachis  
 and the king of Hebron, and the king of Jerimuth, and the king of Lachish, 

kai basileus Odollam, autoi kai pas ho laos aut�n, 
 and the king of Eglon, they and all their people; 

kai periekathisan t�n Gaba�n kai exepoliorkoun aut�n.   
 and they besieged Gibeon and attempted to capture it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¾÷‚·� †´�´B¸�¹Bµ† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ µ”º
E†´‹-�¶‚ ‘Ÿ”¸ƒ¹„ ‹·
¸’µ‚ E‰¸�¸
¹Iµ‡ ‡ 

E’́K †´”‹¹
Ÿ†¸‡ †´š·†¸÷ E’‹·�·‚ †·�¼” ¡‹¶…́ƒ¼”·÷ ¡‹¶…́‹ •¶š¶U-�µ‚  
:š´†´† ‹·ƒ̧
¾‹ ‹¹š¾÷½‚´† ‹·�¸�µ÷-�´J E’‹·�·‚ E˜¸A̧™¹’ ‹¹J E’·š¸ˆ´”¸‡  

6. wayish’l’chu ‘an’shey Gib’`on ‘el-Yahushu`a ‘el-hamachaneh haGil’galah le’mor  
‘al-tereph yadeyak me`abadeyak `aleh ‘eleynu m’herah w’hoshi`ah lanu  
w’`az’renu ki niq’b’tsu ‘eleynu kal-mal’key ha’Emori yosh’bey hahar. 
 

Jos10:6 Then the men of Gibeon sent word to Yahushua to the camp at Gilgal, saying,  

Do not withdraw your hand from your servants; come up to us quickly and save us  

and help us, for all the kings of the Emorites that live  

in the hill country have assembled against us. 
 

‹6› καὶ ἀπέστειλαν οἱ κατοικοῦντες Γαβαων πρὸς Ἰησοῦν  
εἰς τὴν παρεµβολὴν Ισραηλ εἰς Γαλγαλα λέγοντες Μὴ ἐκλύσῃς τὰς χεῖράς σου  
ἀπὸ τῶν παίδων σου·  ἀνάβηθι πρὸς ἡµᾶς τὸ τάχος καὶ ἐξελοῦ ἡµᾶς  
καὶ βοήθησον ἡµῖν·  ὅτι συνηγµένοι εἰσὶν ἐφ’ ἡµᾶς πάντες οἱ βασιλεῖς  
τῶν Αµορραίων οἱ κατοικοῦντες τὴν ὀρεινήν.   

6 kai apesteilan hoi katoikountes Gaba�n pros I�soun eis t�n parembol�n Isra�l  
 And sent the ones dwelling in Gibeon to Joshua into the camp of Israel  

eis Galgala legontes M� eklysÿs tas cheiras sou apo t�n paid�n sou;   
 in Gilgal, saying, Do not loosen your hands from your servants!  

anab�thi pros h�mas to tachos kai exelou h�mas kai bo�th�son h�min;   
 Ascend to us quickly and rescue us, and help us!  

hoti syn�gmenoi eisin ephí h�mas pantes hoi basileis t�n Amorrai�n  
 for are gathering against us all the kings of the Amorites, 

hoi katoikountes t�n orein�n.  
 the ones dwelling in the mountainous area.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ŸL¹” †´÷´‰¸�¹Lµ† �µ”-�´�¸‡ ‚E† �´B¸�¹Bµ†-‘¹÷ µ”º
E†´‹ �µ”µIµ‡ ˆ 
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– :�¹‹́‰¶† ‹·šŸA¹B �¾�¸‡ 
7. waya`al Yahushu`a min-haGil’gal hu’ w’kal-`am hamil’chamah `imo  
w’kol giborey hechayil. 
 

Jos10:7 So Yahushua went up from Gilgal,  

he and all the people of war with him and all the valiant warriors. 
 

‹7› καὶ ἀνέβη Ἰησοῦς ἐκ Γαλγαλων, αὐτὸς  
καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς µετ’ αὐτοῦ, πᾶς δυνατὸς ἐν ἰσχύι.   
7 kai aneb� I�sous ek Galgal�n,  
 And Joshua ascended from Gilgal, 

autos kai pas ho laos ho polemist�s metí autou, pas dynatos en ischui.   
 he and all people of war with him, all mighty in strength.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†·÷ ‚´š‹¹U-�µ‚ µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:¡‹¶’´–̧A �¶†·÷ 
‹¹‚ …¾÷¼”µ‹-‚¾� �‹¹Uµœ̧’ ¡̧…́‹̧ƒ ‹¹J 
8. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a ‘al-tira’ mehem  
ki b’yad’ak n’thatim lo’-ya`amod ‘ish mehem b’phaneyak. 
 

Jos10:8 JWJY said to Yahushua, Do not fear them,  

for I have given them into your hands; not one of them shall stand before you. 
 

‹8› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς αὐτούς·  εἰς γὰρ τὰς χεῖράς σου  
παραδέδωκα αὐτούς, οὐχ ὑπολειφθήσεται ἐξ αὐτῶν οὐθεὶς ἐνώπιον ὑµῶν.   
8 kai eipen kyrios pros I�soun M� phob�thÿs autous;   
 And YHWH said to Joshua, Do not fear them!  

eis gar tas cheiras sou paraded�ka autous,  
 for into your hands I have delivered them; 

ouch hypoleiphth�setai ex aut�n outheis en�pion hym�n.   
 there shall not stand even one of them before you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�´B¸�¹Bµ†-‘¹÷ †´�´” †´�¸‹µKµ†-�´J �¾‚¸œ¹P µ”º
E†´‹ �¶†‹·�¼‚ ‚¾ƒ́Iµ‡ Š 

9. wayabo’ ‘aleyhem Yahushu`a pith’om kal-halay’lah `alah min-haGil’gal. 
 

Jos10:9 So Yahushua came upon them suddenly by marching all night from Gilgal. 
 

‹9› καὶ ἐπιπαρεγένετο ἐπ’ αὐτοὺς Ἰησοῦς ἄφνω,  
ὅλην τὴν νύκτα εἰσεπορεύθη ἐκ Γαλγαλων.   
9 kai epiparegeneto epí autous I�sous aphn�,  
 And when came upon them Joshua suddenly, 

hol�n t�n nykta eiseporeuth� ek Galgal�n.   
 for the entire night he was gone from out of Gilgal, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘Ÿ”¸ƒ¹„¸A †´�Ÿ…̧„-†´Jµ÷ �·JµIµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸–¹� †´E†´‹ �·Lº†¸‹µ‡ ‹ 

:†´…·Rµ÷-…µ”¸‡ †´™·ˆ¼”-…µ” �·JµIµ‡ ‘¾šŸ‰-œ‹·ƒ †·�¼”µ÷ ¢¶š¶C �·–̧Çš¹Iµ‡ 
10. way’humem Yahúwah liph’ney Yis’ra’El wayakem makah-g’dolah b’Gib’`on  
wayir’d’phem derek ma`aleh Beyth-choron wayakem `ad-`Azeqah w’`ad-Maqqedah. 
 

Jos10:10 And JWJY confounded them before Yisra’El,  
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and He slew them with a great slaughter at Gibeon, and pursued them  

by the way of the ascent of Beyth-choron and struck them as far as Azeqah and Maqqedah. 
 

‹10› καὶ ἐξέστησεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
καὶ συνέτριψεν αὐτοὺς κύριος σύντριψιν µεγάλην ἐν Γαβαων, καὶ κατεδίωξαν αὐτοὺς 
ὁδὸν ἀναβάσεως Ωρωνιν καὶ κατέκοπτον αὐτοὺς ἕως Αζηκα καὶ ἕως Μακηδα.   
10 kai exest�sen autous kyrios apo pros�pou t�n hui�n Isra�l,  
 that startled them YHWH from in front of the sons of Israel,  

kai synetripsen autous kyrios syntripsin megal�n en Gaba�n,  
 and defeated them YHWH defeat with a great in Gibeon.  

kai katedi�xan autous hodon anabase�s 4r�nin  
 And they pursued them by the way ascending to Beth-horon, 

kai katekopton autous he�s Az�ka kai he�s Mak�da.    
 and they slew them unto Azekah and unto Makkedah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…µšŸ÷¸A �·† �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸P¹÷ �́“º’¸A ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

œŸ�¾…̧B �‹¹’´ƒ¼‚ �¶†‹·�¼” ¢‹¹�¸
¹† †´E†´‹µ‡ ‘¾šŸ‰-œ‹·A 
�‹¹Aµš Eœº÷´Iµ‡ †´™·ˆ¼”-…µ” �¹‹µ÷´Vµ†-‘¹÷ 

“ :ƒ¶š´‰¶A �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A E„¸š´† š¶
¼‚·÷ …́š´Aµ† ‹·’¸ƒµ‚¸A Eœ·÷-š¶
¼‚ 
11. way’hi b’nusam mip’ney Yis’ra’El hem b’morad Beyth-choron  
waYahúwah hish’lik `aleyhem ‘abanim g’doloth min-hashamayim `ad-`Azeqah  
wayamuthu rabbim ‘asher-methu b’ab’ney habarad  
me’asher har’gu b’ney Yis’ra’El bechareb. 
 

Jos10:11 And it came to pass, as they fled from before Yisra’El,  

while they were at the descent of Beyth-choron, JWJY threw large stones  

from the heavens on them as far as Azeqah, and they died; there were more who died  

from the hailstones than those whom the sons of Yisra’El killed with the sword. 
 

‹11› ἐν τῷ δὲ φεύγειν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου τῶν υἱῶν Ισραηλ  
ἐπὶ τῆς καταβάσεως Ωρωνιν καὶ κύριος ἐπέρριψεν αὐτοῖς λίθους χαλάζης  
ἐκ τοῦ οὐρανοῦ ἕως Αζηκα, καὶ ἐγένοντο πλείους οἱ ἀποθανόντες διὰ τοὺς λίθους  
τῆς χαλάζης ἢ οὓς ἀπέκτειναν οἱ υἱοὶ Ισραηλ µαχαίρᾳ ἐν τῷ πολέµῳ.   
11 en tŸ de pheugein autous apo pros�pou t�n hui�n Isra�l  
 But in their fleeing from in front of the sons of Israel 

epi t�s katabase�s 4r�nin kai kyrios eperripsen autois lithous chalaz�s 
 at the descent of Beth-horon, that YHWH cast upon them stones of hail 

ek tou ouranou he�s Az�ka, kai egenonto pleious hoi apothanontes dia tous lithous 
 from out of the heavens unto Azekah.  And there were more dying by the stones  

t�s chalaz�s � hous apekteinan hoi huioi Isra�l machaira� en tŸ polemŸ.   
 of hail than which were killed by the sons of Israel by sword in the battle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹š¾÷½‚´†-œ¶‚ †´E†´‹ œ·U �Ÿ‹̧A †´E†´‹µ� µ”º
E†´‹ š·Aµ…̧‹ ˆ´‚ ƒ‹ 

 �ŸC ‘Ÿ”¸ƒ¹„¸A 
¶÷¶
 �·‚´š¸\¹‹ ‹·’‹·”¸� š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸–¹� 
:‘Ÿ�´Iµ‚ ™¶÷·”¸A µ‰·š´‹̧‡ 
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12. ‘az y’daber Yahushu`a laYahúwah b’yom teth Yahúwah ‘eth-ha’Emori  
liph’ney b’ney Yis’ra’El wayo’mer l’`eyney Yis’ra’El shemesh b’Gib’`on dom  
w’yareach b’`emeq ‘Ayalon. 
 

Jos10:12 Then Yahushua spoke to JWJY in the day  

when JWJY delivered up the Emorites before the sons of Yisra’El, and he said  

in the sight of Yisra’El, O sun, stand still at Gibeon, and O moon in the valley of Ayalon. 
 

‹12› Τότε ἐλάλησεν Ἰησοῦς πρὸς κύριον, ᾗ ἡµέρᾳ παρέδωκεν ὁ θεὸς τὸν Αµορραῖον 
ὑποχείριον Ισραηλ, ἡνίκα συνέτριψεν αὐτοὺς ἐν Γαβαων  
καὶ συνετρίβησαν ἀπὸ προσώπου υἱῶν Ισραηλ, καὶ εἶπεν Ἰησοῦς Στήτω ὁ ἥλιος  
κατὰ Γαβαων καὶ ἡ σελήνη κατὰ φάραγγα Αιλων.   
12 Tote elal�sen I�sous pros kyrion,  
 Then Joshua spoke to YHWH 

hÿ h�mera� pared�ken ho theos ton Amorraion hypocheirion Isra�l,  
 in the day the Elohim delivered up the Amorites under the hand of Israel.  

h�nika synetripsen autous en Gaba�n  
 when he destroyed them in Gibeon 

kai synetrib�san apo pros�pou hui�n Isra�l,  
and they were destroyed from before the sons of Israel, 

kai eipen I�sous St�t� ho h�lios kata Gaba�n  
 And Joshua said, Let stand the sun over Gibeon, 

kai h� sel�n� kata pharagga Ail�n.  
 and the moon over the ravine of Ajalon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚‹¹†-‚¾�¼† ‡‹́ƒ̧‹¾‚ ‹ŸB �¾R¹‹-…µ” …́÷´” µ‰·š´‹̧‡ 
¶÷¶Vµ† �¾C¹Iµ‡ „‹ 

�¹‹µ÷´Vµ† ‹¹˜¼‰µA 
¶÷¶Vµ† …¾÷¼”µIµ‡ š´
´Iµ† š¶–·“-�µ” †´ƒEœ̧� 
:�‹¹÷´U �Ÿ‹̧J ‚Ÿƒ́� —´‚-‚¾�¸‡ 

13. wayidom hashemesh w’yareach `amad `ad-yiqom goy ‘oy’bayu halo’-hi’ k’thubah  
`al-sepher haYashar waya`amod hashemesh bachatsi hashamayim  
w’lo’-‘ats labo’ k’yom tamim. 
 

Jos10:13 So the sun stood still, and the moon stopped,  

until the nation avenged themselves of their enemies.   

Is it not written in the scroll of Yashar?  And the sun stopped in the middle of the heavens  

and did not hasten to go down for about a whole day. 
 

‹13› καὶ ἔστη ὁ ἥλιος καὶ ἡ σελήνη ἐν στάσει,  
ἕως ἠµύνατο ὁ θεὸς τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν.  καὶ ἔστη ὁ ἥλιος κατὰ µέσον τοῦ οὐρανοῦ,  
οὐ προεπορεύετο εἰς δυσµὰς εἰς τέλος ἡµέρας µιᾶς.   

13 kai est� ho h�lios kai h� sel�n� en stasei,  
 And stood the sun and the moon in position 

he�s �mynato ho theos tous echthrous aut�n. 
 until the Elohim repulsed their enemies.  

kai est� ho h�lios kata meson tou ouranou,  
 And stood the sun in the midst of the heavens, 

ou proeporeueto eis dysmas eis telos h�meras mias.   
 it did not go forth into descent for the completion day of one.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́’´–̧� ‚E†µ† �ŸIµJ †´‹́† ‚¾�¸‡ …‹ 

– :�·‚´š¸\¹‹̧� �́‰¸�¹’ †´E†´‹ ‹¹J 
‹¹‚ �Ÿ™¸A †´E†´‹ µ”¾÷¸
¹� ‡‹́š¼‰µ‚¸‡ 
14. w’lo’ hayah kayom hahu’ l’phanayu w’acharayu lish’mo`a Yahúwah b’qol ‘ish  
ki Yahúwah nil’cham l’Yis’ra’El. 
 

Jos10:14 There was no day like that before it or after it,  

when JWJY listened to the voice of a man; for JWJY fought for Yisra’El. 
 

‹14› καὶ οὐκ ἐγένετο ἡµέρα τοιαύτη οὐδὲ τὸ πρότερον οὐδὲ τὸ ἔσχατον  
ὥστε ἐπακοῦσαι θεὸν ἀνθρώπου, ὅτι κύριος συνεπολέµησεν τῷ Ισραηλ.   

14 kai ouk egeneto h�mera toiaut� oude to proteron oude to eschaton  
 And there was not a day such nor former nor latter, 

h�ste epakousai theon anthr�pou, hoti kyrios synepolem�sen tŸ Isra�l. 
 so as for Elohim to heed to a man, because YHWH joined in war with Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´�´B¸�¹Bµ† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ŸL¹” �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ µ”º
E†´‹ ƒ́
´Iµ‡ ‡Š 

15. wayashab Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo ‘el-hamachaneh haGil’galah. 
 

Jos10:15 Then Yahushua and all Yisra’El with him returned to the camp to Gilgal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´…·Rµ÷¸A †´š´”¸Lµƒ E‚¸ƒ́‰·Iµ‡ †¶K·‚´† �‹¹�´�¸Lµ† œ¶
·÷¼‰ E“º’´Iµ‡ ˆŠ 

16. wayanusu chamesheth ham’lakim ha’eleh wayechab’u bam’`arah b’Maqqedah. 
 

Jos10:16 Now these five kings had fled and hidden themselves in the cave at Maqqedah. 
 

‹16› Καὶ ἔφυγον οἱ πέντε βασιλεῖς οὗτοι  
καὶ κατεκρύβησαν εἰς τὸ σπήλαιον τὸ ἐν Μακηδα.   
16 Kai ephygon hoi pente basileis houtoi kai katekryb�san eis to sp�laion to en Mak�da.   
 And fled five kings these and hid in the cave – the one in Makkedah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹‚¸A̧‰¶’ �‹¹�´�¸Lµ† œ¶
·÷¼‰ E‚¸˜¸÷¹’ š¾÷‚·� µ”º
E†´‹� …µBºIµ‡ ˆ‹ 

:†´…·Rµ÷¸A †´š´”¸LµA  

17. wayugad liYahushu`a le’mor nim’ts’u chamesheth ham’lakim nech’b’im  
bam’`arah b’Maqqedah. 
 

Jos10:17 It was told Yahushua, saying, The five kings have been found hidden  

in the cave at Maqqedah. 
 

‹17› καὶ ἀπηγγέλη τῷ Ἰησοῦ λέγοντες Εὕρηνται οἱ πέντε βασιλεῖς κεκρυµµένοι  
ἐν τῷ σπηλαίῳ τῷ ἐν Μακηδα.   
17 kai ap�ggel� tŸ I�sou legontes Heur�ntai hoi pente basileis kekrymmenoi  
 And it was reported to Joshua, saying, have been found The five kings hiding 

en tŸ sp�laiŸ tŸ en Mak�da.   
 in the cave, the one in Makkedah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´š´”¸Lµ† ‹¹P-�¶‚ œŸ�¾…̧B �‹¹’´ƒ¼‚ EK¾B µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰‹ 

:�́š¸÷´
¸� �‹¹
´’¼‚ ́†‹¶�´” E…‹¹™¸–µ†¸‡ 
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18. wayo’mer Yahushu`a golu ‘abanim g’doloth ‘el-pi ham’`arah  
w’haph’qidu `aleyah ‘anashim l’sham’ram. 
 

Jos10:18 Yahushua said, Roll large stones against the mouth of the cave,  

and set men by it to guard them, 
 

‹18› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς Κυλίσατε λίθους ἐπὶ τὸ στόµα τοῦ σπηλαίου  
καὶ καταστήσατε ἄνδρας φυλάσσειν ἐπ’ αὐτούς, 
18 kai eipen I�sous Kylisate lithous epi to stoma tou sp�laiou  
 And Joshua said, Roll stones upon the mouth of the cave,  

kai katast�sate andras phylassein epí autous,  
 and set men to watch over them!  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �́œŸ‚ �¶U̧ƒµM¹ˆ¸‡ �¶�‹·ƒ̧‹¾‚ ‹·š¼‰µ‚ E–̧…¹š E…¾÷¼”µU-�µ‚ �¶Uµ‚¸‡ Š‹ 

:�¶�¸…¶‹̧A �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �́’´œ̧’ ‹¹J �¶†‹·š´”-�¶‚ ‚Ÿƒ́� �E’¸U¹U-�µ‚ 
19. w’atem ‘al-ta`amodu rid’phu ‘acharey ‘oy’beykem w’zinab’tem ‘otham  
‘al-tit’num labo’ ‘el-`areyhem ki n’thanam Yahúwah ‘Eloheykem b’yed’kem. 
 

Jos10:19 And you, do not stay still; pursue after your enemies  

and smite the hindmost of them.  Do not allow them to enter their cities,  

for JWJY your El has delivered them into your hand. 
 

‹19› ὑµεῖς δὲ µὴ ἑστήκατε καταδιώκοντες ὀπίσω τῶν ἐχθρῶν ὑµῶν  
καὶ καταλάβετε τὴν οὐραγίαν αὐτῶν καὶ µὴ ἀφῆτε εἰσελθεῖν εἰς τὰς πόλεις αὐτῶν·   
παρέδωκεν γὰρ αὐτοὺς κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν εἰς τὰς χεῖρας ἡµῶν.   
19 hymeis de m� hest�kate katadi�kontes opis� t�n echthr�n hym�n  
 But you do not stand firmly! be pursuing after your enemies,  

kai katalabete t�n ouragian aut�n kai m� aph�te eiselthein eis tas poleis aut�n;   
 and overtake their rear guard, and do not let them enter into their cities!  

pared�ken gar autous kyrios ho theos h�m�n eis tas cheiras h�m�n.   
 delivered for them YHWH our El into our hands. 
_____________________________________________________________________________________________ 

µ”º
E†´‹ œŸKµ�¸J ‹¹†¸‹µ‡ � 

�́LºU-…µ” …¾‚¸÷-†´�Ÿ…̧„ †´Jµ÷ �́œŸJµ†¸� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒE 
:š´˜¸ƒ¹Lµ† ‹·š´”-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ �¶†·÷ E…̧š´\ �‹¹…‹¹š¸Wµ†¸‡ 

20. way’hi k’kaloth Yahushu`a ub’ney Yis’ra’El l’hakotham makah g’dolah-m’od  
`ad-tumam w’has’ridim sar’du mehem wayabo’u ‘el-`arey hamib’tsar. 
 

Jos10:20 It came about when Yahushua and the sons of Yisra’El had finished  

slaying them with a very great slaughter, until they were destroyed,  

and the survivors who remained of them had entered into the fortified cities, 
 

‹20› καὶ ἐγένετο ὡς κατέπαυσεν Ἰησοῦς  
καὶ πᾶς υἱὸς Ισραηλ κόπτοντες αὐτοὺς κοπὴν µεγάλην σφόδρα ἕως εἰς τέλος  
καὶ οἱ διασῳζόµενοι διεσώθησαν εἰς τὰς πόλεις τὰς ὀχυράς, 
20 kai egeneto h�s katepausen I�sous 
 And it came to pass as Joshua rested, 

kai pas huios Isra�l koptontes autous kop�n megal�n sphodra  
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 and all the son of Israel, in beating them slaughter great with an exceedingly  

he�s eis telos kai hoi diasŸzomenoi dies�th�san  
 even unto completion, that the ones surviving were delivered 

eis tas poleis tas ochyras,  
 into the cities fortified. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �Ÿ�´
¸A †´…·Rµ÷ µ”º
E†´‹-�¶‚ †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ �́”´†-�´� Eƒº
´Iµ‡ ‚� 

:Ÿ’¾
¸�-œ¶‚ 
‹¹‚¸� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹� —µš´‰-‚¾� 
21. wayashubu kal-ha`am ‘el-hamachaneh ‘el-Yahushu`a Maqqedah b’shalom  
lo’-charats lib’ney Yis’ra’El l’ish ‘eth-l’shono. 
 

Jos10:21 that all the people returned to the camp to Yahushua at Maqqedah in peace.  

None sharpened his tongue against the sons of Yisra’El, against any man. 
 

‹21› καὶ ἀπεστράφη πᾶς ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν εἰς Μακηδα ὑγιεῖς,  
καὶ οὐκ ἔγρυξεν οὐθεὶς τῶν υἱῶν Ισραηλ τῇ γλώσσῃ αὐτοῦ.   
21 kai apestraph� pas ho laos pros I�soun eis Mak�da hygieis,  
 And returned all the people to Joshua in Makkedah in health;  

kai ouk egryxen outheis t�n hui�n Isra�l tÿ gl�ssÿ autou.  
 and not growled of the sons of Israel one with his tongue. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´š´”¸Lµ† ‹¹P-œ¶‚ E‰¸œ¹P µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:†´š´”¸Lµ†-‘¹÷ †¶K·‚´† �‹¹�´�¸Lµ† œ¶
·÷¼‰-œ¶‚ ‹µ�·‚ E‚‹¹˜Ÿ†¸‡ 
22. wayo’mer Yahushu`a pith’chu ‘eth-pi ham’`arah  
w’hotsi’u ‘elay ‘eth-chamesheth ham’lakim ha’eleh min-ham’`arah. 
 

Jos10:22 Then Yahushua said, Open the mouth of the cave  

and bring these five kings out to me from the cave. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς Ἀνοίξατε τὸ σπήλαιον  
καὶ ἐξαγάγετε τοὺς πέντε βασιλεῖς τούτους ἐκ τοῦ σπηλαίου.   
22 kai eipen I�sous Anoixate to sp�laion  

And Joshua said, Open the cave, 

kai exagagete tous pente basileis toutous ek tou sp�laiou.   
 and bring out five kings these from out of the cave! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶K·‚´† �‹¹�´�¸Lµ† œ¶
·÷¼‰-œ¶‚ ‡‹́�·‚ E‚‹¹˜¾Iµ‡ ‘·� E\¼”µIµ‡ „� 

‘Ÿš¸ƒ¶‰ ¢¶�¶÷-œ¶‚ �¹µ�´
Eš¸‹ ¢¶�¶÷ œ·‚ †´š´”¸Lµ†-‘¹÷ 
:‘Ÿ�¸„¶” ¢¶�¶÷-œ¶‚ 
‹¹�´� ¢¶�¶÷-œ¶‚ œE÷¸šµ‹ ¢¶�¶÷-œ¶‚ 

23. waya`asu ken wayotsi’u ‘elayu ‘eth-chamesheth ham’lakim ha’eleh  
min-ham’`arah ‘eth melek Y’rushalam ‘eth-melek Cheb’ron  
‘eth-melek Yar’muth ‘eth-melek Lakish ‘eth-melek `Eg’lon. 
 

Jos10:23 They did so, and brought these five kings out to him from the cave:  

the king of Yerushalam, the king of Chebron, the king of Yarmuth, the king of Lakish,  

and the king of Eglon. 
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‹23› καὶ ἐξηγάγοσαν τοὺς πέντε βασιλεῖς ἐκ τοῦ σπηλαίου, τὸν βασιλέα Ιερουσαληµ 
καὶ τὸν βασιλέα Χεβρων καὶ τὸν βασιλέα Ιεριµουθ καὶ τὸν βασιλέα Λαχις  
καὶ τὸν βασιλέα Οδολλαµ.   
23 kai ex�gagosan tous pente basileis ek tou sp�laiou, ton basilea Ierousal�m  
 And they brought out the five kings out of the cave – the king of Jerusalem,  

kai ton basilea Chebr�n kai ton basilea Ierimouth  
and the king of Hebron, and the king of Jarmuth, 

kai ton basilea Lachis kai ton basilea Odollam.   
 and the king of Lachish, and the king of Eglon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚´š¸™¹Iµ‡ µ”º
E†´‹-�¶‚ †¶K·‚´† �‹¹�´�¸Lµ†-œ¶‚ �́‚‹¹˜Ÿ†¸J ‹¹†¸‹µ‡ …� 

 ‹·
¸’µ‚ ‹·’‹¹˜¸™-�¶‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ 
‹¹‚-�´J-�¶‚ µ”º
E†´‹ 
‹·š‚¸Eµ˜-�µ” �¶�‹·�¸„µš-œ¶‚ E÷‹¹\ Eƒ̧š¹™ ŸU¹‚ ‚E�¸�´†¶† †´÷´‰¸�¹Lµ† 
:�¶†‹·š‚¸Eµ˜-�µ” �¶†‹·�¸„µš-œ¶‚ E÷‹¹\´Iµ‡ Eƒ̧š¸™¹Iµ‡ †¶K·‚´† �‹¹�´�¸Lµ†  

24. way’hi k’hotsi’am ‘eth-ham’lakim ha’eleh ‘el-Yahushu`a wayiq’ra’ Yahushu`a  
‘el-kal-‘ish Yis’ra’El wayo’mer ‘el-q’tsiney ‘an’shey hamil’chamah hehal’ku’  
‘ito qir’bu simu ‘eth-rag’leykem `al-tsau’rey ham’lakim ha’eleh  
wayiq’r’bu wayasimu ‘eth-rag’leyhem `al-tsau’reyhem. 
 

Jos10:24 And it came to pass, when they brought these kings out to Yahushua,  

Yahushua called for all the men of Yisra’El, and said to the chiefs of the men of war  

who had gone with him, Come near, put your feet on the necks of these kings.   

So they came near and put their feet on their necks. 
 

‹24› καὶ ἐπεὶ ἐξήγαγον αὐτοὺς πρὸς Ἰησοῦν, καὶ συνεκάλεσεν Ἰησοῦς πάντα Ισραηλ  
καὶ τοὺς ἐναρχοµένους τοῦ πολέµου τοὺς συµπορευοµένους αὐτῷ λέγων αὐτοῖς  
Προπορεύεσθε καὶ ἐπίθετε τοὺς πόδας ὑµῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν.   
καὶ προσελθόντες ἐπέθηκαν τοὺς πόδας αὐτῶν ἐπὶ τοὺς τραχήλους αὐτῶν.   
24 kai epei ex�gagon autous pros I�soun, kai synekalesen I�sous panta Isra�l  

And when they led them to Joshua, then Joshua called together all Israel, 

kai tous enarchomenous tou polemou tous symporeuomenous autŸ leg�n autois 
  and the ones commencing the war of the ones going with him, saying to them, 

Proporeuesthe kai epithete tous podas hym�n epi tous trach�lous aut�n.   
 Go forth and place your feet upon their necks!   

kai proselthontes epeth�kan tous podas aut�n epi tous trach�lous aut�n.   
 And coming forward, they placed their feet upon their necks.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E˜¸÷¹‚¸‡ E™¸ ¹̂‰ EÚ‰·U-�µ‚‡̧ E‚¸š‹¹U-�µ‚ µ”º
E†´‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ †� 

:�́œŸ‚ �‹¹÷´‰¸�¹’ �¶Uµ‚ š¶
¼‚ �¶�‹·ƒ̧‹¾‚-�´�¸� †´E†´‹ †¶\¼”µ‹ †´�´� ‹¹J  
25. wayo’mer ‘aleyhem Yahushu`a ‘al-tir’u w’al-techatu chiz’qu w’im’tsu  
ki kakah ya`aseh Yahúwah l’kal-‘oy’beykem ‘asher ‘atem nil’chamim ‘otham. 
 

Jos10:25 Yahushua then said to them, Do not fear nor be dismayed!  Be strong and  

courageous, for thus JWJY shall do to all your enemies in which you fight against them. 
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‹25› καὶ εἶπεν πρὸς αὐτοὺς Ἰησοῦς Μὴ φοβηθῆτε αὐτοὺς µηδὲ δειλιάσητε·  
ἀνδρίζεσθε καὶ ἰσχύετε, ὅτι οὕτως ποιήσει κύριος πᾶσι τοῖς ἐχθροῖς ὑµῶν,  
οὓς ὑµεῖς καταπολεµεῖτε αὐτούς.   
25 kai eipen pros autous I�sous M� phob�th�te autous m�de deilias�te;   

And said to them Joshua, You should not fear them nor be timid; 

andrizesthe kai ischuete, hoti hout�s poi�sei kyrios pasi tois echthrois hym�n, 
 be manly and be strong!  for thus YHWH shall do to all your enemies 

hous hymeis katapolemeite autous.   
 whom you make war against them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹˜·” †´V¹÷¼‰ �µ” �·�¸œ¹Iµ‡ �·œ‹¹÷¸‹µ‡ ‘·�-‹·š¼‰µ‚ µ”º
E†´‹ �·JµIµ‡ ‡� 

:ƒ¶š´”´†-…µ” �‹¹˜·”´†-�µ” �¹‹E�¸U E‹̧†¹Iµ‡ 
26. wayakem Yahushu`a ‘acharey-ken way’mithem wayith’lem `al chamishah `etsim  
wayih’yu t’luyim `al-ha`etsim `ad-ha`areb. 
 

Jos10:26 So afterward Yahushua struck them and put them to death,  

and he hanged them on five trees; and they were hanging on the trees until evening. 
 

‹26› καὶ ἀπέκτεινεν αὐτοὺς Ἰησοῦς καὶ ἐκρέµασεν αὐτοὺς ἐπὶ πέντε ξύλων,  
καὶ ἦσαν κρεµάµενοι ἐπὶ τῶν ξύλων ἕως ἑσπέρας.   
26 kai apekteinen autous I�sous kai ekremasen autous epi pente xyl�n,  
 And killed them Joshua, and hung them upon five trees.  

kai �san kremamenoi epi t�n xyl�n he�s hesperas.   
 And they were hanging upon the trees until evening. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹˜·”´† �µ”·÷ �E…‹¹š¾Iµ‡ µ”º
E†´‹ †´E¹˜ 
¶÷¶Vµ† ‚ŸA œ·”¸� ‹¹†¸‹µ‡ ˆ� 

�́
-E‚¸A̧‰¶’ š¶
¼‚ †´š´”¸Lµ†-�¶‚ �º�¹�¸
µIµ‡  
– :†¶Fµ† �ŸIµ† �¶˜¶”-…µ” †´š´”¸Lµ† ‹¹P-�µ” œŸ�¾…̧B �‹¹’´ƒ¼‚ E÷¹\´Iµ‡ 

27. way’hi l’`eth bo’ hashemesh tsiuah Yahushu`a wayoridum me`al ha`etsim  
wayash’likum ‘el-ham’`arah ‘asher nech’b’u-sham  
wayasimu ‘abanim g’doloth `al-pi ham’`arah `ad-`etsem hayom hazeh. 
 

Jos10:27 It came about at the time of the going down of the sun  

that Yahushua commanded, and they took them down from the trees  

and threw them into the cave where they had hidden themselves there,  

and put large stones over the mouth of the cave, until this very day. 
 

‹27› καὶ ἐγενήθη πρὸς ἡλίου δυσµὰς ἐνετείλατο Ἰησοῦς καὶ καθεῖλον αὐτοὺς  
ἀπὸ τῶν ξύλων καὶ ἔρριψαν αὐτοὺς εἰς τὸ σπήλαιον, εἰς ὃ κατεφύγοσαν ἐκεῖ,  
καὶ ἐπεκύλισαν λίθους ἐπὶ τὸ σπήλαιον ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   
27 kai egen�th� pros h�liou dysmas eneteilato I�sous  

And it came to pass towards the descent of the sun, and Joshua gave charge, 

kai katheilon autous apo t�n xyl�n kai erripsan autous eis to sp�laion, 
and they lowered them from the trees.  And they tossed them into the cave 

eis ho katephygosan ekei, kai epekylisan lithous epi to sp�laion 
 into which they took refuge there.  And they rolled stones upon the cave, 
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he�s t�s s�meron h�meras.   
 which remains until the day today.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� ́†¶JµIµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA µ”º
E†´‹ …µ�´� †´…·Rµ÷-œ¶‚¸‡ ‰� 

š‹¹‚¸
¹† ‚¾� D´A-š¶
¼‚ 
¶–¶Mµ†-�´J-œ¶‚¸‡ �́œŸ‚ �¹š½‰¶† D´J¸�µ÷-œ¶‚¸‡ 
:Ÿ‰‹¹š¸‹ ¢¶�¶÷¸� †´\´” š¶
¼‚µJ †´…·Rµ÷ ¢¶�¶÷¸� \µ”µIµ‡ …‹¹š´\ 

28. w’eth-Maqqedah lakad Yahushu`a bayom hahu’ wayakeah l’phi-chereb  
w’eth-mal’kah hecherim ‘otham w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah lo’ hish’ir sarid  
waya`as l’melek Maqqedah ka’asher `asah l’melek Y’richo. 
 

Jos10:28 Now Yahushua captured Maqqedah on that day,  

and struck it with the edge of the sword and the king thereof he utterly destroyed them,  

and all the souls who were in it.  He left no survivor.  

Thus he did to the king of Maqqedah just as he had done to the king of Yericho. 
 

‹28› Καὶ τὴν Μακηδα ἐλάβοσαν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν  
ἐν στόµατι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ,  
καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδεὶς διασεσῳσµένος καὶ διαπεφευγώς·   
καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Μακηδα ὃν τρόπον ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Ιεριχω.   

28 Kai t�n Mak�da elabosan en tÿ h�mera� ekeinÿ  
And Makkedah took Joshua in that day, 

kai ephoneusan aut�n en stomati xiphous  
 and he slaughtered it by the mouth of the sword.  

kai ex�lethreusan pan empneon en autÿ,  
And they utterly destroyed everyone breathing that was in it.   

kai ou kateleiphth� en autÿ oudeis diasesŸsmenos  
 And there was not left behind in it any one surviving.  

kai diapepheug�s;  kai epoi�san tŸ basilei Mak�da  
And had escaped, and they did to the king of Makkedah 

hon tropon epoi�san tŸ basilei Ierich�.   
 in which manner they did to the king of Jericho.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´’¸ƒ¹� †´…·RµL¹÷ ŸL¹” �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ µ”º
E†´‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ Š� 

:†´’¸ƒ¹�-�¹” �¶‰´K¹Iµ‡ 

29. waya`abor Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo miMaqqedah Lib’nah  
wayilachem `im-Lib’nah. 
 

Jos10:29 Then Yahushua and all Yisra’El with him passed on from Maqqedah to Libnah,  

and fought against Libnah. 
 

‹29› Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ ἐκ Μακηδα εἰς Λεβνα  
καὶ ἐπολιόρκει Λεβνα.   
29 Kai ap�lthen I�sous kai pas Isra�l metí autou ek Mak�da eis Lebna  

And Joshua went forth, and all Israel with him, from out of Makkedah unto Libna. 

kai epoliorkei Lebna.   
 And besieged Libna. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  ́†¶JµIµ‡ D´J¸�µ÷-œ¶‚¸‡ �·‚´š¸\¹‹ …µ‹̧A D´œŸ‚-�µB †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ � 

 DÁ š‹¹‚¸
¹†-‚¾� D´A-š¶
¼‚ 
¶–¶Mµ†-�´J-œ¶‚¸‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� 
“ :Ÿ‰‹¹š¸‹ ¢¶�¶÷¸� †´\´” š¶
¼‚µJ D´J¸�µ÷¸� \µ”µIµ‡ …‹¹š´\ 

30. wayiten Yahúwah gam-‘othah b’yad Yis’ra’El w’eth-mal’kah  
wayakeah l’phi-chereb w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah lo’-hish’ir bah sarid  
waya`as l’mal’kah ka’asher `asah l’melek Y’richo. 
 

Jos10:30 JWJY gave it also with its king into the hands of Yisra’El, and he struck it  

with the edge of the sword and all the souls who were in it.  He left no survivor in it.    

Thus he did to its king just as he had done to the king of Yericho. 
 

‹30› καὶ παρέδωκεν αὐτὴν κύριος εἰς χεῖρας Ισραηλ, καὶ ἔλαβον αὐτὴν  
καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους καὶ πᾶν ἐµπνέον  
ἐν αὐτῇ, καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ οὐδὲ εἷς διασεσῳσµένος καὶ διαπεφευγώς·   
καὶ ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ αὐτῆς ὃν τρόπον ἐποίησαν τῷ βασιλεῖ Ιεριχω.   

30 kai pared�ken aut�n kyrios eis cheiras Isra�l, kai elabon aut�n kai ton basilea aut�s  
 And YHWH delivered it also into the hand of Israel.  And they took it, and its king.  

kai ephoneusan aut�n en stomati xiphous  
And they slaughtered it by the mouth of the sword, 

kai pan empneon en autÿ,  
and every one breathing that was in it; 

kai ou kateleiphth� en autÿ oude heis diasesŸsmenos kai diapepheug�s;   
 there was not left behind in her not even one surviving and having escaped.   

kai epoi�san tŸ basilei aut�s hon tropon epoi�san tŸ basilei Ierich�.    
And they did to its king in which manner they did to the king of Jericho. 

_____________________________________________________________________________________________ 

†´
‹¹�´� †´’¸ƒ¹K¹÷ ŸL¹” �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ µ”º
E†´‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ ‚� 

:D´A �¶‰´K¹Iµ‡ ́†‹¶�´” ‘µ‰¹Iµ‡ 
31. waya`abor Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo miLib’nah Lakishah  
wayichan `aleyah wayilachem bah. 
 

Jos10:31 And Yahushua and all Yisra’El with him passed on from Libnah to Lakish,  

and they camped by it and fought against it. 
 

‹31› Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ ἐκ Λεβνα εἰς Λαχις  
καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκει αὐτήν.   
31 Kai ap�lthen I�sous kai pas Isra�l metí autou ek Lebna eis Lachis  
 And Joshua went forth, and all Israel with him, from out of Libna unto Lachish;  

kai periekathisen aut�n kai epoliorkei aut�n.   
 and he besieged it, and assaulted it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ …µ‹̧A 
‹¹�´�-œ¶‚ †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ ƒ� 

ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� ́†¶JµIµ‡ ‹¹’·Vµ† �ŸIµA D´…̧J¸�¹Iµ‡ 
– :†´’¸ƒ¹�¸� †´\´”-š¶
¼‚ �¾�¸J D´A-š¶
¼‚ 
¶–¶Mµ†-�´J-œ¶‚¸‡ 

32. wayiten Yahúwah ‘eth-Lakish b’yad Yis’ra’El wayil’k’dah bayom hasheni  
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wayakeah l’phi-chereb w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah k’kol ‘asher-`asah l’Lib’nah. 
 

Jos10:32 JWJY gave Lakish into the hands of Yisra’El; and he captured it  

on the second day, and struck it with the edge of the sword and all the souls  

who were in it, according to all that he had done to Libnah. 
 

‹32› καὶ παρέδωκεν κύριος τὴν Λαχις εἰς τὰς χεῖρας Ισραηλ,  
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ τῇ δευτέρᾳ καὶ ἐφόνευσαν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους  
καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτήν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Λεβνα.  -- 
32 kai pared�ken kyrios t�n Lachis eis tas cheiras Isra�l, kai elaben aut�n 

And YHWH delivered Lachish into the hands of Israel.  And he took it 

en tÿ h�mera� tÿ deutera� kai ephoneusan aut�n en stomati xiphous 
 on the second day, and he slaughtered it by the mouth of the sword, 

kai ex�lethreusan aut�n, hon tropon epoi�san t�n Lebna.  --  
 and utterly destroyed it in which manner he did to Libna.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  µ”º
E†´‹ E†·JµIµ‡ 
‹¹�´�-œ¶‚ š¾ˆ¸”µ� š¶ˆ¶B ¢¶�¶÷ �́š¾† †´�´” ˆ´‚ „� 

:…‹¹š´\ Ÿ�-š‹¹‚¸
¹† ‹¹U̧�¹A-…µ” ŸLµ”-œ¶‚¸‡ 
33. ‘az `alah Horam melek Gezer la`’zor ‘eth-Lakish  
wayakehu Yahushu`a w’eth-`amo `ad-bil’ti hish’ir-lo sarid. 
 

Jos10:33 Then Horam king of Gezer came up to help Lakish,  

and Yahushua defeated him and his people until he had left him no survivor. 
 

‹33› τότε ἀνέβη Αιλαµ βασιλεὺς Γαζερ βοηθήσων τῇ Λαχις,  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Ἰησοῦς ἐν στόµατι ξίφους  
καὶ τὸν λαὸν αὐτοῦ ἕως τοῦ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν σεσῳσµένον καὶ διαπεφευγότα.   
33 tote aneb� Ailam basileus Gazer bo�th�s�n tÿ Lachis,  

Then ascended Horam king of Gezer to help Lachish.   

kai epataxen auton I�sous en stomati xiphous kai ton laon autou 
 And struck him Joshua by the mouth of the sword, and his people, 

he�s tou m� kataleiphth�nai aut�n sesŸsmenon kai diapepheugota.   
 until there was not being left behind of them one being delivered and escaping.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´’¾�¸„¶” 
‹¹�´K¹÷ ŸL¹” �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ µ”º
E†´‹ š¾ƒ¼”µIµ‡ …� 

:´†‹¶�´” E÷¼‰´K¹Iµ‡ ́†‹¶�´” E’¼‰µIµ‡ 
34. waya`abor Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo miLakish `Eg’lonah  
wayachanu `aleyah wayilachamu `aleyah. 
 

Jos10:34 And Yahushua and all Yisra’El with him passed on from Lakish to Eglon,  

and they camped by it and fought against it. 
 

‹34› Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ ἐκ Λαχις εἰς Οδολλαµ  
καὶ περιεκάθισεν αὐτὴν καὶ ἐπολιόρκησεν αὐτήν.   
34 Kai ap�lthen I�sous kai pas Isra�l metí autou ek Lachis eis Odollam  
 And Joshua went forth, and all Israel with him, from Lachish unto Eglon,  

kai periekathisen aut�n kai epoliork�sen aut�n.   
 and he besieged it, and captured it.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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¶–¶Mµ†-�´J œ·‚¸‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� ́†EJµIµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA ́†E…̧J¸�¹Iµ‡ †� 

– :
‹¹�´�¸� †´\´”-š¶
¼‚ �¾�¸J �‹¹š½‰¶† ‚E†µ† �ŸIµA D´A-š¶
¼‚ 
35. wayil’k’duah bayom hahu’ wayakuah l’phi-chereb w’eth kal-hanephesh  
‘asher-bah bayom hahu’ hecherim k’kol ‘asher-`asah l’Lakish. 
 

Jos10:35 They captured it on that day and struck it with the edge of the sword;  

and he utterly destroyed on that day all the souls who were in it,  

according to all that he had done to Lakish. 
 

‹35› καὶ παρέδωκεν αὐτὴν κύριος ἐν χειρὶ Ισραηλ,  
καὶ ἔλαβεν αὐτὴν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ καὶ ἐφόνευσεν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους,  
καὶ πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ ἐφόνευσαν, ὃν τρόπον ἐποίησαν τῇ Λαχις.   
35 kai pared�ken aut�n kyrios en cheiri Isra�l, kai elaben aut�n en tÿ h�mera� ekeinÿ  

And delivered it YHWH into the hand of Israel.  And he took it in that day, 

kai ephoneusen aut�n en stomati xiphous, kai pan empneon 
 and he slaughtered it by the mouth of the sword, and every one breathing 

en autÿ ephoneusan, hon tropon epoi�san tÿ Lachis.   
 in it they slaughtered in which manner  they did to Lachish. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´’Ÿš¸ƒ¶‰ †´’Ÿ�¸„¶”·÷ ŸL¹” �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ µ”º
E†´‹ �µ”µIµ‡ ‡� 

:´†‹¶�´” E÷¼‰´K¹Iµ‡ 

36. waya`al Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo me`Eg’lonah Cheb’ronah  
wayilachamu `aleyah. 
 

Jos10:36 Then Yahushua and all Yisra’El with him went up from Eglonah to Chebron,  

and they fought against it. 
 

‹36› Καὶ ἀπῆλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ µετ’ αὐτοῦ εἰς Χεβρων  
καὶ περιεκάθισεν αὐτήν.   
36 Kai ap�lthen I�sous kai pas Isra�l metí autou eis Chebr�n  

And Joshua went forth, and all Israel with him, unto Hebron.   

kai periekathisen aut�n.   
 And they besieged it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ́†‹¶š´”-�´J-œ¶‚¸‡ D´J¸�µ÷-œ¶‚¸‡ ƒ¶š¶‰-‹¹–̧�-´†EJµIµ‡ ́†E…̧J¸�¹Iµ‡ ˆ� 

 �¾�¸J …‹¹š´\ š‹¹‚¸
¹†-‚¾� DÁ-š¶
¼‚ 
¶–¶Mµ†-�´J-œ¶‚¸‡ 
“ :D´A-š¶
¼‚ 
¶–¶Mµ†-�´J-œ¶‚¸‡ D´œŸ‚ �·š¼‰µIµ‡ ‘Ÿ�¸„¶”¸� †´\´”-š¶
¼‚ 

37. wayil’k’duah wayakuah-l’phi-chereb w’eth-mal’kah w’eth-kal-`areyah  
w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah lo’-hish’ir sarid k’kol ‘asher-`asah l’`Eg’lon  
wayacharem ‘othah w’eth-kal-hanephesh ‘asher-bah. 
 

Jos10:37 They captured it and struck it with the edge of the sword and its king thereof, 

and all its cities thereof and all the souls who were in it.  He left no survivor,  

according to all that he had done to Eglon.  

And he utterly destroyed it and all the souls who were in it. 
 

‹37› καὶ ἐπάταξεν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους καὶ πᾶν ἐµπνέον,  
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ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ, οὐκ ἦν διασεσῳσµένος·  ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Οδολλαµ,  
ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν καὶ ὅσα ἦν ἐν αὐτῇ.   
37 kai epataxen aut�n en stomati xiphous kai pan empneon,  

And they struck it by the mouth of the sword, and every one breathing, 

hosa �n en autÿ, ouk �n diasesŸsmenos;   
 as many as was in it.  There was not one surviving.   

hon tropon epoi�san t�n Odollam, ex�lethreusan aut�n  
In which manner they did to Eglon, also they utterly destroyed it, 

kai hosa �n en autÿ.   
 as much as was in it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:´†‹¶�´” �¶‰´K¹Iµ‡ †´š¹ƒ̧C ŸL¹” �·‚´š¸\¹‹-�´�¸‡ µ”º
E†´‹ ƒ́
´Iµ‡ ‰� 

38. wayashab Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo D’birah wayilachem `aleyah. 
 

Jos10:38 Then Yahushua and all Yisra’El with him returned to Debir,  

and they fought against it. 
 

‹38› Καὶ ἀπέστρεψεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς Ισραηλ εἰς ∆αβιρ καὶ περικαθίσαντες αὐτὴν 
38 Kai apestrepsen I�sous kai pas Isra�l eis Dabir kai perikathisantes aut�n  

 And Joshua returned, and all Israel, to Debir; and they besieged it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� �EJµIµ‡ ́†‹¶š´”-�´J-œ¶‚¸‡ D´J¸�µ÷-œ¶‚¸‡ D´…̧J¸�¹Iµ‡ Š� 

…‹¹š´\ š‹¹‚¸
¹† ‚¾� D´A-š¶
¼‚ 
¶–¶’-�´J-œ¶‚ E÷‹¹š¼‰µIµ‡ 
†´š¹ƒ̧…¹� †´\´”-‘·J ‘Ÿš¸ƒ¶‰¸� †´\´” š¶
¼‚µJ 

:D´J¸�µ÷¸�E †´’¸ƒ¹�¸� †´\´” š¶
¼‚µ�¸‡ D´J¸�µ÷¸�E 
39. wayil’k’dah w’eth-mal’kah w’eth-kal-`areyah wayakum l’phi-chereb  
wayacharimu ‘eth-kal-nephesh ‘asher-bah lo’ hish’ir sarid  
ka’asher `asah l’Cheb’ron ken-`asah liD’birah ul’mal’kah  
w’ka’asher `asah l’Lib’nah ul’mal’kah. 
 

Jos10:39 He captured it and its king and all its cities, and they struck them with the edge 

of the sword, and utterly destroyed all the souls who were in it.  He left no survivor.  

Just as he had done to Chebron, so he did to Debirah and to its king,  

as he had also done to Libnah and to its king. 
 

‹39› ἔλαβον αὐτὴν καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς καὶ τὰς κώµας αὐτῆς  
καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόµατι ξίφους καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτὴν  
καὶ πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ καὶ οὐ κατέλιπον αὐτῇ οὐδένα διασεσῳσµένον·   
ὃν τρόπον ἐποίησαν τὴν Χεβρων καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς, οὕτως ἐποίησαν τῇ ∆αβιρ  
καὶ τῷ βασιλεῖ αὐτῆς.   

39 elabon aut�n kai ton basilea aut�s kai tas k�mas aut�s kai epataxan aut�n  
And they took it, and its king, and her towns; and they struck it 

en stomati xiphous kai ex�lethreusan aut�n 
 by the mouth of the sword, and they utterly destroyed it, 

kai pan empneon en autÿ kai ou katelipon autÿ oudena diasesŸsmenon;   
 and everyone breathing in it, and they did not leave it behind one surviving.  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      100 

hon tropon epoi�san t�n Chebr�n kai tŸ basilei aut�s,  
In which manner they did to Hebron and its king, 

hout�s epoi�san tÿ Dabir kai tŸ basilei aut�s.   
 so they did to Dabir, and to its king; 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´�·–̧Vµ†¸‡ ƒ¶„¶Mµ†¸‡ š´†´† —¶š´‚´†-�´J-œ¶‚ µ”º
E†´‹ †¶JµIµ‡ ÷ 

 …‹¹š´\ š‹¹‚¸
¹† ‚¾� �¶†‹·�¸�µ÷-�´J œ·‚¸‡ œŸ…·
¼‚´†¸‡ 
:�·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶
¼‚µJ �‹¹š½‰¶† †´÷´
¸Mµ†-�´J œ·‚¸‡ 

40. wayakeh Yahushu`a ‘eth-kal-ha’arets hahar w’haNegeb  
w’hash’phelah w’ha’ashedoth w’eth kal-mal’keyhem lo’ hish’ir sarid  
w’eth kal-han’shamah hecherim ka’asher tsiuah Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jos10:40 Thus Yahushua struck all the land, the hill country and the Negeb  

and the lowland and the slopes and all their kings.  He left no survivor,  

but he utterly destroyed all who breathed, just as JWJY, the El of Yisra’El,  

had commanded. 
 

‹40› Καὶ ἐπάταξεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τῆς ὀρεινῆς καὶ τὴν Ναγεβ  
καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν Ασηδωθ καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῆς,  
οὐ κατέλιπον αὐτῶν σεσῳσµένον·  καὶ πᾶν ἐµπνέον ζωῆς ἐξωλέθρευσεν,  
ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ.   

40 Kai epataxen I�sous pasan t�n g�n t�s orein�s kai t�n Nageb  
And Joshua struck all the land of the mountainous area, and the Negev, 

kai t�n pedin�n kai t�n As�d�th kai tous basileis aut�s, 
 and the plain, and Asedoth, and its kings; 

ou katelipon aut�n sesŸsmenon;   
 they did not leave behind in it one being delivered,  

kai pan empneon z��s ex�lethreusen,  
and every one breathing life they utterly destroyed; 

hon tropon eneteilato kyrios ho theos Isra�l.   
in which manner gave charge YHWH the El of Israel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

†´Fµ”-…µ”¸‡ µ”·’¸šµA 
·…́R¹÷ µ”º
E†´‹ �·JµIµ‡ ‚÷ 

:‘Ÿ”¸ƒ¹B-…µ”¸‡ ‘¶
¾B —¶š¶‚-�´J œ·‚¸‡ 

41. wayakem Yahushu`a miQadesh bar’ne`a w’`ad-`Azah  
w’eth kal-‘erets Goshen w’`ad-Gib’`on. 
 

Jos10:41 Yahushua struck them from Qadesh-barnea even as far as Azah,  

and all the country of Goshen even as far as Gibeon. 
 

‹41› ἀπὸ Καδης Βαρνη ἕως Γάζης, πᾶσαν τὴν Γοσοµ ἕως τῆς Γαβαων, 
41 apo Kad�s Barn� he�s Gaz�s, pasan t�n Gosom he�s t�s Gaba�n, 
 from Kadesh Barnea unto Gaza, all Goshen unto Gibeon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ́‰¶‚ �µ”µP µ”º
E†´‹ …µ�´� �́˜¸šµ‚-œ¶‚¸‡ †¶K·‚´† �‹¹�´�¸Lµ†-�´J œ·‚¸‡ ƒ÷ 

:�·‚´š¸\¹‹̧� �́‰¸�¹’ �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J  
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42. w’eth kal-ham’lakim ha’eleh w’eth-‘ar’tsam lakad Yahushu`a pa`am ‘echath  
ki Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El nil’cham l’Yis’ra’El. 
 

Jos10:42 Yahushua captured all these kings and their lands at one time,  

because JWJY, the El of Yisra’El, fought for Yisra’El. 
 

‹42› καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν καὶ τὴν γῆν αὐτῶν ἐπάταξεν Ἰησοῦς εἰς ἅπαξ,  
ὅτι κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ συνεπολέµει τῷ Ισραηλ.    
42 kai pantas tous basileis aut�n kai t�n g�n aut�n epataxen I�sous eis hapax,  
 And all their kings and their land Joshua took at once;  

hoti kyrios ho theos Isra�l synepolemei tŸ Isra�l.   
 for YHWH the El of Israel joined in war with Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

– :†´�´B¸�¹Bµ† †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ ŸL¹” �·‚´š¸\¹‹-�́�¸‡ µ”º
E†´‹ ƒ́
´Iµ‡ „÷ 

43. wayashab Yahushu`a w’kal-Yis’ra’El `imo ‘el-hamachaneh haGil’galah. 
 

Jos10:43 So Yahushua and all Yisra’El with him returned to the camp at Gilgal. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 11 

‘Ÿ…́÷ ¢¶�¶÷ ƒ́ƒŸ‹-�¶‚ ‰µ�¸
¹Iµ‡ šŸ˜´‰-¢¶�¶÷ ‘‹¹ƒ́‹ µ”¾÷¸
¹J ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:•´
¸�µ‚ ¢¶�¶÷-�¶‚¸‡ ‘Ÿš¸÷¹
 ¢¶�¶÷-�¶‚¸‡  
1. way’hi kish’mo`a Yabin melek-Chatsor wayish’lach ‘el-Yobab melek Madon   
w’el-melek Shim’ron w’el-melek ‘Ak’shaph. 
 

Jos11:1 Then it came about, when Yabin king of Chatsor heard of it, that he sent  

to Yobab king of Madon and to the king of Shimron and to the king of Akshaph, 
 

‹11:1› Ὡς δὲ ἤκουσεν Ιαβιν βασιλεὺς Ασωρ, ἀπέστειλεν πρὸς Ιωβαβ βασιλέα  
Μαρρων καὶ πρὸς βασιλέα Συµοων καὶ πρὸς βασιλέα Αζιφ 
1 H�s de �kousen Iabin basileus As�r, apesteilen pros I�bab basilea Marr�n  

And when heard Jabin king of Hazor, he sent to Jobab king of Madon,  

kai pros basilea Symo�n kai pros basilea Aziph  

 and to king Shimron, and to king Achshaph, 
_____________________________________________________________________________________________ 

š´†´A ‘Ÿ–̧Q¹÷ š¶
¼‚ �‹¹�´�¸Lµ†-�¶‚¸‡ ƒ 

:�́I¹÷ šŸC œŸ–́’¸ƒE †´�·–̧VµƒE œŸš¼’¹J ƒ¶„¶’ †´ƒ́š¼”´ƒE 
2. w’el-ham’lakim ‘asher mits’phon bahar  
uba`Arabah negeb Kinnaroth ubash’phelah ub’naphoth Dor miyam. 
 

Jos11:2 and to the kings who were of the north in the hill country, and in the Arabah  

south of Kinneroth and in the lowland and on the heights of Dor on the west 
 

‹2› καὶ πρὸς τοὺς βασιλεῖς τοὺς κατὰ Σιδῶνα τὴν µεγάλην, εἰς τὴν ὀρεινὴν  
καὶ εἰς τὴν Ραβα ἀπέναντι Κενερωθ καὶ εἰς τὸ πεδίον καὶ εἰς Ναφεδδωρ 
2 kai pros tous basileis tous kata Sid�na t�n megal�n, eis t�n orein�n  

and to the kings of the places by Sidon the great, unto the mountainous area,  

kai eis t�n Raba apenanti Kener�th kai eis to pedion kai eis Naphedd�r  

and unto the wilderness before Chinneroth, and unto the plain, and unto Napedor, 
_____________________________________________________________________________________________ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      102 

‹¹F¹š¸Pµ†¸‡ ‹¹U¹‰µ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚´†¸‡ �́I¹÷E ‰´š¸ˆ¹L¹÷ ‹¹’¼”µ’̧Jµ† „ 

:†´P̧˜¹Lµ† —¶š¶‚¸A ‘Ÿ÷¸š¶‰ œµ‰µU ‹¹E¹‰µ†¸‡ š´†´A ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ 
3. haK’na`ani mimiz’rach umiyam w’ha’Emori w’haChitti w’haP’rizzi  
w’haY’busi bahar w’haChiui tachath Cher’mon b’erets haMits’pah. 
 

Jos11:3 to the Kanaanite on the east and on the west, and the Emorite and the Chittite  

and the Perizzite and the Yebusite in the hill country, and the Chiuite below Chermon  

in the land of Mitspah. 
 

‹3› καὶ εἰς τοὺς παραλίους Χαναναίους ἀπὸ ἀνατολῶν καὶ εἰς τοὺς παραλίους  
Αµορραίους καὶ Ευαίους καὶ Ιεβουσαίους καὶ Φερεζαίους τοὺς ἐν τῷ ὄρει  
καὶ τοὺς Χετταίους τοὺς ὑπὸ τὴν Αερµων εἰς γῆν Μασσηφα.   

3 kai eis tous paralious Chananaious apo anatol�n  
and to the ones on the coast – the Canaanites from the east, 

kai eis tous paralious Amorraious kai Euaious  
and to the ones on the coast –the Amorites, and the Hivites,  

kai Iebousaious kai Pherezaious tous en tŸ orei kai tous Chettaious  
and Jebusites, and Perizzites, the ones in the mountain, and the Hittit 

tous hypo t�n Aerm�n eis g�n Mass�pha.   
es under Hermon unto the land of Mizpeh.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ́š-�µ” �́L¹” �¶†‹·’¼‰µ÷-�´�¸‡ �·† E‚¸˜·Iµ‡ … 

:…¾‚¸÷-ƒµš ƒ¶�¶š´‡ “E“¸‡ ƒ¾š´� �́Iµ†-œµ–̧\-�µ” š¶
¼‚ �Ÿ‰µJ 
4. wayets’u hem w’kal-machaneyhem `imam `am-rab  
kachol ‘asher `al-s’phath-hayam larob w’sus warekeb rab-m’od. 
 

Jos11:4 They came out, they and all their armies with them, much people,  

even as the sand that is on the seashore in multitude, with horses and chariots very many. 
 

‹4› καὶ ἐξῆλθον αὐτοὶ καὶ οἱ βασιλεῖς αὐτῶν µετ’ αὐτῶν  
ὥσπερ ἡ ἄµµος τῆς θαλάσσης τῷ πλήθει καὶ ἵπποι καὶ ἅρµατα πολλὰ σφόδρα.   
4 kai ex�lthon autoi kai hoi basileis aut�n metí aut�n  

And they came forth, they and their kings with them,  

h�sper h� ammos t�s thalass�s tŸ pl�thei kai hippoi kai harmata polla sphodra.   
 as the sand of the sea in multitude, and horses, and chariots many very. 
_____________________________________________________________________________________________ 

E‚¾ƒ́Iµ‡ †¶K·‚´† �‹¹�´�¸Lµ† �¾J E…¼”´E¹Iµ‡ † 

– :�·‚´š¸\¹‹-�¹” �·‰´K¹†¸� �Ÿš·÷ ‹·÷-�¶‚ ‡´Ç‰µ‹ E’¼‰µIµ‡ 
5. wayiua`adu kol ham’lakim ha’eleh wayabo’u  
wayachanu yach’daw ‘el-mey Merom l’hilachem `im-Yis’ra’El. 
 

Jos11:5 So all of these kings met together, and they came  

and encamped together at the waters of Merom, to fight against Yisra’El. 
 

‹5› καὶ συνῆλθον πάντες οἱ βασιλεῖς οὗτοι καὶ παρεγένοντο ἐπὶ τὸ αὐτὸ  
καὶ παρενέβαλον ἐπὶ τοῦ ὕδατος Μαρρων πολεµῆσαι τὸν Ισραηλ.   
5 kai syn�lthon pantes hoi basileis houtoi kai paregenonto epi to auto  

And united all these kings, and came to the same place  
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kai parenebalon epi tou hydatos Marr�n polem�sai ton Isra�l.   
and encamped at the water of Merom to wage war against Israel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·’¸P¹÷ ‚´š‹¹U-�µ‚ µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸–¹� �‹¹�´�¼‰ �́KºJ-œ¶‚ ‘·œ¾’ ‹¹�¾’´‚ œ‚¾Fµ† œ·”´J š´‰´÷-‹¹J 
:
·‚´A •¾š¸\¹U �¶†‹·œ¾ƒ̧J¸šµ÷-œ¶‚¸‡ š·Rµ”¸U �¶†‹·“E“-œ¶‚  

6. wayo’mer Yahúwah ‘el-Yahushu`a ‘al-tira’ mip’neyhem  
ki-machar ka`eth hazo’th ‘anoki nothen ‘eth-kulam chalalim liph’ney Yis’ra’El  
‘eth-suseyhem t’`aqer w’eth-mar’k’botheyhem tis’roph ba’esh. 
 

Jos11:6 Then JWJY said to Yahushua, Do not be afraid because of them,  

for tomorrow at this time I shall deliver all of them slain before Yisra’El;  

you shall hamstring their horses and burn their chariots with fire. 
 

‹6› καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Μὴ φοβηθῇς ἀπὸ προσώπου αὐτῶν,  
ὅτι αὔριον ταύτην τὴν ὥραν ἐγὼ παραδίδωµι τετροπωµένους αὐτοὺς  
ἐναντίον τοῦ Ισραηλ·  τοὺς ἵππους αὐτῶν νευροκοπήσεις  
καὶ τὰ ἅρµατα αὐτῶν κατακαύσεις ἐν πυρί.   
6 kai eipen kyrios pros I�soun M� phob�thÿs apo pros�pou aut�n,  

And YHWH said to Joshua, You should not fear from their face,  

hoti aurion taut�n t�n h�ran eg� paradid�mi tetrop�menous autous enantion tou Isra�l;   
for tomorrow at this hour I shall put them to flight before Israel.  

tous hippous aut�n neurokop�seis kai ta harmata aut�n katakauseis en pyri.   
Their horses you shall hamstring, and their chariots you shall incinerate by fire. 

_____________________________________________________________________________________________ 

�¶†‹·�¼” ŸL¹” †´÷´‰¸�¹Lµ† �µ”-�´�¸‡ µ”º
E†´‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ˆ 

:�¶†´A E�¸P¹Iµ‡ �¾‚¸œ¹P �Ÿš·÷ ‹·÷-�µ” 
7. wayabo’ Yahushu`a w’kal-`am hamil’chamah `imo `aleyhem  
`al-mey Merom pith’om wayip’lu bahem. 
 

Jos11:7 So Yahushua and all the people of war with him came upon them suddenly  

by the waters of Merom, and fell upon them. 
 

‹7› καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ὁ πολεµιστὴς ἐπ’ αὐτοὺς  
ἐπὶ τὸ ὕδωρ Μαρρων ἐξάπινα καὶ ἐπέπεσαν ἐπ’ αὐτοὺς ἐν τῇ ὀρεινῇ.   
7 kai �lthen I�sous kai pas ho laos ho polemist�s epí autous  

And Joshua came, and all the people of war upon them  

epi to hyd�r Marr�n exapina  
at the water of Merom, suddenly.   

kai epepesan epí autous en tÿ oreinÿ.   
And they fell against them in the mountainous area.  

_____________________________________________________________________________________________ 

†´Aµš ‘Ÿ…‹¹˜-…µ” �E–̧Çš¹Iµ‡ �EJµIµ‡ �·‚´š¸\¹‹-…µ‹̧A †´E†´‹ �·’¸U¹Iµ‡ ‰ 

†´‰´š¸ˆ¹÷ †¶P̧˜¹÷ œµ”¸™¹A-…µ”¸‡ �¹‹µ÷ œŸ–̧š¸\¹÷ …µ”¸‡  
:…‹¹š´\ �¶†´�-š‹¹‚¸
¹† ‹¹U̧�¹A-…µ” �ºJµIµ‡ 
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8. wayit’nem Yahúwah b’yad-Yis’ra’El wayakum wayir’d’phum `ad-Tsidon rabbah  
w’`ad Mis’r’photh mayim w’`ad-biq’`ath Mits’peh miz’rachah  
wayakum `ad-bil’ti hish’ir-lahem sarid. 
 

Jos11:8 JWJY delivered them into the hand of Yisra’El, so that they defeated them,  

and pursued them unto Great Tsidon and unto Misrephoth-mayim and unto the valley  

of Mitspeh to the east; and they struck them until no survivor was left to them. 
 

‹8› καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος ὑποχειρίους Ισραηλ,  
καὶ κόπτοντες αὐτοὺς κατεδίωκον ἕως Σιδῶνος τῆς µεγάλης  
καὶ ἕως Μασερων καὶ ἕως τῶν πεδίων Μασσωχ κατ’ ἀνατολὰς  
καὶ κατέκοψαν αὐτοὺς ἕως τοῦ µὴ καταλειφθῆναι αὐτῶν διασεσῳσµένον.   
8 kai pared�ken autous kyrios hypocheirious Isra�l,  

And delivered them YHWH under the hands of Israel.   

kai koptontes autous katedi�kon he�s Sid�nos t�s megal�s 
And beating them they pursued them unto Sidon the great, 

kai he�s Maser�n kai he�s t�n pedi�n Mass�ch katí anatolas  
and unto Maseron, and unto the plains of Mizpeh and eastwards.  

kai katekopsan autous he�s tou m� kataleiphth�nai aut�n diasesŸsmenon.   
And they slew them until the not being left behind of them one surviving.  

_____________________________________________________________________________________________ 

š·R¹” �¶†‹·“E“-œ¶‚ †´E†´‹ Ÿ�-šµ÷´‚ š¶
¼‚µJ µ”º
E†´‹ �¶†´� \µ”µIµ‡ Š 

“ :
·‚´A •µš´\ �¶†‹·œ¾ƒ̧J¸šµ÷-œ¶‚¸‡  
9. waya`as lahem Yahushu`a ka’asher ‘amar-lo Yahúwah ‘eth-suseyhem `iqer  
w’eth-mar’k’botheyhem saraph ba’esh. 
 

Jos11:9 Yahushua did to them as JWJY had told him;  

he hamstrung their horses and burned their chariots with fire. 
 

‹9› καὶ ἐποίησεν αὐτοῖς Ἰησοῦς ὃν τρόπον ἐνετείλατο αὐτῷ κύριος·   
τοὺς ἵππους αὐτῶν ἐνευροκόπησεν καὶ τὰ ἅρµατα αὐτῶν ἐνέπρησεν ἐν πυρί.   
9 kai epoi�sen autois I�sous hon tropon eneteilato autŸ kyrios;   

And did to them Joshua in so far as gave charge to him YHWH.  

tous hippous aut�n eneurokop�sen kai ta harmata aut�n enepr�sen en pyri.   
 their horses He hamstrung, and their chariots he burned by fire. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´J¹† D´J¸�µ÷-œ¶‚¸‡ šŸ˜´‰-œ¶‚ …¾J¸�¹Iµ‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A µ”º
E†´‹ ƒ́
´Iµ‡ ‹ 

:†¶K·‚´† œŸ�´�¸÷µLµ†-�´J 
‚¾š ‚‹¹† �‹¹’´–̧� šŸ˜´‰-‹¹J ƒ¶š´‰¶ƒ 
10. wayashab Yahushu`a ba`eth hahi’ wayil’kod ‘eth-Chatsor w’eth-mal’kah hikah  
bechareb ki-Chatsor l’phanim hi’ ro’sh kal-hamam’lakoth ha’eleh. 
 

Jos11:10 Then Yahushua turned back at that time, and captured Chatsor and struck  

its king with the sword; for Chatsor formerly, he was the head of all these kingdoms. 
 

‹10› Καὶ ἀπεστράφη Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ κατελάβετο Ασωρ  
καὶ τὸν βασιλέα αὐτῆς· ἦν δὲ Ασωρ τὸ πρότερον ἄρχουσα  
πασῶν τῶν βασιλειῶν τούτων.   
10 Kai apestraph� I�sous en tŸ kairŸ ekeinŸ kai katelabeto As�r kai ton basilea aut�s;   

And Joshua returned in that time, and overtook Hazor; and her king  
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�n de As�r to proteron archousa pas�n t�n basilei�n tout�n.   
was And Hazor formerly ruling all these kingdoms. 

_____________________________________________________________________________________________ 

�·š¼‰µ† ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� D´A-š¶
¼‚ 
¶–¶Mµ†-�´J-œ¶‚ EJµIµ‡ ‚‹ 

:
·‚´A •µš´\ šŸ˜´‰-œ¶‚¸‡ †´÷´
¸’-�´J šµœŸ’ ‚¾� 
11. wayaku ‘eth-kal-hanephesh ‘asher-bah l’phi-chereb hacharem  
lo’ nothar kal-n’shamah w’eth-Chatsor saraph ba’esh. 
 

Jos11:11 They struck all the souls who were in it with the edge of the sword,  

utterly destroying them; there was no one left who breathed.   

And he burned Chatsor with fire. 
 

‹11› καὶ ἀπέκτειναν πᾶν ἐµπνέον ἐν αὐτῇ ἐν ξίφει καὶ ἐξωλέθρευσαν πάντας,  
καὶ οὐ κατελείφθη ἐν αὐτῇ ἐµπνέον·  καὶ τὴν Ασωρ ἐνέπρησαν ἐν πυρί.   
11 kai apekteinan pan empneon en autÿ en xiphei  

And he killed everyone breathing in it with the sword, 

kai ex�lethreusan pantas,  
and he utterly destroyed all,  

kai ou kateleiphth� en autÿ empneon;  kai t�n As�r enepr�san en pyri.   
and there was not left behind in it one breathing.  And Hazor they burned by fire.  

_____________________________________________________________________________________________ 

µ”º
E†´‹ …µ�´� �¶†‹·�¸�µ÷-�´J-œ¶‚¸‡ †¶K·‚´†-�‹¹�´�¸Lµ† ‹·š´”-�´J-œ¶‚¸‡ ƒ‹ 

:†´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶
¾÷ †´E¹˜ š¶
¼‚µJ �́œŸ‚ �‹¹š½‰¶† ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� �·JµIµ‡ 

12. w’eth-kal-`arey ham’lakim-ha’eleh w’eth-kal-mal’keyhem lakad Yahushu`a  
wayakem l’phi-chereb hecherim ‘otham ka’asher tsiuah Mosheh `ebed Yahúwah. 
 

Jos11:12 Yahushua captured all the cities of these kings, and all their kings,  

and he struck them with the edge of the sword, and utterly destroyed them;  

just as Mosheh the servant of JWJY had commanded. 
 

‹12› καὶ πάσας τὰς πόλεις τῶν βασιλέων καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν Ἰησοῦς  
καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς ἐν στόµατι ξίφους, καὶ ἐξωλέθρευσαν αὐτούς,  
ὃν τρόπον συνέταξεν Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου.   
12 kai pasas tas poleis t�n basile�n kai tous basileis aut�n elaben I�sous  

And all the cities of the kingdoms, and their kings, Joshua took 

kai aneilen autous en stomati xiphous, 
and did away with them by the mouth of the sword.   

kai ex�lethreusan autous,  
And he utterly destroyed them 

hon tropon synetaxen M�us�s ho pais kyriou.   
 in which manner ordered Moses the servant of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �·‚´š¸\¹‹ �́–́š¸\ ‚¾� �́K¹U-�µ” œŸ…̧÷¾”´† �‹¹š´”¶†-�´J ™µš „‹ 

:µ”º
E†´‹ •µš´\ D´Cµƒ̧� šŸ˜´‰-œ¶‚ ‹¹œ́�Eˆ 
13. raq kal-he`arim ha`om’doth `al-tilam lo’ s’rapham Yis’ra’El  
zulathi ‘eth-Chatsor l’badah saraph Yahushu`a. 
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Jos11:13 But as for Yisra’El did not burn any cities that stood on their mounds,  

except Chatsor alone, which Yahushua burned. 
 

‹13› ἀλλὰ πάσας τὰς πόλεις τὰς κεχωµατισµένας οὐκ ἐνέπρησεν Ισραηλ,  
πλὴν Ασωρ µόνην ἐνέπρησεν Ἰησοῦς.   
13 alla pasas tas poleis tas kech�matismenas ouk enepr�sen Isra�l,  

But all the cities being fortified by a mound did not burn Israel. 

pl�n As�r mon�n enepr�sen I�sous.   
Except Hazor only burned Joshua.  

_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A �¶†´� Eˆ¸ˆ´A †´÷·†¸Aµ†¸‡ †¶K·‚´† �‹¹š´”¶† �µ�¸
 �¾�¸‡ …‹ 

�́œŸ‚ �́…¹÷¸
¹†-…µ” ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� EJ¹† �́…́‚´†-�´J-œ¶‚ ™µš  
:†´÷´
¸’-�´J Eš‹¹‚¸
¹† ‚¾� 

14. w’kol sh’lal he`arim ha’eleh w’hab’hemah baz’zu lahem b’ney Yis’ra’El  
raq ‘eth-kal-ha’adam hiku l’phi-chereb `ad-hish’midam ‘otham  
lo’ hish’iru kal-n’shamah. 
 

Jos11:14 All the spoil of these cities and the cattle, the sons of Yisra’El seized  

for themselves; but they struck every man with the edge of the sword,  

until they had destroyed them.  Neither left they any to breathe. 
 

‹14› καὶ πάντα τὰ σκῦλα αὐτῆς ἐπρονόµευσαν ἑαυτοῖς οἱ υἱοὶ Ισραηλ,  
αὐτοὺς δὲ πάντας ἐξωλέθρευσαν ἐν στόµατι ξίφους,  
ἕως ἀπώλεσεν αὐτούς, οὐ κατέλιπον ἐξ αὐτῶν οὐδὲ ἓν ἐµπνέον.   
14 kai panta ta skyla aut�s epronomeusan heautois hoi huioi Isra�l,  

And all her spoils despoiled for themselves the sons of Israel.   

autous de pantas ex�lethreusan en stomati xiphous, 
of them And all they utterly destroyed by the mouth of the sword 

he�s ap�lesen autous, ou katelipon ex aut�n oude hen empneon.   
until he destroyed them, they did not leave behind of them one breathing.  

_____________________________________________________________________________________________ 

ŸÇƒµ” †¶
¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶
¼‚µJ ‡Š 

µ”º
E†´‹ †´\´” ‘·�¸‡ µ”º
E†´‹-œ¶‚ †¶
¾÷ †´E¹˜-‘·J 
:†¶
¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜-š¶
¼‚ �¾J¹÷ š´ƒ́C š‹¹“·†-‚¾� 

15. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh `ab’do ken-tsiuah Mosheh ‘eth-Yahushu`a  
w’ken `asah Yahushu`a lo’-hesir dabar mikol ‘asher-tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Jos11:15 Just as JWJY had commanded Mosheh his servant,  

so Mosheh commanded Yahushua, and so Yahushua did;  

he left nothing undone of all that JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹15› ὃν τρόπον συνέταξεν κύριος τῷ Μωυσῇ τῷ παιδὶ αὐτοῦ,  
καὶ Μωυσῆς ὡσαύτως ἐνετείλατο τῷ Ἰησοῖ, καὶ οὕτως ἐποίησεν Ἰησοῦς,  
οὐ παρέβη οὐδὲν ἀπὸ πάντων, ὧν συνέταξεν αὐτῷ Μωυσῆς.   
15 hon tropon synetaxen kyrios tŸ M�usÿ tŸ paidi autou,  

In which manner YHWH gave orders to Moses, to his servant, 

kai M�us�s h�saut�s eneteilato tŸ I�soi, kai hout�s epoi�sen I�sous, 
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likewise Moses gave charge to Joshua, and thus Joshua did; 

ou pareb� ouden apo pant�n, h�n synetaxen autŸ M�us�s.   
he did not violate anything of all which gave orders to him Moses. 

_____________________________________________________________________________________________ 

š´†´† œ‚¾Fµ† —¶š´‚´†-�´J-œ¶‚ µ”º
E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ ˆŠ 

†´�·–̧Vµ†-œ¶‚¸‡ ‘¶
¾Bµ† —¶š¶‚-�´J œ·‚¸‡ ƒ¶„¶Mµ†-�´J-œ¶‚¸‡ 
:†¾œ́�·–̧
E �·‚´š¸\¹‹ šµ†-œ¶‚¸‡ †´ƒ́š¼”´†-œ¶‚¸‡ 

16. wayiqach Yahushu`a ‘eth-kal-ha’arets hazo’th hahar  
w’eth-kal-haNegeb w’eth kal-‘erets haGoshen w’eth-hash’phelah  
w’eth-ha`Arabah w’eth-har Yis’ra’El ush’phelathoh. 
 

Jos11:16 Thus Yahushua took all that land: the hill country and all the Negeb,  

all the land of Goshen, the lowland, the Arabah, the hill country of Yisra’El  

and its lowland, 
 

‹16› Καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν τὴν ὀρεινὴν καὶ πᾶσαν τὴν Ναγεβ  
καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Γοσοµ καὶ τὴν πεδινὴν καὶ τὴν πρὸς δυσµαῖς  
καὶ τὸ ὄρος Ισραηλ καὶ τὰ ταπεινά, 
16 Kai elaben I�sous pasan t�n g�n t�n orein�n  

And Joshua took all the land – the mountainous area, 

kai pasan t�n Nageb kai pasan t�n g�n Gosom kai t�n pedin�n 
and the whole land of Negev, and all the land of Goshen, and the plain, 

kai t�n pros dysmais kai to oros Isra�l kai ta tapeina,  
and the land towards the west, and the mountain of Israel, and the low lands,  

 _____________________________________________________________________________________________ 

  ‘Ÿ’́ƒ̧Kµ† œµ”¸™¹ƒ̧A …́B �µ”µA-…µ”¸‡ š‹¹”·\ †¶�Ÿ”´† ™´�´‰¶† š´†´†-‘¹÷ ˆ‹ 

:�·œ‹¹÷¸‹µ‡ �·JµIµ‡ …µ�´� �¶†‹·�¸�µ÷-�´J œ·‚¸‡ ‘Ÿ÷¸š¶‰-šµ† œµ‰µU  
17. min-hahar heChalaq ha`oleh Se`ir w’`ad-Ba`al gad b’biq’`ath haL’banon  
tachath har-Cher’mon w’eth kal-mal’keyhem lakad wayakem way’mithem. 
 

Jos11:17 from Mount Chalaq, that rises toward Seir,  

even unto Baal-gad in the valley of Lebanon under Mount Chermon.   

And he captured all their kings and struck them down and put them to death. 
 

‹17› τὰ πρὸς τῷ ὄρει ἀπὸ ὄρους Αχελ καὶ ὃ προσαναβαίνει εἰς Σηιρ  
καὶ ἕως Βααλγαδ καὶ τὰ πεδία τοῦ Λιβάνου ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Αερµων  
καὶ πάντας τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἔλαβεν καὶ ἀνεῖλεν αὐτοὺς καὶ ἀπέκτεινεν.   
17 ta pros tŸ orei apo orous Achel kai ho prosanabainei eis S�ir  
 by the mountain from the mountain of Chelcha and the ascent into Seir,  

kai he�s Baalgad kai ta pedia tou Libanou hypo to oros to Aerm�n  
and unto Baal-gad, and the plain of Lebanon under mount Hermon.  

kai pantas tous basileis aut�n elaben kai aneilen autous kai apekteinen.   
And all their kings he took, and he did away with them, and killed them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:†´÷´‰¸�¹÷ †¶K·‚´† �‹¹�´�¸Lµ†-�´J-œ¶‚ µ”º
E†´‹ †´\´” �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ ‰‹ 

18. yamim rabbim `asah Yahushu`a ‘eth-kal-ham’lakim ha’eleh mil’chamah. 
 

Jos11:18 Yahushua made war many days with all these kings. 
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‹18› καὶ πλείους ἡµέρας ἐποίησεν Ἰησοῦς πρὸς τοὺς βασιλεῖς τούτους τὸν πόλεµον, 
18 kai pleious h�meras epoi�sen I�sous pros tous basileis toutous ton polemon,  
 And days for many Joshua made against these kings war. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�¶‚ †´÷‹¹�¸
¹† š¶
¼‚ š‹¹” †´œ̧‹́†-‚¾� Š‹ 

:†´÷´‰¸�¹Lµƒ E‰¸™´� �¾Jµ†-œ¶‚ ‘Ÿ”¸ƒ¹„ ‹·ƒ̧
¾‹ ‹¹E¹‰µ† ‹¹U̧�¹A 
19. lo’-hay’thah `ir ‘asher hish’limah ‘el-b’ney Yis’ra’El  
bil’ti haChiui yosh’bey Gib’`on ‘eth-hakol laq’chu bamil’chamah. 
 

Jos11:19 There was not a city which made peace with the sons of Yisra’El  

except the Chiuites living in Gibeon; they took all in battle. 
 

‹19› καὶ οὐκ ἦν πόλις, ἣν οὐκ ἔλαβεν Ισραηλ, πάντα ἐλάβοσαν ἐν πολέµῳ.   
19 kai ouk �n polis, h�n ouk elaben Isra�l, panta elabosan en polemŸ.   
 And there was not a city which Israel took not;  they took all in war. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´÷´‰¸�¹Lµ† œ‚µš¸™¹� �́A¹�-œ¶‚ ™·Fµ‰¸� †´œ̧‹́† †´E†´‹ œ·‚·÷ ‹¹J � 

†´M¹‰¸U �¶†´�-œŸ‹½† ‹¹U̧�¹ƒ̧� �́÷‹¹š¼‰µ† ‘µ”µ÷¸� �·‚´š¸\¹‹-œ¶‚ 
“ :†¶
¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶
¼‚µJ �́…‹¹÷¸
µ† ‘µ”µ÷¸� ‹¹J 

20. ki me’eth Yahúwah hay’thah l’chazeq ‘eth-libam liq’ra’th hamil’chamah  
‘eth-Yis’ra’El l’ma`an hacharimam l’bil’ti heyoth-lahem t’chinah  
ki l’ma`an hash’midam ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh. 
 

Jos11:20 For it was of JWJY to harden their hearts, to meet Yisra’El in battle  

so that he might utterly destroy them, that they might have no favor,  

but that he might destroy them, just as JWJY had commanded Mosheh. 
 

‹20› ὅτι διὰ κυρίου ἐγένετο κατισχῦσαι αὐτῶν τὴν καρδίαν συναντᾶν  
εἰς πόλεµον πρὸς Ισραηλ, ἵνα ἐξολεθρευθῶσιν, ὅπως µὴ δοθῇ αὐτοῖς ἔλεος,  
ἀλλ’ ἵνα ἐξολεθρευθῶσιν, ὃν τρόπον εἶπεν κύριος πρὸς Μωυσῆν.   
20 hoti dia kyriou egeneto katischysai aut�n t�n kardian synantan eis polemon pros Isra�l,  
            For it was by YHWH to become strong of their heart to meet for war against Israel,  

hina exolethreuth�sin, hop�s m� dothÿ autois eleos,  
that they should be utterly destroyed; so that no should be given to them mercy,  

allí hina exolethreuth�sin, hon tropon eipen kyrios pros M�us�n.   
but that they should be utterly destroyed in which manner YHWH told to Moses.  

_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹™´’¼”´†-œ¶‚ œ·š¸�µIµ‡ ‚‹¹†µ† œ·”´A µ”º
E†´‹ ‚¾ƒ́Iµ‡ ‚� 

†´…E†´‹ šµ† �¾J¹÷E ƒ́’¼”-‘¹÷ š¹ƒ̧C-‘¹÷ ‘Ÿš¸ƒ¶‰-‘¹÷ š´†´†-‘¹÷ 
:µ”º
E†´‹ �́÷‹¹š½‰¶† �¶†‹·š´”-�¹” �·‚´š¸\¹‹ šµ† �¾J¹÷E 

21. wayabo’ Yahushu`a ba`eth hahi’ wayak’reth ‘eth-ha`Anaqim  
min-hahar min-Cheb’ron min-D’bir min-`Anab umikol har Yahudah  
umikol har Yis’ra’El `im-`areyhem hecherimam Yahushu`a. 
 

Jos11:21 Then Yahushua came at that time and cut off the Anaqim from the hill country, 

from Chebron, from Debir, from Anab and from all the hill country of Yahudah and  
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from all the hill country of Yisra’El.  Yahushua utterly destroyed them with their cities. 
 

‹21› Καὶ ἦλθεν Ἰησοῦς ἐν τῷ καιρῷ ἐκείνῳ καὶ ἐξωλέθρευσεν τοὺς Ενακιµ  
ἐκ τῆς ὀρεινῆς, ἐκ Χεβρων καὶ ἐκ ∆αβιρ καὶ ἐξ Αναβωθ καὶ ἐκ παντὸς γένους Ισραηλ  
καὶ ἐκ παντὸς ὄρους Ιουδα σὺν ταῖς πόλεσιν αὐτῶν,  
καὶ ἐξωλέθρευσεν αὐτοὺς Ἰησοῦς.   
21 Kai �lthen I�sous en tŸ kairŸ ekeinŸ kai ex�lethreusen tous Enakim  

And Joshua came in that time and utterly destroyed the Anakim 

ek t�s orein�s, ek Chebr�n kai ek Dabir kai ex Anab�th 
from out of the mountainous area, from Hebron and from Debir, and from Anab, 

kai ek pantos genous Isra�l kai ek pantos orous Iouda 
and from every mountain of Israel and from every mountain of Judah, 

syn tais polesin aut�n, kai ex�lethreusen autous I�sous.   
 with their cities.  And utterly destroyed them Joshua. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A —¶š¶‚¸A �‹¹™´’¼” šµœŸ’-‚¾� ƒ� 

:Eš´‚¸
¹’ …ŸÇ
µ‚¸ƒE œµ„¸A †´Fµ”¸A ™µš 

22. lo’-nothar `Anaqim b’erets b’ney Yis’ra’El raq b’`Azzah b’Gath ub’Ash’dod nish’aru. 
 

Jos11:22 There were no Anaqim left in the land of the sons of Yisra’El;  

only in Azah, in Gath, and in Ashdod some remained. 
 

‹22› οὐ κατελείφθη τῶν Ενακιµ ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ,  
ἀλλὰ πλὴν ἐν Γάζῃ καὶ ἐν Γεθ καὶ ἐν Ασεδωθ κατελείφθη.   
22 ou kateleiphth� t�n Enakim apo t�n hui�n Isra�l,  

He did not leave of the Anakim from the sons of Israel,  

alla pl�n en Gazÿ kai en Geth kai en Ased�th kateleiphth�.  
but except for in Gaza, and in Gath, and in Ashdod, some were left.  

_____________________________________________________________________________________________ 

�¾�¸J —¶š´‚´†-�´J-œ¶‚ µ”º
E†´‹ ‰µR¹Iµ‡ „� 

�·‚´š¸\¹‹̧� †´�¼‰µ’¸� µ”º
E†´‹ D´’¸U¹Iµ‡ †¶
¾÷-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶
¼‚ 
– :†´÷´‰¸�¹L¹÷ †´Š¸™´
 —¶š´‚´†¸‡ �¶†‹·Š¸ƒ¹
¸� �́œ¾™¸�¸‰µ÷¸J 

23. wayiqach Yahushu`a ‘eth-kal-ha’arets k’kol  
‘asher diber Yahúwah ‘el-Mosheh wayit’nah Yahushu`a l’nachalah l’Yis’ra’El  
k’mach’l’qotham l’shib’teyhem w’ha’arets shaq’tah mimil’chamah. 
 

Jos11:23 So Yahushua took all the land, according to all  

that JWJY had spoken to Mosheh, and Yahushua gave it for an inheritance to Yisra’El  

according to their divisions by their tribes.  Thus the land had rest from war. 
 

‹23› καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς πᾶσαν τὴν γῆν, καθότι ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ,  
καὶ ἔδωκεν αὐτοὺς Ἰησοῦς ἐν κληρονοµίᾳ Ισραηλ ἐν µερισµῷ κατὰ φυλὰς αὐτῶν.   
καὶ ἡ γῆ κατέπαυσεν πολεµουµένη.   
23 kai elaben I�sous pasan t�n g�n, kathoti eneteilato kyrios tŸ M�usÿ,  

And Joshua took all the land, as far as YHWH gave charge to Moses.   

kai ed�ken autous I�sous en kl�ronomia� Isra�l en merismŸ 
And gave them Joshua by inheritance to Israel in the distribution 
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kata phylas aut�n.  kai h� g� katepausen polemoumen�.    
according to their tribes.  And the land rested from waging war. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 12 

�·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ EJ¹† š¶
¼‚ —¶š´‚´† ‹·�¸�µ÷ †¶K·‚¸‡ ‚ 


¶÷´Vµ† †´‰¸š¸ˆ¹÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A �́˜¸šµ‚-œ¶‚ E
¸š¹Iµ‡ 
:†´‰´š¸ˆ¹÷ †´ƒ́š¼”´†-�´�¸‡ ‘Ÿ÷¸š¶‰ šµ†-…µ” ‘Ÿ’¸šµ‚ �µ‰µM¹÷ 

1. w’eleh mal’key ha’arets ‘asher hiku b’ney-Yis’ra’El  
wayir’shu ‘eth-‘ar’tsam b’`eber haYar’den miz’r’chah hashamesh  
minachal ‘Ar’non `ad-har Cher’mon w’kal-ha`Arabah miz’rachah. 
 

Jos12:1 Now these are the kings of the land whom the sons of Yisra’El defeated,  

and whose land they possessed beyond the Yarden toward the sunrise,  

from the valley of Arnon to Mount Chermon, and all the Arabah to the east: 
 

‹12:1› Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῆς γῆς, οὓς ἀνεῖλον οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
καὶ κατεκληρονόµησαν τὴν γῆν αὐτῶν πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀφ’ ἡλίου ἀνατολῶν ἀπὸ 
φάραγγος Αρνων ἕως τοῦ ὄρους Αερµων καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Αραβα ἀπ’ ἀνατολῶν·   
1 Kai houtoi hoi basileis t�s g�s, hous aneilon hoi huioi Isra�l  

And these are the kings of the land which did away with the sons of Israel, 

kai katekl�ronom�san t�n g�n aut�n peran tou Iordanou 
 and inherited their land on the other side of the Jordan, 

aphí h�liou anatol�n apo pharaggos Arn�n he�s tou orous Aerm�n  
 of the east sun of the ravine of Arnon unto mount Hermon,  

kai pasan t�n g�n Araba apí anatol�n;   
 and all the land of Araba of the east – 
_____________________________________________________________________________________________ 

š·”Ÿš¼”·÷ �·
¾÷ ‘ŸA̧
¶‰¸A ƒ·
ŸIµ† ‹¹š¾÷½‚´† ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ ƒ 

…́”¸�¹Bµ† ‹¹˜¼‰µ‡ �µ‰µMµ† ¢Ÿœ̧‡ ‘Ÿ’¸šµ‚ �µ‰µ’-œµ–̧\-�µ” š¶
¼‚ 
:‘ŸLµ” ‹·’¸A �Eƒ̧B �µ‰µMµ† ™¾Aµ‹ …µ”¸‡ 

2. Sichon melek ha’Emori hayosheb b’Chesh’bon moshel me`Aro`er  
‘asher `al-s’phath-nachal ‘Ar’non w’thok hanachal wachatsi haGil’`ad  
w’`ad Yabboq hanachal g’bul b’ney `Ammon. 
 

Jos12:2 Sichon king of the Emorites, who lived in Cheshbon, and ruled from Aroer,  

which is on the bank of the river of the Arnon, the middle of the river and half of Gilead,  

even unto the river Yabboq, the border of the sons of Ammon; 
 

‹2› Σηων τὸν βασιλέα τῶν Αµορραίων, ὃς κατῴκει ἐν Εσεβων κυριεύων  
ἀπὸ Αροηρ, ἥ ἐστιν ἐν τῇ φάραγγι, κατὰ µέρος τῆς φάραγγος  
καὶ τὸ ἥµισυ τῆς Γαλααδ ἕως Ιαβοκ, ὅρια υἱῶν Αµµων, 
2 S��n ton basilea t�n Amorrai�n, hos katŸkei en Eseb�n kyrieu�n apo Aro�r,  

Sihon the king of the Amorites, who dwelt in Heshbon, dominating from Aroer, 

h� estin en tÿ pharaggi, kata meros t�s pharaggos 
 which is by the river bank in the middle of the ravine, 

kai to h�misy t�s Galaad he�s Iabok, horia hui�n Amm�n,  
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 and the half of Gilead, unto Jabbok, the borders of the sons of Ammon.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´‰´š¸ˆ¹÷ œŸš¸’¹J �́‹-…µ” †´ƒ́š¼”´†¸‡ „ 

œŸ÷¹
¸‹µ† œ‹·A ¢¶š¶C †́‰´š¸ˆ¹÷ ‰µ�¶Lµ†-�́‹ †´ƒ́š¼”´† �́‹ …µ”¸‡ 
:†´B¸“¹Pµ† œŸÇ
µ‚ œµ‰µU ‘´÷‹·U¹÷E 

3. w’ha`Arabah `ad-yam Kin’roth miz’rachah w’`ad yam ha`Arabah yam-hamelach 
miz’rachah derek Beyth haY’shimoth umiteyman tachath ‘ash’doth haPis’gah. 
 

Jos12:3 and the Arabah to the Sea of Kineroth on the east,  

and to the sea of the Arabah, even the Salt Sea on the east, the way to Beyth-Yeshimoth,  

and on the south, under the slopes of Pisgah; 
 

‹3› καὶ Αραβα ἕως τῆς θαλάσσης Χενερεθ κατ’ ἀνατολὰς  
καὶ ἕως τῆς θαλάσσης Αραβα, θάλασσαν τῶν ἁλῶν ἀπὸ ἀνατολῶν, ὁδὸν τὴν  
κατὰ Ασιµωθ, ἀπὸ Θαιµαν τὴν ὑπὸ Ασηδωθ Φασγα·   

3 kai Araba he�s t�s thalass�s Chenereth katí anatolas  
And Araba unto the sea of Chinneroth according to the east, 

kai he�s t�s thalass�s Araba, thalassan t�n hal�n apo anatol�n, 
 and unto the sea of Araba, the sea of salts from the east, 

hodon t�n kata Asim�th, apo Thaiman  
by the way according to Asimoth; and from Thaeman, 

t�n hypo As�d�th Phasga;   
 the one under Ashdoth Pisgah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ·
ŸIµ† �‹¹‚´–̧š´† š¶œ¶I¹÷ ‘´
´Aµ† ¢¶�¶÷ „Ÿ” �Eƒ̧„E … 

:‹¹”¶š¸…¶‚¸ƒE œŸš´U̧
µ”¸A 

4. ug’bul `Og melek haBashan miether haR’pha’im hayosheb b’`Ash’taroth ub’Ed’re`i. 
 

Jos12:4 and the border of Og king of Bashan, which was of the remnant of Rephaim,  

who lived at Ashtaroth and at Edrei, 
 

‹4› καὶ Ωγ βασιλεὺς Βασαν ὑπελείφθη ἐκ τῶν γιγάντων ὁ κατοικῶν  
ἐν Ασταρωθ καὶ ἐν Εδραϊν 

4 kai 4g basileus Basan hypeleiphth� ek t�n gigant�n ho katoik�n  
And Og king of Bashan, which was left behind of the giants, the one dwelling 

en Astar�th kai en Edrain  

 in Ashtaroth and in Edrei,  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹šE
¸Bµ† �Eƒ̧B-…µ” ‘´
´Aµ†-�´�¸ƒE †´�¸�µ“¸ƒE ‘Ÿ÷¸š¶‰ šµ†¸A �·
¾÷E † 

:‘ŸA̧
¶‰-¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ �Eƒ̧B …́”¸�¹Bµ† ‹¹˜¼‰µ‡ ‹¹œ́�¼”µLµ†¸‡  
5. umoshel b’har Cher’mon ub’Sal’kah ub’kal-haBashan `ad-g’bul haG’shuri  
w’haMa`akathi wachatsi haGil’`ad g’bul Sichon melek-Chesh’bon. 
 

Jos12:5 and reigned in Mount Chermon and in Salekah and in all Bashan,  

to the border of the Geshurites and the Maakathites, and half of Gilead,  

to the border of Sichon king of Cheshbon. 
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‹5› ἄρχων ἀπὸ ὄρους Αερµων καὶ ἀπὸ Σελχα καὶ πᾶσαν τὴν Βασαν ἕως ὁρίων Γεσουρι 
καὶ τὴν Μαχατι καὶ τὸ ἥµισυ Γαλααδ, ὁρίων Σηων βασιλέως Εσεβων.   
5 arch�n apo orous Aerm�n kai apo Selcha kai pasan t�n Basan  

ruling from mount Hermon, and from Salcah, and all Bashan, 

he�s hori�n Gesouri kai t�n Machati kai to h�misy Galaad, 
 unto the borders of the Geshurite, and Maachathite, and the half of Gilead, 

hori�n S��n basile�s Eseb�n.   
 unto the borders of Sihon king of Heshbon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶
¾÷ D´’¸U¹Iµ‡ �EJ¹† �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒE †´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶
¾÷ ‡ 

“ :†¶Vµ’¸÷µ† Š¶ƒ·
 ‹¹˜¼‰µ�¸‡ ‹¹…́Bµ�¸‡ ‹¹’·ƒE‚ºš´� †´Vºš¸‹  
6. Mosheh `ebed-Yahúwah ub’ney Yis’ra’El hikum wayit’nah Mosheh `ebed-Yahúwah  
y’rushah laRu’ubeni w’laGadi w’lachatsi shebet haM’nasseh. 
 

Jos12:6 Mosheh the servant of JWJY and the sons of Yisra’El defeated them;  

and Mosheh the servant of JWJY gave it for a possession to the Reubenites  

and to the Gadites and to the half-tribe of Manasseh. 
 

‹6› Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐπάταξαν αὐτούς, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν 
Μωυσῆς ἐν κληρονοµίᾳ Ρουβην καὶ Γαδ καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση.   
6 M�us�s ho pais kyriou kai hoi huioi Isra�l epataxan autous,  

Moses the servant of YHWH and the sons of Israel struck them.   

kai ed�ken aut�n M�us�s en kl�ronomia� Roub�n kai Gad 
 And gave it Moses by inheritance to Reuben, and Gad, 

kai tŸ h�misei phyl�s Manass�.   
 and to the half tribe of Manasseh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¶ƒ·”¸A �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒE µ”º
E†´‹ †´J¹† š¶
¼‚ —¶š´‚´† ‹·�¸�µ÷ †¶K·‚¸‡ ˆ 

™´�´‰¶† š´†´†-…µ”¸‡ ‘Ÿ’´ƒ̧Kµ† œµ”¸™¹ƒ̧A …́B �µ”µA¹÷ †´L´‹ ‘·ÇšµIµ† 
:�́œ¾™¸�¸‰µ÷¸J †´Vºš¸‹ �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹
¸� µ”º
E†´‹ D´’¸U¹Iµ‡ †´š‹¹”·\ †¶�¾”´† 

7. w’eleh mal’key ha’arets ‘asher hikah Yahushu`a ub’ney Yis’ra’El b’`eber haYar’den 
yamah miBa`al gad b’biq’`ath haL’banon w’`ad-hahar heChalaq ha`oleh Se`irah  
wayit’nah Yahushu`a l’shib’tey Yis’ra’El y’rushah k’mach’l’qotham. 
 

Jos12:7 Now these are the kings of the land whom Yahushua and the sons of Yisra’El  

defeated beyond the Yarden toward the west, from Baal-gad in the valley of Lebanon 

even to Mount Chalaq, which rises toward Seir; and Yahushua gave it  

to the tribes of Yisra’El for a possession according to their divisions, 
 

‹7› Καὶ οὗτοι οἱ βασιλεῖς τῶν Αµορραίων, οὓς ἀνεῖλεν Ἰησοῦς  
καὶ οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου παρὰ θάλασσαν Βααλγαδ  
ἐν τῷ πεδίῳ τοῦ Λιβάνου καὶ ἕως τοῦ ὄρους Χελχα ἀναβαινόντων εἰς Σηιρ,  
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Ἰησοῦς ταῖς φυλαῖς Ισραηλ κληρονοµεῖν κατὰ κλῆρον αὐτῶν, 

7 Kai houtoi hoi basileis t�n Amorrai�n, hous aneilen I�sous  
And these are the kings of the Amorites which Joshua did away with, 

kai hoi huioi Isra�l en tŸ peran tou Iordanou para thalassan Baalgad 
  and the sons of Israel on the other side of the Jordan by west of Baal-gad 
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en tŸ pediŸ tou Libanou kai he�s tou orous Chelcha anabainont�n eis S�ir,  
 in the plain of Lebanon, and unto mount Halak ascending unto Seir.  

kai ed�ken aut�n I�sous tais phylais Isra�l kl�ronomein kata kl�ron aut�n,  
 And gave it Joshua to the tribes of Israel as an inheritance according to their lot;  
_____________________________________________________________________________________________ 

š´A̧…¹LµƒE œŸ…·
¼‚´ƒE †´ƒ́š¼”´ƒE †´�·–̧VµƒE š´†´A ‰ 

– :‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ† ‹¹F¹š¸Pµ† ‹¹’¼”µ’¸Jµ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚´† ‹¹U¹‰µ† ƒ¶„¶MµƒE 
8. bahar ubash’phelah uba`Arabah uba’ashedoth ubamid’bar  
ubaNegeb haChitti ha’Emori w’haK’na`ani haP’rizi haChiui w’haY’busi. 
 

Jos12:8 in the hill country, in the lowland, in the Arabah, in the slopes,  

and in the wilderness, and in the Negeb; the Chittite, the Emorite and the Kanaanite,  

the Perizzite, the Chiuite and the Yebusite: 
 

‹8› ἐν τῷ ὄρει καὶ ἐν τῷ πεδίῳ καὶ ἐν Αραβα καὶ ἐν Ασηδωθ καὶ ἐν τῇ ἐρήµῳ  
καὶ ἐν Ναγεβ, τὸν Χετταῖον καὶ τὸν Αµορραῖον καὶ τὸν Χαναναῖον  
καὶ τὸν Φερεζαῖον καὶ τὸν Ευαῖον καὶ τὸν Ιεβουσαῖον·   
8 en tŸ orei kai en tŸ pediŸ kai en Araba kai en As�d�th  

in the mountain, and in the plain, and in Araba, and in Ashdod, 

kai en tÿ er�mŸ kai en Nageb, ton Chettaion kai ton Amorraion 
 and in the wilderness, and Negev – the Hittite, and the Amorite, 

kai ton Chananaion kai ton Pherezaion kai ton Euaion kai ton Iebousaion;   
 and the Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite – 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ �·‚-œ‹·A …µQ¹÷-š¶
¼‚ ‹µ”´† ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ Ÿ‰‹¹š¸‹ ¢¶�¶÷ Š 

9. melek Y’richo ‘echad melek ha`Ay ‘asher-mitsad Beyth-‘El ‘echad. 
 

Jos12:9 the king of Yericho, one; the king of Ay, which is beside Beyth-El, one; 
 

‹9› τὸν βασιλέα Ιεριχω καὶ τὸν βασιλέα τῆς Γαι, ἥ ἐστιν πλησίον Βαιθηλ, 
9 ton basilea Ierich� kai ton basilea t�s Gai, h� estin pl�sion Baith�l,  
 the king of Jericho, one; and the king of Ai which is neighboring Beth-el, one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ ‘Ÿš¸ƒ¶‰ ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ �¹µ�´
Eš¸‹ ¢¶�¶÷ ‹ 

10. melek Y’rushalam ‘echad melek Cheb’ron ‘echad. 
 

Jos12:10 the king of Yerushalam, one; the king of Chebron, one; 
 

‹10› βασιλέα Ιερουσαληµ, βασιλέα Χεβρων, 
10 basilea Ierousal�m, basilea Chebr�n,  
 the king of Jerusalem, one; the king of Hebron, one; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ 
‹¹�´� ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ œE÷¸šµ‹ ¢¶�¶÷ ‚‹ 

11. melek Yar’muth ‘echad melek Lakish ‘echad. 
 

Jos12:11 the king of Yarmuth, one; the king of Lakish, one; 
 

‹11› βασιλέα Ιεριµουθ, βασιλέα Λαχις, 
11 basilea Ierimouth, basilea Lachis, 
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 the king of Jarmuth, one; the king of Lachish, one; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ š¶ˆ¶B ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ ‘Ÿ�¸„¶” ¢¶�¶÷ ƒ‹ 

12. melek `Eg’lon ‘echad melek Gezer ‘echad. 
 

Jos12:12 the king of Eglon, one; the king of Gezer, one; 
 

‹12› βασιλέα Αιλαµ, βασιλέα Γαζερ, 
12 basilea Ailam, basilea Gazer,  
 the king of AElam, one; the king of Gezer, one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ š¶…¶B ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ š¹ƒ̧C ¢¶�¶÷ „‹ 

13. melek D’bir ‘echad melek Geder ‘echad. 
 

Jos12:13 the king of Debir, one; the king of Geder, one; 
 

‹13› βασιλέα ∆αβιρ, βασιλέα Γαδερ, 
13 basilea Dabir, basilea Gader,  
 the king of Debir, one; the king of Geder, one; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ …́š¼” ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ †´÷¸š´‰ ¢¶�¶÷ …‹ 

14. melek Char’mah ‘echad melek `Arad ‘echad. 
 

Jos12:14 the king of Charmah, one; the king of Arad, one; 
 

‹14› βασιλέα Ερµαθ, βασιλέα Αραθ, 
14 basilea Ermath, basilea Arath,  
 the king of Hormah, one; the king of Arad, one; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ �́Kº…¼” ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ †´’¸ƒ¹� ¢¶�¶÷ ‡Š 

15. melek Lib’nah ‘echad melek `Adullam ‘echad. 
 

Jos12:15 the king of Libnah, one; the king of Adullam, one; 
 

‹15› βασιλέα Λεβνα, βασιλέα Οδολλαµ, 
15 basilea Lebna, basilea Odollam,  
 the king of Libnah, one; the king of Adullam, one; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ �·‚-œ‹·A ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ †´…·Rµ÷ ¢¶�¶÷ ˆŠ 

16. melek Maqqedah ‘echad melek Beyth-‘El ‘echad. 
 

Jos12:16 the king of Maqqedah, one; the king of Beyth-El, one; 
 

‹16› βασιλέα Μακηδα, 
16 basilea Mak�da,  
 the king of Makkedah, one; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ š¶–·‰ ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ µ‰EPµU ¢¶�¶÷ ˆ‹ 

17. melek Tappuach ‘echad melek Chepher ‘echad. 
 

Jos12:17 the king of Tappuach, one; the king of Chepher, one; 
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‹17› βασιλέα Ταφουγ, βασιλέα Οφερ, 
17 basilea Taphoug, basilea Opher,  
 the king of Tappuah, one; the king of Hepher, one;  

_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ ‘Ÿš´Vµ� ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ ™·–¼‚ ¢¶�¶÷ ‰‹ 

18. melek ‘Apheq ‘echad melek Lasharon ‘echad. 
 

Jos12:18 the king of Apheq, one; the king of Lasharon, one; 
 

‹18› βασιλέα Αφεκ τῆς Σαρων, 
18 basilea Aphek t�s Sar�n,  
 the king of Aphek, one; the king of Saron, one; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ šŸ˜´‰ ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ ‘Ÿ…́÷ ¢¶�¶÷ Š‹ 

19. melek Madon ‘echad melek Chatsor ‘echad. 
 

Jos12:19 the king of Madon, one; the king of Chatsor, one; 
 

‹19› βασιλέα Ασωρ, 
19 basilea As�r,  
 the king of Hazor, one; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ •´
¸�µ‚ ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ ‘Ÿ‚š¸÷ ‘Ÿš¸÷¹
 ¢¶�¶÷ � 

20. melek Shim’ron m’r’on ‘echad melek ‘Ak’shaph ‘echad. 
 

Jos12:20 the king of Shimron-meron, one; the king of Akshaph, one; 
 

‹20› βασιλέα Συµοων, βασιλέα Μαρρων, βασιλέα Αζιφ, 
20 basilea Symo�n, basilea Marr�n, basilea Aziph,  
 the king of Symoon, one; theking of Meron, one; the king of Achshaph, one; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ ŸC¹„¸÷ ¢¶�¶÷ …́‰¶‚ ¢µ’¸”µU ¢¶�¶÷ ‚� 

21. melek Ta`’nak ‘echad melek M’giddo ‘echad. 
 

Jos12:21 the king of Taanak, one; the king of Megiddo, one; 
 

‹21› βασιλέα Καδης, βασιλέα Ταναχ, 
21 basilea Kad�s, basilea Tanach,  
 the king of Kedesh one; the king of Taanach, one;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ �¶÷¸šµJµ� �́”»’¸™´‹-¢¶�¶÷ …́‰¶‚ 
¶…¶™ ¢¶�¶÷ ƒ� 

22. melek Qedesh ‘echad melek-Yaq’na`am laKar’mel ‘echad. 
 

Jos12:22 the king of Qedesh, one; the king of Yoqnaam in Karmel, one; 
 

‹22› βασιλέα Μαγεδων, βασιλέα Ιεκοναµ τοῦ Χερµελ, 
22 basilea Maged�n, basilea Iekonam tou Chermel,  
 the king of Megiddo, one; the king of Jokneam of Carmel, one; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́‰¶‚ �´B¸�¹„¸� �¹‹ŸB-¢¶�¶÷ …́‰¶‚ šŸC œµ–́’¸� šŸC ¢¶�¶÷ „� 

23. melek Dor l’naphath Dor ‘echad melek-Goyim l’Gil’gal ‘echad. 
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Jos12:23 the king of Dor in the heights of Dor, one; the king of Goyim in Gilgal, one; 
 

‹23› βασιλέα ∆ωρ τοῦ Ναφεδδωρ, βασιλέα Γωιµ τῆς Γαλιλαίας, 
23 basilea D�r tou Naphedd�r, basilea G�im t�s Galilaias,  
 the king of Dor of Nephedor, one; the king of Goim of Gilgal, one; 
_____________________________________________________________________________________________ 

– :…́‰¶‚¸‡ �‹¹
¾�¸
 �‹¹�´�¸÷-�´J …́‰¶‚ †´˜¸š¹U ¢¶�¶÷ …� 

24. melek Tir’tsah ‘echad kal-m’lakim sh’loshim w’echad. 
 

Jos12:24 the king of Tirtsah, one: in all, thirty-one kings. 
 

‹24› βασιλέα Θαρσα·  πάντες οὗτοι βασιλεῖς εἴκοσι ἐννέα.   
24 basilea Tharsa;  pantes houtoi basileis eikosi ennea.    
 the king of Tizrah, one.  All these kings were twenty and nine. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 13 
Shavua Reading Schedule (4th sidrah) - Jos 13 - 17 

‡‹́�·‚ †´E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹÷´IµA ‚´A ‘·™´ˆ µ”º
E†´‹‡ ‚ 

:D´U̧
¹š¸� …¾‚¸÷-†·A̧šµ† †´š¼‚¸
¹’ —¶š´‚´†¸‡ �‹¹÷´Iµƒ ́œ‚´A †´U̧’µ™´ˆ †´Uµ‚ 

1. wiYahushu`a zaqen ba’ bayamim wayo’mer Yahúwah ‘elayu  
‘attah zaqan’tah ba’ath bayamim w’ha’arets nish’arah har’beh-m’od l’rish’tah. 
 

Jos13:1 Now Yahushua was old and advanced of days; and JWJY said to him,  

You are old and advanced of days, and very much of the land remains to be possessed. 
 

‹13:1› Καὶ Ἰησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς τῶν ἡµερῶν.   
καὶ εἶπεν κύριος πρὸς Ἰησοῦν Σὺ προβέβηκας τῶν ἡµερῶν,  
καὶ ἡ γῆ ὑπολέλειπται πολλὴ εἰς κληρονοµίαν.   
1 Kai I�sous presbyteros probeb�k�s t�n h�mer�n.  kai eipen kyrios pros I�soun  
 And Joshua was older being advanced of days; and YHWH said to Joshua,  

Sy probeb�kas t�n h�mer�n, kai h� g� hypoleleiptai poll� eis kl�ronomian.   
 You are advanced of days, and land is left much for inheritance. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‹¹šE
¸Bµ†-�´�¸‡ �‹¹U̧
¹�¸Pµ† œŸ�‹¹�¸B-�´J œ¶š´‚¸
¹Mµ† —¶š´‚´† œ‚¾ˆ ƒ 

2. zo’th ha’arets hanish’areth kal-g’liloth haP’lish’tim w’kal-haG’shuri. 
 

Jos13:2 This is the land that remains: all the regions of the Pilishetim  

and all the Geshurites; 
 

‹2› καὶ αὕτη ἡ γῆ ἡ καταλελειµµένη·  ὅρια Φυλιστιιµ, ὁ Γεσιρι καὶ ὁ Χαναναῖος·   
2 kai haut� h� g� h� kataleleimmen�;   

And this is the land being left; 

horia Phylistiim, ho Gesiri kai ho Chananaios;   
 the borders of the Philistines, and the Geshurite and the Canaanite, 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿš¸™¶” �Eƒ̧B …µ”¸‡ �¹‹µš¸˜¹÷ ‹·’¸P-�µ” š¶
¼‚ šŸ‰‹¹Vµ†-‘¹÷ „ 

‹¹œ́Fµ”´† �‹¹U̧
¹�¸– ‹·’¸šµ“ œ¶
·÷¼‰ ƒ·
´‰·U ‹¹’¼”µ’¸Jµ� †´’Ÿ–́˜ 
:�‹¹Eµ”´†¸‡ ‹¹’Ÿš¸™¶”´†¸‡ ‹¹U¹Bµ† ‹¹’Ÿ�¸™¸
¶‚´† ‹¹…ŸÇ
µ‚´†¸‡ 
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3. min-haShichor ‘asher `al-p’ney Mits’rayim w’`ad g’bul `Eq’ron tsaphonah  
laK’na`ani techasheb chamesheth sar’ney Ph’lish’tim ha`Azathi  
u’ha’Ash’dodi ha’Esh’q’loni haGitti w’ha`Eq’roni w’ha`Auim. 
 

Jos13:3 from the Shichor which is in the presence of Mitsrayim,  

even unto the border of Eqron to the north which is counted to the Kanaanite; 

 the five princes of the Pilishetim: the Azathe, the Ashdodite, the Eshqelonite,  

the Gittite, the Eqronite; and the Auite 
 

‹3› ἀπὸ τῆς ἀοικήτου τῆς κατὰ πρόσωπον Αἰγύπτου ἕως τῶν ὁρίων Ακκαρων  
ἐξ εὐωνύµων τῶν Χαναναίων προσλογίζεται ταῖς πέντε σατραπείαις τῶν Φυλιστιιµ,  
τῷ Γαζαίῳ καὶ τῷ Ἀζωτίῳ καὶ τῷ Ἀσκαλωνίτῃ καὶ τῷ Γεθθαίῳ καὶ τῷ Ακκαρωνίτῃ·   
καὶ τῷ Ευαίῳ 

3 apo t�s aoik�tou t�s kata pros�pon Aigyptou he�s t�n hori�n Akkar�n  
from the uninhabited part by the face of Egypt, unto the borders of Ekron, 

ex eu�nym�n t�n Chananai�n proslogizetai 
 from the left of the Canaanites – which is counted in addition to; 

tais pente satrapeiais t�n Phylistiim, tŸ GazaiŸ kai tŸ Az�tiŸ  
 the five satrapies of the Philistines, to the Gazite, and to the Ashdodite  

kai tŸ Askal�nitÿ kai tŸ GeththaiŸ kai tŸ Akkar�nitÿ;  kai tŸ EuaiŸ 
 and to the Ashkelonite, and to the Gittite, and to the Ekronite, and to the Hivite; 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹’¼”µ’̧Jµ† —¶š¶‚-�´J ‘´÷‹·U¹÷ … 

:‹¹š¾÷½‚´† �Eƒ̧B …µ” †´™·–¼‚-…µ” �‹¹’¾…‹¹Qµ� š¶
¼‚ †´š´”¸÷E 
4. miteyman kal-‘erets haK’na`ani  
uM’`arah ‘asher laTsidonim `ad-‘Apheqah `ad g’bul ha’Emori. 
 

Jos13:4 to the south, all the land of the Kanaanite,  

and Mearah that belongs to the Tsidonians, unto Apheqah, to the border of the Emorite; 
 

‹4› ἐκ Θαιµαν καὶ πάσῃ γῇ Χανααν ἐναντίον Γάζης,  
καὶ οἱ Σιδώνιοι ἕως Αφεκ ἕως τῶν ὁρίων τῶν Αµορραίων, 
4 ek Thaiman kai pasÿ gÿ Chanaan enantion Gaz�s,  
 from Teman, and all the land of Canaan before Gaza,  

kai hoi Sid�nioi he�s Aphek he�s t�n hori�n t�n Amorrai�n,  
 and the Sidonians unto Aphek, unto the borders of the Amorites. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 
¶÷¶Vµ† ‰µš¸ˆ¹÷ ‘Ÿ’´ƒ̧Kµ†-�´�¸‡ ‹¹�¸ƒ¹Bµ† —¶š´‚´†¸‡ † 

:œ́÷¼‰ ‚Ÿƒ̧� …µ” ‘Ÿ÷¸š¶‰-šµ† œµ‰µU …́B �µ”µA¹÷ 
5. w’ha’arets haGib’li w’kal-haL’banon miz’rach hashemesh  
miBa`al gad tachath har-Cher’mon `ad l’bo’ Chamath. 
 

Jos13:5 and the land of the Gebalite, and all of Lebanon, toward the sunrising,  

from Baal-gad below Mount Chermon unto the entrance into Chamath. 
 

‹5› καὶ πᾶσαν τὴν γῆν Γαβλι Φυλιστιιµ καὶ πάντα τὸν Λίβανον ἀπὸ ἀνατολῶν ἡλίου  
ἀπὸ Γαλγαλ ὑπὸ τὸ ὄρος τὸ Αερµων ἕως τῆς εἰσόδου Εµαθ·   
5 kai pasan t�n g�n Gabli Phylistiim kai panta ton Libanon apo anatol�n h�liou  
 And all the land of Gabli of the Philistines, and all Lebanon from the east sun  
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apo Galgal hypo to oros to Aerm�n he�s t�s eisodou Emath;   
 from Galgal under mount Hermon, as far as the entering in of Hamath; 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’¾…‹¹˜-�´J �¹‹µ÷ œ¾–̧š¸\¹÷-…µ” ‘Ÿ’´ƒ̧Kµ†-‘¹÷ š´†´† ‹·ƒ̧
¾‹-�´J ‡ 

�·‚´š¸\¹‹̧� ́†¶�¹Pµ† ™µš �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’¸P¹÷ �·
‹¹šŸ‚ ‹¹�¾’´‚ 
:¡‹¹œ‹¹E¹˜ š¶
¼‚µJ †´�¼‰µ’¸A 

6. kal-yosh’bey hahar min-haL’banon `ad-Mis’r’photh mayim kal-Tsidonim ‘anoki 
‘orishem mip’ney b’ney Yis’ra’El raq hapileah l’Yis’ra’El b’nachalah ka’asher tsiuithiak. 
 

Jos13:6 All the inhabitants of the hill country from Lebanon, toward Misrephoth-mayim,  

all Tsidonians, I shall drive them out from before the sons of Yisra’El;  

only allot it to Yisra’El for an inheritance as I have commanded you. 
 

‹6› πᾶς ὁ κατοικῶν τὴν ὀρεινὴν ἀπὸ τοῦ Λιβάνου ἕως τῆς Μασερεφωθµαιµ,  
πάντας τοὺς Σιδωνίους, ἐγὼ αὐτοὺς ἐξολεθρεύσω ἀπὸ προσώπου Ισραηλ·   
ἀλλὰ διάδος αὐτὴν ἐν κλήρῳ τῷ Ισραηλ, ὃν τρόπον σοι ἐνετειλάµην.   
6 pas ho katoik�n t�n orein�n apo tou Libanou he�s t�s Masereph�thmayim,  
 every one dwelling the mountainous area from Lebanon unto Misrephoth-maim,  

pantas tous Sid�nious, eg� autous exolethreus� apo pros�pou Isra�l;   
 and all the ones of Sidon – I shall utterly destroy them from the face of Israel;  

alla diados aut�n en kl�rŸ tŸ Isra�l, hon tropon soi eneteilam�n.   
 but distribute it to Israel by lot! in which manner I charged you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹Š´ƒ̧Vµ† œµ”¸
¹œ̧� †´�¼‰µ’¸A œ‚¾Fµ† —¶š´‚´†-œ¶‚ ™·Kµ‰ †´Uµ”¸‡ ˆ 

:†¶Vµ’¸÷µ† Š¶ƒ·Vµ† ‹¹˜¼‰µ‡ 
7. w’`attah chaleq ‘eth-ha’arets hazo’th b’nachalah l’thish’`ath hash’batim  
wachatsi hashebet haM’nasseh. 
 

Jos13:7 Now therefore, apportion this land for an inheritance to the nine tribes  

and the half-tribe of Manasseh. 
 

‹7› καὶ νῦν µέρισον τὴν γῆν ταύτην ἐν κληρονοµίᾳ ταῖς ἐννέα φυλαῖς  
καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση·  ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου ἕως τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης  
κατὰ δυσµὰς ἡλίου δώσεις αὐτήν, ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη ὁριεῖ.   

7 kai nyn merison t�n g�n taut�n en kl�ronomia� tais ennea phylais  
And now portion this land by lot of inheritance to the nine tribes, 

kai tŸ h�misei phyl�s Manass�;   
 and to the half tribe of Manasseh!  

apo tou Iordanou he�s t�s thalass�s t�s megal�s kata dysmas h�liou d�seis aut�n,  
 from Jordan to the great sea toward the setting of the sun you shall give it them  

h� thalassa h� megal� horiei.   
 the great sea shall be the boundary. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶
¾÷ �¶†´� ‘µœ́’ š¶
¼‚ �́œ́�¼‰µ’ E‰¸™´� ‹¹…́Bµ†¸‡ ‹¹’·ƒE‚š´† ŸL¹” ‰ 

:†´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶
¾÷ �¶†´� ‘µœ́’ š¶
¼‚µJ †´‰´š¸ˆ¹÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A 
8. `imo haR’ubeni w’haGadi laq’chu nachalatham ‘asher nathan lahem Mosheh  
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b’`eber haYar’den miz’rachah ka’asher nathan lahem Mosheh `ebed Yahúwah. 
 

Jos13:8 With him, the Reubenites and the Gadites received their inheritance  

which Mosheh gave them beyond the Yarden to the east,  

just as Mosheh the servant of JWJY gave to them; 
 

‹8› ταῖς δὲ δύο φυλαῖς καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση, τῷ Ρουβην  
καὶ τῷ Γαδ, ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου κατ’ ἀνατολὰς ἡλίου·   
δέδωκεν αὐτὴν Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου 
8 tais de duo phylais kai tŸ h�misei phyl�s Manass�, tŸ Roub�n kai tŸ Gad,  
 But to the two tribes and the half tribe of Manasseh, to Reuben and to Gad,  

ed�ken M�us�s en tŸ peran tou Iordanou  
Moses gave an inheritance on the other side of the Jordan; 

katí anatolas h�liou;  ded�ken aut�n M�us�s ho pais kyriou  

 according to the rising of the sun granted to them Moses the servant of YHWH,  
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹”´†¸‡ ‘Ÿ’¸šµ‚ �µ‰µ’-œµ–̧\-�µ” š¶
¼‚ š·”Ÿš¼”·÷ Š 

:‘Ÿƒ‹¹C-…µ” ‚´ƒ̧…‹·÷ š¾
‹¹Lµ†-�´�¸‡ �µ‰µMµ†-¢Ÿœ̧A š¶
¼‚  
9. me`Aro`er ‘asher `al-s’phath-nachal ‘Ar’non w’ha`ir  
‘asher b’thok-hanachal w’kal-hamishor Meyd’ba’ `ad-Dibon. 
 

Jos13:9 from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon,  

with the city which is in the middle of the valley, and all the plain of Meydeba, unto Dibon; 
 

‹9› ἀπὸ Αροηρ, ἥ ἐστιν ἐπὶ τοῦ χείλους χειµάρρου Αρνων, καὶ τὴν πόλιν τὴν  
ἐν µέσῳ τῆς φάραγγος καὶ πᾶσαν τὴν Μισωρ ἀπὸ Μαιδαβα ἕως ∆αιβαν, 
9 apo Aro�r, h� estin epi tou cheilous cheimarrou Arn�n,  
 from Aroer, which is upon the edge of the stream Arnon,  

kai t�n polin t�n en mesŸ t�s pharaggos kai pasan t�n Mis�r apo Maidaba he�s Daiban,  
 and the city in the midst of the ravine, and all Misor from Medeba unto Dibon; 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹š¾÷½‚´† ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ ‹·š´” �¾�¸‡ ‹ 

:‘ŸLµ” ‹·’¸A �Eƒ̧B-…µ” ‘ŸA̧
¶‰¸A ¢µ�´÷ š¶
¼‚ 

10. w’kol `arey Sichon melek ha’Emori  
‘asher malak b’Chesh’bon `ad-g’bul b’ney `Ammon. 
 

Jos13:10 and all the cities of Sichon king of the Emorites, who reigned in Cheshbon,  

unto the border of the sons of Ammon; 
 

‹10› πάσας τὰς πόλεις Σηων βασιλέως Αµορραίων,  
ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Εσεβων, ἕως τῶν ὁρίων υἱῶν Αµµων 
10 pasas tas poleis S��n basile�s Amorrai�n, hos ebasileusen en Eseb�n,  

and all the cities of Sihon king of the Amorites, which reigned in Heshbon, 

he�s t�n hori�n hui�n Amm�n.  
 unto the borders of the sons of Ammon; 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿ÷¸š¶‰ šµ† �¾�¸‡ ‹¹œ́�¼”µLµ†¸‡ ‹¹šE
¸Bµ† �Eƒ̧„E …́”¸�¹Bµ†¸‡ ‚‹ 

:†´�¸�µ“-…µ” ‘´
´Aµ†-�´�¸‡ 
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11. w’haGil’`ad ug’bul haG’shuri w’haMa`akathi w’kol har Cher’mon  
w’kal-haBashan `ad-Sal’kah. 
 

Jos13:11 and Gilead, and the territory of the Geshurites and the Maakathites,  

and all Mount Chermon, and all Bashan unto Salekah; 
 

‹11› καὶ τὴν Γαλααδίτιδα καὶ τὰ ὅρια Γεσιρι καὶ τοῦ Μαχατι,  
πᾶν ὄρος Αερµων καὶ πᾶσαν τὴν Βασανῖτιν ἕως Σελχα, 
11 kai t�n Galaaditida kai ta horia Gesiri kai tou Machati,  
 and the region of Gilead, and the borders of the Geshurites and the Maachathites,  

pan oros Aerm�n kai pasan t�n Basanitin he�s Selcha,  
 all mount Hermon, and all Bashan unto Salcah; 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸš´U̧
µ”¸A ¢µ�´÷-š¶
¼‚ ‘´
´AµA „Ÿ” œE�¸�¸÷µ÷-�´J ƒ‹ 

:�·
¹š¾Iµ‡ †¶
¾÷ �·JµIµ‡ �‹¹‚´–̧š´† š¶œ¶I¹÷ šµ‚¸
¹’ ‚E† ‹¹”¶š¸…¶‚¸ƒE 
12. kal-mam’l’kuth `Og baBashan ‘asher-malak b’`Ash’taroth  
ub’Ed’re`i hu’ nish’ar miether haR’pha’im wayakem Mosheh wayorishem. 
 

Jos13:12 all the kingdom of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth and in Edrei;  

he remained of the remnant of the Rephaim);  

for Mosheh struck them and dispossessed them. 
 

‹12› πᾶσαν τὴν βασιλείαν Ωγ ἐν τῇ Βασανίτιδι, ὃς ἐβασίλευσεν ἐν Ασταρωθ  
καὶ ἐν Εδραϊν·  οὗτος κατελείφθη ἀπὸ τῶν γιγάντων,  
καὶ ἐπάταξεν αὐτὸν Μωυσῆς καὶ ἐξωλέθρευσεν.   
12 pasan t�n basileian 4g en tÿ Basanitidi, hos ebasileusen en Astar�th kai en Edrain;   
 all the kingdom of Og in Bashan, who reigned in Ashtaroth and in Edrei –  

houtos kateleiphth� apo t�n gigant�n, kai epataxen auton M�us�s kai ex�lethreusen.   
 this one was left from the giants; for struck him Moses and utterly destroyed him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹œ́�¼”µLµ†-œ¶‚¸‡ ‹¹šE
¸Bµ†-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A E
‹¹šŸ† ‚¾�¸‡ „‹ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �·‚´š¸\¹‹ ƒ¶š¶™¸A œ́�¼”µ÷E šE
¸B ƒ¶
·Iµ‡ 
13. w’lo’ horishu b’ney Yis’ra’El ‘eth-haG’shuri w’eth-haMa`akathi  
wayesheb G’shur uMa`akath b’qereb Yis’ra’El `ad hayom hazeh. 
 

Jos13:13 But the sons of Yisra’El did not dispossess the Geshurites or the Maakathites;  

for Geshur and Maakath live among Yisra’El until this day. 
 

‹13› καὶ οὐκ ἐξωλέθρευσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὸν Γεσιρι καὶ τὸν Μαχατι  
καὶ τὸν Χαναναῖον, καὶ κατῴκει βασιλεὺς Γεσιρι καὶ ὁ Μαχατι ἐν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ  
ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.   

13 kai ouk ex�lethreusan hoi huioi Isra�l ton Gesiri  
But did not utterly destroy the sons of Israel the Geshurite, 

kai ton Machati kai ton Chananaion, kai katŸkei basileus Gesiri 
 and the Maachathite and the Chananite.  And dwelt the king of the Geshurites 

kai ho Machati en tois huiois Isra�l he�s t�s s�meron h�meras.   
 and the Maachathites among the sons of Israel until today’s day.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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  �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·V¹‚ †´�¼‰µ’ ‘µœ́’ ‚¾� ‹¹‡·Kµ† Š¶ƒ·
¸� ™µš …‹ 

“ :Ÿ�-š¶A¹C š¶
¼‚µJ Ÿœ́�¼‰µ’ ‚E† 
14. raq l’shebet haLewi lo’ nathan nachalah ‘ishey Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
hu’ nachalatho ka’asher diber-lo. 
 

Jos13:14 Only to the tribe of Lewi he did not give an inheritance;  

the fire offerings to JWJY, the El of Yisra’El, he is of his inheritance, as He spoke to him. 
 

‹14› πλὴν τῆς φυλῆς Λευι οὐκ ἐδόθη κληρονοµία·  κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ,  
οὗτος αὐτῶν κληρονοµία, καθὰ εἶπεν αὐτοῖς κύριος.  καὶ οὗτος ὁ καταµερισµός,  
ὃν κατεµέρισεν Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ ἐν Αραβωθ Μωαβ  
ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω.   

14 pl�n t�s phyl�s Leui ouk edoth� kl�ronomia;   
Except to the tribe of Levi there was not given an inheritance; 

kyrios ho theos Isra�l, houtos aut�n kl�ronomia, 
 YHWH the El of Israel, this is their inheritance, 

katha eipen autois kyrios.  kai houtos ho katamerismos,  
 as said to them YHWH.  And this is the division 

hon katemerisen M�us�s tois huiois Isra�l en Arab�th M�ab  
which Mosheh made to the sons of Yisrael in Araboth Moab, 

en tŸ peran tou Iordanou kata Ierich�.   
 on the other side of Yordan, by Jericho 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� ‘·ƒE‚¸š-‹·’¸ƒ †·Hµ÷¸� †¶
¾÷ ‘·U¹Iµ‡ ‡Š 

15. wayiten Mosheh l’mateh b’ney-R’uben l’mish’p’chotham. 
 

Jos13:15 So Mosheh gave an inheritance to the tribe of the sons of Reuben  

according to their families. 
 

‹15› Καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τῇ φυλῇ Ρουβην κατὰ δήµους αὐτῶν.   
15 Kai ed�ken M�us�s tÿ phylÿ Roub�n kata d�mous aut�n.   
 And Moses gave to the tribe of Reuben according to their families. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿ’̧šµ‚ �µ‰µ’-œµ–̧\-�µ” š¶
¼‚ š·”Ÿš¼”·÷ �Eƒ̧Bµ† �¶†´� ‹¹†¸‹µ‡ ˆŠ 

:‚´ƒ̧…‹·÷-�µ” š¾
‹¹Lµ†-�´�¸‡ �µ‰µMµ†-¢Ÿœ̧A š¶
¼‚ š‹¹”´†¸‡ 
16. way’hi lahem hag’bul me`Aro`er ‘asher `al-s’phath-nachal ‘Ar’non  
w’ha`ir ‘asher b’thok-hanachal w’kal-hamishor `al-Meyd’ba’. 
 

Jos13:16 Their territory was from Aroer, which is on the edge of the valley of the Arnon,  

with the city which is in the middle of the valley and all the plain by Meydeba; 
 

‹16› καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ Αροηρ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον  
φάραγγος Αρνων, καὶ ἡ πόλις ἡ ἐν τῇ φάραγγι Αρνων καὶ πᾶσαν τὴν Μισωρ 

16 kai egen�th� aut�n ta horia apo Aro�r,  
And became theirs the boundaries from Aroer, 

h� estin kata pros�pon pharaggos Arn�n,  
 which is by the face of the ravine Arnon,  

kai h� polis h� en tÿ pharaggi Arn�n kai pasan t�n Mis�r  
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 and the city, the one in the ravine of Arnon, and all Misor, 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿƒ‹¹C š¾
‹¹LµA š¶
¼‚ ́†‹¶š´”-�´�¸‡ ‘ŸA̧
¶‰ ˆ‹ 

:‘Ÿ”¸÷ �µ”µA œ‹·ƒE �µ”µA œŸ÷´ƒE 

17. Chesh’bon w’kal-`areyah ‘asher bamishor Dibon  
uBamoth ba`al uBeyth ba`al m’`on. 
 

Jos13:17 Cheshbon, and all its cities which are on the plain:  

Dibon and Bamoth-baal and Beyth-baal-meon, 
 

‹17› ἕως Εσεβων καὶ πάσας τὰς πόλεις τὰς οὔσας ἐν τῇ Μισωρ  
καὶ ∆αιβων καὶ Βαµωθβααλ καὶ οἴκου Βεελµων 
17 he�s Eseb�n kai pasas tas poleis tas ousas en tÿ Mis�r  

to Heshbon, and all their cities being in Misor, 

kai Daib�n kai Bam�thbaal kai oikou Beelm�n  

 and Dibon, and Bamoth-baal, and the house of Baal-meon,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:œµ”´–·÷E œ¾÷·…̧™E †´˜¸†µ‹̧‡ ‰‹ 

18. w’Yah’tsah uQ’demoth uMepha`ath. 
 

Jos13:18 and Yahatsah and Qedemoth and Mephaath, 
 

‹18› καὶ Ιασσα καὶ Κεδηµωθ καὶ Μεφααθ 
18 kai Iassa kai Ked�m�th kai Mephaath  

 and Jahaza, and Kedemoth, and Mephaath, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:™¶÷·”́† šµ†¸A šµ‰µVµ† œ¶š¶˜¸‡ †´÷¸ƒ¹\‡̧ �¹‹µœ́‹̧š¹™¸‡ Š‹ 

19. w’Qir’yathayim w’Sib’mah w’Tsereth hashachar b’har ha`emeq. 
 

Jos13:19 and Qiryathayim and Sibmah and Tsereth-shachar on the hill of the valley, 
 

‹19› καὶ Καριαθαιµ καὶ Σεβαµα καὶ Σεραδα καὶ Σιωρ ἐν τῷ ὄρει Εµακ 
19 kai Kariathaim kai Sebama kai Serada kai Si�r en tŸ orei Emak  

 and Kirjathaim, and Sibmah, and Zerath, and Sharah in mount Emak;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:œŸ÷¹
¸‹µ† œ‹·ƒE †´B¸“¹Pµ† œŸÇ
µ‚¸‡ šŸ”¸P œ‹·ƒE � 

20. uBeyth p’`or w’ash’doth haPis’gah uBeyth hay’shimoth. 
 

Jos13:20 and Beyth-peor and the slopes of Pisgah and Beyth-yeshimoth, 
 

‹20› καὶ Βαιθφογωρ καὶ Ασηδωθ Φασγα καὶ Βαιθασιµωθ 
20 kai Baithphog�r kai As�d�th Phasga kai Baithasim�th  

 and Beth-peor, and Ashdoth Pisgah, and Beth-jeshimoth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹š¾÷½‚´† ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ œE�¸�¸÷µ÷-�´�¸‡ š¾
‹¹Lµ† ‹·š´” �¾�¸‡ ‚� 

Ÿœ¾‚ †¶
¾÷ †´J¹† š¶
¼‚ ‘ŸA̧
¶‰¸A ¢µ�´÷ š¶
¼‚  
šE˜-œ¶‚¸‡ �¶™¶š-œ¶‚¸‡ ‹¹‡½‚-œ¶‚ ‘´‹̧…¹÷ ‹·‚‹¹\¸’-œ¶‚¸‡ 
:—¶š´‚´† ‹·ƒ̧
¾‹ ‘Ÿ‰‹¹“ ‹·�‹¹“¸’ ”µƒ¶š-œ¶‚¸‡ šE‰-œ¶‚¸‡ 
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21. w’kol `arey hamishor w’kal-mam’l’kuth Sichon melek ha’Emori  
‘asher malak b’Chesh’bon ‘asher hikah Mosheh ‘otho w’eth-n’si’ey Mid’yan ‘eth-‘Ewi  
w’eth-Reqem w’eth-Tsur w’eth-Chur w’eth-Reba` n’sikey Sichon yosh’bey ha’arets. 
 

Jos13:21 even all the cities of the plain and all the kingdom of Sichon king of the Emorites  

who reigned in Cheshbon, whom Mosheh struck him with the chiefs of Midyan,  

Ewi and Reqem and Tsur and Chur and Reba, the princes of Sichon, who lived in the land. 
 

‹21› καὶ πάσας τὰς πόλεις τοῦ Μισωρ καὶ πᾶσαν τὴν βασιλείαν τοῦ Σηων βασιλέως 
τῶν Αµορραίων, ὃν ἐπάταξεν Μωυσῆς αὐτὸν καὶ τοὺς ἡγουµένους Μαδιαµ  
καὶ τὸν Ευι καὶ τὸν Ροκοµ καὶ τὸν Σουρ καὶ τὸν Ουρ  
καὶ τὸν Ροβε ἄρχοντας παρὰ Σηων καὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν.   
21 kai pasas tas poleis tou Mis�r kai pasan t�n basileian tou S��n basile�s t�n Amorrai�n,  
 and all the cities of Misor, and all the kingdom of Sihon king of the Amorites,  

hon epataxen M�us�s auton kai tous h�goumenous Madiam kai ton Eui kai ton Rokom  
whom Moses struck he and the leaders of Midian even Evi and Rekem, 

kai ton Sour kai ton Our kai ton Robe archontas para S��n kai tous katoikountas t�n g�n.   
 and Zur, and Hur, and Reba, rulers of Sihon, the ones dwelling in the land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E„¸š´† �·“ŸRµ† šŸ”¸A-‘¶A �́”¸�¹A-œ¶‚¸‡ ƒ� 

:�¶†‹·�¸�µ‰-�¶‚ ƒ¶š¶‰µA  

22. w’eth-Bil’`am ben-B’`or haqosem har’gu b’ney-Yis’ra’El bachereb ‘el-chal’leyhem. 
 

Jos13:22 The sons of Yisra’El killed Bileam the son of Beor, the diviner,  

with the sword among their slain. 
 

‹22› καὶ τὸν Βαλααµ τὸν τοῦ Βεωρ τὸν µάντιν ἀπέκτειναν ἐν τῇ ῥοπῇ.   
22 kai ton Balaam ton tou Be�r ton mantin apekteinan en tÿ hropÿ.   
 And Balaam son Beor the clairvoyant killed in the routing of the enemy.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ÇšµIµ† ‘·ƒE‚¸š ‹·’¸A �Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ „� 

– :‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ �‹¹š´”¶† �́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� ‘·ƒE‚¸š-‹·’¸A œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ �Eƒ̧„E 
23. way’hi g’bul b’ney R’uben haYar’den  
ug’bul zo’th nachalath b’ney-R’uben l’mish’p’chotham he`arim w’chats’reyhen. 
 

Jos13:23 The border of the sons of Reuben was the Yarden, and the border.  

This was the inheritance of the sons of Reuben according to their families,  

the cities and their villages. 
 

‹23› ἐγένετο δὲ τὰ ὅρια Ρουβην·  Ιορδάνης ὅριον.  αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν Ρουβην  
κατὰ δήµους αὐτῶν, αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν.   

23 egeneto de ta horia Roub�n;  Iordan�s horion.   
 And became the borders of Reuben the Jordan boundary.  

haut� h� kl�ronomia hui�n Roub�n  
This is the inheritance of the sons of Reuben 

kata d�mous aut�n, hai poleis aut�n kai hai epauleis aut�n.   
 according to their families, the cities, and their properties. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� …́„-‹·’¸ƒ¹� …́„-†·Hµ÷¸� †¶
¾÷ ‘·U¹Iµ‡ …� 
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24. wayiten Mosheh l’mateh-Gad lib’ney-Gad l’mish’p’chotham. 
 

Jos13:24 Mosheh gave an inheritance to the tribe of Gad, to the sons of Gad,  

according to their families. 
 

‹24› Ἔδωκεν δὲ Μωυσῆς τοῖς υἱοῖς Γαδ κατὰ δήµους αὐτῶν.   
24 Ed�ken de M�us�s tois huiois Gad kata d�mous aut�n.   
 gave And Moses to the sons of Gad according to their familes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

…́”¸�¹Bµ† ‹·š´”-�´�¸‡ š·ˆ¸”µ‹ �Eƒ̧Bµ† �¶†´� ‹¹†¸‹µ‡ †� 

:†´Aµš ‹·’¸P-�µ” š¶
¼‚ š·”Ÿš¼”-…µ” ‘ŸLµ” ‹·’¸A —¶š¶‚ ‹¹˜¼‰µ‡ 
25. way’hi lahem hag’bul Ya`’zer w’kal-`arey haGil’`ad  
wachatsi ‘erets b’ney `Ammon `ad-`Aro`er ‘asher `al-p’ney Rabbah. 
 

Jos13:25 Their territory was Yazer, and all the cities of Gilead,  

and half the land of the sons of Ammon, unto Aroer which is on the front of Rabbah; 
 

‹25› καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν Ιαζηρ, πᾶσαι αἱ πόλεις Γαλααδ  
καὶ τὸ ἥµισυ γῆς υἱῶν Αµµων ἕως Αροηρ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Ραββα, 
25 kai egeneto ta horia aut�n Iaz�r, pasai hai poleis Galaad  
 And were their borders Jazer, and all the cities of Gilead,  

kai to h�misy g�s hui�n Amm�n he�s Aro�r,  
and half of the land of the sons of Ammon, unto Aroer 

h� estin kata pros�pon Rabba,  
 which is against the face of Rabbah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’¾Š¸ƒE †¶P̧˜¹Lµ† œµ÷´š-…µ” ‘ŸA̧
¶‰·÷E ‡� 

:š¹ƒ̧…¹� �Eƒ̧B-…µ” �¹‹µ’¼‰µL¹÷E 

26. umeChesh’bon `ad-Ramath hamits’peh uB’tonim  
umiMachanayim `ad-g’bul liD’bir. 
 

Jos13:26 and from Cheshbon unto Ramath-mitspeh and Betonim,  

and from Machanyaim unto the border of Debir; 
 

‹26› καὶ ἀπὸ Εσεβων ἕως Ραµωθ κατὰ τὴν Μασσηφα καὶ Βοτανιν  
καὶ Μααναιν ἕως τῶν ὁρίων ∆αβιρ 
26 kai apo Eseb�n he�s Ram�th kata t�n Mass�pha kai Botanin  
 And from Heshbon unto Ramath by Mizpha, Betonim, 

kai Maanain he�s t�n hori�n Dabir 
 and Mahanaim unto the borders of Debir;  
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸJº“¸‡ †´š¸÷¹’ œ‹·ƒE �́š´† œ‹·A ™¶÷·”´ƒE ˆ� 

‘·ÇšµIµ† ‘ŸA̧
¶‰ ¢¶�¶÷ ‘Ÿ‰‹¹“ œE�¸�¸÷µ÷ š¶œ¶‹ ‘Ÿ–́˜¸‡ 
:†´‰´š¸ˆ¹÷ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·” œ¶š¶M¹J-�́‹ †·˜¸™-…µ” �ºƒ̧„E 

27. uba`emeq Beyth haram uBeyth nim’rah w’Sukkoth  
w’Tsaphon yether mam’l’kuth Sichon melek Chesh’bon haYar’den  
ug’bul `ad-q’tseh yam-Kinnereth `eber haYar’den miz’rachah. 
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Jos13:27 and in the valley, Beyth-haram and Beyth-nimrah and Sukkoth and Tsaphon,  

the rest of the kingdom of Sichon king of Cheshbon, with the Yarden and its border,  

to the edge of the Sea of  Kinnereth beyond the Yarden to the east. 
 

‹27› καὶ ἐν Εµεκ Βαιθαραµ καὶ Βαιθαναβρα καὶ Σοκχωθα καὶ Σαφαν  
καὶ τὴν λοιπὴν βασιλείαν Σηων βασιλέως Εσεβων, καὶ ὁ Ιορδάνης ὁριεῖ  
ἕως µέρους τῆς θαλάσσης Χενερεθ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἀπ’ ἀνατολῶν.   
27 kai en Emek Baitharam kai Baithanabra kai Sokch�tha kai Saphan  
 and Enemek, Beth-aram, and Beth-nimrah, and Succoth, and Zaphon,  

kai t�n loip�n basileian S��n basile�s Eseb�n,  
 and the remaining kingdom of Sihon king of Heshbon.  

kai ho Iordan�s horiei he�s merous t�s thalass�s Chenereth  
The Jordan shall define the bounds, unto part of the sea of Chinnereth, 

peran tou Iordanou apí anatol�n.   
 on the other side of the Jordan from the east. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ �‹¹š´”¶† �́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� …́„-‹·’¸A œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ‰� 

28. zo’th nachalath b’ney-Gad l’mish’p’chotham he`arim w’chats’reyhem. 
 

Jos13:28 This is the inheritance of the sons of Gad according to their families,  

the cities and their villages. 
 

‹28› αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν Γαδ κατὰ δήµους αὐτῶν,  
κατὰ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν.   
28 haut� h� kl�ronomia hui�n Gad kata d�mous aut�n,  

This is the inheritance of the sons of Gad according to their families, 

kata poleis aut�n kai hai epauleis aut�n.   
 and according to their cities, and their properties. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Vµ’¸÷ Š¶ƒ·
 ‹¹˜¼‰µ� †¶
¾÷ ‘·U¹Iµ‡ Š� 

:�́œŸ‰¸P̧
¹÷¸� †¶Vµ’¸÷-‹·’¸ƒ †·Hµ÷ ‹¹˜¼‰µ� ‹¹†¸‹µ‡ 

29. wayiten Mosheh lachatsi shebet M’nasseh  
way’hi lachatsi mateh b’ney-M’nasseh l’mish’p’chotham. 
 

Jos13:29 Mosheh gave an inheritance to the half-tribe of Manasseh;  

and it was for the half-tribe of the sons of Manasseh according to their families. 
 

‹29› Καὶ ἔδωκεν Μωυσῆς τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση κατὰ δήµους αὐτῶν.   
29 Kai ed�ken M�us�s tŸ h�misei phyl�s Manass� kata d�mous aut�n.   
 And Moses gave to the half tribe of Manasseh according to their families.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘´
´Aµ†-¢¶�¶÷ „Ÿ” œE�¸�¸÷µ÷-�´J ‘´
´Aµ†-�´J �¹‹µ’¼‰µL¹÷ �́�Eƒ̧„ ‹¹†¸‹µ‡ � 

:š‹¹” �‹¹V¹
 ‘´
´AµA š¶
¼‚ š‹¹‚´‹ œ¾Eµ‰-�´�¸‡  
30. way’hi g’bulam miMachanayim kal-haBashan  
kal-mam’l’kuth `Og melek-haBashan w’kal-chauoth Ya’ir ‘asher baBashan shishim `ir. 
 

Jos13:30 Their territory was from Machanayim, all Bashan, all the kingdom of Og king  

of Bashan, and all the towns of Yair, which are in Bashan, sixty cities; 
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‹30› καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ Μααναιµ καὶ πᾶσα βασιλεία Βασανι  
καὶ πᾶσα βασιλεία Ωγ βασιλέως Βασαν καὶ πάσας τὰς κώµας Ιαϊρ,  
αἵ εἰσιν ἐν τῇ Βασανίτιδι, ἑξήκοντα πόλεις, 
30 kai egeneto ta horia aut�n apo Maanaim kai pasa basileia Basani  
 And were their borders from Mahanaim, and all the kingdom of Bashan,  

kai pasa basileia 4g basile�s Basan kai pasas tas k�mas Iair,  
and all the kingdom of Og king of Bashan, and all the towns of Jair, 

hai eisin en tÿ Basanitidi, hex�konta poleis,  
  which are in the region of Bashan, sixty cities; 
_____________________________________________________________________________________________ 

  „Ÿ” œE�¸�¸÷µ÷ ‹·š´” ‹¹”¶š¸…¶‚¸‡ œŸš´U̧
µ”¸‡ …́”¸�¹Bµ† ‹¹˜¼‰µ‡ ‚� 

:�́œŸ‰¸P̧
¹÷¸� š‹¹�´÷-‹·’¸ƒ ‹¹˜¼‰µ� †¶Vµ’¸÷-‘¶A š‹¹�´÷ ‹·’¸ƒ¹� ‘´
´AµA 
31. wachatsi haGil’`ad w’`Ash’taroth w’Ed’re`i `arey mam’l’kuth `Og  
baBashan lib’ney Makir ben-M’nasseh lachatsi b’ney-Makir l’mish’p’chotham. 
 

Jos13:31 And half of Gilead, with Ashtaroth and Edrei, the cities of the kingdom of Og  

in Bashan, were for the sons of Makir the son of Manasseh,  

for half of the sons of Makir according to their families. 
 

‹31› καὶ τὸ ἥµισυ τῆς Γαλααδ καὶ ἐν Ασταρωθ καὶ ἐν Εδραϊν,  
πόλεις βασιλείας Ωγ ἐν Βασανίτιδι, τοῖς υἱοῖς Μαχιρ υἱοῦ Μανασση  
καὶ τοῖς ἡµίσεσιν υἱοῖς Μαχιρ υἱοῦ Μανασση κατὰ δήµους αὐτῶν.   
31 kai to h�misy t�s Galaad kai en Astar�th kai en Edrain,  
 even half of Gilead, and in Ashtaroth, and in Edrei,  

poleis basileias 4g en Basanitidi,  
cities of the kingdom of Og in the land of Bashan, 

tois huiois Machir huiou Manass�  
 Moses gave to the sons of Machir the son of Manasseh,  

kai tois h�misesin huiois Machir huiou Manass�  
and to the half of the sons of Machir the son of Manasseh 

kata d�mous aut�n.   
 according to their families. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶
¾÷ �µ‰¹’-š¶
¼‚ †¶K·‚ ƒ� 

“ :†´‰´š¸ˆ¹÷ Ÿ‰‹¹š¸‹ ‘·Çšµ‹̧� š¶ƒ·”·÷ ƒ́‚Ÿ÷ œŸƒ̧šµ”¸A 

32. ‘eleh ‘asher-nichal Mosheh b’`ar’both Mo’ab me`eber l’Yar’den Y’richo miz’rachah. 
 

Jos13:32 These are the territories which Mosheh apportioned for an inheritance  

in the plains of Moab, on the other side the Yarden at Yericho to the east. 
 

‹32› Οὗτοι οὓς κατεκληρονόµησεν Μωυσῆς πέραν τοῦ Ιορδάνου  
ἐν Αραβωθ Μωαβ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου κατὰ Ιεριχω ἀπὸ ἀνατολῶν.    
32 Houtoi hous katekl�ronom�sen M�us�s peran tou Iordanou  

These are which Moses gave to inherit on the other side of the Jordan 

en Arab�th M�ab en tŸ peran tou Iordanou kata Ierich� apo anatol�n.   
 in Araboth Moab on the other side of the Jordan by Jericho from the east. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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�·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´�¼‰µ’ †¶
¾÷ ‘µœ́’-‚¾� ‹¹‡·Kµ† Š¶ƒ·
¸�E „� 

:�¶†´� š¶A¹C š¶
¼‚µJ �́œ́�¼‰µ’ ‚E† 
33. ul’shebet haLewi lo’-nathan Mosheh nachalah  
Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El hu’ nachalatham ka’asher diber lahem. 
 

Jos13:33 But to the tribe of Lewi, Mosheh did not give an inheritance;  

JWJY, the El of Yisra’El, is their inheritance, as He had promised to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 14 

‘µ”´’̧J —¶š¶‚¸A �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E�¼‰´’-š¶
¼‚ †¶K·‚¸‡ ‚ 

‘E’-‘¹A µ”º
E†´‹¹‡ ‘·†¾Jµ† š´ˆ´”¸�¶‚ �́œŸ‚ E�¼‰¹’ š¶
¼‚ 
:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹� œŸHµLµ† œŸƒ¼‚ ‹·
‚´š¸‡ 

1. w’eleh ‘asher-nachalu b’ney-Yis’ra’El b’erets K’na`an  
‘asher nichalu ‘otham ‘El’`azar hakohen wiYahushu`a bin-Nun  
w’ra’shey ‘aboth hamatoth lib’ney Yis’ra’El. 
 

Jos14:1 Now these are the territories which the sons of Yisra’El inherited in the land  

of Kanaan, which Eleazar the priest, and Yahushua the son of Nun, and the heads of  

the houses of the tribes of the sons of Yisra’El apportioned to them for an inheritance, 
 

‹14:1› Καὶ οὗτοι οἱ κατακληρονοµήσαντες υἱῶν Ισραηλ ἐν τῇ γῇ Χανααν,  
οἷς κατεκληρονόµησεν αὐτοῖς Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη  
καὶ οἱ ἄρχοντες πατριῶν φυλῶν τῶν υἱῶν Ισραηλ.   
1 Kai houtoi hoi katakl�ronom�santes hui�n Isra�l en tÿ gÿ Chanaan,  
 And these are the ones inheriting of the sons of Israel in the land of Canaan, 

hois katekl�ronom�sen autois Eleazar ho hiereus kai I�sous ho tou Nau� 
 which allotted to them Eleazar the priest, and Joshua the son of Nun, 

kai hoi archontes patri�n phyl�n t�n hui�n Isra�l.   
 and the rulers of families of the tribes of the sons of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸHµLµ† œµ”¸
¹œ̧� †¶
¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ †´E¹˜ š¶
¼‚µJ �́œ́�¼‰µ’ �µšŸ„¸A ƒ 

:†¶HµLµ† ‹¹˜¼‰µ‡ 

2. b’goral nachalatham ka’asher tsiuah Yahúwah b’yad-Mosheh  
l’thish’`ath hamatoth wachatsi hamateh. 
 

Jos14:2 by the lot of their inheritance, as JWJY commanded by the hand of Mosheh,  

for the nine tribes and the half-tribe. 
 

‹2› κατὰ κλήρους ἐκληρονόµησαν, ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος  
ἐν χειρὶ Ἰησοῦ ταῖς ἐννέα φυλαῖς καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς, 
2 kata kl�rous ekl�ronom�san, hon tropon eneteilato kyrios  
 According to lots they inherited, in which manner YHWH gave charge  

en cheiri I�sou tais ennea phylais kai tŸ h�misei phyl�s,  
 by the hand of Joshua, to the nine tribes, and to the half tribe,  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·÷ †¶HµLµ† ‹¹˜¼‰µ‡ œŸHµLµ† ‹·’¸
 œµ�¼‰µ’ †¶
¾÷ ‘µœ́’-‹¹J „ 
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:�́�Ÿœ̧A †´�¼‰µ’ ‘µœ́’-‚¾� �¹I¹‡¸�µ�¸‡  
3. ki-nathan Mosheh nachalath sh’ney hamatoth wachatsi hamateh me`eber laYar’den  
w’laL’wiim lo’-nathan nachalah b’thokam. 
 

Jos14:3 For Mosheh had given the inheritance of the two tribes  

and the half-tribe on the other side of the Yarden;  

but he did not give an inheritance to the Lewiim among them. 
 

‹3› ἀπὸ τοῦ πέραν τοῦ Ιορδάνου, καὶ τοῖς Λευίταις οὐκ ἔδωκεν κλῆρον ἐν αὐτοῖς·   
3 apo tou peran tou Iordanou,  
 of the other side of the Jordan.   

kai tois Leuitais ouk ed�ken kl�ron en autois;   
 And to the Levites was not given a lot among them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹́š¸–¶‚¸‡ †¶Vµ’¸÷ œŸHµ÷ ‹·’¸
 •·“Ÿ‹-‹·’¸ƒ E‹́†-‹¹J … 

œ¶ƒ¶
´� �‹¹š´”-�¹‚ ‹¹J —¶š´‚´A �¹I¹‡¸�µ� ™¶�·‰ E’¸œ́’-‚¾�¸‡ 
:�́’´‹̧’¹™¸�E �¶†‹·’¸™¹÷¸� �¶†‹·
¸š¸„¹÷E 

4. ki-hayu b’ney-Yoseph sh’ney matoth M’nasseh w’Eph’rayim w’lo’-nath’nu cheleq  
laL’wiim ba’arets ki ‘im-`arim lashebeth umig’r’sheyhem l’miq’neyhem ul’qin’yanam. 
 

Jos14:4 For the sons of Yoseph were two tribes, Manasseh and Ephrayim,  

and they did not give a portion to the Lewiim in the land, except cities to live in,  

with their suburbs for their livestock and for their property. 
 

‹4› ὅτι ἦσαν οἱ υἱοὶ Ιωσηφ δύο φυλαί, Μανασση καὶ Εφραιµ,  
καὶ οὐκ ἐδόθη µερὶς ἐν τῇ γῇ τοῖς Λευίταις, ἀλλ’ ἢ πόλεις κατοικεῖν  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῶν τοῖς κτήνεσιν καὶ τὰ κτήνη αὐτῶν.   
4 hoti �san hoi huioi I�s�ph duo phylai, Manass� kai Ephraim,  
 For were the sons of Joseph two tribes – Manasseh and Ephraim.   

kai ouk edoth� meris en tÿ gÿ tois Leuitais, 
 And was not given a portion in the land to the Levites, 

allí � poleis katoikein kai ta aph�rismena aut�n tois kt�nesin kai ta kt�n� aut�n.   
but only cities to dwell in, and their outskirts for their cattle and their herds.  

_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A E\´” ‘·J †¶
¾÷-œ¶‚ †´E†´‹ †´E¹˜ š¶
¼‚µJ † 

– :—¶š´‚´†-œ¶‚ E™¸�¸‰µIµ‡ 

5. ka’asher tsiuah Yahúwah ‘eth-Mosheh ken `asu b’ney Yis’ra’El  
wayach’l’qu ‘eth-ha’arets. 
 

Jos14:5 As JWJY had commanded Mosheh so the sons of Yisra’El did,  

and they divided the land. 
 

‹5› ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ, οὕτως ἐποίησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ  
καὶ ἐµέρισαν τὴν γῆν.   

5 hon tropon eneteilato kyrios tŸ M�usÿ, hout�s epoi�san hoi huioi Isra�l  
In which manner YHWH gave charge to Moses, so did the sons of Israel,  

kai emerisan t�n g�n.  
and they portioned the land. 
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_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ·�´J ‡‹́�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ �´B¸�¹BµA µ”º
E†´‹-�¶‚ †´…E†´‹-‹·’¸ƒ E
¸B¹Iµ‡ ‡ 

 †´E†´‹ š¶A¹C-š¶
¼‚ š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ ́U̧”µ…́‹ †´Uµ‚ ‹¹F¹’¸Rµ† †¶Mº–̧‹-‘¶A 
:µ”·’̧šµA 
·…́™¸A ¡‹¶œŸ…¾‚ �µ”¸‡ ‹µœŸ…¾‚ �µ” �‹¹†¾�½‚´†-
‹¹‚ †¶
¾÷-�¶‚ 

6. wayig’shu b’ney-Yahudah ‘el-Yahushu`a baGil’gal wayo’mer ‘elayu  
Kaleb ben-Y’phunneh haQ’nizzi ‘attah yada`’at ‘eth-hadabar ‘asher-diber Yahúwah  
‘el-Mosheh ‘ish-ha’Elohim `al ‘odothay w’`al ‘odotheyak b’Qadesh bar’ne`a. 
 

Jos14:6 Then the sons of Yahudah drew near to Yahushua in Gilgal, and Kaleb the son  

of Yephunneh the Qenizzite said to him, You know the Word which JWJY spoke  

to Mosheh the man of the Elohim concerning you and concerning me in Qadesh-barnea. 
 

‹6› Καὶ προσήλθοσαν οἱ υἱοὶ Ιουδα πρὸς Ἰησοῦν ἐν Γαλγαλ,  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν Χαλεβ ὁ τοῦ Ιεφοννη ὁ Κενεζαῖος Σὺ ἐπίστῃ τὸ ῥῆµα,  
ὃ ἐλάλησεν κύριος πρὸς Μωυσῆν ἄνθρωπον τοῦ θεοῦ περὶ ἐµοῦ  
καὶ σοῦ ἐν Καδης Βαρνη·   
6 Kai pros�lthosan hoi huioi Iouda pros I�soun en Galgal,  

And there came forward sons of Judah to Joshua in Gilgal.  

kai eipen pros auton Chaleb ho tou Iephonn� ho Kenezaios Sy epistÿ to hr�ma,  
And said to him Caleb the son of Jephunneh the Kenezite, You know the Word  

ho elal�sen kyrios pros M�us�n anthr�pon tou theou peri emou  
 which YHWH spoke to Moses the man of Elohim concerning me 

kai sou en Kad�s Barn�;   
 and you in Kadesh Barnea. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‹¹œ¾‚ †´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶
¾÷ µ‰¾�¸
¹A ‹¹�¾’´‚ †´’´
 �‹¹”´A̧šµ‚-‘¶A ˆ 

—¶š´‚´†-œ¶‚ �·Bµš¸� µ”·’¸šµA 
·…́R¹÷ 
:‹¹ƒ́ƒ̧�-�¹” š¶
¼‚µJ š´ƒ́C Ÿœ¾‚ ƒ·
´‚´‡ 

7. ben-‘ar’ba`im shanah ‘anoki bish’loach Mosheh `ebed-Yahúwah ‘othi  
miQadesh bar’ne`a l’ragel ‘eth-ha’arets wa’asheb ‘otho dabar ka’asher `im-l’babi. 
 

Jos14:7 I was the son being forty years old when Mosheh the servant of JWJY sent me  

from Qadesh-barnea to spy out the land, and I brought word back to him  

as it was in my heart. 
 

‹7› τεσσαράκοντα γὰρ ἐτῶν ἤµην, ὅτε ἀπέστειλέν µε Μωυσῆς ὁ παῖς τοῦ θεοῦ  
ἐκ Καδης Βαρνη κατασκοπεῦσαι τὴν γῆν, καὶ ἀπεκρίθην αὐτῷ λόγον  
κατὰ τὸν νοῦν αὐτοῦ, 
7 tessarakonta gar et�n �m�n,  
 forty For years old I was 

hote apesteilen me M�us�s ho pais tou theou ek Kad�s Barn�  
when sent me Moses the servant of the Elohim from Kadesh Barnea  

kataskopeusai t�n g�n, kai apekrith�n autŸ logon kata ton noun autou,  
to spy out the land.  And I answered him a word according to his mind.  

_____________________________________________________________________________________________ 

�́”´† ƒ·�-œ¶‚ ‡‹¹“¸÷¹† ‹¹L¹” E�´” š¶
¼‚ ‹µ‰µ‚¸‡ ‰ 
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:‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ ‹¹œ‚·K¹÷ ‹¹�¾’´‚¸‡ 
8. w’achay ‘asher `alu `imi him’siu ‘eth-leb ha`am  
w’anoki mile’thi ‘acharey Yahúwah ‘Elohay. 
 

Jos14:8 But my brothers who went up with me made the heart of the people melt;  

but I wholly followed JWJY my El. 
 

‹8› οἱ δὲ ἀδελφοί µου οἱ ἀναβάντες µετ’ ἐµοῦ µετέστησαν τὴν καρδίαν τοῦ λαοῦ,  
ἐγὼ δὲ προσετέθην ἐπακολουθῆσαι κυρίῳ τῷ θεῷ µου, 
8 hoi de adelphoi mou hoi anabantes metí emou  
 But my brothers the ones ascending with me 

metest�san t�n kardian tou laou,  
changed over the mind of the people.  

eg� de proseteth�n epakolouth�sai kyriŸ tŸ theŸ mou,  
 But I proceeded to follow after YHWH my El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´† ‚¾�-�¹‚ š¾÷‚·� ‚E†µ† �ŸIµA †¶
¾÷ ”µƒ́V¹Iµ‡ Š 

†´�¼‰µ’¸� †¶‹̧†¹œ ¡̧� D´A ¡̧�¸„µš †´�¸š´C š¶
¼‚ 
:‹́†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ ́œ‚·K¹÷ ‹¹J �́�Ÿ”-…µ” ¡‹¶’´ƒ̧�E 

9. wayishaba` Mosheh bayom hahu’ le’mor ‘im-lo’ ha’arets ‘asher dar’kah rag’l’ak bah 
l’ak thih’yeh l’nachalah ul’baneyak `ad-`olam ki mile’ath ‘acharey Yahúwah ‘Elohay. 
 

Jos14:9 So Mosheh swore on that day, saying, If not, the land  

which your foot has trodden on it shall be an inheritance to you  

and to your children forever, because you have wholly followed JWJY my El. 
 

‹9› καὶ ὤµοσεν Μωυσῆς ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λέγων Ἡ γῆ, ἐφ’ ἣν ἐπέβης,  
σοὶ ἔσται ἐν κλήρῳ καὶ τοῖς τέκνοις σου εἰς τὸν αἰῶνα,  
ὅτι προσετέθης ἐπακολουθῆσαι ὀπίσω κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   

9 kai �mosen M�us�s en ekeinÿ tÿ h�mera� leg�n  
 And Moses swore by an oath in that day, saying that, 

H� g�, ephí h�n epeb�s, soi estai en kl�rŸ 
The land upon which you mounted in it shall be yours by lot,  

kai tois teknois sou eis ton ai�na,  
 and to your children into the eon, 

hoti proseteth�s epakolouth�sai opis� kyriou tou theou h�m�n.   
for you proceeded to follow after YHWH my El.  

_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹œŸ‚ †´E†´‹ †´‹½‰¶† †·M¹† †´Uµ”¸‡ ‹ 

†´E†´‹ š¶A¹C ˆ´‚·÷ †´’´
 
·÷´‰¸‡ �‹¹”´A̧šµ‚ †¶ˆ š·A¹C š¶
¼‚µJ 
š´A̧…¹LµA �·‚´š¸\¹‹ ¢µ�´†-š¶
¼‚ †¶
¾÷-�¶‚ †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ 

:†´’´
 �‹¹’Ÿ÷¸
E 
·÷´‰-‘¶A �ŸIµ† ‹¹�¾’´‚ †·M¹† †´Uµ”¸‡ 
10. w’`attah hinneh hecheyah Yahúwah ‘othi ka’asher diber zeh ‘ar’ba`im  
w’chamesh shanah me’az diber Yahúwah ‘eth-hadabar hazeh ‘el-Mosheh  
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‘asher-halak Yis’ra’El bamid’bar w’`attah hinneh ‘anoki hayom ben-chamesh 
ush’monim shanah. 
 

Jos14:10 Now behold, JWJY has let me live, just as He spoke, these forty-five years,  

from the time that JWJY spoke this Word to Mosheh, when Yisra’El walked  

in the wilderness; and now behold, I am the son being eighty-five years old this day. 
 

‹10› καὶ νῦν διέθρεψέν µε κύριος, ὃν τρόπον εἶπεν, τοῦτο τεσσαρακοστὸν  
καὶ πέµπτον ἔτος ἀφ’ οὗ ἐλάλησεν κύριος τὸ ῥῆµα τοῦτο πρὸς Μωυσῆν  
καὶ ἐπορεύθη Ισραηλ ἐν τῇ ἐρήµῳ.  καὶ νῦν ἰδοὺ ἐγὼ σήµερον ὀγδοήκοντα  
καὶ πέντε ἐτῶν·   

10 kai nyn diethrepsen me kyrios, hon tropon eipen, touto tessarakoston  
And now, maintained me YHWH in which manner he said this fortieth  

kai pempton etos aphí hou elal�sen kyrios to hr�ma touto pros M�us�n  
 and fifth year, from which YHWH spoke this Word to Moses; 

kai eporeuth� Isra�l en tÿ er�mŸ.   
and Israel went in the wilderness.  

kai nyn idou eg� s�meron ogdo�konta kai pente et�n;   
 And now behold, I am today eighty and five years old. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ˆ´‚ ‹¹‰¾�¸J †¶
¾÷ ‹¹œŸ‚ µ‰¾�¸
 �Ÿ‹̧A š¶
¼‚µJ ™´ˆ´‰ �ŸIµ† ‹¹M¶…Ÿ” ‚‹ 

:‚Ÿƒ́�¸‡ œ‚·˜´�¸‡ †´÷´‰¸�¹Lµ� †´Ú” ‹¹‰¾�¸�E  
11. `odeni hayom chazaq ka’asher b’yom sh’loach ‘othi Mosheh k’kochi ‘az  
uk’kochi `attah lamil’chamah w’latse’th w’labo’. 
 

Jos14:11 I am still as strong today as I was in the day Mosheh sent me;  

as my strength was then, so my strength is now,  

for war and for going out and for coming in. 
 

‹11› ἔτι εἰµὶ σήµερον ἰσχύων ὡσεὶ ὅτε ἀπέστειλέν µε Μωυσῆς,  
ὡσαύτως ἰσχύω νῦν ἐξελθεῖν καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὸν πόλεµον.   
11 eti eimi s�meron ischy�n h�sei hote apesteilen me M�us�s,  

Yet I am today of strength as when sent me Moses,  

h�saut�s ischy� nyn exelthein kai eiselthein eis ton polemon.   
likewise I am strong now to go forth and to come in for war.  

_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Fµ† š´†´†-œ¶‚ ‹¹K-†´’¸U †´Uµ”¸‡ ƒ‹ 

‚E†µ† �ŸIµƒ ́U̧”µ÷´
-†´Uµ‚ ‹¹J ‚E†µ† �ŸIµA †´E†´‹ š¶A¹C-š¶
¼‚ 
‹¹œŸ‚ †´E†´‹ ‹µ�E‚ œŸšº˜¸A œŸ�¾…̧B �‹¹š´”¸‡ �́
 �‹¹™´’¼”-‹¹J 

:†´E†´‹ š¶A¹C š¶
¼‚µJ �‹¹U̧
µšŸ†¸‡ 
12. w’`attah t’nah-li ‘eth-hahar hazeh ‘asher-diber Yahúwah bayom hahu’  
ki ‘attah-shama`’at bayom hahu’ ki-`Anaqim sham  
w’`arim g’doloth b’tsuroth ‘ulay Yahúwah ‘othi w’horash’tim ka’asher diber Yahúwah. 
 

Jos14:12 Now then, give me this hill country about which JWJY spoke on that day,  

for you heard on that day that Anaqim were there, with great fortified cities;  

perhaps JWJY shall be with me, and I shall drive them out as JWJY has spoken. 
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‹12› καὶ νῦν αἰτοῦµαί σε τὸ ὄρος τοῦτο, καθὰ εἶπεν κύριος τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ·   
ὅτι σὺ ἀκήκοας τὸ ῥῆµα τοῦτο τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ.   
νυνὶ δὲ οἱ Ενακιµ ἐκεῖ εἰσιν, πόλεις ὀχυραὶ καὶ µεγάλαι·   
ἐὰν οὖν κύριος µετ’ ἐµοῦ ᾖ, ἐξολεθρεύσω αὐτούς, ὃν τρόπον εἶπέν µοι κύριος.   

12 kai nyn aitoumai se to oros touto, katha eipen kyrios tÿ h�mera� ekeinÿ;   
And now I ask you this mountain as YHWH said in that day,  

hoti sy ak�koas to hr�ma touto tÿ h�mera� ekeinÿ.   
 for you heard this word in that day, saying, 

nyni de hoi Enakim ekei eisin, poleis ochyrai kai megalai;   
And now the Anakim are there, in cities great and fortified.   

ean oun kyrios metí emou ÿ, exolethreus� autous,  
 If then YHWH with me should be, I shall utterly destroy them 

hon tropon eipen moi kyrios.   
in which manner spoke to me YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

:†´�¼‰µ’¸� †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´�¸� ‘Ÿš¸ƒ¶‰-œ¶‚ ‘·U¹Iµ‡ µ”º
E†´‹ E†·�¸š´ƒ̧‹µ‡ „‹ 

13. way’bar’kehu Yahushu`a wayiten ‘eth-Cheb’ron l’Kaleb ben-Y’phunneh l’nachalah. 
 

Jos14:13 So Yahushua blessed him and gave Chebron to Kaleb the son of Yephunneh  

for an inheritance. 
 

‹13› καὶ εὐλόγησεν αὐτὸν Ἰησοῦς  
καὶ ἔδωκεν τὴν Χεβρων τῷ Χαλεβ υἱῷ Ιεφοννη υἱοῦ Κενεζ ἐν κλήρῳ.   

13 kai eulog�sen auton I�sous  
 And blessed him Joshua, 

kai ed�ken t�n Chebr�n tŸ Chaleb huiŸ Iephonn� huiou Kenez en kl�rŸ.   
and he gave Hebron to Caleb son of Jephunneh the son of Kenez by lot.  

_____________________________________________________________________________________________ 

†´�¼‰µ’¸� ‹¹F¹’¸Rµ† †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´�¸� ‘Ÿš¸ƒ¶‰-†´œ̧‹́† ‘·J-�µ” …‹ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ ‚·K¹÷ š¶
¼‚ ‘µ”µ‹ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” 
14. `al-ken hay’thah-Cheb’ron l’Kaleb ben-Y’phunneh haQ’nizzi l’nachalah  
`ad hayom hazeh ya`an ‘asher mile’ ‘acharey Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jos14:14 Therefore, Chebron became the inheritance of Kaleb the son of Yephunneh  

the Qenizzite until this day, because that he wholly followed JWJY the El of Yisra’El. 
 

‹14› διὰ τοῦτο ἐγενήθη ἡ Χεβρων τῷ Χαλεβ τῷ τοῦ Ιεφοννη τοῦ Κενεζαίου  
ἐν κλήρῳ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης διὰ τὸ αὐτὸν ἐπακολουθῆσαι  
τῷ προστάγµατι κυρίου θεοῦ Ισραηλ.   

14 dia touto egen�th� h� Chebr�n tŸ Chaleb tŸ tou Iephonn� tou Kenezaiou  
On account of this Hebron came to Caleb, to the son of Jephunneh the Kenezite  

en kl�rŸ he�s t�s h�meras taut�s dia to auton epakolouth�sai  
 by lot until this day, because he followed after 

tŸ prostagmati kyriou theou Isra�l. 
the order of YHWH the El of Israel.  

_____________________________________________________________________________________________ 

‚E† �‹¹™´’¼”´A �Ÿ…́Bµ† �́…́‚´† ”µA̧šµ‚ œµ‹̧š¹™ �‹¹’´–̧� ‘Ÿš¸ƒ¶‰ �·
¸‡ ‡Š 
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– :†´÷´‰¸�¹L¹÷ †´Š¸™´
 —¶š´‚´†¸‡  
15. w’shem Cheb’ron l’phanim Qir’yath ‘ar’ba` ha’adam hagadol ba`Anaqim hu’  
w’ha’arets shaq’tah mimil’chamah. 
 

Jos14:15 Now the name of Chebron was formerly Qiryath-arba;  

which Arba, he, was a great man among the Anaqim.  Then the land had rest from war. 
 

‹15› τὸ δὲ ὄνοµα τῆς Χεβρων ἦν τὸ πρότερον πόλις Αρβοκ·   
µητρόπολις τῶν Ενακιµ αὕτη.  καὶ ἡ γῆ ἐκόπασεν τοῦ πολέµου.   
15 to de onoma t�s Chebr�n �n to proteron polis Arbok;   

And the name of Hebron formerly was City Arbai,  

m�tropolis t�n Enakim haut�.  kai h� g� ekopasen tou polemou.   
is the mother-city of the Anakim this.  Then the land abated of war. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 15 

�́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� †´…E†´‹ ‹·’¸A †·Hµ÷¸� �´šŸBµ† ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:‘´÷‹·œ †·˜¸™¹÷ †´A̧„¶’ ‘¹˜-šµA̧…¹÷ �Ÿ…½‚ �Eƒ̧B-�¶‚ 
1. way’hi hagoral l’mateh b’ney Yahudah l’mish’p’chotham  
‘el-g’bul ‘Edom mid’bar-Tsin neg’bah miq’tseh theyman. 
 

Jos15:1 Now the lot for the tribe of the sons of Yahudah according to their families  

was to the border of Edom, southward to the wilderness of Tsin at the extreme south. 
 

‹15:1› Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς Ιουδα κατὰ δήµους αὐτῶν  
ἀπὸ τῶν ὁρίων τῆς Ιδουµαίας ἀπὸ τῆς ἐρήµου Σιν ἕως Καδης πρὸς λίβα.   

1 Kai egeneto ta horia phyl�s Iouda kata d�mous aut�n  
 And were the boundaries of the tribe of Judah according to their families; 

apo t�n hori�n t�s Idoumaias apo t�s er�mou Sin he�s Kad�s pros liba.   
 from the borders of Edom from the wilderness of Zin to the south unto Kadesh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´A̧„¶’ †¶’¾Pµ† ‘¾
´Kµ†-‘¹÷ ‰µ�¶Lµ† �́‹ †·˜¸™¹÷ ƒ¶„¶’ �Eƒ̧B �¶†´� ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi lahem g’bul negeb miq’tseh yam hamelach min-halashon haponeh neg’bah. 
 

Jos15:2 Their south border was from the end of the Salt Sea,  

from the bay that turns to the south. 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ λιβὸς ἕως µέρους τῆς θαλάσσης τῆς ἁλυκῆς  
ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς φερούσης ἐπὶ λίβα 
2 kai egen�th� aut�n ta horia apo libos he�s merous t�s thalass�s t�s halyk�s  
 And were their borders from the south unto a part sea of the salty  

apo t�s lophias t�s pherous�s epi liba  

 from the ridge bearing to the south.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ¶„¶M¹÷ †´�´”¸‡ †´’¹˜ šµƒ́”¸‡ �‹¹Aµš¸™µ” †·�¼”µ÷¸� ƒ¶„¶M¹÷-�¶‚ ‚´˜´‹̧‡ „ 

:†´”´™¸šµRµ† ƒµ“´’¸‡ †š́´Cµ‚ †´�´”¸‡ ‘Ÿš¸˜¶‰ šµƒ́”¸‡ µ”·’¸šµA 
·…́™¸� 
3. w’yatsa’ ‘el-minegeb l’ma`aleh `Aq’rabbim w’`abar Tsinah w’`alah minegeb  
l’Qadesh bar’ne`a w’`abar Chets’ron w’`alah ‘Addarah w’nasab haQar’qa`ah. 
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Jos15:3 Then it went out to the south side to the ascent of Aqrabbim  

and continued to Tsin, then went up by the south of Qadesh-barnea  

and continued to Chetsron, and went up to Addar and turned about to Qarqa. 
 

‹3› καὶ διαπορεύεται ἀπέναντι τῆς προσαναβάσεως Ακραβιν  
καὶ ἐκπεριπορεύεται Σεννα καὶ ἀναβαίνει ἀπὸ λιβὸς ἐπὶ Καδης Βαρνη  
καὶ ἐκπορεύεται Ασωρων καὶ προσαναβαίνει εἰς Αδδαρα  
καὶ περιπορεύεται τὴν κατὰ δυσµὰς Καδης 

3 kai diaporeuetai apenanti t�s prosanabase�s Akrabin kai ekperiporeuetai Senna  
 And it travels over before the ascent leading to Acrabbim, and goes around Zin,  

kai anabainei apo libos epi Kad�s Barn� kai ekporeuetai As�r�n  
 and ascends from the south upon Kadesh Barnea, and it goes forth to Hezron,  

kai prosanabainei eis Addara kai periporeuetai t�n kata dysmas Kad�s  
 and ascends into Adar, and it marches around by the descent of Kadesh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µš¸˜¹÷ �µ‰µ’ ‚´˜´‹̧‡ †´’Ÿ÷¸˜µ” šµƒ́”¸‡ … 

:ƒ¶„¶’ �Eƒ̧B �¶�´� †¶‹̧†¹‹-†¶ˆ †´L´‹ �Eƒ̧Bµ† œŸ‚¸˜¾œ †´‹́†¸‡ 
4. w’`abar `Ats’monah w’yatsa’ nachal Mits’rayim  
w’hayah thots’oth hag’bul yamah zeh-yih’yeh lakem g’bul negeb. 
 

Jos15:4 And it passed on to Atsmon and went out unto the brook of Mitsrayim,  

and the going out of the border were at the sea.  This shall be your south border. 
 

‹4› καὶ πορεύεται ἐπὶ Ασεµωνα καὶ διεκβαλεῖ ἕως φάραγγος Αἰγύπτου,  
καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ τὴν θάλασσαν·   
τοῦτό ἐστιν αὐτῶν ὅρια ἀπὸ λιβός.   
4 kai poreuetai epi Asem�na  
 And it goes forth upon Azmon, 

kai diekbalei he�s pharaggos Aigyptou,  
 and it passes out unto the rushing stream of Egypt.  

kai estai autou h� diexodos t�n hori�n epi t�n thalassan;   
 And shall be his outer reaches of the borders at the sea.   

touto estin aut�n horia apo libos.   
 This is their borders from the south. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ÇšµIµ† †·˜¸™-…µ” ‰µ�¶Lµ† �́‹ †´÷¸…·™ �Eƒ̧„E † 

:‘·ÇšµIµ† †·˜¸™¹÷ �́Iµ† ‘Ÿ
¸K¹÷ †´’Ÿ–́˜ œµ‚¸–¹� �Eƒ̧„E 
5. ug’bul qed’mah yam hamelach `ad-q’tseh haYar’den  
ug’bul liph’ath tsaphonah mil’shon hayam miq’tseh haYar’den. 
 

Jos15:5 The east border was the Salt Sea, unto the end of the Yarden.  

And the border of the north side was from the bay of the sea at the end of the Yarden. 
 

‹5› καὶ τὰ ὅρια ἀπὸ ἀνατολῶν·  πᾶσα ἡ θάλασσα ἡ ἁλυκὴ ἕως τοῦ Ιορδάνου.   
καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἀπὸ τῆς λοφιᾶς τῆς θαλάσσης  
καὶ ἀπὸ τοῦ µέρους τοῦ Ιορδάνου·   
5 kai ta horia apo anatol�n;  pasa h� thalassa h� halyk� he�s tou Iordanou.   
 And the borders from the east are all the sea salty, as far as the Jordan;  
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kai ta horia aut�n apo borra kai apo t�s lophias t�s thalass�s  
 and their borders by the north are from the ridge of the sea, 

kai apo tou merous tou Iordanou;   
 and from the part of the Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´ƒ́š¼”´† œ‹·ƒ̧� ‘Ÿ–̧Q¹÷ šµƒ́”¸‡ †´�¸„´‰ œ‹·A �Eƒ̧Bµ† †´�´”¸‡ ‡ 

:‘·ƒE‚¸š-‘¶A ‘µ†¾A ‘¶ƒ¶‚ �Eƒ̧Bµ† †´�´”¸‡ 
6. w’`alah hag’bul  Beyth chag’lah w’`abar mits’phon l’Beyth ha`arabah  
w’`alah hag’bul ‘eben Bohan ben-R’uben. 
 

Jos15:6 Then the border went up to Beyth-choglah, and passed along by the north  

of Beyth-arabah, and the border went up to the stone of Bohan the son of Reuben. 
 

‹6› ἐπιβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ Βαιθαγλα καὶ παραπορεύεται ἀπὸ βορρᾶ ἐπὶ Βαιθαραβα,  
καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ λίθον Βαιων υἱοῦ Ρουβην, 
6 epibainei ta horia epi Baithagla  
 mount The borders upon Beth-hoglah, 

kai paraporeuetai apo borra epi Baitharaba,  
 and go near from the north unto Beth-arabah.  

kai prosanabainei ta horia epi lithon Bai�n huiou Roub�n,  
 And it ascends unto the borders at the stone of Bohan of the son of Reuben.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�´B¸�¹Bµ†-�¶‚ †¶’¾P †´’Ÿ–́˜¸‡ šŸ�´” ™¶÷·”·÷ †´š¹ƒ̧C �Eƒ̧Bµ† †´�´”¸‡ ˆ 

 �µ‰´Mµ� ƒ¶„¶M¹÷ š¶
¼‚ �‹¹Lº…¼‚ †·�¼”µ÷¸� ‰µ�¾’-š¶
¼‚  
:�·„¾š ‘‹·”-�¶‚ ‡‹́œ¾‚¸˜¾œ E‹́†¸‡ 
¶÷¶
 ‘‹·”-‹·÷-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† šµƒ́”¸‡ 

7. w’`alah hag’bul D’birah me`emeq `Akor w’tsaphonah poneh ‘el-haGil’gal  
‘asher-nokach l’ma`aleh ‘Adummim ‘asher minegeb lanachal  
w’`abar hag’bul ‘el-mey-`Eyn shemesh w’hayu thots’othayu ‘el-`Eyn rogel. 
 

Jos15:7 The border went up to Debir from the valley of Akor,  

and turned northward toward Gilgal which is opposite the ascent of Adummim,  

which is on the south of the valley; and the border passed to the waters of Eyn-shemesh  

and the going out thereof were at Eyn-rogel. 
 

‹7› καὶ προσαναβαίνει τὰ ὅρια ἐπὶ τὸ τέταρτον τῆς φάραγγος Αχωρ  
καὶ καταβαίνει ἐπὶ Γαλγαλ, ἥ ἐστιν ἀπέναντι τῆς προσβάσεως Αδδαµιν,  
ἥ ἐστιν κατὰ λίβα τῇ φάραγγι, καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸ ὕδωρ πηγῆς ἡλίου,  
καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος πηγὴ Ρωγηλ, 
7 kai prosanabainei ta horia epi to tetarton t�s pharaggos Ach�r  
 And continue on the borders to the fourth part of the ravine of Achor, 

kai katabainei epi Galgal, h� estin apenanti t�s prosbase�s Addamin, 
  and it goes down to Gilgal, which is before the entrance approach of Adummim, 

h� estin kata liba tÿ pharaggi,  
 which is towards the south in the ravine.  

kai diekbalei epi to hyd�r p�g�s h�liou,  
 And passes out unto the water of the spring of sun.   

kai estai autou h� diexodos p�g� R�g�l,  
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 And shall be his outer reaches the spring of Rogel.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  �¹´�´
Eš¸‹ ‚‹¹† ƒ¶„¶M¹÷ ‹¹“Eƒ̧‹µ† •¶œ¶J-�¶‚ �¾M¹†-‘¶ƒ ‹·B �Eƒ̧Bµ† †´�´”¸‡ ‰ 

†´L´‹ �¾M¹†-‹·„ ‹·’¸P-�µ” š¶
¼‚ š´†´† 
‚¾š-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† †´�´”¸‡  
:†´’¾–́˜ �‹¹‚´–̧š-™¶÷·” †·˜¸™¹A š¶
¼‚  

8. w’`alah hag’bul gey Ben-hinnom ‘el-ketheph haY’busi minegeb hi’ Y’rushalam 
w’`alah hag’bul ‘el-ro’sh hahar ‘asher `al-p’ney gey-Hinnom yamah  
‘asher biq’tseh `emeq-R’pha’im tsaphonah. 
 

Jos15:8 Then the border went up the valley of Ben-hinnom to the slope of the Yebusite  

on the south (that is, Yerushalam); and the border went up to the top of the mountain  

which is in the front of the valley of Hinnom to the west,  

which is at the end of the valley of Rephaim toward the north. 
 

‹8› καὶ ἀναβαίνει τὰ ὅρια εἰς φάραγγα Ονοµ ἐπὶ νώτου Ιεβους ἀπὸ λιβός  
(αὕτη ἐστὶν Ιερουσαληµ), καὶ διεκβάλλει τὰ ὅρια ἐπὶ κορυφὴν ὄρους, ἥ ἐστιν  
κατὰ πρόσωπον φάραγγος Ονοµ πρὸς θαλάσσης,  
ἥ ἐστιν ἐκ µέρους γῆς Ραφαϊν ἐπὶ βορρᾶ, 
8 kai anabainei ta horia eis pharagga Onom epi n�tou Iebous  
 And ascend the borders unto the ravine of Hinnom at the back of Jebus 

apo libos haut� estin Ierousal�m,  
 from the south, this is Jerusalem.  

kai diekballei ta horia epi koryph�n orous,  
 And pass out the borders unto the top of the mountain 

h� estin kata pros�pon pharaggos Onom pros thalass�s,  
 which is by the face of the ravine of Hinnom towards the west,  

h� estin ek merous g�s Raphain epi borra,  
 which is by part of the land of Rephaim towards the north.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚´˜´‹̧‡ µ‰ŸU̧–¶’ ‹·÷ ‘µ‹̧”µ÷-�¶‚ š´†´† 
‚¾š·÷ �Eƒ̧Bµ† šµ‚´œ̧‡ Š 

:�‹¹š´”¸‹ œµ‹̧š¹™ ‚‹¹† †´�¼”µA �Eƒ̧Bµ† šµ‚´œ̧‡ ‘Ÿš¸–¶”-šµ† ‹·š´”-�¶‚ 
9. w’tha’ar hag’bul mero’sh hahar ‘el-ma`’yan mey Neph’toach  
w’yatsa’ ‘el-`arey har-`Eph’ron w’tha’ar hag’bul Ba`alah hi’ Qir’yath y’`arim. 
 

Jos15:9 From the top of the mountain the border was drawn  

to the spring of the waters of Nephtoach and went out to the cities of Mount Ephron,  

then the border was drawn to Baalah (that is, Qiryath-yearim). 
 

‹9› καὶ διεκβάλλει τὸ ὅριον ἀπὸ κορυφῆς τοῦ ὄρους ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφθω  
καὶ διεκβάλλει εἰς τὸ ὄρος Εφρων, καὶ ἐξάξει τὸ ὅριον εἰς Βααλ  
(αὕτη ἐστὶν πόλις Ιαριµ), 
9 kai diekballei to horion apo koryph�s tou orous  
 And passes out through the border from the top of the mountain 

epi p�g�n hydatos Naphth� kai diekballei eis to oros Ephr�n, 
 at the spring of the water of Nephtoah; and it passes out unto mount Ephron; 

kai exaxei to horion eis Baal (haut� estin polis Iarim),  
 and leads the border unto Baalah – this is the city Jearim.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

•¶œ¶J-�¶‚ šµƒ́”¸‡ š‹¹”·\ šµ†-�¶‚ †´L´‹ †´�¼”µA¹÷ �Eƒ̧Bµ† ƒµ“´’¸‡ ‹ 

:†´’¸÷¹U šµƒ́”¸‡ 
¶÷¶
-œ‹·A …µš´‹̧‡ ‘Ÿ�´“¸� ‚‹¹† †´’Ÿ–́Q¹÷ �‹¹š´”¸‹-šµ† 
10. w’nasab hag’bul miBa`alah yamah ‘el-har Se`ir w’`abar ‘el-ketheph har-Y’`arim  
mitsaphonah hi’ K’salon w’yarad Beyth-shemesh w’`abar Tim’nah. 
 

Jos15:10 The border turned about from Baalah westward to Mount Seir,  

and passed along unto the side of Mount Yearim on the north (that is, Kesalon),  

and went down to Beyth-shemesh and passed on to Timnah. 
 

‹10› καὶ περιελεύσεται ὅριον ἀπὸ Βααλ ἐπὶ θάλασσαν καὶ παρελεύσεται  
εἰς ὄρος Ασσαρες ἐπὶ νώτου, πόλιν Ιαριµ ἀπὸ βορρᾶ (αὕτη ἐστὶν Χασλων)  
καὶ καταβήσεται ἐπὶ Πόλιν ἡλίου καὶ παρελεύσεται ἐπὶ λίβα, 
10 kai perieleusetai horion apo Baal epi thalassan kai pareleusetai  
 And went around the border from Baalah unto west, and shall go by 

eis oros Assares epi n�tou, polin Iarim apo borra  
 unto mount Seir unto the back, of the city Jearim from the north – 

(haut� estin Chasl�n) kai katab�setai epi Polin h�liou  
 this is Chesalon, and it shall go down to the city of the sun, 

kai pareleusetai epi liba,  
 and shall go by to the south. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†’́Ÿš¸J¹
 �Eƒ̧Bµ† šµ‚´œ̧‡ †´’Ÿ–́˜ ‘Ÿš¸™¶” •¶œ¶J-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† ‚´˜´‹̧‡ ‚‹ 

:†´L´‹ �Eƒ̧Bµ† œŸ‚¸˜¾U E‹́†¸‡ �·‚¸’¸ƒµ‹ ‚´˜´‹̧‡ †´�¼”µAµ†-šµ† šµƒ́”¸‡  
11. w’yatsa’ hag’bul ‘el-ketheph `Eq’ron tsaphonah w’tha’ar hag’bul Shikk’ronah  
w’`abar har-haBa`alah w’yatsa’ Yab’n’El w’hayu tots’oth hag’bul yamah. 
 

Jos15:11 The border went out unto the side of Eqron northward.  Then the border  

was drawn to Shikkeron and passed along to Mount Baalah and went out to Yaben’El,  

and the goings out of the border were at the sea. 
 

‹11› καὶ διεκβαλεῖ τὸ ὅριον κατὰ νώτου Ακκαρων ἐπὶ βορρᾶν, καὶ διεκβαλεῖ τὰ ὅρια  
εἰς Σακχαρωνα καὶ παρελεύσεται ὄρος τῆς Βαλα καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ Ιαβνηλ,  
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ἐπὶ θάλασσαν.   
11 kai diekbalei to horion kata n�tou Akkar�n epi borran,  
 And shall pass out the border at the back of Ekron towards the north; 

kai diekbalei ta horia eis Sakchar�na  
 and shall pass out the borders into Shicron,  

kai pareleusetai oros t�s Bala kai diekbalei epi Iabn�l,  
 and shall go by the mount of the land of Baalah, and pass out at Jebneel; 

kai estai h� diexodos t�n hori�n epi thalassan.   
  and shall be the outer reaches the borders at the sea. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�Ÿ…́Bµ† †´L´Iµ† �́‹ �Eƒ̧„E ƒ‹ 

:�́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� ƒ‹¹ƒ́“ †´…E†´‹-‹·’¸A �Eƒ̧B †¶ˆ �Eƒ̧„E 

12. ug’bul yam hayamah hagadol  
ug’bul zeh g’bul b’ney-Yahudah sabib l’mish’p’chotham. 
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Jos15:12 The west border was at the Great Sea, and the coast thereof.  

This is the border around the sons of Yahudah according to their families. 
 

‹12› καὶ τὰ ὅρια αὐτῶν ἀπὸ θαλάσσης·  ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη ὁριεῖ.   
ταῦτα τὰ ὅρια υἱῶν Ιουδα κύκλῳ κατὰ δήµους αὐτῶν.  -- 
12 kai ta horia aut�n apo thalass�s;  h� thalassa h� megal� horiei.   
 And their borders from the west – the sea great shall define the bounds.   

tauta ta horia hui�n Iouda kyklŸ  
 These are the borders of the sons of Judah round about 

kata d�mous aut�n.  --  
 according to their families. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´…E†´‹-‹·’¸A ¢Ÿœ̧A ™¶�·‰ ‘µœ́’ †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´�¸�E „‹ 

:‘Ÿš¸ƒ¶‰ ‚‹¹† ™´’¼”´† ‹¹ƒ¼‚ ”µA̧šµ‚ œµ‹̧š¹™-œ¶‚ µ”º
E†´‹¹� †´E†´‹ ‹¹P-�¶‚ 
13. ul’Kaleb ben-Y’phunneh nathan cheleq b’thok b’ney-Yahudah  
‘el-pi Yahúwah liYahushu`a ‘eth-Qir’yath ‘ar’ba` ‘abi ha`Anaq hi’ Cheb’ron. 
 

Jos15:13 Now he gave to Kaleb the son of Yephunneh a portion among the sons of 

Yahudah, according to the command of JWJY to Yahushua, namely, Qiryath-arba,  

the father of Anaq (that is, Chebron). 
 

‹13› καὶ τῷ Χαλεβ υἱῷ Ιεφοννη ἔδωκεν µερίδα ἐν µέσῳ υἱῶν Ιουδα  
διὰ προστάγµατος τοῦ θεοῦ, καὶ ἔδωκεν αὐτῷ Ἰησοῦς τὴν πόλιν Αρβοκ  
µητρόπολιν Ενακ (αὕτη ἐστὶν Χεβρων).   
13 kai tŸ Chaleb huiŸ Iephonn� ed�ken merida  
 And to Caleb son of Jephunneh he gave a portion 

en mesŸ hui�n Iouda dia prostagmatos tou theou,  
 in the midst of the sons of Judah according to the order of the Elohim.  

kai ed�ken autŸ I�sous t�n polin Arbok m�tropolin Enak (haut� estin Chebr�n).   
 And gave to him Joshua the city Arba, the mother-city of Anak – this is Hebron.  
_____________________________________________________________________________________________ 

™´’¼”´† ‹·’¸A †´
Ÿ�¸
-œ¶‚ ƒ·�´J �́V¹÷ 
¶š¾Iµ‡ …‹ 

:™´’¼”́† ‹·…‹¹�¸‹ ‹µ÷¸�µU-œ¶‚¸‡ ‘µ÷‹¹‰¼‚-œ¶‚¸‡  ‹µ
·
-œ¶‚ 
14. wayoresh misham Kaleb ‘eth-sh’loshah b’ney ha`Anaq  
‘eth-Sheshay w’eth-‘Achiman w’eth-Tal’may y’lidey ha`Anaq. 
 

Jos15:14 Kaleb drove out from there the three sons of Anaq:  

Sheshay and Achiman and Talmay, the children of Anaq. 
 

‹14› καὶ ἐξωλέθρευσεν ἐκεῖθεν Χαλεβ υἱὸς Ιεφοννη τοὺς τρεῖς υἱοὺς Ενακ,  
τὸν Σουσι καὶ τὸν Θολµι καὶ τὸν Αχιµα.   
14 kai ex�lethreusen ekeithen Chaleb huios Iephonn� tous treis huious Enak,  
 And utterly destroyed from there Caleb son of Jephunneh the three sons of Anak –  

ton Sousi kai ton Tholmi kai ton Achima.   
 Sheshai, and Talmai, and Achima.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¶–·“-œµ‹̧š¹™ �‹¹’´–̧� š¹ƒ̧C-�·
¸‡ š¹ƒ̧C ‹·ƒ̧
¾‹-�¶‚ �́V¹÷ �µ”µIµ‡ ‡Š 
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15. waya`al misham ‘el-yosh’bey D’bir w’shem-D’bir l’phanim Qir’yath-sepher. 
 

Jos15:15 Then he went up from there against the inhabitants of Debir;  

now the name of Debir formerly was Qiryath-sepher. 
 

‹15› καὶ ἀνέβη ἐκεῖθεν Χαλεβ ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας ∆αβιρ·   
τὸ δὲ ὄνοµα ∆αβιρ ἦν τὸ πρότερον Πόλις γραµµάτων.   
15 kai aneb� ekeithen Chaleb epi tous katoikountas Dabir;   
 And ascended from there Caleb upon the ones dwelling in Debir;  

to de onoma Dabir �n to proteron Polis grammat�n.   
 and the name Debir was formerly City of Letters. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¶–·“-œµ‹̧š¹™-œ¶‚ †¶Jµ‹-š¶
¼‚ ƒ·�´J š¶÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

:†´V¹‚¸� ‹¹U¹ƒ †´“¸�µ”-œ¶‚ Ÿ� ‹¹Uµœ́’¸‡ D´…́�¸�E 
16. wayo’mer Kaleb ‘asher-yakeh ‘eth-Qir’yath-sepher  
ul’kadah w’nathati lo ‘eth-`Ak’sah biti l’ishah. 
 

Jos15:16 And Kaleb said, The one who attacks Qiryath-sepher and captures it,  

I shall give him Aksah my daughter as a wife. 
 

‹16› καὶ εἶπεν Χαλεβ Ὃς ἐὰν λάβῃ καὶ ἐκκόψῃ τὴν Πόλιν τῶν γραµµάτων  
καὶ κυριεύσῃ αὐτῆς, δώσω αὐτῷ τὴν Αχσαν θυγατέρα µου εἰς γυναῖκα.   
16 kai eipen Chaleb Hos ean labÿ kai ekkopsÿ t�n Polin t�n grammat�n  
 And Caleb said, Who ever should take and destroy the City of Letters,  

kai kyrieusÿ aut�s, d�s� autŸ t�n Achsan thygatera mou eis gynaika.   
 and should dominate it, I shall give to him Achsah my daughter for a wife. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ·�´� ‹¹‰¼‚ ˆµ’¸™-‘¶A �·‚‹¹’¸œ́” D´…̧J¸�¹Iµ‡ ˆ‹ 

:†´V¹‚¸� ŸU¹ƒ †´“¸�µ”-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¹Iµ‡ 

17. wayil’k’dah `Ath’ni’El ben-Q’naz ‘achi Kaleb wayiten-lo ‘eth-`Ak’sah bito l’ishah. 
 

Jos15:17 Athni’El the son of Qenaz, the brother of Kaleb, captured it;  

so he gave him Aksah his daughter as a wife. 
 

‹17› καὶ ἔλαβεν αὐτὴν Γοθονιηλ υἱὸς Κενεζ ἀδελφὸς Χαλεβ ὁ νεώτερος,  
καὶ ἔσωκεν αὐτῷ τὴν Αχσαν θυγατέρα αὐτοῦ αὐτῷ γυναῖκα.   
17 kai elaben aut�n Gothoni�l huios Kenez adelphos Chaleb ho ne�teros,  
 And took it Othniel son of Kenaz the brother of Caleb younger.  

kai es�ken autŸ t�n Achsan thygatera autou autŸ gynaika.   
 And he gave to him Achsah his daughter to him for a wife.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶…́\ ́†‹¹ƒ́‚-œ·‚·÷ �Ÿ‚¸
¹� E†·œ‹¹“¸Uµ‡ D́‚Ÿƒ̧A ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

:¢́K-†µ÷ ƒ·�´J D´�-š¶÷‚¾Iµ‡ šŸ÷¼‰µ† �µ”·÷ ‰µ’¸˜¹Uµ‡ 
18. way’hi b’bo’ah wat’sithehu lish’ol me’eth-‘abiah sadeh  
watits’nach me`al hachamor wayo’mer-lah Kaleb mah-lak. 
 

Jos15:18 It came about that when she came, she persuaded him to ask of her father  

for a field.  So she alighted from the donkey, and Kaleb said to her, What do you want? 
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‹18› καὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἰσπορεύεσθαι αὐτὴν  
καὶ συνεβουλεύσατο αὐτῷ λέγουσα Αἰτήσοµαι τὸν πατέρα µου ἀγρόν·   
καὶ ἐβόησεν ἐκ τοῦ ὄνου.  καὶ εἶπεν αὐτῇ Χαλεβ Τί ἐστίν σοι;   
18 kai egeneto en tŸ eisporeuesthai aut�n kai synebouleusato autŸ legousa  
 And it came to pass in her going forth, that she advised him, saying,  

Ait�somai ton patera mou agron;  kai ebo�sen ek tou onou.   
 I shall ask my father for a field; and she yelled from the donkey.   

kai eipen autÿ Chaleb Ti estin soi?   
 And Caleb said to her, What is it with you?  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹� †´Uµœ́’¸‡ ‹¹’´Uµœ̧’ ƒ¶„¶Mµ† —¶š¶‚ ‹¹J †´�´š¸ƒ ‹¹K-†´’¸U š¶÷‚¾Uµ‡ Š‹ 

– :œŸI¹U̧‰µU œ¾KºB œ·‚¸‡ œŸI¹K¹” œ¾KºB œ·‚ D´�-‘¶U¹Iµ‡ �¹‹́÷ œ¾KºB 
19. wato’mer t’nah-li b’rakah ki ‘erets haNegeb n’thatani w’nathattah li  
guloth mayim wayiten-lah ‘eth guloth `ilioth w’eth guloth tach’tioth. 
 

Jos15:19 Then she said, Give me a blessing; since you have given me the land of the Negeb,  

give me also springs of water.  So he gave her the upper springs and the lower springs. 
 

‹19› καὶ εἶπεν αὐτῷ ∆ός µοι εὐλογίαν, ὅτι εἰς γῆν Ναγεβ δέδωκάς µε·   
δός µοι τὴν Γολαθµαιν.  καὶ ἔδωκεν αὐτῇ Χαλεβ τὴν Γολαθµαιν τὴν ἄνω  
καὶ τὴν Γολαθµαιν τὴν κάτω.  -- 
19 kai eipen autŸ Dos moi eulogian,  
 And she said to him, Give a blessing to me!   

hoti eis g�n Nageb ded�kas me;   
 for for the land of the Negev you have appointed me.   

dos moi t�n Golathmain.  kai ed�ken autÿ Chaleb t�n Golathmain t�n an� 
 Give to me Golath-maim.  And gave her Caleb Golath-maim the upper part, 

kai t�n Golathmain t�n kat�.  --  
 and Golath the part below.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� †´…E†´‹-‹·’¸ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ � 

20. zo’th nachalath mateh b’ney-Yahudah l’mish’p’chotham. 
 

Jos15:20 This is the inheritance of the tribe of the sons of Yahudah  

according to their families. 
 

‹20› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Ιουδα.   
20 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Iouda.   
 This was the inheritance of the tribe of the sons of Judah. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´…E†´‹-‹·’¸ƒ †·Hµ÷¸� †·˜¸™¹÷ �‹¹š´”¶† E‹̧†¹Iµ‡ ‚� 

:šE„´‹̧‡ š¶…·”¸‡ �·‚¸˜¸ƒµ™ †´A̧„¶MµA �Ÿ…½‚ �Eƒ̧B-�¶‚ 
21. wayih’yu he`arim miq’tseh l’mateh b’ney-Yahudah  
‘el-g’bul ‘Edom baneg’bah Qab’ts’El w’`Eder w’Yagur. 
 

Jos15:21 Now the cities at the extremity of the tribe of the sons of Yahudah  

toward the border of Edom in the south were Qabets’El and Eder and Yagur, 
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‹21› Ἐγενήθησαν δὲ αἱ πόλεις αὐτῶν·  πόλις πρώτη φυλῆς υἱῶν Ιουδα  
ἐφ’ ὁρίων Εδωµ ἐπὶ τῆς ἐρήµου Καιβαισελεηλ καὶ Αρα καὶ Ασωρ 
21 Egen�th�san de hai poleis aut�n;  polis pr�t� phyl�s hui�n Iouda  
 became And their cities cities foremost of the tribe of the sons of Judah,  

ephí hori�n Ed�m epi t�s er�mou Kaibaisele�l kai Ara kai As�r  

 upon the borders of Edom, by the wilderness Kabzeel, and Ara, and Asor,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´…́”¸…µ”¸‡ †´’Ÿ÷‹¹…̧‡ †´’‹¹™¸‡ ƒ� 

22. w’Qinah w’Dimonah w’`Ad’`adah. 
 

Jos15:22 and Qinah and Dimonah and Adadah, 
 

‹22› καὶ Ικαµ καὶ Ρεγµα καὶ Αρουηλ 
22 kai Ikam kai Regma kai Arou�l  
 and Icam, and Regma, and Aruel, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘´’¸œ¹‹̧‡ šŸ˜´‰¸‡ 
¶…¶™¸‡ „� 

23. w’Qedesh w’Chatsor w’Yith’nan. 
 

Jos15:23 and Qedesh and Chatsor and Yithnan, 
 

‹23› καὶ Καδης καὶ Ασοριωναιν 
23 kai Kad�s kai Asori�nain  

 and Kadesh, and Asorionain, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:œŸ�´”¸ƒE �¶�¶Š´‡ •‹¹ˆ …� 

24. Ziph waTelem uB’`aloth. 
 

Jos15:24 Ziph and Telem and Bealoth, 
 

‹24› καὶ Μαιναµ καὶ Βαλµαιναν καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν 
24 kai Mainam kai Balmainan kai hai k�mai aut�n  

 Maenam, and Balmanan, and their valleys, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:šŸ˜´‰ ‚‹¹† ‘Ÿš¸˜¶‰ œŸI¹š¸™E †´Uµ…¼‰ šŸ˜´‰¸‡ †� 

25. w’Chatsor chadattah uQ’rioth chets’ron hi’ Chatsor. 
 

Jos15:25 and Chatsor-chadattah and Qerioth-chetsron (that is, Chatsor), 
 

‹25› καὶ αἱ πόλεις Ασερων (αὕτη Ασωρ) 
25 kai hai poleis Aser�n (haut� As�r) 
 the cities of Hezron – this is Hazor. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´…́�Ÿ÷E ”µ÷¸
E �́÷¼‚ ‡� 

26. ‘Amam uSh’ma` uMoladah. 
 

Jos15:26 Amam and Shema and Moladah, 
 

‹26› καὶ Σην καὶ Σαλµαα καὶ Μωλαδα 
26 kai S�n kai Salmaa kai M�lada 
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 Sen, and Shema, and Moladah, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Š¶�´P œ‹·ƒE ‘Ÿ÷¸
¶‰¸‡ †´CµB šµ˜¼‰µ‡ ˆ� 

27. waChatsar gaddah w’Chesh’mon uBeyth palet. 
 

Jos15:27 and Chatsar-gaddah and Cheshmon and Beyth-palet, 
 

‹27› καὶ Σερι καὶ Βαιφαλαδ 
27 kai Seri kai Baiphalad  

 and Seri, and Baiphalad, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´‹̧œŸ‹̧ˆ¹ƒE ”µƒ¶
 š·‚¸ƒE �´”E
 šµ˜¼‰µ‡ ‰� 

28. waChatsar shu`al uB’er sheba` uBiz’yoth’Yah. 
 

Jos15:28 and Chatsar-shual and Beersheba and BizyotheYah, 
 

‹28› καὶ Χολασεωλα καὶ Βηρσαβεε καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν, 
28 kai Cholase�la kai B�rsabee kai hai k�mai aut�n kai hai epauleis aut�n,  
 and Cholaseola and Beersabee, and their valleys and their hamlets,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶˜´”´‡ �‹¹I¹”¸‡ †´�¼”µA Š� 

29. Ba`alah w’`Iim wa`Atsem. 
 

Jos15:29 Baalah and Iim and Atsem, 
 

‹29› Βαλα καὶ Βακωκ καὶ Ασοµ 
29 Bala kai Bak�k kai Asom  

 and Bala, and Bacoc, and Asom, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´÷¸š´‰¸‡ �‹¹“¸�E …µ�ŸU̧�¶‚¸‡ � 

30. w’El’tolad uK’sil w’Char’mah. 
 

Jos15:30 and Eltolad and Kesil and Charmah, 
 

‹30› καὶ Ελβωυδαδ καὶ Βαιθηλ καὶ Ερµα 

30 kai Elb�udad kai Baith�l kai Erma  

 and Elboudad, and Baethel, and Herma, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´Mµ“¸’µ“¸‡ †´Mµ÷¸…µ÷E „µ�¸™¹˜¸‡ ‚� 

31. w’Tsiq’lag uMad’mannah w’San’sannah. 
 

Jos15:31 and Tsiqlag and Madmannah and Sansannah, 
 

‹31› καὶ Σεκελακ καὶ Μαχαριµ καὶ Σεθεννακ 
31 kai Sekelak kai Macharim kai Sethennak 
 and Selelac, and Macharim, and Sethennac, 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘¹‹µ”¸‡ �‹¹‰¸�¹
¸‡ œŸ‚´ƒ̧�E ƒ� 

“ :‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ ”µ
·œ́‡ �‹¹š¸\¶” �‹¹š´”-�´J ‘ŸL¹š¸‡ 

32. uL’ba’oth w’Shil’chim w’`Ayin  
w’Rimmon kal-`arim `es’rim wathesha` w’chats’reyhen. 
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Jos15:32 and Lebaoth and Shilchim and Ayin and Rimmon;  

in all, twenty-nine cities with their villages. 
 

‹32› καὶ Λαβως καὶ Σαλη καὶ Ερωµωθ, πόλεις εἴκοσιἐννέα, καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
32 kai Lab�s kai Sal� kai Er�m�th, poleis eikosiennea, kai hai k�mai aut�n.   
 and Labos, and Sale, and Eromoth; the cities twenty-nine and their villages. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´’¸
µ‚¸‡ †´”¸š´˜¸‡ �Ÿ‚´U̧
¶‚ †´�·–̧VµA „� 

33. bash’phelah ‘Esh’ta’ol w’Tsar’`ah w’Ash’nah. 
 

Jos15:33 In the lowland: Eshtaol and Tsorah and Ashnah, 
 

‹33› Ἐν τῇ πεδινῇ·  Ασταωλ καὶ Ραα καὶ Ασσα 
33 En tÿ pedinÿ;  Asta�l kai Raa kai Assa  

 In the plain country, Astaol, and Raa, and Assa,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́’‹·”´†¸‡ µ‰EPµU �‹¹MµB ‘‹·”¸‡ µ‰Ÿ’´ˆ¸‡ …� 

34. w’Zanoach w’`Eyn gannim Tappuach w’ha`Eynam. 
 

Jos15:34 and Zanoach and Eyn-gannim, Tappuach and Eynam, 
 

‹34› καὶ Ραµεν καὶ Τανω καὶ Ιλουθωθ καὶ Μαιανι 
34 kai Ramen kai Tan� kai Ilouth�th kai Maiani  
 and Ramen, and Tano, Iluthoth, and Maeani, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´™·ˆ¼”µ‡ †¾�Ÿ\ �́Kº…¼”µ‡ œE÷¸šµ‹ †� 

35. Yar’muth wa`Adullam Sokoh wa`Azeqah. 
 

Jos15:35 Yarmuth and Adullam, Sokoh and Azeqah, 
 

‹35› καὶ Ιερµουθ καὶ Οδολλαµ καὶ Μεµβρα καὶ Σαωχω καὶ Αζηκα 
35 kai Iermouth kai Odollam kai Membra kai Sa�ch� kai Az�ka  

 and Jermuth, and Odollam, and Membra, and Saocho, and Jazeca, 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´š·…̧Bµ†¸‡ �¹‹µœ‹¹…¼”µ‡ �¹‹µš¼”µ
¸‡ ‡� 

:‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ †·š¸\¶”-”µA̧šµ‚ �‹¹š´” �¹‹́œ¾š·…̧„E 

36. w’Sha`arayim wa`Adithayim w’haG’derah  
uG’derothayim `arim ‘ar’ba`-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos15:36 and Shaarayim and Adithayim and Gederah and Gederothayim;  

fourteen cities with their villages. 
 

‹36› καὶ Σακαριµ καὶ Γαδηρα καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς,  
πόλεις δέκα τέσσαρες καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
36 kai Sakarim kai Gad�ra kai hai epauleis aut�s,  

and Sacarim, and Gadera, its hamlets; – 

poleis deka tessares kai hai k�mai aut�n;   
 cities fourteen and their villages;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:…́B-�µÇ„¹÷E †´
´…¼‰µ‡ ‘´’¸˜ ˆ� 
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37. Ts’nan waChadashah uMig’dal-gad. 
 

Jos15:37 Tsenan and Chadashah and Migdal-gad, 
 

‹37› Σεννα καὶ Αδασαν καὶ Μαγαδαγαδ 
37 Senna kai Adasan kai Magadagad  

 Senna, and Adasan, and Magadalgad, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�·‚¸œ̧™´‹̧‡ †¶P̧˜¹Lµ†¸‡ ‘´”¸�¹…̧‡ ‰� 

38. w’Dil’`an w’haMits’peh w’Yaq’th’El. 
 

Jos15:38 and Dilean and Mitspeh and Yaqth’El, 
 

‹38› καὶ ∆αλαλ καὶ Μασφα καὶ Ιακαρεηλ 
38 kai Dalal kai Maspha kai Iakare�l  
 and Dalad, and Maspha, and Jachareel, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘Ÿ�¸„¶”¸‡ œµ™¸˜´ƒE 
‹¹�´� Š� 

39. Lakish uBats’qath w’`Eg’lon. 
 

Jos15:39 Lakish and Botsqath and Eglon, 

‹39› καὶ Λαχης καὶ Βασηδωθ καὶ Ιδεαδαλεα 
39 kai Lach�s kai Bas�d�th kai Ideadalea  

 and Lachish, and Basedoth, and Ideadalea,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:
‹¹�¸œ¹�¸‡ “´÷¸‰µ�¸‡ ‘ŸAµ�¸‡ ÷ 

40. w’Kabbon w’Lach’mas w’Kith’lish. 
 

Jos15:40 and Kabbon and Lachmas and Kithlish, 
 

‹40› καὶ Χαβρα καὶ Μαχες καὶ Μααχως 
40 kai Chabra kai Maches kai Maach�s  
 and Chabra, and Maches, and Maachos, 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´÷¼”µ’̧‡ ‘Ÿ„´C-œ‹·A œŸš·…̧„E ‚÷ 

“ :‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ †·š¸\¶”-
·
 �‹¹š´” †´…·Rµ÷E 

41. uG’deroth Beyth-dagon w’Na`amah  
uMaqqedah `arim shesh-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos15:41 and Gederoth, Beyth-dagon and Naamah and Maqqedah;  

sixteen cities with their villages. 
 

‹41› καὶ Γεδδωρ καὶ Βαγαδιηλ καὶ Νωµαν καὶ Μακηδαν,  
πόλεις δεκαὲξ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
41 kai Gedd�r kai Bagadi�l kai N�man kai Mak�dan,  
 and Geddor, and Bagadiel, and Noman, and Machedan; 

poleis dekaex kai hai k�mai aut�n;   
 cities sixteen and their villages; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘´
´”¸‡ š¶œ¶”´‡ †´’¸ƒ¹� ƒ÷ 
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42. Lib’nah wa`Ether w’`Ashan. 
 

Jos15:42 Libnah and Ether and Ashan, 
 

‹42› Λεµνα καὶ Ιθακ καὶ Ανωχ 
42 Lemna kai Ithak kai An�ch 

 Lebna, and Ithac, and Anoch,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ƒ‹¹˜¸’E †´’¸
µ‚¸‡ ‰´U̧–¹‹̧‡ „÷ 

43. w’Yiph’tach w’Ash’nah uN’tsib. 
 

Jos15:43 and Yiphtach and Ashnah and Netsib, 
 

‹43› καὶ Ιανα καὶ Νασιβ 
43 kai Iana kai Nasib  

 and Jana, and Nasib, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ ”µ
·U �‹¹š´” †´
‚·š´÷E ƒ‹¹ˆ¸�µ‚¸‡ †´�‹¹”¸™E …÷ 

44. uQ’`ilah w’Ak’zib uMare’shah `arim tesha` w’chats’reyhen. 
 

Jos15:44 and Qeilah and Akzib and Mareshah; nine cities with their villages. 
 

‹44› καὶ Κεϊλαµ καὶ Ακιεζι καὶ Κεζιβ καὶ Βαθησαρ καὶ Αιλων,  
πόλεις δέκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
44 kai Keilam kai Akiezi kai Kezib kai Bath�sar kai Ail�n,  
 and Keilam, and Akiezi, and Kezib, and Bathesar, and Ælom: 

poleis deka kai hai k�mai aut�n;   
 cities ten and their villages; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:´†‹¶š·˜¼‰µ‡ ́†‹¶œ¾’¸ƒE ‘Ÿš¸™¶” †÷ 

45. `Eq’ron ub’notheyah wachatsereyah. 
 

Jos15:45 Eqron, with its towns and its villages; 
 

‹45› Ακκαρων καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν·   
45 Akkar�n kai hai k�mai aut�s kai hai epauleis aut�n;   
 Accaron, and her villages, and their hamlets. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ …ŸÇ
µ‚ …µ‹-�µ”-š¶
¼‚ �¾J †´L´‹́‡ ‘Ÿš¸™¶”·÷ ‡÷ 

46. me`Eq’ron wayamah kol ‘asher-`al-yad ‘Ash’dod w’chats’reyhen. 
 

Jos15:46 from Eqron even to the sea, all that were by the side of Ashdod,  

with their villages. 
 

‹46› ἀπὸ Ακκαρων Γεµνα καὶ πᾶσαι, ὅσαι εἰσὶν πλησίον Ασηδωθ,  
καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
46 apo Akkar�n Gemna kai pasai, hosai eisin pl�sion As�d�th, kai hai k�mai aut�n;   
 From Accaron, Gemna, and all the cities that are near Asedoth, and their villages. 
_____________________________________________________________________________________________ 

´†‹¶œŸ’¸A †´Fµ” ́†‹¶š·˜¼‰µ‡ ́†‹¶œŸ’¸A …ŸÇ
µ‚ ˆ÷ 

“ :�Eƒ̧„E �Ÿƒ́Bµ† �́Iµ†¸‡ �¹‹́š¸˜¹÷ �µ‰µ’-…µ” ́†‹¶š·˜¼‰µ‡ 
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47. ‘Ash’dod b’notheyah wachatsereyah `Azah b’notheyah  
wachatsereyah `ad-nachal Mits’rayim w’hayam hagabol ug’bul. 
 

Jos15:47 Ashdod, its towns and its villages; Azah, its towns and its villages;  

unto the brook of Mitsrayim and the Great Sea, even its coastline. 
 

‹47› Ασιεδωθ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς·   
Γάζα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῆς καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῆς ἕως τοῦ χειµάρρου Αἰγύπτου·   
καὶ ἡ θάλασσα ἡ µεγάλη διορίζει.   
47 Asied�th kai hai k�mai aut�s kai hai epauleis aut�s;  Gaza kai hai k�mai aut�s  
 Asiedoth and her villages, and her hamlets; Gaza and her villages,  

kai hai epauleis aut�s he�s tou cheimarrou Aigyptou;  kai h� thalassa h� megal� diorizei.   
 and her hamlets, unto the rushing stream of Egypt, and the sea great separates.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†¾�Ÿ\¸‡ š‹¹Uµ‹̧‡ š‹¹÷´
 š´†´ƒE ‰÷ 

48. ubahar Shamir w’Yattir w’Sokoh. 
 

Jos15:48 In the hill country: Shamir and Yattir and Sokoh, 
 

‹48› Καὶ ἐν τῇ ὀρεινῇ·  Σαµιρ καὶ Ιεθερ καὶ Σωχα 
48 Kai en tÿ oreinÿ;  Samir kai Iether kai S�cha  

 And in the mountainous area, Samir, and Jether, and Socha, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:š¹ƒ̧… ‚‹¹† †´Mµ“-œµ‹̧š¹™¸‡ †´Mµ…̧‡ Š÷ 

49. w’Dannah w’Qir’yath-sannah hi’ D’bir. 
 

Jos15:49 and Dannah and Qiryath-sannah (that is, Debir), 
 

‹49› καὶ Ρεννα καὶ Πόλις γραµµάτων (αὕτη ∆αβιρ) 
49 kai Renna kai Polis grammat�n (haut� Dabir)  
 and Renna, and the city of Letters, this is Debir;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�‹¹’´”¸‡ †¾÷¸U̧
¶‚¸‡ ƒ́’¼”µ‡ ’ 

50. wa`Anab w’Esh’t’moh w’`Anim. 
 

Jos15:50 and Anab and Eshtemoh and Anim, 
 

‹50› καὶ Ανων καὶ Εσκαιµαν καὶ Αισαµ 
50 kai An�n kai Eskaiman kai Aisam  

 and Anon, and Eskaiman, and Ærem, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ †·š¸\¶”-œµ‰µ‚ �‹¹š´” †¾�¹„¸‡ ‘¾�¾‰¸‡ ‘¶
¾„¸‡ ‚’ 

51. w’Goshen w’Cholon w’Giloh `arim ‘achath-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos15:51 and Goshen and Cholon and Giloh; eleven cities with their villages. 
 

‹51› καὶ Γοσοµ καὶ Χαλου καὶ Χαννα, καὶ Γηλώµ.  
πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
51 kai Gosom kai Chalou kai Channa, kai G�l�m.  poleis hendeka kai hai k�mai aut�n;   
 and Gosom, and Chalu, and Channa, and Gelom; cities eleven, and their villages; 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:‘´”¸
¶‚¸‡ †´÷Eš¸‡ ƒµš¼‚ ƒ’ 

52. ‘Arab w’Rumah w’Esh’`an. 
 

Jos15:52 Arab and Rumah and Eshan, 
 

‹52› Αιρεµ καὶ Ρεµνα καὶ Σοµα 
52 Airem kai Remna kai Soma  

 Ærem, and Remna, and Soma, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´™·–¼‚µ‡ µ‰EPµU-œ‹·ƒE �‹¹’´‹̧‡ „’ 

53. w’Yanim uBeyth-tappuach wa’Apheqah. 
 

Jos15:53 and Yanim and Beyth-tappuach and Apheqah, 
 

‹53› καὶ Ιεµαϊν καὶ Βαιθαχου καὶ Φακουα 
53 kai Iemain kai Baithachou kai Phakoua  

 and Jemain, and Baethachu, and Phacua, 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿš¸ƒ¶‰ ‚‹¹† ”µA̧šµ‚ œµ‹̧š¹™¸‡ †´Š¸÷º‰¸‡ …’ 

“ :‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ ”µ
·U �‹¹š´” š¾”‹¹˜¸‡ 

54. w’Chum’tah w’Qir’yath ‘ar’ba` hi’ Cheb’ron w’Tsi`or `arim tesha` w’chats’reyhen. 
 

Jos15:54 and Chumtah and Qiryath-arba (that is, Chebron),  

and Tsior; nine cities with their villages. 
 

‹54› καὶ Ευµα καὶ πόλις Αρβοκ (αὕτη ἐστὶν Χεβρων)  
καὶ Σωρθ, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν·   
54 kai Euma kai polis Arbok (haut� estin Chebr�n)  
 and Euma, and the city Arboc – this is Chebron, 

kai S�rth, poleis ennea kai hai epauleis aut�n;   
 and Soraith; cities nine and their villages;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´HE‹̧‡ •‹¹ˆ´‡ �¶÷¸šµJ ‘Ÿ”´÷ †’ 

55. Ma`on Kar’mel waZiph w’Yuttah. 
 

Jos15:55 Maon, Karmel and Ziph and Yuttah, 
 

‹55› Μαωρ καὶ Χερµελ καὶ Οζιβ καὶ Ιταν 
55 Ma�r kai Chermel kai Ozib kai Itan  

 Maor, and Chermel, and Ozib, and Itan, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:µ‰Ÿ’´ˆ̧‡ �́”¸…̧™´‹̧‡ �‚¶”¸š¸ˆ¹‹̧‡ ‡’ 

56. w’Yiz’r’`’el w’Yaq’d’`am w’Zanoach. 
 

Jos15:56 and Yizreel and Yoqdeam and Zanoach, 
 

‹56› καὶ Ιαριηλ καὶ Ιαρικαµ καὶ Ζακαναϊµ 
56 kai Iari�l kai Iarikam kai Zakanaim 
 and Jariel, and Aricam, and Zacanaim, 
_____________________________________________________________________________________________ 
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:‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ š¶\¶” �‹¹š´” †´’¸÷¹œ̧‡ †´”¸ƒ¹B ‘¹‹µRµ† ˆ’ 

57. haQayin Gib’`ah w’Thim’nah `arim `eser w’chats’reyhen. 
 

Jos15:57 Qain, Gibeah and Thimnah; ten cities with their villages. 
 

‹57› καὶ Γαβαα καὶ Θαµναθα, πόλεις ἐννέα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
57 kai Gabaa kai Thamnatha, poleis ennea kai hai k�mai aut�n;   
 and Gabaa, and Thamnatha; cities nine and their villages;  
_____________________________________________________________________________________________ 

:šŸ…̧„E šE˜-œ‹·A �E‰¸�µ‰ ‰’ 

58. Chal’chul Beyth-tsur uG’dor. 
 

Jos15:58 Chalchul, Beyth-tsur and Gedor, 
 

‹58› Αλουα καὶ Βαιθσουρ καὶ Γεδδων 
58 Aloua kai Baithsour kai Gedd�n  

 Ælua, and Bethsur, and Geddon, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ 
·
 �‹¹š´” ‘¾™¸U̧�¶‚¸‡ œŸ’¼”-œ‹·ƒE œ́š¼”µ÷E Š’ 

59. uMa`arath uBeyth-`anoth w’El’t’qon `arim shesh w’chats’reyhen. 
 

Jos15:59 and Maarath and Beyth-anoth and Elteqon; six cities with their villages. 
 

‹59› καὶ Μαγαρωθ καὶ Βαιθαναµ καὶ Θεκουµ, πόλεις ἓξ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
59 kai Magar�th kai Baithanam kai Thekoum, poleis hex kai hai k�mai aut�n;   
 and Magaroth, and Baethanam, and Thecum; cities six, and their villages; 
‹59›a Θεκω καὶ Εφραθα (αὕτη ἐστὶν Βαιθλεεµ) καὶ Φαγωρ καὶ Αιταν  
καὶ Κουλον καὶ Ταταµ καὶ Εωβης καὶ Καρεµ καὶ Γαλεµ καὶ Θεθηρ καὶ Μανοχω,  
πόλεις ἕνδεκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   

59> Thek� kai Ephratha (haut� estin Baithleem) kai Phag�r kai Aitan kai Koulon  
 Theco, and Ephratha, this is Baethleem, and Phagor, and Ætan, and Culon, 

kai Tatam kai E�b�s kai Karem kai Galem kai Theth�r kai Manoch�, 
 and Tatam, and Thobes, and Carem, and Galem, and Thether, and Manocho: 

poleis hendeka kai hai k�mai aut�n;    
 cities eleven and their villages, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹š´”¸‹ œµ‹̧š¹™ ‚‹¹† �µ”µA-œµ‹̧š¹™ “ 

“ :‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ �¹‹µU̧
 �‹¹š´” †´Aµš´†¸‡ 

60. Qir’yath-ba`al hi’ Qir’yath y’`arim w’haRabbah `arim sh’tayim w’chats’reyhen. 
 

Jos15:60 Qiryath-baal (that is, Qiryath-yearim), and Rabbah;  

two cities with their villages. 
 

‹60› Καριαθβααλ (αὕτη ἡ πόλις Ιαριµ) καὶ Σωθηβα,  
πόλεις δύο καὶ αἱ ἐπαύλεις αὐτῶν·   
60 Kariathbaal (haut� h� polis Iarim) kai S�th�ba, poleis duo kai hai epauleis aut�n;   
 Cariathbaal – this is the city Jarim, and Sotheba; cities two and their villages; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´�´�¸“E ‘‹¹C¹÷ †´ƒ́š¼”´† œ‹·A š´A̧…¹LµA ‚“ 
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61. bamid’bar Beyth ha`arabah Middin uS’kakah. 
 

Jos15:61 In the wilderness: Beyth-arabah, Middin and Sekakah, 
 

‹61› καὶ Βαδδαργις καὶ Θαραβααµ καὶ Αινων καὶ Αιχιοζα 
61 kai Baddargis kai Tharabaam kai Ain�n kai Aichioza 
 and Baddargeis, Tharabaam, and Ænon, and Æochioza, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ 
·
 �‹¹š´” ‹¹…¶B ‘‹·”¸‡ ‰µ�¶Lµ†-š‹¹”¸‡ ‘´
¸ƒ¹Mµ†¸‡ ƒ“ 

62. w’haNib’shan w’`ir-hamelach w’`Eyn gedi `arim shesh w’chats’reyhen. 
 

Jos15:62 and Nibshan and the City of Salt and Eyngedi; six cities with their villages. 
 

‹62› καὶ Ναφλαζων καὶ αἱ πόλεις Σαδωµ καὶ Ανκαδης,  
πόλεις ἑπτὰ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
62 kai Naphlaz�n kai hai poleis Sad�m kai Ankad�s,  
 and Naphlazon, and the cities of Sadon, and Ancades; 

poleis hepta kai hai k�mai aut�n.   
 cities seven and their villages. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹µ�´
Eš¸‹ ‹·ƒ̧
Ÿ‹ ‹¹“Eƒ̧‹µ†-œ¶‚¸‡ „“ 

‹¹“Eƒ̧‹µ† ƒ¶
·Iµ‡ �́
‹¹šŸ†¸� †´…E†´‹-‹·’¸ƒ E�¸�E‹-‚¾� 
– :†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¹µ�´
Eš‹¹A †´…E†´‹ ‹·’¸A-œ¶‚ 

63. w’eth-haY’busi yosh’bey Y’rushalam lo’-yuk’lu  b’ney-Yahudah l’horisham  
wayesheb haY’busi ‘eth-b’ney Yahudah biY’rushalam `ad hayom hazeh. 
 

Jos15:63 Now as for the Yebusites, the inhabitants of Yerushalam,  

the sons of Yahudah could not drive them out;  

so the Yebusites live with the sons of Yahudah at Yerushalam until this day. 
 

‹63› Καὶ ὁ Ιεβουσαῖος κατῴκει ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ Ιουδα ἀπολέσαι αὐτούς·   
καὶ κατῴκησαν οἱ Ιεβουσαῖοι ἐν Ιερουσαληµ ἕως τῆς ἡµέρας ἐκείνης.    
63 Kai ho Iebousaios katŸkei en Ierousal�m,  
 And the Jebusite dwelt in Jerusalem, 

kai ouk �dynasth�san hoi huioi Iouda apolesai autous;   
 and were not able the sons of Judah to destroy them;  

kai katŸk�san hoi Iebousaioi en Ierousal�m he�s t�s h�meras ekein�s.   
 and dwelt the Jebusites in Jerusalem until this day.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 16 

Ÿ‰‹¹š¸‹ ‘·ÇšµI¹÷ •·“Ÿ‹ ‹·’¸ƒ¹� �´šŸBµ† ‚·˜·Iµ‡ ‚ 

:�·‚-œ‹·A š´†´A Ÿ‰‹¹š‹¹÷ †¶�¾” š´A̧…¹Lµ† †´‰´š¸ˆ¹÷ Ÿ‰‹¹š¸‹ ‹·÷¸� 
1. wayetse’ hagoral lib’ney Yoseph miYar’den Y’richo  
l’mey Y’richo miz’rachah hamid’bar `oleh miYricho bahar Beyth-‘El. 
 

Jos16:1 Then the lot for the sons of Yoseph went from the Yarden at Yericho  

to the waters of Yericho on the east into the wilderness, going up from Yericho  
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through the hill country to Beyth-El. 
 

‹16:1› Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια υἱῶν Ιωσηφ ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου τοῦ κατὰ Ιεριχω  
ἀπ’ ἀνατολῶν καὶ ἀναβήσεται ἀπὸ Ιεριχω  
εἰς τὴν ὀρεινὴν τὴν ἔρηµον εἰς Βαιθηλ Λουζα 
1 Kai egeneto ta horia hui�n I�s�ph apo tou Iordanou tou kata Ierich�  
 And were the borders of the sons of Joseph from the Jordan by Jericho 

apí anatol�n kai anab�setai apo Ierich� 
 from the east; and it shall ascend from Jericho 

eis t�n orein�n t�n er�mon eis Baith�l Louza  

 unto the mountainous area into Beth-el Luza.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:œŸš´Š¼” ‹¹J¸šµ‚´† �Eƒ̧B-�¶‚ šµƒ́”¸‡ †´ˆE� �·‚-œ‹·A¹÷ ‚´˜´‹̧‡ ƒ 

2. w’yatsa’ miBeyth-‘El Luzah w’`abar ‘el-g’bul ha’Ar’ki `Ataroth. 
 

Jos16:2 It went from Beyth-El to Luz,  

and passed on to the border of the Arkites at Ataroth. 
 

‹2› καὶ ἐξελεύσεται εἰς Βαιθηλ καὶ παρελεύσεται ἐπὶ τὰ ὅρια τοῦ Χαταρωθι 
2 kai exeleusetai eis Baith�l  
 And it shall go forth from Beth-el, 

kai pareleusetai epi ta horia tou Chatar�thi  
 and it shall go by unto the borders of Achatarothi.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘ŸU̧‰µU ‘¾šŸ‰-œ‹·A �Eƒ̧B …µ” ‹¹Š·�¸–µIµ† �Eƒ̧B-�¶‚ †´L´‹-…µš´‹̧‡ „ 

:†´L´‹ Ÿœ¾‚¸˜¾œ E‹́†¸‡ š¶ˆ´B-…µ”¸‡  
3. w’yarad-yamah ‘el-g’bul haYaph’leti `ad g’bul Beyth-choron tach’ton  
w’`ad-Gazer w’hayu thots’otho yamah. 
 

Jos16:3 It went down westward to the territory of the Yaphletites,  

unto the territory of lower Beyth-choron even to Gazer, and its boundary was at the sea. 
 

‹3› καὶ διελεύσεται ἐπὶ τὴν θάλασσαν ἐπὶ τὰ ὅρια Απταλιµ  
ἕως τῶν ὁρίων Βαιθωρων τὴν κάτω, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ τὴν θάλασσαν.   
3 kai dieleusetai epi t�n thalassan epi ta horia Aptalim  
 And it shall go to the west by the borders of Aptalim, 

he�s t�n hori�n Baith�r�n t�n kat�,  
 unto the borders of Baethoron the lower,  

kai estai h� diexodos aut�n epi t�n thalassan.   
 and shall be their outer reaches to the sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¹‹́š¸–¶‚¸‡ †¶Vµ’¸÷ •·“Ÿ‹-‹·’¸ƒ E�¼‰¸’¹Iµ‡ … 

4. wayin’chalu b’ney-Yoseph M’nasseh w’Eph’rayim. 
 

Jos16:4 The sons of Yoseph, Manasseh and Ephrayim, inherited. 
 

‹4› Καὶ ἐκληρονόµησαν οἱ υἱοὶ Ιωσηφ, Εφραιµ καὶ Μανασση·   
4 Kai ekl�ronom�san hoi huioi I�s�ph, Ephraim kai Manass�;   
 And inherited the sons of Joseph – Ephraim and Manasseh. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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�́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� �¹‹µš¸–¶‚-‹·’¸A �Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ † 

:‘Ÿ‹̧�¶” ‘¾šŸ‰ œ‹·A-…µ” š´Cµ‚ œŸš¸Šµ” †´‰´š¸ˆ¹÷ �́œ́�¼‰µ’ �Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ 
5. way’hi g’bul b’ney-‘Eph’rayim l’mish’p’chotham  
way’hi g’bul nachalatham miz’rachah `At’roth ‘addar `ad-Beyth choron `el’yon. 
 

Jos16:5 Now this was the territory of the sons of Ephrayim according to their families:  

the border of their inheritance on the east side was Ataroth-addar,  

unto the upper Beyth-choron. 
 

‹5› καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν Εφραιµ κατὰ δήµους αὐτῶν·   
καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια τῆς κληρονοµίας αὐτῶν ἀπὸ ἀνατολῶν Αταρωθ  
καὶ Εροκ ἕως Βαιθωρων τὴν ἄνω καὶ Γαζαρα, 

5 kai egen�th� horia hui�n Ephraim kata d�mous aut�n;   
 And were the borders of the sons of Ephraim according to their families; 

kai egen�th� ta horia t�s kl�ronomias aut�n apo anatol�n Atar�th 
 and were the borders of their inheritance from the east – Ataroth, 

kai Erok he�s Baith�r�n t�n an� kai Gazara,  
 and Eroc as far as Beth-horon the upper, and Gazara.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿ–́Q¹÷ œ́œ̧÷¸�¹Lµ† †´L´Iµ† �Eƒ̧Bµ† ‚´˜´‹̧‡ ‡ 

:†´‰Ÿ’´‹ ‰µš¸ˆ¹L¹÷ ŸœŸ‚ šµƒ́”¸‡ †¾�¹
 œµ’¼‚µU †´‰´š¸ˆ¹÷ �Eƒ̧Bµ† ƒµ“´’¸‡ 
6. w’yatsa’ hag’bul hayamah haMik’m’thath mitsaphon  
w’nasab hag’bul miz’rachah Ta’anath shiloh w’`abar ‘otho mimiz’rach Yanochah. 
 

Jos16:6 Then the border went westward at Mikmethath on the north, and the border  

turned about eastward to Taanath-shiloh and passed by it on the east of Yanochah. 
 

‹6› καὶ διελεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ τὴν θάλασσαν εἰς Ικασµων ἀπὸ βορρᾶ Θερµα,  
περιελεύσεται ἐπὶ ἀνατολὰς εἰς Θηνασα καὶ Σελλησα  
καὶ παρελεύσεται ἀπ’ ἀνατολῶν εἰς Ιανωκα 
6 kai dieleusetai ta horia epi t�n thalassan eis Ikasm�n apo borra Therma,  
 And shall go the borders to the sea unto Icasmon from the north of Therma;  

perieleusetai epi anatolas eis Th�nasa kai Sell�sa  
 and shall go round unto east into Thenasa, and Selles  

kai pareleusetai apí anatol�n eis Ian�ka  

 and it shall go towards the east to Janoah; 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘·ÇšµIµ† ‚´˜´‹̧‡ Ÿ‰‹¹š‹¹A ”µ„´–E †´œ́š¼”µ’¸‡ œŸš´Š¼” †´‰Ÿ’´I¹÷ …µš´‹̧‡ ˆ 
7. w’yarad miYanochah `Ataroth w’Na`arathah uphaga` biYricho w’yatsa’ haYar’den. 
 

Jos16:7 It went down from Yanoachah to Ataroth and to Naarath,  

then came to Yericho and went out at the Yarden. 
 

‹7› καὶ εἰς Μαχω καὶ Αταρωθ καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν  
καὶ ἐλεύσεται ἐπὶ Ιεριχω καὶ διεκβαλεῖ ἐπὶ τὸν Ιορδάνην, 
7 kai eis Mach� kai Atar�th kai hai k�mai aut�n  
 and to Macho to Ataroth, and their villages, 

kai eleusetai epi Ierich� kai diekbalei epi ton Iordan�n,  
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 and it shall come to Jericho, and pass out at the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´’´™ �µ‰µ’ †´L´‹ �Eƒ̧Bµ† ¢·�·‹ µ‰EPµU¹÷ ‰ 

:�́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� �¹‹µš¸–¶‚-‹·’¸ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ †´L´Iµ† ‡‹́œ¾‚¸˜¾œ E‹́†¸‡ 
8. miTappuach yelek hag’bul yamah nachal Qanah w’hayu thots’othayu hayamah  
zo’th nachalath mateh b’ney-‘Eph’rayim l’mish’p’chotham. 
 

Jos16:8 From Tappuach the border went westward to the brook of Qanah,  

and its boundary was at the sea.  This is the inheritance of the tribe of the sons of 

Ephrayim according to their families, 
 

‹8› καὶ ἀπὸ Ταφου πορεύσεται τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν ἐπὶ Χελκανα,  
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ θάλασσαν·   
αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς Εφραιµ κατὰ δήµους αὐτῶν.   
8 kai apo Taphou poreusetai ta horia epi thalassan epi Chelkana,  
 And from Tapho shall go the borders to the sea to Chelcana;  

kai estai h� diexodos aut�n epi thalassan;   
 and shall be its outer reaches at the sea.   

haut� h� kl�ronomia phyl�s Ephraim kata d�mous aut�n.   
 This is the inheritance of the tribe of Ephraim according to their families. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µš¸–¶‚ ‹·’¸ƒ¹� œŸ�´Çƒ¹Lµ† �‹¹š´”¶†¸‡ Š 

:‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ �‹¹š´”¶†-�´J †¶Vµ’¸÷-‹·’¸A œµ�¼‰µ’ ¢Ÿœ̧A 
9. w’he`arim hamib’daloth lib’ney ‘Eph’rayim  
b’thok nachalath b’ney-M’nasseh kal-he`arim w’chats’reyhen. 
 

Jos16:9 And the separate cities for the sons of Ephrayim  

in the midst of the inheritance of the sons of Manasseh, all the cities with their villages. 
 

‹9› καὶ αἱ πόλεις αἱ ἀφορισθεῖσαι τοῖς υἱοῖς Εφραιµ ἀνὰ µέσον  
τῆς κληρονοµίας υἱῶν Μανασση, πᾶσαι αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.  -- 
9 kai hai poleis hai aphoristheisai tois huiois Ephraim  
 And the cities separated to the sons of Ephraim 

ana meson t�s kl�ronomias hui�n Manass�,  
 were in the midst of the inheritance of the sons of Manasseh,  

pasai hai poleis kai hai k�mai aut�n.  --  
 all the cities, and their villages. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹’¼”µ’̧Jµ† ƒ¶
·Iµ‡ š¶ˆ´„¸A ƒ·
ŸIµ† ‹¹’¼”µ’¸Jµ†-œ¶‚ E
‹¹šŸ† ‚¾�¸‡ ‹ 

– :…·ƒ¾”-“µ÷¸� ‹¹†¸‹µ‡ †¶Fµ† �ŸIµ†-…µ” �¹‹µš¸–¶‚ ƒ¶š¶™¸A  
10. w’lo’ horishu ‘eth-haK’na`ani hayosheb b’Gazer  
wayesheb haK’na`ani b’qereb ‘Eph’rayim `ad-hayom hazeh way’hi l’mas-`obed. 
 

Jos16:10 But they did not drive out the Kanaanites who lived in Gazer,  

so the Kanaanites live in the midst of Ephrayim to this day, and is a servant under tribute. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἀπώλεσεν Εφραιµ τὸν Χαναναῖον τὸν κατοικοῦντα ἐν Γαζερ,  
καὶ κατῴκει ὁ Χαναναῖος ἐν τῷ Εφραιµ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης,  
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ἕως ἀνέβη Φαραω βασιλεὺς Αἰγύπτου καὶ ἔλαβεν αὐτὴν καὶ ἐνέπρησεν αὐτὴν  
ἐν πυρί, καὶ τοὺς Χαναναίους καὶ τοὺς Φερεζαίους καὶ τοὺς κατοικοῦντας 
ἐν Γαζερ ἐξεκέντησαν, καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Φαραω ἐν φερνῇ τῇ θυγατρὶ αὐτοῦ.    
10 kai ouk ap�lesen Ephraim ton Chananaion ton katoikounta en Gazer,  
 And did not destroy Ephraim the Chananite dwelling in Gezer;  

kai katŸkei ho Chananaios en tŸ Ephraim he�s t�s h�meras taut�s,  
 but dwelt the Canaanite in Ephraim until this day, 

he�s aneb� Phara� basileus Aigyptou  
 until Pharao the king of Egypt went up  

kai elaben aut�n kai enepr�sen aut�n en pyri, kai tous Chananaious kai tous Pherezaious  
took it, and burnt it with fire; and the Chananites, and the Pherzites,   

kai tous katoikountas en Gazer exekent�san,  
 and the dwellers in Gaza they destroyed, 

kai ed�ken aut�n Phara� en phernÿ tÿ thygatri autou.   
 and Pharao gave them for a dowry to his daughter. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 17 

†¶Vµ’¸÷ †·Hµ÷¸� �´šŸBµ† ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

…́”¸�¹Bµ† ‹¹ƒ¼‚ †¶Vµ’¸÷ šŸ�¸A š‹¹�´÷¸� •·“Ÿ‹ šŸ�¸A ‚E†-‹¹J 
:‘´
´Aµ†¸‡ …́”¸�¹Bµ† Ÿ�-‹¹†¸‹µ‡ †´÷´‰¸�¹÷ 
‹¹‚ †´‹́† ‚E† ‹¹J 

1. way’hi hagoral l’mateh M’nasseh ki-hu’ b’kor Yoseph l’Makir b’kor M’nasseh ‘abi  
haGil’`ad ki hu’ hayah ‘ish mil’chamah way’hi-lo haGil’`ad w’haBashan. 
 

Jos17:1 Now this was the lot for the tribe of Manasseh, for he was the firstborn of Yoseph.  

To Makir the firstborn of Manasseh, the father of Gilead, he had Gilead and Bashan,  

because he was a man of war. 
 

‹17:1› Καὶ ἐγένετο τὰ ὅρια φυλῆς υἱῶν Μανασση, ὅτι οὗτος πρωτότοκος τῷ Ιωσηφ·   
τῷ Μαχιρ πρωτοτόκῳ Μανασση πατρὶ Γαλααδ (ἀνὴρ γὰρ πολεµιστὴς ἦν)  
ἐν τῇ Γαλααδίτιδι καὶ ἐν τῇ Βασανίτιδι.   
1 Kai egeneto ta horia phyl�s hui�n Manass�,  
 And were the borders of the tribe of the children of Manasseh 

hoti houtos pr�totokos tŸ I�s�ph;  tŸ Machir  
  (for this one is first-born of Joseph) to Machir  

pr�totokŸ Manass� patri Galaad  
 first-born of Manasseh, father of Galaad.   

(an�r gar polemist�s �n) en tÿ Galaaditidi kai en tÿ Basanitidi.   
 For he was a man of war in Galaad and in the Bashan area.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  š¶ˆ¶”‹¹ƒ¼‚ ‹·’¸ƒ¹� �́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� �‹¹š´œŸMµ† †¶Vµ’¸÷ ‹·’¸ƒ¹� ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

 š¶–·‰-‹·’¸ƒ¹�¸‡ �¶�¶
-‹·’¸ƒ¹�¸‡ �·‚‹¹š¸\µ‚ ‹·’¸ƒ¹�¸‡ ™¶�·‰-‹·’¸ƒ¹�¸‡ 
:�́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� �‹¹š´�¸Fµ† •·“Ÿ‹-‘¶A †¶Vµ’¸÷ ‹·’¸A †¶K·‚ ”´…‹¹÷¸
 ‹·’¸ƒ¹�¸‡ 

2. way’hi lib’ney M’nasseh hanotharim l’mish’p’chotham lib’ney ‘Abi`ezer  
w’lib’ney-Cheleq w’lib’ney ‘As’ri’El w’lib’ney-Shekem w’lib’ney-Chepher  
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w’lib’ney Sh’mida` ‘eleh b’ney M’nasseh ben-Yoseph haz’karim l’mish’p’chotham. 
 

Jos17:2 There was also a lot for the rest of the sons of Manasseh  

according to their families: for the sons of Abiezer and for the sons of Cheleq  

and for the sons of Asri’El and for the sons of Shekem and for the sons of Chepher  

and for the sons of Shemida; these were the male descendants being the sons of Manasseh  

the son of Yoseph according to their families. 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασση τοῖς λοιποῖς κατὰ δήµους αὐτῶν,  
τοῖς υἱοῖς Ιεζερ καὶ τοῖς υἱοῖς Κελεζ καὶ τοῖς υἱοῖς Ιεζιηλ καὶ τοῖς υἱοῖς Συχεµ  
καὶ τοῖς υἱοῖς Συµαριµ καὶ τοῖς υἱοῖς Οφερ·  οὗτοι οἱ ἄρσενες κατὰ δήµους αὐτῶν.   
2 kai egen�th� tois huiois Manass� tois loipois  
 And there became to the sons of Manasseh, to the ones remaining 

kata d�mous aut�n, tois huiois Iezer kai tois huiois Kelez 
 according to their families – to the sons of Jezer, and to the sons of Kelez, 

kai tois huiois Iezi�l kai tois huiois Sychem  
 and to the sons of Jeziel, and to the sons of Shychem, 

kai tois huiois Symarim kai tois huiois Opher;   
 and to the sons of Symarim, and to the sons of Opher; 

houtoi hoi arsenes kata d�mous aut�n.   
 these are the males according to their families. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Vµ’¸÷-‘¶A š‹¹�´÷-‘¶A …́”¸�¹B-‘¶A š¶–·‰-‘¶A …́‰¸–́�¸˜¹�¸‡ „ 

œŸ’´A-�¹‚ ‹¹J �‹¹’´A Ÿ� E‹́†-‚¾� 
:†´˜¸š¹œ̧‡ †´J¸�¹÷ †´�¸„´‰ †´”¾’¸‡ †´�¸‰µ÷ ‡‹́œ¾’¸A œŸ÷¸
 †¶K·‚¸‡ 

3. w’liTs’laph’chad ben-Chepher ben-Gil’`ad ben-Makir ben-M’nasseh  
lo’-hayu lo banim ki ‘im-banoth w’eleh sh’moth b’nothayu  
Mach’lah w’No`ah Chag’lah Mil’kah w’Thir’tsah. 
 

Jos17:3 But Tselaphechad, the son of Chepher, the son of Gilead,  

the son of Makir, the son of Manasseh, he had no sons, only daughters;  

and these are the names of his daughters:  

Machlah and Noah, Chaglah, Milkah and Thirtsah. 
 

‹3› καὶ τῷ Σαλπααδ υἱῷ Οφερ, οὐκ ἦσαν αὐτῷ υἱοὶ ἀλλ’ ἢ θυγατέρες,  
καὶ ταῦτα τὰ ὀνόµατα τῶν θυγατέρων Σαλπααδ·   
Μααλα καὶ Νουα καὶ Εγλα καὶ Μελχα καὶ Θερσα 

3 kai tŸ Salpaad huiŸ Opher, ouk �san autŸ huioi allí � thygateres,  
 And to Salpaad, son of Opher, there were no sons to him, but daughters.  

kai tauta ta onomata t�n thygater�n Salpaad;  
 And these are the names of the daughters of Salpaad – 

Maala kai Noua kai Egla kai Melcha kai Thersa  

 Maala, and Nua, and Egla, and Melcha, and Thersa. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘E’-‘¹A µ”º
E†´‹ ‹·’¸–¹�¸‡ ‘·†¾Jµ† š´ˆ´”¸�¶‚ ‹·’¸–¹� †´’¸ƒµš¸™¹Uµ‡ … 

†´�¼‰µ’ E’´�-œ¶œ́� †¶
¾÷-œ¶‚ †´E¹˜ †´E†´‹ š¾÷‚·� �‹¹‚‹¹\¸Mµ† ‹·’¸–¹�¸‡ 
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:‘¶†‹¹ƒ¼‚ ‹·‰¼‚ ¢Ÿœ̧A †´�¼‰µ’ †´E†´‹ ‹¹P-�¶‚ �¶†´� ‘·U¹Iµ‡ E’‹·‰µ‚ ¢Ÿœ̧A 
4. watiq’rab’nah liph’ney ‘El’`azar hakohen w’liph’ney Yahushu`a bin-Nun  
w’liph’ney han’si’im le’mor Yahúwah tsiuah ‘eth-Mosheh latheth-lanu nachalah  
b’thok ‘acheynu wayiten lahem ‘el-pi Yahúwah nachalah b’thok ‘achey ‘abihen. 
 

Jos17:4 They came near before Eleazar the priest and before Yahushua the son of Nun  

and before the leaders, saying, JWJY commanded Mosheh to give us an inheritance  

among our brothers.  So according to the command of JWJY he gave them an inheritance  

among the brothers of their fathers. 
 

‹4› καὶ ἔστησαν ἐναντίον Ελεαζαρ τοῦ ἱερέως καὶ ἐναντίον Ἰησοῦ  
καὶ ἐναντίον τῶν ἀρχόντων λέγουσαι Ὁ θεὸς ἐνετείλατο διὰ χειρὸς Μωυσῆ  
δοῦναι ἡµῖν κληρονοµίαν ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν ἡµῶν.  καὶ ἐδόθη αὐταῖς  
διὰ προστάγµατος κυρίου κλῆρος ἐν τοῖς ἀδελφοῖς τοῦ πατρὸς αὐτῶν.   
4 kai est�san enantion Eleazar tou hiere�s kai enantion I�sou  
 And they stood before Eleazar the priest, and before Joshua, 

kai enantion t�n archont�n legousai Ho theos eneteilato dia cheiros M�us� 
 and before the rulers, saying, the Elohim gave charge through the hand of Moses 

dounai h�min kl�ronomian en mesŸ t�n adelph�n h�m�n.   
 to give to us an inheritance in the midst of our brothers.  

kai edoth� autais dia prostagmatos kyriou kl�ros  
 And there was given to them by the command of YHWH, a lot 

en tois adelphois tou patros aut�n.   
 among of the brothers of their father.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘´
´Aµ†¸‡ …́”¸�¹Bµ† —¶š¶‚·÷ …µƒ̧� †´š´\¼” †¶Vµ’¸÷-‹·�¸ƒµ‰ E�¸P¹Iµ‡ † 

:‘·ÇšµIµ� š¶ƒ·”·÷ š¶
¼‚ 
5. wayip’lu chab’ley-M’nashsheh `asarah l’bad me’erets haGil’`ad w’haBashan  
‘asher me`eber laYar’den. 
 

Jos17:5 Thus there fell ten portions to Manasseh, besides the land of Gilead and Bashan,  

which is beyond the Yarden, 
 

‹5› καὶ ἔπεσεν ὁ σχοινισµὸς αὐτῶν ἀπὸ Ανασσα καὶ πεδίον Λαβεκ ἐκ τῆς Γαλααδ,  
ἥ ἐστιν πέραν τοῦ Ιορδάνου·   
5 kai epesen ho schoinismos aut�n apo Anassa  
 And fell their lot to them from Anassa, 

kai pedion Labek ek t�s Galaad,  
 and the plain of Labec of the land of Galaad  

h� estin peran tou Iordanou;   
 which is on the other side of the Jordan; 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡‹́’´A ¢Ÿœ̧A †´�¼‰µ’ E�¼‰´’ †¶Vµ’¸÷ œŸ’¸A ‹¹J ‡ 

:�‹¹š´œŸMµ† †¶Vµ’¸÷-‹·’¸ƒ¹� †´œ̧‹́† …́”¸�¹Bµ† —¶š¶‚¸‡ 
6. ki b’noth M’nasseh nachalu nachalah b’thok banayu  
w’erets haGil’`ad hay’thah lib’ney-M’nasseh hanotharim. 
 

Jos17:6 because the daughters of Manasseh received an inheritance among his sons.  
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And the land of Gilead belonged to the rest of the sons of Manasseh. 
 

‹6› ὅτι θυγατέρες υἱῶν Μανασση ἐκληρονόµησαν κλῆρον  
ἐν µέσῳ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν·   
ἡ δὲ γῆ Γαλααδ ἐγενήθη τοῖς υἱοῖς Μανασση τοῖς καταλελειµµένοις.   
6 hoti thygateres hui�n Manass� ekl�ronom�san kl�ron  
 for the daughters of the sons of Manasseh inherited a lot 

en mesŸ t�n adelph�n aut�n;   
 in the midst of their brothers.  

h� de g� Galaad egen�th� tois huiois Manass� tois kataleleimmenois.   
 And the land of Galaad became to the sons of Manasseh, to the ones left behind.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¸
 ‹·’¸P-�µ” š¶
¼‚ œ́œ̧÷¸�¹Lµ† š·
´‚·÷ †¶Vµ’¸÷-�Eƒ̧„ ‹¹†¸‹µ‡ ˆ 

:µ‰EPµU ‘‹·” ‹·ƒ̧
¾‹-�¶‚ ‘‹¹÷´Iµ†-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† ¢µ�´†¸‡ 
7. way’hi g’bul-M’nasseh me’Asher haMik’m’thath ‘asher `al-p’ney Sh’kem 
w’halak hag’bul ‘el-hayamin ‘el-yosh’bey `Eyn tappuach. 
 

Jos17:7 The border of Manasseh was from Asher to Mikmethath which is on the face of  

Shekem; then the border went along on the right hand to the inhabitants of Eyn-tappuach. 
 

‹7› Καὶ ἐγενήθη ὅρια υἱῶν Μανασση ∆ηλαναθ, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον υἱῶν Αναθ,  
καὶ πορεύεται ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ Ιαµιν καὶ Ιασσιβ ἐπὶ πηγὴν Θαφθωθ·   
7 Kai egen�th� horia hui�n Manass� D�lanath,  
 And the borders of the sons of Manasseh were Delanath, 

h� estin kata pros�pon hui�n Anath, kai poreuetai epi ta horia 
 which is by the face of the sons of Anath; and it goes to the borders 

epi Iamin kai Iassib epi p�g�n Thaphth�th;   
 unto Jamin and to Jassib, and to the fountain Thaphthoth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

µ‰EPµU —¶š¶‚ †´œ̧‹́† †¶Vµ’¸÷¹� ‰ 

:�¹‹́š¸–¶‚ ‹·’¸ƒ¹� †¶Vµ’¸÷ �Eƒ̧B-�¶‚ µ‰EPµœ̧‡ 
8. liM’nasseh hay’thah ‘erets Tappuach  
w’Thappuach ‘el-g’bul M’nasseh lib’ney ‘Eph’rayim. 
 

Jos17:8 The land of Tappuach belonged to Manasseh,  

but Thappuach on the border of Manasseh belonged to the sons of Ephrayim. 
 

‹8› τῷ Μανασση ἔσται, καὶ Θαφεθ ἐπὶ τῶν ὁρίων Μανασση τοῖς υἱοῖς Εφραιµ.   
8 tŸ Manass� estai, kai Thapheth  
 It shall belong to Manasseh, and Thapheth 

epi t�n hori�n Manass� tois huiois Ephraim.   
 upon the borders of Manasseh belonging to the sons of Ephraim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´A̧„¶’ †´’´™ �µ‰µ’ �Eƒ̧Bµ† …µš´‹̧‡ Š 

†¶Vµ’¸÷ ‹·š´” ¢Ÿœ̧A �¹‹µš¸–¶‚¸� †¶K·‚´† �‹¹š´” �µ‰µMµ� 
:†´L´Iµ† ‡‹́œ¾‚¸˜¾œ ‹¹†¸‹µ‡ �µ‰µMµ� ‘Ÿ–̧Q¹÷ †¶Vµ’¸÷ �Eƒ̧„E 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      157 

9. w’yarad hag’bul nachal Qanah neg’bah lanachal `arim ha’eleh l’Eph’rayim  
b’thok `arey M’nasseh ug’bul M’nasseh mits’phon lanachal  
way’hi thots’othayu hayamah. 
 

Jos17:9 The border went down to the brook of Qanah, southward of the brook  

(these cities belonged to Ephrayim among the cities of Manasseh), and the border  

of Manasseh was on the north side of the brook and its boundary was at the sea. 
 

‹9› καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ φάραγγα Καρανα ἐπὶ λίβα κατὰ φάραγγα Ιαριηλ,  
τερέµινθος τῷ Εφραιµ ἀνὰ µέσον πόλεως Μανασση·  καὶ ὅρια Μανασση  
ἐπὶ τὸν βορρᾶν εἰς τὸν χειµάρρουν, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος θάλασσα.   

9 kai katab�setai ta horia epi pharagga Karana epi liba  
 And shall go down the borders to the ravine of Carana to the south 

kata pharagga Iari�l, tereminthos tŸ Ephraim 
 by the ravine of Jariel – (there is a terebinth tree belonging to Ephraim 

ana meson pole�s Manass�;  kai horia Manass� 

 between that and the city of Manasseh.  And the borders of Manasseh 

epi ton borran eis ton cheimarroun, kai estai autou h� diexodos thalassa.   
 towards north were to the rushing stream, and shall be its outer reaches the sea.  
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ�Eƒ̧B �́Iµ† ‹¹†¸‹µ‡ †¶Vµ’¸÷¹� †´’Ÿ–́˜¸‡ �¹‹µš¸–¶‚¸� †´A̧„¶’ ‹ 

:‰´š¸ˆ¹L¹÷ š´�›´W¹‹̧ƒE ‘Ÿ–́Q¹÷ ‘E”¸B¸–¹‹ š·
´‚¸ƒE 
10. neg’bah l’Eph’rayim w’tsaphonah liM’nasseh way’hi hayam g’bulo  
ub’Asher yiph’g’`un mitsaphon ub’Yisasshkar mimiz’rach. 
 

Jos17:10 The south side belonged to Ephrayim and the north side to Manasseh,  

and the sea was their border; and they reached to Asher on the north  

and to Yisasshkar on the east. 
 

‹10› ἀπὸ λιβὸς τῷ Εφραιµ, καὶ ἐπὶ βορρᾶν Μανασση,  
καὶ ἔσται ἡ θάλασσα ὅρια αὐτοῖς·  καὶ ἐπὶ Ασηρ συνάψουσιν ἐπὶ βορρᾶν  
καὶ τῷ Ισσαχαρ ἀπ’ ἀνατολῶν.   
10 apo libos tŸ Ephraim, kai epi borran Manass�,  
 From the south it was to Ephraim, and towards the north to Manasseh; 

kai estai h� thalassa horia autois;  kai epi As�r synapsousin 
 and shall be the sea their borders, and at Asher they join together 

epi borran kai tŸ Issachar apí anatol�n.   
 towards the north, and with Issachar from the east. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́”¸�¸ƒ¹‹̧‡ ́†‹¶œŸ’¸ƒE ‘´‚¸
-œ‹·A š·
´‚¸ƒE š´�›´W¹‹̧A †¶Vµ’¸÷¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‚‹ 

´†‹¶œ¾’¸ƒE š¾C-‘‹·” ‹·ƒ̧
¾‹̧‡ ́†‹¶œŸ’¸ƒE š‚¾… ‹·ƒ̧
¾‹-œ¶‚¸‡  ́†‹¶œŸ’¸ƒE 
:œ¶–́Mµ† œ¶
¾�¸
 ́†‹¶œŸ’¸ƒE ŸC¹„¸÷ ‹·ƒ̧
¾‹̧‡ ́†‹¶œ¾’¸ƒE ¢µ’¸”µœ ‹·ƒ̧
¾‹̧‡ 

11. way’hi liM’nasseh b’Yisasshkar ub’Asher Beyth-sh’an ub’notheyah  
w’Yib’l’`am ub’notheyah w’eth-yosh’bey Do’r ub’notheyah w’yosh’bey `Eyn-dor  
ub’notheyah w’yosh’bey Tha`’nak ub’notheyah w’yosh’bey M’giddo  
ub’notheyah sh’losheth haNapheth. 
 

Jos17:11 In Yisasshkar and in Asher, Manasseh had Beyth-shean and its towns  
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and Yibleam and its towns, and the inhabitants of Dor and its towns, and the inhabitants  

of Eyn-dor and its towns, and the inhabitants of Thaenak and its towns,  

and the inhabitants of Megiddo and its towns, the third is Napheth. 
 

‹11› καὶ ἔσται Μανασση ἐν Ισσαχαρ καὶ ἐν Ασηρ Βαιθσαν καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν  
καὶ τοὺς κατοικοῦντας ∆ωρ καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τοὺς κατοικοῦντας Μαγεδδω  
καὶ τὰς κώµας αὐτῆς καὶ τὸ τρίτον τῆς Ναφετα καὶ τὰς κώµας αὐτῆς.   
11 kai estai Manass� en Issachar kai en As�r Baithsan kai hai k�mai aut�n  
 And Manasseh shall be with Issachar; and in Asher Baethsan and their villages,  

kai tous katoikountas D�r kai tas k�mas aut�s kai tous katoikountas Magedd�  
 and the ones dwelling in Dor and her towns; and the ones dwelling in Mageddo  

kai tas k�mas aut�s kai to triton t�s Napheta kai tas k�mas aut�s.   
 and her villages, and the third part of Napheta and her villages. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶K·‚´† �‹¹š´”¶†-œ¶‚ 
‹¹šŸ†¸� †¶Vµ’¸÷ ‹·’¸A E�¸�´‹ ‚¾�¸‡ ƒ‹ 

:œ‚¾Fµ† —¶š´‚´A œ¶ƒ¶
´� ‹¹’¼”µ’¸Jµ† �¶‚ŸIµ‡ 
12. w’lo’ yak’lu b’ney M’nasseh l’horish ‘eth-he`arim ha’eleh  
wayo’el haK’na`ani lashebeth ba’arets hazo’th. 
 

Jos17:12 But the sons of Manasseh had not been able to occupy these cities,  

because the Kanaanites persisted in living in that land. 
 

‹12› καὶ οὐκ ἠδυνάσθησαν οἱ υἱοὶ Μανασση ἐξολεθρεῦσαι τὰς πόλεις ταύτας,  
καὶ ἤρχετο ὁ Χαναναῖος κατοικεῖν ἐν τῇ γῇ ταύτῃ·   
12 kai ouk �dynasth�san hoi huioi Manass� exolethreusai tas poleis tautas,  
 And were not able the sons of Manasseh to utterly destroy these cities.  

kai �rcheto ho Chananaios katoikein en tÿ gÿ tautÿ;   
 And began the Canaanite to dwell in this land.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  “µ÷´� ‹¹’¼”µ’¸Jµ†-œ¶‚ E’¸U¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A E™¸ˆ´‰ ‹¹J ‹¹†¸‹µ‡ „‹ 

“ :Ÿ
‹¹šŸ† ‚¾� 
·šŸ†¸‡ 
13. way’hi ki chaz’qu b’ney Yis’ra’El wayit’nu ‘eth-haK’na`ani lamas  
w’horesh lo’ horisho. 
 

Jos17:13 It came about when the sons of Yisra’El became strong,  

they put the Kanaanites to tribute, but they did not drive them out completely. 
 

‹13› καὶ ἐγενήθη καὶ ἐπεὶ κατίσχυσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ,  
καὶ ἐποίησαν τοὺς Χαναναίους ὑπηκόους, ἐξολεθρεῦσαι δὲ αὐτοὺς οὐκ ἐξωλέθρευσαν.   
13 kai egen�th� kai epei katischysan hoi huioi Isra�l,  
 And it came to pass when grew strong the sons of Israel  

kai epoi�san tous Chananaious hyp�koous,  
 that they made the Canaanites subjects; 

exolethreusai de autous ouk ex�lethreusan.   
 and as to utterly destroy, they did not utterly destroy them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

š¾÷‚·� µ”º
E†´‹-œ¶‚ •·“Ÿ‹ ‹·’¸A Eš¸Aµ…̧‹µ‡ …‹ 
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…́‰¶‚ �¶ƒ¶‰¸‡ …́‰¶‚ �´šŸB †´�¼‰µ’ ‹¹K †´Uµœ́’ µ”ECµ÷ 
:†´E†´‹ ‹¹’µ�¸š·A †¾J-…µ”-š¶
¼‚ …µ” ƒ́š-�µ” ‹¹’¼‚µ‡ 

14. way’dab’ru b’ney Yoseph ‘eth-Yahushu`a le’mor madu`a nathattah li nachalah 
goral ‘echad w’chebel ‘echad wa’ani `am-rab `ad ‘asher-`ad-koh ber’kani Yahúwah. 
 

Jos17:14 Then the sons of Yoseph spoke to Yahushua, saying,  

Why have you given me only one lot and one portion as an inheritance,  

since I am a numerous people?  For JWJY has blessed me until now? 
 

‹14› Ἀντεῖπαν δὲ οἱ υἱοὶ Ιωσηφ τῷ Ἰησοῦ λέγοντες ∆ιὰ τί ἐκληρονόµησας ἡµᾶς  
κλῆρον ἕνα καὶ σχοίνισµα ἕν;  ἐγὼ δὲ λαὸς πολύς εἰµι, καὶ ὁ θεὸς εὐλόγησέν µε.   
14 Anteipan de hoi huioi I�s�ph tŸ I�sou legontes  
 contradicted And the sons of Joseph Joshua, saying, 

Dia ti ekl�ronom�sas h�mas kl�ron hena kai schoinisma hen?   
 Why do you allot us lot one, and piece of measured out land one, 

eg� de laos polys eimi, kai ho theos eulog�sen me.   
 and I people am a populous, and blessed me the Elohim?  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´š¸”µIµ† ¡̧� †·�¼” †´Uµ‚ ƒµš-�µ”-�¹‚ µ”º
E†´‹ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:�¹‹́š¸–¶‚-šµ† ¡̧� —´‚-‹¹J �‹¹‚´–̧š´†¸‡ ‹¹F¹š¸Pµ† —¶š¶‚¸A �́
 ¡̧� ́œ‚·š·ƒE  
15. wayo’mer ‘aleyhem Yahushu`a ‘im-`am-rab ‘attah `aleh l’ak haya`’rah  
ubere’ath l’k sham b’erets haP’rizzi w’haR’pha’im ki-‘ats l’ak har-‘Eph’rayim. 
 

Jos17:15 Yahushua said to them, If you are a numerous people, go up for yourself  

to the forest and you shall cut down for yourself there in the land of the Perizzites  

and of the Rephaim (the giants), since the mountain of Ephrayim is too narrow for you. 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ἰησοῦς Εἰ λαὸς πολὺς εἶ, ἀνάβηθι εἰς τὸν δρυµὸν  
καὶ ἐκκάθαρον σεαυτῷ, εἰ στενοχωρεῖ σε τὸ ὄρος τὸ Εφραιµ. 

15 kai eipen autois I�sous Ei laos polys ei, anab�thi eis ton drymon  
 And said to them Joshua, If people a populous are you, ascend into the forest,  

kai ekkatharon seautŸ, ei stenoch�rei se to oros to Ephraim.   
 and clear it out for yourself, if be too little for you mount Ephraim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶ˆ¸šµA ƒ¶�¶š¸‡ š´†´† E’´� ‚·˜´L¹‹-‚¾� •·“Ÿ‹ ‹·’¸A Eš¸÷‚¾Iµ‡ ˆŠ 

‘´‚¸
-œ‹·ƒ̧A š¶
¼‚µ� ™¶÷·”´†-—¶š¶‚¸A ƒ·
¾Iµ† ‹¹’¼”µ’¸Jµ†-�´�¸A 
:�‚¶”¸š¸ˆ¹‹ ™¶÷·”¸A š¶
¼‚µ�¸‡ ́†‹¶œŸ’¸ƒE 

16. wayo’m’ru b’ney Yoseph lo’-yimatse’ lanu hahar  
w’rekeb bar’zel b’kal-haK’na`ani hayosheb b’erets-ha`emeq la’asher b’Beyth-sh’an  
ub’notheyah w’la’asher b’`emeq Yiz’r’`’El. 
 

Jos17:16 The sons of Yoseph said, The mountain is not enough for us,  

and all the Kanaanites who dwell in the land of the valley have chariots of iron, both those  

who are in Beyth-shean and its towns and those who are in the valley of Yizre’El. 
 

‹16› καὶ εἶπαν Οὐκ ἀρκέσει ἡµῖν τὸ ὄρος τὸ Εφραιµ, καὶ ἵππος ἐπίλεκτος  
καὶ σίδηρος τῷ Χαναναίῳ τῷ κατοικοῦντι ἐν αὐτῷ ἐν Βαιθσαν  
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καὶ ἐν ταῖς κώµαις αὐτῆς ἐν τῇ κοιλάδι Ιεζραελ.   
16 kai eipan Ouk arkesei h�min to oros to Ephraim, kai hippos epilektos  
 And they said, does not please us Mount Ephraim, for horses choice 

kai sid�ros tŸ ChananaiŸ tŸ katoikounti en autŸ en Baithsan 
 and an iron weapon is to the Canaanite dwelling in it in Baithsan, 

kai en tais k�mais aut�s en tÿ koiladi Iezrael.   
 and in her villages, and in the valley of Jezreel.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  š¾÷‚·� †¶Vµ’¸÷¹�¸‡ �¹‹µš¸–¶‚¸� •·“Ÿ‹ œ‹·A-�¶‚ µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ‹ 

:…́‰¶‚ �´šŸB ¡̧� †¶‹̧†¹‹-‚¾� ¢́� �Ÿ…́B µ‰¾�¸‡ †´Uµ‚ ƒµš-�µ” 
17. wayo’mer Yahushu`a ‘el-beyth Yoseph l’Eph’rayim w’liM’nasseh le’mor  
`am-rab ‘attah w’koach gadol l’ak lo’-yih’yeh l’ak goral ‘echad. 
 

Jos17:17 Yahushua spoke to the house of Yoseph, to Ephrayim and to Manasseh, saying,  

You are a numerous people and have great power; you shall not have one lot only, 
 

‹17› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ιωσηφ Εἰ λαὸς πολὺς εἶ  
καὶ ἰσχὺν µεγάλην ἔχεις, οὐκ ἔσται σοι κλῆρος εἷς·   
17 kai eipen I�sous tois huiois I�s�ph Ei laos polys ei  
 And Joshua said to the sons of Joseph, If people you are many, 

kai ischyn megal�n echeis, ouk estai soi kl�ros heis;   
 and strength great have, there shall not be to you. lot only one.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́œ¾‚¸˜¾U ¡̧� †´‹́†¸‡ Ÿœ‚·š·ƒE ‚E† šµ”µ‹-‹¹J ¢́K-†¶‹̧†¹‹ šµ† ‹¹J ‰‹ 

– :‚E† ™´ˆ´‰ ‹¹J Ÿ� �¶ˆ¸šµA ƒ¶�¶š ‹¹J ‹¹’¼”µ’¸Jµ†-œ¶‚ 
‹¹šŸœ-‹¹J  
18. ki har yih’yeh-lak ki-ya`ar hu’ ubere’tho w’hayah l’ak tots’othayu  
ki-thorish ‘eth-haK’na`ani ki rekeb bar’zel lo ki chazaq hu’. 
 

Jos17:18 but the mountain shall be yours.  For though it is a forest, you shall cut it down,  

and to outer limits it shall be yours; for you shall drive out the Kanaanites,  

even though they have chariots of iron and though it is strong. 
 

‹18› ὁ γὰρ δρυµὸς ἔσται σοι, ὅτι δρυµός ἐστιν καὶ ἐκκαθαριεῖς αὐτὸν καὶ ἔσται σοι·  
καὶ ὅταν ἐξολεθρεύσῃς τὸν Χαναναῖον, ὅτι ἵππος ἐπίλεκτός ἐστιν αὐτῷ,  
σὺ γὰρ ὑπερισχύεις αὐτοῦ.    
18 ho gar drymos estai soi, hoti drymos estin kai ekkatharieis auton  
 For the forest shall be to you, for a forest it is, and you shall clear it out.   

kai estai soi;  kai hotan exolethreusÿs ton Chananaion, 
 And shall be to you and whenever you should utterly destroy the Canaanite, 

hoti hippos epilektos estin autŸ, sy gar hyperischueis autou.   
 for cavalry a choice there is to him, for you excel in strength over him. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 18 
Shavua Reading Schedule (5th sidrah) - Jos 18 - 24 

†¾�¹
 �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A œµ…¼”-�´J E�¼†´R¹Iµ‡ ‚ 

:�¶†‹·’¸–¹� †´
¸A̧�¹’ —¶š´‚´†¸‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚-œ¶‚ �́
 E’‹¹J¸
µIµ‡ 
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1. wayiqahalu kal-`adath b’ney-Yis’ra’El Shiloh  
wayash’kinu sham ‘eth-‘ohel mo`ed w’ha’arets nik’b’shah liph’neyhem. 
 

Jos18:1 Then the whole congregation of the sons of Yisra’El assembled themselves  

at Shiloh, and set up the tent of meeting there; and the land was subdued before them. 
 

‹18:1› Καὶ ἐξεκκλησιάσθη πᾶσα συναγωγὴ υἱῶν Ισραηλ εἰς Σηλω  
καὶ ἔπηξαν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν τοῦ µαρτυρίου, καὶ ἡ γῆ ἐκρατήθη ὑπ’ αὐτῶν.   
1 Kai exekkl�siasth� pasa synag�g� hui�n Isra�l eis S�l�  
 And an assembly was held, all the congregation of the sons of Israel in Selo; 

kai ep�xan ekei t�n sk�n�n tou martyriou,  
 and they pitched there the tent of the testimony,  

kai h� g� ekrat�th� hypí aut�n.   
 and the land was seized by them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹A Eš¸œ́E¹Iµ‡ ƒ 

:�‹¹Š´ƒ̧
 †´”¸ƒ¹
 �́œ́�¼‰µ’-œ¶‚ E™¸�´‰-‚¾� š¶
¼‚ 

2. wayiuath’ru bib’ney Yis’ra’El ‘asher lo’-chal’qu ‘eth-nachalatham shib’`ah sh’batim. 
 

Jos18:2 There remained among the sons of Yisra’El seven tribes  

who had not yet received their inheritance. 
 

‹2› καὶ κατελείφθησαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ, οἳ οὐκ ἐκληρονόµησαν, ἑπτὰ φυλαί.   
2 kai kateleiphth�san hoi huioi Isra�l, hoi ouk ekl�ronom�san, hepta phylai.   
 And were left the sons of Israel, for did not inherit their inheritance seven tribes.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‚Ÿƒ́�  �‹¹Pµš¸œ¹÷ �¶Uµ‚ †´’´‚-…µ” �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�¶‚ µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „ 

:�¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �¶�´� ‘µœ́’ š¶
¼‚ —¶š´‚´†-œ¶‚ œ¶
¶š´�  
3. wayo’mer Yahushu`a ‘el-b’ney Yis’ra’El `ad-‘anah ‘atem mith’rapim labo’  
laresheth ‘eth-ha’arets ‘asher nathan lakem Yahúwah ‘Elohey ‘abotheykem. 
 

Jos18:3 So Yahushua said to the sons of Yisra’El, How long shall you fail to go in  

to possess the land which JWJY, the El of your fathers, has given you? 
 

‹3› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Ισραηλ Ἕως τίνος ἐκλυθήσεσθε  
κληρονοµῆσαι τὴν γῆν, ἣν ἔδωκεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν;   
3 kai eipen I�sous tois huiois Isra�l He�s tinos eklyth�sesthe  
 And Joshua said to the sons of Israel, For how long shall you faint to enter  

kl�ronom�sai t�n g�n, h�n ed�ken kyrios ho theos h�m�n?   
 to inherit the land which gave to us YHWH our El? 
_____________________________________________________________________________________________ 

E÷º™́‹̧‡ �·‰´�¸
¶‚¸‡ Š¶ƒ́Vµ� �‹¹
´’¼‚ †´
¾�¸
 �¶�´� Eƒ́† … 

:‹́�·‚ E‚¾ƒ́‹̧‡ �́œ́�¼‰µ’ ‹¹–̧� D´œŸ‚ Eƒ̧U̧�¹‹̧‡ —¶š´‚´ƒ E�¸Kµ†¸œ¹‹̧‡ 
4. habu lakem sh’loshah ‘anashim lashabet w’esh’lachem w’yaqumu  
w’yith’hal’ku ba’arets w’yik’t’bu ‘othah l’phi nachalatham w’yabo’u ‘elay. 
 

Jos18:4 Provide for yourselves three men from each tribe that I may send them,  

and that they may arise and walk through the land  

and describe it according to their inheritance; then they shall return to me. 
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‹4› δότε ἐξ ὑµῶν τρεῖς ἄνδρας ἐκ φυλῆς, καὶ ἀναστάντες διελθέτωσαν τὴν γῆν  
καὶ διαγραψάτωσαν αὐτὴν ἐναντίον µου, καθὰ δεήσει διελεῖν αὐτήν.   
(καὶ ἤλθοσαν πρὸς αὐτόν, 
4 dote ex hym�n treis andras ek phyl�s,  
 Give from out of yours three men from a tribe, 

kai anastantes dielthet�san t�n g�n  
 and rising up let them go through the land,  

kai diagrapsat�san aut�n enantion mou, katha de�sei dielein aut�n.   
 and let them diagram it before me! as it shall behove to divide it.   

(kai �lthosan pros auton,  
 And they came to him.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ¶„¶M¹÷ Ÿ�Eƒ̧B-�µ” …¾÷¼”µ‹ †´…E†´‹ �‹¹™´�¼‰ †´”¸ƒ¹
¸� D´œ¾‚ E™¸Kµ‰¸œ¹†¸‡ † 

:‘Ÿ–́Q¹÷ �́�Eƒ̧B-�µ” E…̧÷µ”µ‹ •·“Ÿ‹ œ‹·ƒE  
5. w’hith’chal’qu ‘othah l’shib’`ah chalaqim Yahudah ya`amod `al-g’bulo minegeb  
ubeyth Yoseph ya`am’du `al-g’bulam mitsaphon. 
 

Jos18:5 They shall divide it into seven portions; Yahudah shall stay in its territory  

on the south, and the house of Yoseph shall stay in their territory on the north. 
 

‹5› καὶ διεῖλεν αὐτοῖς ἑπτὰ µερίδας. ) Ιουδας στήσεται αὐτοῖς ὅριον ἀπὸ λιβός,  
καὶ οἱ υἱοὶ Ιωσηφ στήσονται αὐτοῖς ἀπὸ βορρᾶ.   
5 kai dieilen autois hepta meridas. ) Ioudas st�setai autois horion  
 And he divided to them seven portions – Judah shall stand to them a border  

apo libos, kai hoi huioi I�s�ph st�sontai autois apo borra.   
 from the south, and the sons of Joseph shall stand to them from the north. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´M·† ‹µ�·‚ �¶œ‚·ƒ¼†µ‡ �‹¹™´�¼‰ †´”¸ƒ¹
 —¶š´‚´†-œ¶‚ Eƒ̧U̧�¹U �¶Uµ‚¸‡ ‡ 

:E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹·’¸–¹� †¾P �´šŸB �¶�´� ‹¹œ‹¹š´‹̧‡  
6. w’atem tik’t’bu ‘eth-ha’arets shib’`ah chalaqim wahabe’them ‘elay henah  
w’yarithi lakem goral poh liph’ney Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jos18:6 You shall describe the land in seven divisions,  

and bring the description hither to me.  I shall cast lots for you here before JWJY our El. 
 

‹6› ὑµεῖς δὲ µερίσατε τὴν γῆν ἑπτὰ µερίδας καὶ ἐνέγκατε πρός µε ὧδε,  
καὶ ἐξοίσω ὑµῖν κλῆρον ἔναντι κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   
6 hymeis de merisate t�n g�n hepta meridas kai enegkate pros me h�de,  
 And you portion the land into seven portions, and bring the diagram to me here!  

kai exois� hymin kl�ron enanti kyriou tou theou h�m�n.   
 and I shall bring forth to you a lot before YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿœ́�¼‰µ’ †´E†´‹ œµMº†¸�-‹¹J �¶�¸A̧š¹™¸A �¹I¹‡¸�µ� ™¶�·‰-‘‹·‚ ‹¹J ˆ 

š¶ƒ·”·÷ �́œ́�¼‰µ’ E‰¸™´� †¶Vµ’¸÷µ† Š¶ƒ·
 ‹¹˜¼‰µ‡ ‘·ƒE‚¸šE …́„¸‡ 
:†´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶
¾÷ �¶†´� ‘µœ́’ š¶
¼‚ †´‰´š¸ˆ¹÷ ‘·ÇšµIµ� 
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7. ki ‘eyn-cheleq laL’wiim b’qir’b’kem ki-k’hunath Yahúwah nachalatho  
w’Gad uR’uben wachatsi shebet haM’nashsheh laq’chu nachalatham me`eber 
laYar’den miz’rachah ‘asher nathan lahem Mosheh `ebed Yahúwah. 
 

Jos18:7 For the Lewiim have no portion among you,  

because the priesthood of JWJY is their inheritance.  Gad and Reuben and the half-tribe  

of Manasseh also have received their inheritance on the east beyond the Yarden,  

which Mosheh the servant of JWJY gave them. 
 

‹7› οὐ γάρ ἐστιν µερὶς τοῖς υἱοῖς Λευι ἐν ὑµῖν, ἱερατεία γὰρ κυρίου µερὶς αὐτοῦ·   
καὶ Γαδ καὶ Ρουβην καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση ἐλάβοσαν τὴν κληρονοµίαν αὐτῶν 
πέραν τοῦ Ιορδάνου ἐπ’ ἀνατολάς, ἣν ἔδωκεν αὐτοῖς Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου.   
7 ou gar estin meris tois huiois Leui en hymin,  
 no For there is portion to the sons of Levi among you; 

hierateia gar kyriou meris autou;  kai Gad kai Roub�n 
  for the priesthood of YHWH is his portion.  And Gad, and Reuben, 

kai to h�misy phyl�s Manass� elabosan t�n kl�ronomian aut�n  
 and the half tribe of Manasseh received its inheritance  

peran tou Iordanou epí anatolas,  
 on the other side of the Jordan eastward, 

h�n ed�ken autois M�us�s ho pais kyriou.   
 which gave to them Moses the servant of YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ƒ¾U̧�¹� �‹¹�¸�¾†µ†-œ¶‚ µ”º
E†´‹ ‡µ˜¸‹µ‡ E�·�·Iµ‡ �‹¹
´’¼‚´† E÷º™´Iµ‡ ‰ 

 D´œŸ‚ Eƒ̧œ¹�¸‡ —¶š´‚´ƒ E�¸Kµ†¸œ¹†¸‡ E�¸� š¾÷‚·� —¶š´‚´†-œ¶‚ 
:†¾�¹
¸A †´E†´‹ ‹·’¸–¹� �´šŸB �¶�´� ¢‹¹�¸
µ‚ †¾–E ‹µ�·‚ EƒE
¸‡ 

8. wayaqumu ha’anashim wayeleku way’tsaw Yahushu`a ‘eth-hahol’kim lik’tob  
‘eth-ha’arets le’mor l’ku w’hith’hal’ku ba’arets w’kith’bu ‘othah  
w’shubu ‘elay uphoh ‘ash’lik lakem goral liph’ney Yahúwah b’Shiloh. 
 

Jos18:8 Then the men arose and went, and Yahushua commanded those who went  

to describe the land, saying, Go and walk through the land and describe it,  

and return to me; then I shall cast lots for you here before JWJY in Shiloh. 
 

‹8› καὶ ἀναστάντες οἱ ἄνδρες ἐπορεύθησαν, καὶ ἐνετείλατο  
Ἰησοῦς τοῖς ἀνδράσιν τοῖς πορευοµένοις χωροβατῆσαι τὴν γῆν λέγων Πορεύεσθε  
καὶ χωροβατήσατε τὴν γῆν καὶ παραγενήθητε πρός µε,  
καὶ ὧδε ἐξοίσω ὑµῖν κλῆρον ἔναντι κυρίου ἐν Σηλω.   
8 kai anastantes hoi andres eporeuth�san,  
 And rising up the men went.   

kai eneteilato I�sous tois andrasin tois poreuomenois ch�robat�sai t�n g�n leg�n 
 And Joshua gave charge to the men going to explore the land, saying, 

Poreuesthe kai ch�robat�sate t�n g�n kai paragen�th�te pros me,  
 Go and explore the land, and come to me!  

kai h�de exois� hymin kl�ron enanti kyriou en S�l�.   
 and I shall bring forth to you here a lot before YHWH in Selo.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  †´”¸ƒ¹
¸� �‹¹š´”¶� ́†Eƒ̧U̧�¹Iµ‡ —¶š´‚´ƒ Eš¸ƒµ”µIµ‡ �‹¹
´’¼‚´† E�¸�·Iµ‡ Š 
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:†¾�¹
 †¶’¼‰µLµ†-�¶‚ µ”º
E†´‹-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ š¶–·“-�µ” �‹¹™´�¼‰ 
9. wayel’ku ha’anashim waya`ab’ru ba’arets wayik’t’buah le`arim l’shib’`ah  
chalaqim `al-sepher wayabo’u ‘el-Yahushu`a ‘el-hamachaneh Shiloh. 
 

Jos18:9 So the men went and passed through the land, and described it by cities  

in seven divisions in a scroll; and they came to Yahushua to the camp at Shiloh. 
 

‹9› καὶ ἐπορεύθησαν καὶ ἐχωροβάτησαν τὴν γῆν καὶ εἴδοσαν αὐτὴν καὶ ἔγραψαν  
αὐτὴν κατὰ πόλεις αὐτῆς ἑπτὰ µερίδας εἰς βιβλίον καὶ ἤνεγκαν πρὸς Ἰησοῦν.   

9 kai eporeuth�san kai ech�robat�san t�n g�n kai eidosan aut�n  
 And they went and explored in the land, and they beheld it.  

kai egrapsan aut�n kata poleis aut�s hepta meridas eis biblion  
 And they described it according to her cities, seven portions in a scroll, 

kai �negkan pros I�soun.   
 and they brought it to Joshua.   
 _____________________________________________________________________________________________ 

  †´E†´‹ ‹·’¸–¹� †¾�¹
¸A �´šŸB µ”º
E†´‹ �¶†´� ¢·�¸
µIµ‡ ‹ 

– :�́œ¾™¸�¸‰µ÷¸J �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹� —¶š´‚´†-œ¶‚ µ”º
E†´‹ �́
-™¶Kµ‰¸‹µ‡ 
10. wayash’lek lahem Yahushu`a goral b’Shiloh liph’ney Yahúwah  
way’chaleq-sham Yahushu`a ‘eth-ha’arets lib’ney Yis’ra’El k’mach’l’qotham. 
 

Jos18:10 And Yahushua cast lots for them in Shiloh before JWJY,  

and there Yahushua divided the land to the sons of Yisra’El according to their divisions. 
 

‹10› καὶ ἐνέβαλεν αὐτοῖς Ἰησοῦς κλῆρον ἐν Σηλω ἔναντι κυρίου.   
10 kai enebalen autois I�sous kl�ron en S�l� enanti kyriou.   
 And cast for them Joshua a lot in Selo before YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’¸ƒ †·Hµ÷ �µšŸB �µ”µIµ‡ ‚‹ 

:•·“Ÿ‹ ‹·’¸A ‘‹·ƒE †´…E†´‹ ‹·’¸A ‘‹·A �́�´šŸB �Eƒ̧B ‚·˜·Iµ‡ 
11. waya`al goral mateh b’ney-Bin’yamin l’mish’p’chotham  
wayetse’ g’bul goralam beyn b’ney Yahudah ubeyn b’ney Yoseph. 
 

Jos18:11 Now the lot of the tribe of the sons of Benyamin came up  

according to their families, and the territory of their lot lay between the sons of Yahudah  

and the sons of Yoseph. 
 

‹11› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος φυλῆς Βενιαµιν πρῶτος κατὰ δήµους αὐτῶν,  
καὶ ἐξῆλθεν ὅρια τοῦ κλήρου αὐτῶν ἀνὰ µέσον υἱῶν Ιουδα  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν υἱῶν Ιωσηφ.   

11 Kai ex�lthen ho kl�ros phyl�s Beniamin pr�tos  
 And there came forth the lot of the tribe of Benjamin first 

kata d�mous aut�n, kai ex�lthen horia tou kl�rou aut�n 
 according to their families.  And came forth the borders of their lot 

ana meson hui�n Iouda kai ana meson t�n hui�n I�s�ph.   
 between the sons of Judah and between the sons of Joseph.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ÇšµIµ†-‘¹÷ †´’Ÿ–́˜ œµ‚¸–¹� �Eƒ̧Bµ† �¶†´� ‹¹†¸‹µ‡ ƒ‹ 
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†´L´‹ š´†´ƒ †´�´”¸‡ ‘Ÿ–́Q¹÷ Ÿ‰‹¹š¸‹ •¶œ¶J-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† †´�´”¸‡ 
:‘¶‡´‚ œ‹·A †´šµA̧…¹÷ ‡‹́œ¾‚¸˜¾U †´‹́†¸‡ 

12. way’hi lahem hag’bul liph’ath tsaphonah min-haYar’den  
w’`alah hag’bul ‘el-ketheph Y’richo mitsaphon w’`alah bahar yamah  
w’hayah  tots’othayu mid’barah Beyth ‘awen. 
 

Jos18:12 Their border on the north side was from the Yarden, then the border went up  

to the side of Yericho on the north, and went up through the mountain westward,  

and its boundary was at the wilderness of Beyth-awen. 
 

‹12› καὶ ἐγενήθη αὐτῶν τὰ ὅρια ἀπὸ βορρᾶ ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου,  
προσαναβήσεται τὰ ὅρια κατὰ νώτου Ιεριχω ἀπὸ βορρᾶ καὶ ἀναβήσεται  
ἐπὶ τὸ ὄρος ἐπὶ τὴν θάλασσαν, καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος ἡ Μαδβαρῖτις Βαιθων, 
12 kai egen�th� aut�n ta horia apo borra apo tou Iordanou, prosanab�setai ta horia  
 And were their borders from the north of the Jordan; shall ascend the borders 

kata n�tou Ierich� apo borra kai anab�setai epi to oros  
 by the back of Jericho at the north, and shall ascend unto the mountain  

epi t�n thalassan, kai estai autou h� diexodos h� Madbaritis Baith�n,  
 to the west; and shall be its outer reaches Madbariti of Baethon.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  †´A̧„¶’ †´ˆE� •¶œ¶J-�¶‚ †´ˆE� �Eƒ̧Bµ† �́V¹÷ šµƒ́”¸‡ „‹ 

š´†´†-�µ” š´Cµ‚ œŸš¸Šµ” �Eƒ̧Bµ† …µš´‹̧‡ �·‚-œ‹·A ‚‹¹† 
:‘ŸU̧‰µU ‘Ÿš¾‰-œ‹·ƒ̧� ƒ¶„¶M¹÷ š¶
¼‚ 

13. w’`abar misham hag’bul Luzah ‘el-ketheph Luzah neg’bah hi’ Beyth-‘El  
w’yarad hag’bul `At’roth ‘addar `al-hahar ‘asher minegeb l’Beyth-choron tach’ton. 
 

Jos18:13 And the border went over from there toward Luz, to the side of Luz  

(that is, Beyth-El) southward; and the border went down to Ataroth-addar,  

near the hill which lies on the south side of lower Beyth-choron. 
 

‹13› καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν τὰ ὅρια Λουζα ἐπὶ νώτου Λουζα ἀπὸ λιβός  
(αὕτη ἐστὶν Βαιθηλ), καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια Μααταρωθορεχ ἐπὶ τὴν ὀρεινήν,  
ἥ ἐστιν πρὸς λίβα Βαιθωρων ἡ κάτω, 
13 kai dieleusetai ekeithen ta horia Louza epi n�tou Louza apo libos  
 And shall go from there the borders to Luz, behind Luz, from the south – 

(haut� estin Baith�l), kai katab�setai ta horia Maatar�thorech 
 this is Beth-el.  And shall go down the borders from Maataroth Orech 

epi t�n orein�n, h� estin pros liba Baith�r�n h� kat�,  
 upon the mountainous area which is towards the south of Baethoron, the lower.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

  š́†´†-‘¹÷ †´A̧„¶’ �́‹-œµ‚¸–¹� ƒµ“´’¸‡ �Eƒ̧Bµ† šµ‚´œ̧‡ …‹ 

�µ”µA-œµ‹̧š¹™-�¶‚ ‡‹́œ¾‚¸˜¾œ †´‹́†¸‡ †´A̧„¶’ ‘Ÿš¾‰-œ‹·ƒ ‹·’¸P-�µ” š¶
¼‚ 
:�́‹-œµ‚¸P œ‚¾ˆ †´…E†´‹ ‹·’¸A š‹¹” �‹¹š´”¸‹ œµ‹̧š¹™ ‚‹¹†  

14. w’tha’ar hag’bul w’nasab liph’ath-yam neg’bah min-hahar  
‘asher `al-p’ney Beyth-choron neg’bah w’hayah thots’othayu  
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‘el-Qir’yath-ba`al hi’ Qir’yath y’`arim `ir b’ney Yahudah zo’th p’ath-yam. 
 

Jos18:14 The border extended from there and turned round on the west side southward,  

from the hill which lies before Beyth-choron southward; and its boundary was  

at Qiryath-baal (that is, Qiryath-yearim), a city of the sons of Yahudah.  

This was the west side. 
 

‹14› καὶ διελεύσεται τὰ ὅρια καὶ περιελεύσεται ἐπὶ τὸ µέρος τὸ βλέπον παρὰ 
θάλασσαν ἀπὸ λιβὸς ἀπὸ τοῦ ὄρους ἐπὶ πρόσωπον Βαιθωρων λίβα, καὶ ἔσται  
αὐτοῦ ἡ διέξοδος εἰς Καριαθβααλ (αὕτη ἐστὶν Καριαθιαριν πόλις υἱῶν Ιουδα)·   
τοῦτό ἐστιν τὸ µέρος τὸ πρὸς θάλασσαν.   
14 kai dieleusetai ta horia kai perieleusetai epi to meros to blepon  
 And shall go through the borders and go around upon the part that looks 

para thalassan apo libos apo tou orous epi pros�pon 
 upon the west from the south, from the mountain upon the face 

Baith�r�n liba, kai estai autou h� diexodos eis Kariathbaal  
 of Baethoron south.  And shall be its outer reaches unto Cariath-Baal  

 (haut� estin Kariathiarin polis hui�n Iouda);   
 (this is Cariath-Jarin) a city of the sons of Judah.   

touto estin to meros to pros thalassan.   
 This is the part towards the west.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´L´‹ �Eƒ̧Bµ† ‚´˜´‹̧‡ �‹¹š´”¸‹ œµ‹̧š¹™ †·˜¸™¹÷ †´A̧„¶’-œµ‚¸–E ‡Š 

:µ‰ŸU̧–¶’ ‹·÷ ‘µ‹̧”µ÷-�¶‚ ‚´˜´‹̧‡ 
15. uph’ath-neg’bah miq’tseh Qir’yath y’`arim w’yatsa’ hag’bul yamah  
w’yatsa’ ‘el-ma`’yan mey Neph’toach. 
 

Jos18:15 Then the south side was from the edge of Qiryath-yearim,  

and the border went westward and went to the fountain of the waters of Nephtoach. 
 

‹15› καὶ µέρος τὸ πρὸς λίβα ἀπὸ µέρους Καριαθβααλ,  
καὶ διελεύσεται ὅρια εἰς Γασιν ἐπὶ πηγὴν ὕδατος Ναφθω, 
15 kai meros to pros liba apo merous Kariathbaal,  
 And the part towards the south of the part of Cariath-baal,  

kai dieleusetai horia eis Gasin  
 even the borders shall go through unto Gasin,  

epi p�g�n hydatos Naphth�, 
and to the spring of the water Naphtho. 

_____________________________________________________________________________________________ 

�¾M¹†-‘¶ƒ ‹·B ‹·’¸P-�µ” š¶
¼‚ š´†´† †·˜¸™-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† …µš´‹̧‡ ˆŠ 

�¾M¹† ‹·B …µš´‹̧‡ †´’Ÿ–́˜ �‹¹‚´–̧š ™¶÷·”¸A š¶
¼‚ 
:�·„¾š ‘‹·” …µš´‹̧‡ †´A̧„¶’ ‹¹“Eƒ̧‹µ† •¶œ¶J-�¶‚ 

16. w’yarad hag’bul ‘el-q’tseh hahar ‘asher `al-p’ney gey Ben-Hinnom  
‘asher b’`emeq R’pha’im tsaphonah w’yarad gey Hinnom  
‘el-ketheph haY’busi neg’bah w’yarad `Eyn rogel. 
 

Jos18:16 The border went down to the edge of the hill which is in front of the valley  

of Ben-Hinnom, which is in the valley of Rephaim northward; and it went down to  
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the valley of Hinnom, to the slope of the Yebusite southward, and went down to Eyn-rogel. 
 

‹16› καὶ καταβήσεται τὰ ὅρια ἐπὶ µέρους τοῦ ὄρους,  
ὅ ἐστιν κατὰ πρόσωπον νάπης Ονναµ, ὅ ἐστιν ἐκ µέρους Εµεκραφαϊν ἀπὸ βορρᾶ,  
καὶ καταβήσεται Γαιεννα ἐπὶ νώτου Ιεβουσαι ἀπὸ λιβὸς  
καὶ καταβήσεται ἐπὶ πηγὴν Ρωγηλ 
16 kai katab�setai ta horia epi merous tou orous,  
 And shall go down the borders unto the part of the mountain 

ho estin kata pros�pon nap�s Onnam,  
 which is at the face of the grove of  Sonom,  

ho estin ek merous Emekraphain apo borra,  
 which is of the part of Emec-Raphain from the north,  

kai katab�setai Gaienna epi n�tou Iebousai apo libos  
 and it shall go down unto Gehenna at the back of Jebus from the south.   

kai katab�setai epi p�g�n R�g�l  
 And it shall go down upon the spring of Rogel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸ�‹¹�¸B-�¶‚ ‚´˜´‹̧‡ 
¶÷¶
 ‘‹·” ‚´˜´‹̧‡ ‘Ÿ–́Q¹÷ šµ‚´œ̧‡ ˆ‹ 

:‘·ƒE‚¸š-‘¶A ‘µ†¾A ‘¶ƒ¶‚ …µš´‹̧‡ �‹¹Lº…¼‚ †·�¼”µ÷ ‰µ�¾’-š¶
¼‚ 
17. w’tha’ar mitsaphon w’yatsa’ `Eyn shemesh w’yatsa’ ‘el-G’liloth  
‘asher-nokach ma`aleh ‘Adummim w’yarad ‘eben Bohan ben-R’uben. 
 

Jos18:17 And was drawn from the north and went to Eyn-shemesh  

and went to Geliloth, which is opposite the ascent of Adummim,  

and it went down to the stone of Bohan the son of Reuben. 
 

‹17› καὶ διελεύσεται ἐπὶ πηγὴν Βαιθσαµυς καὶ παρελεύσεται ἐπὶ Γαλιλωθ,  
ἥ ἐστιν ἀπέναντι πρὸς ἀνάβασιν Αιθαµιν,  
καὶ καταβήσεται ἐπὶ λίθον Βαιων υἱῶν Ρουβην 
17 kai dieleusetai epi p�g�n Baithsamys  
 And it shall go through to the spring of Baethsamys.   

kai pareleusetai epi Galil�th, h� estin apenanti pros anabasin Aithamin, 
 And it shall go by unto Geliloth, which is before by the ascent of Adummim.   

kai katab�setai epi lithon Bai�n hui�n Roub�n  

 And it shall go down upon the stone of Baeon of the sons of Reuben.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´œ́ƒ́š¼”´† …µš´‹̧‡ †´’Ÿ–́˜ †´ƒ́š¼”´†-�E÷ •¶œ¶J-�¶‚ šµƒ́”¸‡ ‰‹ 

18. w’`abar ‘el-ketheph mul-ha`Arabah tsaphonah w’yarad ha`Arabathah. 
 

Jos18:18 And passed along toward the side opposite to the Arabah northward  

and went down to the Arabah. 
 

‹18› καὶ διελεύσεται κατὰ νώτου Βαιθαραβα ἀπὸ βορρᾶ καὶ καταβήσεται 
18 kai dieleusetai kata n�tou Baitharaba apo borra kai katab�setai 
 And shall go by the back of Baetharaba from the north, and shall go down  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´’Ÿ–́˜ †´�¸„´‰-œ‹·A •¶œ¶J-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† šµƒ́”¸‡ Š‹ 
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†´’Ÿ–́˜ ‰µ�¶Lµ†-�́‹ ‘Ÿ
¸�-�¶‚ �Eƒ̧Bµ† ‡‹́œŸ‚¸˜¾U †´‹́†¸‡ 
:ƒ¶„¶’ �Eƒ̧B †¶ˆ †´A̧„¶’ ‘·ÇšµIµ† †·˜¸™-�¶‚ 

19. w’`abar hag’bul ‘el-ketheph Beyth-chag’lah tsaphonah  
w’hayah tots’othayu hag’bul ‘el-l’shon yam-hamelach tsaphonah  
‘el-q’tseh haYar’den neg’bah zeh g’bul negeb. 
 

Jos18:19 The border passed along to the side of Beyth-chaglah northward;  

and its boundary of the border was at the north bay of the Salt Sea,  

at the south end of the Yarden.  This was the south border. 
 

‹19› ἐπὶ τὰ ὅρια ἐπὶ νώτου θάλασσαν ἀπὸ βορρᾶ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων  
ἐπὶ λοφιὰν τῆς θαλάσσης τῶν ἁλῶν ἐπὶ βορρᾶν εἰς µέρος τοῦ Ιορδάνου ἀπὸ λιβός·   
ταῦτα τὰ ὅριά ἐστιν ἀπὸ λιβός.   
19 epi ta horia epi n�tou thalassan apo borra,  
 at the borders at the back of the sea from the north.   

kai estai h� diexodos t�n hori�n epi lophian t�s thalass�s  
  And shall be the outer reaches of the borders upon the ridge of the sea  

t�n hal�n epi borran eis meros tou Iordanou apo libos;   
 of salts from the north, to part of the Jordan from the south.   

tauta ta horia estin apo libos.   
  These the borders are of the south.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´÷¸…·™-œµ‚¸–¹� Ÿœ¾‚-�¾A̧„¹‹ ‘·ÇšµIµ†¸‡ � 

:�́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� ƒ‹¹ƒ́“ ́†‹¶œ¾�Eƒ̧„¹� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ 
20. w’haYar’den yig’bol-‘otho liph’ath-qed’mah  
zo’th nachalath b’ney Bin’yamin lig’bulotheyah sabib l’mish’p’chotham. 
 

Jos18:20 And the Yarden border it on the east side.  This was the inheritance of the sons  

of Benyamin, according to their families and according to its borders all around. 
 

‹20› καὶ ὁ Ιορδάνης ὁριεῖ ἀπὸ µέρους ἀνατολῶν.   
αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν Βενιαµιν, τὰ ὅρια αὐτῆς κύκλῳ κατὰ δήµους.  -- 
20 kai ho Iordan�s horiei apo merous anatol�n.   
 And the Jordan shall define the bounds of it from the part from the east.  

haut� h� kl�ronomia hui�n Beniamin,  
 This is the inheritance of the sons of Benjamin, 

ta horia aut�s kyklŸ kata d�mous.  --  
 its borders round about, according to their families. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  Ÿ‰‹¹š¸‹ �¶†‹·œŸ‰¸P̧
¹÷¸� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ ‹·’¸A †·Hµ÷¸� �‹¹š´”¶† E‹́†¸‡ ‚� 

:—‹¹˜¸™ ™¶÷·”¸‡ †´�¸„´‰-œ‹·ƒE 
21. w’hayu he`arim l’mateh b’ney Bin’yamin l’mish’p’chotheyhem Y’richo  
uBeyth-chag’lah w’`Emeq q’tsits. 
 

Jos18:21 Now the cities of the tribe of the sons of Benyamin according to their families  

were Yericho and Beyth-chaglah and Emeq-qetsits, 
 

‹21› καὶ ἐγενήθησαν αἱ πόλεις τῶν υἱῶν Βενιαµιν κατὰ δήµους αὐτῶν Ιεριχω  
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καὶ Βαιθεγλιω καὶ Αµεκασις 
21 kai egen�th�san hai poleis t�n hui�n Beniamin  
 And were the cities of the sons of Benjamin 

kata d�mous aut�n Ierich� kai Baithegli� kai Amekasis 
 according to their families – Jericho, and Baitheglio, and Amecasis, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�·‚-œ‹·ƒE �¹‹µš´÷¸˜E †´ƒ́š¼”´† œ‹·ƒE ƒ� 

22. uBeyth ha`arabah uTs’marayim uBeyth-‘El. 
 

Jos18:22 and Beyth-arabah and Tsemarayim and Beyth-El, 
 

‹22› καὶ Βαιθαβαρα καὶ Σαρα καὶ Βησανα 
22 kai Baithabara kai Sara kai B�sana  

 and Baetharaba, and Sara, and Besana,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:†´š¸–́”¸‡ †´š´Pµ†¸‡ �‹¹Eµ”´†¸‡ „� 

23. w’ha`Auwim w’haParah w’`Oph’rah. 
 

Jos18:23 and Auwim and Parah and Ophrah, 
 

‹23› καὶ Αιιν καὶ Φαρα καὶ Εφραθα 
23 kai Aiin kai Phara kai Ephratha  

 and Æeim, and Pharah, and Ephratha, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ †·š¸\¶”-�‹·U̧
 �‹¹š´” ”µƒ́„´‡ ‹¹’¸–́”´†¸‡ ‹¹’¾Lµ”´† šµ–̧�E …� 

24. uK’phar ha`ammoni w’ha`Aph’ni waGaba` `arim sh’teym-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos18:24 and Kephar-ammoni and Aphni and Gaba; twelve cities with their villages. 
 

‹24› καὶ Καραφα καὶ Κεφιρα καὶ Μονι καὶ Γαβαα,  
πόλεις δέκα δύο καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
24 kai Karapha kai Kephira kai Moni kai Gabaa, poleis deka duo kai hai k�mai aut�n;   
 and Carapha, and Cephira, and Moni and Gabaa; cities twelve and their villages; 

_____________________________________________________________________________________________ 

:œŸš·‚¸ƒE †´÷´š´†¸‡ ‘Ÿ”¸ƒ¹B †� 

25. Gib’`on w’haRamah uB’eroth. 
 

Jos18:25 Gibeon and Ramah and Beeroth, 
 

‹25› Γαβαων καὶ Ραµα καὶ Βεηρωθα 
25 Gaba�n kai Rama kai Be�r�tha  

 Gabaon, and Rama, and Beerotha,  

_____________________________________________________________________________________________ 

:†´˜¾Lµ†¸‡ †´š‹¹–̧Jµ†¸‡ †¶P̧˜¹Lµ†¸‡ ‡� 

26. w’haMits’peh w’haK’phirah w’haMotsah. 
 

Jos18:26 and Mitspeh and Kephirah and Motsah, 
 

‹26› καὶ Μασσηµα καὶ Μιρων καὶ Αµωκη 
26 kai Mass�ma kai Mir�n kai Am�k�  
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 and Massema, and Miron, and Amoke, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´�¼‚¸šµœ̧‡ �·‚¸P̧š¹‹̧‡ �¶™¶š¸‡ ˆ� 

27. w’Reqem w’Yir’p’El w’Thar’alah. 
 

Jos18:27 and Reqem and Yirp’El and Tharalah, 
 

‹27› καὶ Φιρα καὶ Καφαν καὶ Νακαν καὶ Σεληκαν καὶ Θαρεηλα 
27 kai Phira kai Kaphan kai Nakan kai Sel�kan kai Thare�la  

 and Phira, and Caphan, and Nakan and Selecan, and Thareela, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹š´” œµ‹̧š¹™ œµ”¸ƒ¹B �¹µ�´
Eš¸‹ ‚‹¹† ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ •¶�¶‚´† ”µ�·˜¸‡ ‰� 

– :�́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� ‘¹÷´‹̧’¹ƒ-‹·’¸A œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ †·š¸\¶”-”µA̧šµ‚ 
28. w’Tsela` Ha’eleph w’haY’busi hi’ Y’rushalam Gib’`ath Qir’yath `arim ‘ar’ba`-`es’reh  
w’chats’reyhen zo’th nachalath b’ney-Bin’yamin l’mish’p’chotham. 
 

Jos18:28 and Tsela, Haeleph and the Yebusite (that is, Yerushalam), Gibeah, Qiryath; 

fourteen cities with their villages.   

This is the inheritance of the sons of Benyamin according to their families. 
 

‹28› καὶ Ιεβους (αὕτη ἐστὶν Ιερουσαληµ) καὶ Γαβαωθ.  Ιαρὶµ, πόλεις τρεῖς  
καὶ δέκα καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.  αὕτη ἡ κληρονοµία υἱῶν Βενιαµιν κατὰ δήµους αὐτῶν.   
28 kai Iebous (haut� estin Ierousal�m) kai Gaba�th,  Iarim,  
 and Jebus (this is Jerusalem), and Gabaoth, Jarim;  

poleis treis kai deka kai hai k�mai aut�n.   
 cities thirteen and their villages.   

haut� h� kl�ronomia hui�n Beniamin kata d�mous aut�n.    
 This is the inheritance of the sons of Benjamin according to their families. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 19 

‘Ÿ”¸÷¹
-‹·’¸ƒ †·Hµ÷¸� ‘Ÿ”¸÷¹
¸� ‹¹’·Vµ† �´šŸBµ† ‚·˜·Iµ‡ ‚ 

:†´…E†´‹-‹·’¸A œµ�¼‰µ’ ¢Ÿœ̧A �́œ́�¼‰µ’ ‹¹†¸‹µ‡ �́œŸ‰¸P̧
¹÷¸� 
1. wayetse’ hagoral hasheni l’Shim’`on l’mateh b’ney-Shim’`on l’mish’p’chotham  
way’hi nachalatham b’thok nachalath b’ney-Yahudah. 
 

Jos19:1 Then the second lot fell to Shimeon, to the tribe of the sons of Shimeon  

according to their families, and their inheritance was in the midst of the inheritance  

of the sons of Yahudah. 
 

‹19:1› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ δεύτερος κλῆρος τῶν υἱῶν Συµεων,  
καὶ ἐγενήθη ἡ κληρονοµία αὐτῶν ἀνὰ µέσον κλήρων υἱῶν Ιουδα.   
1 Kai ex�lthen ho deuteros kl�ros t�n hui�n Syme�n,  
 And came forth the lot second to the sons of Simeon,  

kai egen�th� h� kl�ronomia aut�n ana meson kl�r�n hui�n Iouda.   
 and was their inheritance between the lots of the sons of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´…́�Ÿ÷E ”µƒ¶
¸‡ ”µƒ¶
-š·‚¸A �́œ́�¼‰µ’¸A �¶†´� ‹¹†¸‹µ‡ ƒ 

2. way’hi lahem b’nachalatham B’er-sheba` w’Sheba` uMoladah. 
 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      171 

Jos19:2 So they had in their inheritance Beersheba or Sheba and Moladah, 
 

‹2› καὶ ἐγενήθη ὁ κλῆρος αὐτῶν Βηρσαβεε καὶ Σαµαα καὶ Κωλαδαµ 
2 kai egen�th� ho kl�ros aut�n B�rsabee kai Samaa kai K�ladam  

 And was their lot Beersabee, and Samaa, and Caladam, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶˜´”´‡ †´�´ƒE �´”E
 šµ˜¼‰µ‡ „ 

3. waChatsar shu`al uBalah wa`Atsem. 
 

Jos19:3 and Chatsar-shual and Balah and Atsem, 
 

‹3› καὶ Αρσωλα καὶ Βωλα καὶ Ασοµ 
3 kai Ars�la kai B�la kai Asom  

 and Arsola, and Bola, and Asom, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´÷¸š´‰¸‡ �Eœ̧ƒE …µ�ŸU̧�¶‚¸‡ … 

4. w’El’tolad uB’thul w’Char’mah. 
 

Jos19:4 and Eltolad and Bethul and Charmah, 
 

‹4› καὶ Ελθουλα καὶ Βουλα καὶ Ερµα 
4 kai Elthoula kai Boula kai Erma  

 and Erthula, and Bula, and Erma, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´“E“ šµ˜¼‰µ‡ œŸƒ́J¸šµLµ†-œ‹·ƒE „µ�¸™¹˜¸‡ † 

5. w’Tsiq’lag uBeyth-hamar’kaboth waChatsar susah. 
 

Jos19:5 and Tsiqlag and Beyth-markaboth and Chatsar-susah, 
 

‹5› καὶ Σικελακ καὶ Βαιθµαχερεβ καὶ Σαρσουσιν 
5 kai Sikelak kai Baithmachereb kai Sarsousin  

 and Sikelac, and Baithmachereb, and Sarsusin, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ †·š¸\¶”-
¾�¸
 �‹¹š´” ‘¶‰Eš´
¸‡ œŸ‚´ƒ̧� œ‹·ƒE ‡ 
6. uBeyth l’ba’oth w’Sharuchen `arim sh’losh-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:6 and Beyth-lebaoth and Sharuchen; thirteen cities with their villages; 
 

‹6› καὶ Βαθαρωθ καὶ οἱ ἀγροὶ αὐτῶν, πόλεις δέκα τρεῖς καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν·   
6 kai Bathar�th kai hoi agroi aut�n, poleis deka treis kai hai k�mai aut�n;   
 and Batharoth, and their fields; cities thirteen and their villages. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ ”µA̧šµ‚ �‹¹š´” ‘´
´”¸‡ š¶œ¶”´‡ ‘ŸL¹š ‘¹‹µ” ˆ 
7. `Ayin Rimmon wa`Ether w’`Ashan `arim ‘ar’ba` w’chats’reyhen. 
 

Jos19:7 Ayin, Rimmon and Ether and Ashan; four cities with their villages; 
 

‹7› Ερεµµων καὶ Θαλχα καὶ Εθερ καὶ Ασαν, πόλεις τέσσαρες καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν 
7 Eremm�n kai Thalcha kai Ether kai Asan, poleis tessares kai hai k�mai aut�n  

 Eremmon, and Thalcha, and Ether, and Asan; cities four and their villages; 
_____________________________________________________________________________________________ 
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š·‚¸A œµ�¼”µA-…µ” †¶K·‚´† �‹¹š´”¶† œŸƒ‹¹ƒ̧“ š¶
¼‚ �‹¹š·˜¼‰µ†-�´�¸‡ ‰ 

:�́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� ‘Ÿ”¸÷¹
-‹·’¸ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ƒ¶„¶’ œµ÷‚´š  
8. w’kal-hachatserim ‘asher s’biboth he`arim ha’eleh `ad-Ba`alath b’er  
Ra’math Negeb zo’th nachalath mateh b’ney-Shim’`on l’mish’p’chotham. 
 

Jos19:8 and all the villages which were around these cities toward Baalath-beer,  

Ramath of Negeb.  This was the inheritance of the tribe of the sons of Shimeon  

according to their families. 
 

‹8› κύκλῳ τῶν πόλεων αὐτῶν ἕως Βαρεκ πορευοµένων Βαµεθ κατὰ λίβα.   
αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Συµεων κατὰ δήµους αὐτῶν.   
8 kyklŸ t�n pole�n aut�n he�s Barek poreuomen�n Bameth kata liba.   
 round about their cities as far as Balec as men go to Bameth towards the south.  

haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Syme�n  
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Simeon 

kata d�mous aut�n.   
 according to their families. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ™¶�·‰ †´‹́†-‹¹J ‘Ÿ”¸÷¹
 ‹·’¸A œµ�¼‰µ’ †´…E†´‹ ‹·’¸A �¶ƒ¶‰·÷ Š 

– :�́œ́�¼‰µ’ ¢Ÿœ̧A ‘Ÿ”¸÷¹
-‹·’¸ƒ E�¼‰¸’¹Iµ‡ �¶†·÷ ƒµš †´…E†´‹-‹·’¸A 
9. mechebel b’ney Yahudah nachalath b’ney Shim’`on ki-hayah cheleq b’ney-Yahudah  
rab mehem wayin’chalu b’ney-Shim’`on b’thok nachalatham. 
 

Jos19:9 the inheritance of the sons of Shimeon was taken from the portion of the sons  

of Yahudah, for the part of the sons of Yahudah was too much for them;  

so the sons of Shimeon received an inheritance in the midst of their inheritance. 
 

‹9› ἀπὸ τοῦ κλήρου Ιουδα ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Συµεων,  
ὅτι ἐγενήθη ἡ µερὶς υἱῶν Ιουδα µείζων τῆς αὐτῶν·   
καὶ ἐκληρονόµησαν οἱ υἱοὶ Συµεων ἐν µέσῳ τοῦ κλήρου αὐτῶν.   
9 apo tou kl�rou Iouda h� kl�ronomia phyl�s hui�n Syme�n,  
 From the lot of Judah was the inheritance of the tribe of the sons of Simeon, 

hoti egen�th� h� meris hui�n Iouda meiz�n t�s aut�n;   
 for it was that the portion of the sons of Judah was greater than theirs; 

kai ekl�ronom�san hoi huioi Syme�n en mesŸ tou kl�rou aut�n.   
 and inherited the sons of Simeon in the midst of their lot.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� ‘º�Eƒ̧ˆ ‹·’¸ƒ¹� ‹¹
‹¹�¸Vµ† �´šŸBµ† �µ”µIµ‡ ‹ 

:…‹¹š´\-…µ” �́œ́�¼‰µ’ �Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ 
10. waya`al hagoral hash’lishi lib’ney Z’bulun l’mish’p’chotham  
way’hi g’bul nachalatham `ad-Sarid. 
 

Jos19:10 Now the third lot came up for the sons of Zebulun according to their families.  

And the territory of their inheritance was unto Sarid. 
 

‹10› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τρίτος τῷ Ζαβουλων κατὰ δήµους αὐτῶν.   
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ἔσται τὰ ὅρια τῆς κληρονοµίας αὐτῶν Εσεδεκ 
10 Kai ex�lthen ho kl�ros ho tritos tŸ Zaboul�n kata d�mous aut�n.   
 And came forth the lot third to Zebulun according to their families;  

estai ta horia t�s kl�ronomias aut�n Esedek  

 shall be the borders of their inheritance unto Esedek. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶
´Aµ…̧A ”µ„´–E †´�¼”¸šµ÷E †´L´Iµ� �́�Eƒ̧„ †´�´”¸‡ ‚‹ 

:�́”¸’¸™´‹ ‹·’¸P-�µ” š¶
¼‚ �µ‰µMµ†-�¶‚ ”µ„´–E 
11. w’`alah g’bulam layamah uMar’`alah uphaga` b’Dabbasheth  
uphaga` ‘el-hanachal ‘asher `al-p’ney Yaq’n’`am. 
 

Jos19:11 Then their border went up to the west and to Maralah,  

and reached to Dabbesheth and reached to the brook that is before Yoqneam. 
 

‹11› Γωλα·  ὅρια αὐτῶν ἡ θάλασσα καὶ Μαραγελλα καὶ συνάψει ἐπὶ Βαιθαραβα  
εἰς τὴν φάραγγα, ἥ ἐστιν κατὰ πρόσωπον Ιεκµαν, 
11 G�la;  horia aut�n h� thalassa kai Maragella  
 Gola; shall be their borders unto the sea, and Magelda, 

kai synapsei epi Baitharaba eis t�n pharagga,  
 and it shall reach to Baetharaba in the valley,  

h� estin kata pros�pon Iekman,  
 which is at the face of Jekman.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š¾ƒ́U œ¾�¸“¹J �Eƒ̧B-�µ” 
¶÷¶Vµ† ‰µš¸ˆ¹÷ †´÷¸…·™ …‹¹š´W¹÷ ƒ́
¸‡ ƒ‹ 

:µ”‹¹–́‹ †´�´”¸‡ œµš¸ƒ́Cµ†-�¶‚ ‚´˜´‹̧‡ 
12. w’shab miSarid qed’mah miz’rach hashemesh `al-g’bul Kis’loth tabor  
w’yatsa’ ‘el-haDabb’rath w’`alah Yaphi`a. 
 

Jos19:12 Then it turned from Sarid to the east toward the sunrise  

unto the border of Kisloth-tabor, and it goes out to Dabberath and goes up to Yaphia. 
 

‹12› καὶ ἀνέστρεψεν ἀπὸ Σεδδουκ ἐξ ἐναντίας ἀπ’ ἀνατολῶν Βαιθσαµυς  
ἐπὶ τὰ ὅρια Χασελωθαιθ καὶ διελεύσεται ἐπὶ ∆αβιρωθ  
καὶ προσαναβήσεται ἐπὶ Φαγγαι 
12 kai anestrepsen apo Seddouk ex enantias apí anatol�n Baithsamys  
 And they return from Sarid right opposite from east of Samis, 

epi ta horia Chasel�thaith kai dieleusetai epi Dabir�th 
  unto the borders of Chaselothaith, and it shall go through upon Dabiroth, 

kai prosanab�setai epi Phaggai  
 and shall ascend to Phangai. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘‹¹˜´™ †´U¹” š¶–·‰ †´U¹B †´‰´š¸ˆ¹÷ †´÷¸…·™ šµƒ́” �́V¹÷E „‹ 

:†´”·Mµ† š´‚¾œ̧Lµ† ‘ŸL¹š ‚´˜´‹̧‡ 
13. umisham `abar qed’mah miz’rachah Gitah chepher `Itah qatsin  
w’yatsa’ Rimmon ham’tho’ar haNe`ah. 
 

Jos19:13 From there it passed on along on eastward toward the sunrise to Gitah-chepher,  
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to Itah-qatsin, and it goes out to Rimmon which stretches to Neah. 
 

‹13› καὶ ἐκεῖθεν περιελεύσεται ἐξ ἐναντίας ἐπ’ ἀνατολὰς ἐπὶ Γεβερε  
ἐπὶ πόλιν Κατασεµ καὶ διελεύσεται ἐπὶ Ρεµµωνα Αµαθαρ Αοζα 

13 kai ekeithen perieleusetai ex enantias epí anatolas epi Gebere  
 And from there it shall go around right opposite eastwards upon Gebere 

epi polin Katasem kai dieleusetai epi Remm�na Amathar Aoza 
 and upon the city of Catasem, and shall go through to Remmonaa Matharaoza. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�·‚-‰µU̧–¹‹ ‹·B ‡‹́œ¾‚¸˜¾U E‹́†¸‡ ‘¾œ́Mµ‰ ‘Ÿ–̧Q¹÷ �Eƒ̧Bµ† Ÿœ¾‚ ƒµ“´’¸‡ …‹ 

14. w’nasab ‘otho hag’bul mits’phon Channathon  
w’hayu tots’othayu gey Yiph’tach-‘El. 
 

Jos19:14 The border compassed it on the north to Channathon,  

and its boundary was at the valley of Yiphtach’El. 
 

‹14› καὶ περιελεύσεται ὅρια ἐπὶ βορρᾶν ἐπὶ Αµωθ,  
καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτῶν ἐπὶ Γαιφαηλ 
14 kai perieleusetai horia epi borran epi Am�th,  
 And shall go around the borders towards the north unto Amoth, 

kai estai h� diexodos aut�n epi Gaipha�l  
 and shall be their outer reaches unto Gaephael, 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´�¼‚¸…¹‹̧‡ ‘Ÿš¸÷¹
¸‡ �´�¼†µ’¸‡ œ́Hµ™¸‡ ‡Š 

:‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ †·š¸\¶”-�‹·U̧
 �‹¹š´” �¶‰´� œ‹·ƒE 

15. w’Qattath w’Nahalal w’Shim’ron w’Yid’alah  
uBeyth lachem `arim sh’teym-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:15 And Qattath and Nahalal and Shimron and Yidalah and Beyth-lachem;  

twelve cities with their villages. 
 

‹15› καὶ Καταναθ καὶ Ναβααλ καὶ Συµοων καὶ Ιεριχω καὶ Βαιθµαν.   
15 kai Katanath kai Nabaal kai Symo�n kai Ierich� kai Baithman.   
 and Catanath, and Nabaal, and Symoon, and Jericho, and Baethman. 
_____________________________________________________________________________________________ 

– :‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ †¶K·‚´† �‹¹š´”¶† �́œŸ‰¸P̧
¹÷¸� ‘º�Eƒ̧ˆ-‹·’¸A œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ˆŠ 

16. zo’th nachalath b’ney-Z’bulun l’mish’p’chotham he`arim ha’eleh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:16 This was the inheritance of the sons of Zebulun according to their families,  

these cities with their villages. 
 

‹16› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Ζαβουλων κατὰ δήµους αὐτῶν,  
πόλεις καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
16 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Zaboul�n  
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Zebulun 

kata d�mous aut�n, poleis kai hai k�mai aut�n.   
 according to their families, their cities, and their villages.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́œŸ‰¸P̧
¹÷¸� š´�›´W¹‹ ‹·’¸ƒ¹� ‹¹”‹¹ƒ̧š´† �´šŸBµ† ‚´˜´‹ š´�›´W¹‹̧� ˆ‹ 
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17. l’Yissashkar yatsa’ hagoral har’bi`i lib’ney Yissashkar l’mish’p’chotham. 
 

Jos19:17 The fourth lot fell to Yissashkar, to the sons of Yissashkar  

according to their families. 
 

‹17› Καὶ τῷ Ισσαχαρ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ τέταρτος.   

17 Kai tŸ Issachar ex�lthen ho kl�ros ho tetartos.   
 And to Issachar came forth the lot fourth,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�·’E
¸‡ œ¾�E“¸Jµ†¸‡ †´�‚¶”¸š¸ˆ¹‹ �́�Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ ‰‹ 

18. way’hi g’bulam Yiz’r’`e’lah w’haK’sulloth w’Shunem. 
 

Jos19:18 And their border was toward Yezreel and Kesulloth and Shunem, 
 

‹18› καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Ιαζηλ καὶ Χασαλωθ καὶ Σουναν 
18 kai egen�th� ta horia aut�n Iaz�l kai Chasal�th kai Sounan  

 And were their borders Jazel, and Chasaloth, and Sunam, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:œµš¼‰´’¼‚µ‡ ‘¾‚‹¹
¸‡ �¹‹µš´–¼‰µ‡ Š‹ 

19. waChapharayim w’Shi’on wa’Anacharath. 
 

Jos19:19 and Chapharayim and Shion and Anacharath, 
 

‹19› καὶ Αγιν καὶ Σιωνα καὶ Ρεηρωθ καὶ Αναχερεθ 
19 kai Agin kai Si�na kai Re�r�th kai Anachereth  

 and Agin, and Siona, and Reeroth, and Anaharath, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:—¶ƒ́‚´‡ ‘Ÿ‹̧
¹™¸‡ œ‹¹Aµš´†¸‡ � 

20. w’haRabbith w’Qish’yon wa’Abets. 
 

Jos19:20 and Rabbith and Qishyon and Abets, 
 

‹20› καὶ ∆αβιρων καὶ Κισων καὶ Ρεβες 
20 kai Dabir�n kai Kis�n kai Rebes  
 and Dabiron, and Kishon, and Rebes, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:—·QµP œ‹·ƒE †´Cµ‰ ‘‹·”¸‡ �‹¹MµB-‘‹·”¸‡ œ¶÷¶š¸‡ ‚� 

21. w’Remeth w’`Eyn-gannim w’`Eyn chaddah uBeyth patsets. 
 

Jos19:21 and Remeth and Eyn-gannim and Eyn-chaddah and Beyth-patsets. 
 

‹21› καὶ Ρεµµας καὶ Ιεων καὶ Τοµµαν καὶ Αιµαρεκ καὶ Βηρσαφης, 
21 kai Remmas kai Ie�n kai Tomman kai Aimarek kai B�rsaph�s, 
 and Remmas, and Jeon, and Tomman, and Aimarek, and Bersaphes. 
_____________________________________________________________________________________________ 

 
¶÷¶
 œ‹·ƒE †´÷E˜¼‰µ
¸‡ šŸƒ́œ̧A �Eƒ̧Bµ† ”µ„´–E ƒ� 

:‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ †·š¸\¶”-
·
 �‹¹š´” ‘·ÇšµIµ† �́�Eƒ̧B œŸ‚¸˜¾U E‹́†¸‡  
22. uphaga` hag’bul b’Thabor w’Shachatsumah uBeyth shemesh  
w’hayu tots’oth g’bulam haYar’den `arim shesh-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:22 The border reached to Thabor and Shachatsumah and Beyth-shemesh,  

And its boundary of their border was at the Yarden; sixteen cities with their villages. 
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‹22› καὶ συνάψει τὰ ὅρια ἐπὶ Γαιθβωρ καὶ ἐπὶ Σαλιµ κατὰ θάλασσαν καὶ Βαιθσαµυς,  
καὶ ἔσται αὐτοῦ ἡ διέξοδος τῶν ὁρίων ὁ Ιορδάνης.   
22 kai synapsei ta horia epi Gaithb�r kai epi Salim kata thalassan  
 And joined together the borders at Gaethbor, and at Salim toward the west,  

kai Baithsamys, kai estai autou h� diexodos t�n hori�n ho Iordan�s.   
 and Baethsamys; and shall be the outer reaches of their borders the Jordan,  
_____________________________________________________________________________________________ 

– :‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ �‹¹š´”¶† �́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� š´�›´W¹‹-‹·’¸ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ „� 

23. zo’th nachalath mateh b’ney-Yissashkar l’mish’p’chotham he`arim w’chats’reyhen. 
 

Jos19:23 This was the inheritance of the tribe of the sons of Yissashkar  

according to their families, the cities with their villages. 
 

‹23› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Ισσαχαρ κατὰ δήµους αὐτῶν,  
αἱ πόλεις καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
23 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Issachar  
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Issachar 

kata d�mous aut�n, hai poleis kai hai k�mai aut�n.   
 according to their families, and the cities and their villages.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́œŸ‰¸P̧
¹÷¸� š·
´‚-‹·’¸ƒ †·Hµ÷¸� ‹¹
‹¹÷¼‰µ† �´šŸBµ† ‚·˜·Iµ‡ …� 

24. wayetse’ hagoral hachamishi l’mateh b’ney-‘Asher l’mish’p’chotham. 
 

Jos19:24 Now the fifth lot fell to the tribe of the sons of Asher according to their families. 
 

‹24› Καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ πέµπτος Ασηρ κατὰ δήµους αὐτῶν.   
24 Kai ex�lthen ho kl�ros ho pemptos As�r kata d�mous aut�n.   
 And came forth the lot fifth to Asher according to their families.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:•´
¸�µ‚¸‡ ‘¶Š¶ƒ́‡ ‹¹�¼‰µ‡ œµ™¸�¶‰ �́�Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ †� 

25. way’hi g’bulam Chel’qath waChali waBeten w’Ak’shaph. 
 

Jos19:25 And their border was Chelqath and Chali and Beten and Akshaph, 
 

‹25› καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Εξελεκεθ καὶ Αλεφ καὶ Βαιθοκ καὶ Κεαφ 
25 kai egen�th� ta horia aut�n Exeleketh kai Aleph kai Baithok kai Keaph  

 And were their borders Exeleketh, and Aleph, and Baethok, and Keaph, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:œ́’¸ƒ¹� šŸ‰‹¹
¸ƒE †´L´Iµ† �¶÷¸šµ�¸A ”µ„´–E �´‚¸
¹÷E …́”¸÷µ”¸‡ ¢¶�¶Lµ�µ‚¸‡ ‡� 

26. w’Allammelek w’`Am’`ad uMish’al  
uphaga` b’Kar’mel hayamah ub’Shichor lib’nath. 
 

Jos19:26 and Allammelek and Amad and Mishal;  

and it reached to Karmel on the west and to Shichor-libnath. 
 

‹26› καὶ Ελιµελεκ καὶ Αµιηλ καὶ Μαασα  
καὶ συνάψει τῷ Καρµήλῳ κατὰ θάλασσαν καὶ τῷ Σιων καὶ Λαβαναθ 

26 kai Elimelek kai Ami�l kai Maasa kai synapsei tŸ Karm�lŸ  
 and Elimelech, and Amiel, and Maasa, and it shall join together with Carmel 

kata thalassan kai tŸ Si�n kai Labanath 
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 by the west, and to Sion, and Labanath. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚-‰µU̧–¹‹ ‹·„¸ƒE ‘E�ºƒ̧ˆ¹A ”µ„´–E ‘¾„´C œ‹·A 
¶÷¶Vµ† ‰µš¸ˆ¹÷ ƒ́
¸‡ ˆ� 

:�‚¾÷¸W¹÷ �Eƒ́J-�¶‚ ‚´˜´‹̧‡ �·‚‹¹”¸’E ™¶÷·”´† œ‹·A †´’Ÿ–́˜  
27. w’shab miz’rach hashemesh Beyth dagon uphaga` biZ’bulun  
ub’gey Yiph’tach-‘El tsaphonah Beyth ha`emeq uN’`i’El w’yatsa’ ‘el-Kabul mis’mo’l. 
 

Jos19:27 It turned toward the sunrise to Beyth-dagon and reached to Zebulun,  

and to the valley of Yiphtach’El northward to Beyth-emeq and Nei’El;  

then it goes out to Kabul on the left hand, 
 

‹27› καὶ ἐπιστρέψει ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου καὶ Βαιθεγενεθ καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλων  
καὶ Eκγαῖ καὶ Φθαιηλ κατὰ βορρᾶν, καὶ εἰσελεύσεται ὅρια Σαφθαιβαιθµε  
καὶ Ιναηλ καὶ διελεύσεται εἰς Χωβα µασοµελ 
27 kai epistrepsei apí anatol�n h�liou kai Baithegeneth  
 And it shall turn from the east of the sun and Baethegeneth, 

kai synapsei tŸ Zaboul�n kai Ekgai kai Phthai�l  
  and shall join together with Zebulun and Ekgai, and Phthaeel  

kata borran, kai eiseleusetai horia Saphthaibaithme  
 according to the north and shall come the borders to Saphthaebaethme, 

kai Ina�l kai dieleusetai eis Ch�ba masomel  
 and Inael, and shall go unto Choba masomel,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´Aµš ‘Ÿ…‹¹˜ …µ” †´’´™¸‡ ‘ŸLµ‰¸‡ ƒ¾‰¸šE ‘¾š¸ƒ¶”¸‡ ‰� 

28. w’`Eb’ron uR’chob w’Chammon w’Qanah `ad Tsidon rabbah. 
 

Jos19:28 and Ebron and Rechob and Chammon and Qanah, unto Great Tsidon. 
 

‹28› καὶ Ελβων καὶ Ρααβ καὶ Εµεµαων καὶ Κανθαν ἕως Σιδῶνος τῆς µεγάλης, 
28 kai Elb�n kai Raab kai Emema�n kai Kanthan he�s Sid�nos t�s megal�s,  
 and Elbon, and Raab, and Ememaon, and Canthan unto Sidon the great. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´“¾‰ �Eƒ̧Bµ† ƒ́
¸‡ š¾˜-šµ˜¸ƒ¹÷ š‹¹”-…µ”¸‡ †´÷´š´† �Eƒ̧Bµ† ƒ́
¸‡ Š� 

:†´ƒ‹¹ˆ¸�µ‚ �¶ƒ¶‰·÷ †´L´Iµ† ‡‹́œ¾‚¸˜¾œ E‹̧†¹‹̧‡  
29. w’shab hag’bul haRamah w’`ad-`ir mib’tsar-Tsor w’shab hag’bul Chosah  
w’yih’yu thots’othayu hayamah mechebel ‘Ak’zibah. 
 

Jos19:29 The border turned to Ramah and to the fortified city of Tsor;  

then the border turned to Chosah, and its boundary was at the sea  

by the region of Akzibah. 
 

‹29› καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια εἰς Ραµα καὶ ἕως πηγῆς Μασφασσατ καὶ τῶν Τυρίων, 
καὶ ἀναστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ Ιασιφ, καὶ ἔσται ἡ διέξοδος αὐτοῦ ἡ θάλασσα  
καὶ Aπολὲβ καὶ Εχοζοβ 
29 kai anastrepsei ta horia eis Rama kai he�s p�g�s Masphassat  
 And shall turn the borders to Rama, and unto the foundation of Masphassat, 

kai t�n Tyri�n, kai anastrepsei ta horia epi Iasiph, 
 and the Tyrians; and shall turn the borders to Jasiph; 
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kai estai h� diexodos autou h� thalassa kai Apoleb kai Echozob  

 and shall be his outer reaches the sea, and Apoleb, and Echozob,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ �¹‹µU̧
E �‹¹š¸\¶” �‹¹š´” ƒ¾‰¸šE ™·–¼‚µ‡ †´÷º”¸‡ � 

30. w’`Ummah wa’Apheq uR’chob `arim `es’rim ush’tayim w’chats’reyhen. 
 

Jos19:30 And Ummah also, and Apheq and Rechob; twenty-two cities with their villages. 
 

‹30› καὶ Αρχωβ καὶ Αφεκ καὶ Ρααυ.   
30 kai Arch�b kai Aphek kai Raau.   
 and Archob, and Aphec, and Raau. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶K·‚´† �‹¹š´”¶† �́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� š·
´‚-‹·’¸ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ‚� 

– :‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ 

31. zo’th nachalath mateh b’ney-‘Asher l’mish’p’chotham he`arim ha’eleh 
w’chats’reyhen. 
 

Jos19:31 This was the inheritance of the tribe of the sons of Asher  

according to their families, these cities with their villages. 
 

‹31› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Ασηρ κατὰ δήµους αὐτῶν, πόλεις  
καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
31 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n As�r  
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Aser, 

kata d�mous aut�n, poleis kai hai k�mai aut�n.   
 according to their families, their cities, and their villages. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’¸ƒ¹� ‹¹V¹Vµ† �´šŸBµ† ‚´˜´‹ ‹¹�´U̧–µ’ ‹·’¸ƒ¹� ƒ� 

32. lib’ney Naph’tali yatsa’ hagoral hashishi lib’ney Naph’tali l’mish’p’chotham. 
 

Jos19:32 The sixth lot fell to the sons of Naphtali; to the sons of Naphtali  

according to their families. 
 

‹32› Καὶ τῷ Νεφθαλι ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕκτος.   
32 Kai tŸ Nephthali ex�lthen ho kl�ros ho hektos.   
 And came forth to Nephtali the lot sixth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ¶™¶Mµ† ‹¹÷´…¼‚µ‡ �‹¹Mµ’¼”µ˜¸A ‘Ÿ�·‚·÷ •¶�·‰·÷ �́�Eƒ̧„ ‹¹†¸‹µ‡ „� 

:‘·ÇšµIµ† ‡‹́œ¾‚¸˜¾œ ‹¹†¸‹µ‡ �ERµ�-…µ” �·‚¸’¸ƒµ‹̧‡ 
33. way’hi g’bulam meCheleph me’elon b’Tsa`anannim wa’Adami haneqeb  
w’Yab’n’El `ad-Laqqum way’hi thots’othayu haYar’den. 
 

Jos19:33 Their border was from Cheleph, from the oak in Tsaanannim and Adami-neqeb  

and Yaben’El, unto Laqqum, and its boundary was at the Yarden. 
 

‹33› καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Μοολαµ καὶ Μωλα καὶ Βεσεµιιν καὶ Αρµε  
καὶ Ναβωκ καὶ Ιεφθαµαι ἕως ∆ωδαµ, καὶ ἐγενήθησαν αἱ διέξοδοι αὐτοῦ ὁ Ιορδάνης·   
33 kai egen�th� ta horia aut�n Moolam kai M�la kai Besemiin kai Arme kai Nab�k  
 And were their borders Moolam, and Mola, and Besemiin, and Arme, Nabok,  
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kai Iephthamai he�s D�dam, kai egen�th�san hai diexodoi autou ho Iordan�s;   
 and Japhthamai, unto Dodam; and were their outer reaches the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´™¾™E‰ �́V¹÷ ‚´˜´‹̧‡ šŸƒ́U œŸ’¸ˆµ‚ †´L´‹ �Eƒ̧Bµ† ƒ́
¸‡ …� 

�́I¹÷ ”µ„´P š·
´‚¸ƒE ƒ¶„¶M¹÷ ‘E�ºƒ̧ˆ¹A ”µ„´–E  
:
¶÷´Vµ† ‰µš¸ˆ¹÷ ‘·ÇšµIµ† †´…E†´‹¹ƒE 

34. w’shab hag’bul yamah ‘Az’noth tabor w’yatsa’ misham Chuqqoqah  
uphaga` biZ’bulun minegeb ub’Asher paga` miyam  
ubiYahudah haYar’den miz’rach hashamesh. 
 

Jos19:34 Then the border turned westward to Aznoth-tabor  

and goes out from there to Chuqqoq; and it reached to Zebulun on the south  

and reached to Asher on the west, and to Yahudah at the Yarden toward the sunrising. 
 

‹34› καὶ ἐπιστρέψει τὰ ὅρια ἐπὶ θάλασσαν Εναθ Θαβωρ  
καὶ διελεύσεται ἐκεῖθεν Ιακανα καὶ συνάψει τῷ Ζαβουλων ἀπὸ νότου  
καὶ Ασηρ συνάψει κατὰ θάλασσαν, καὶ ὁ Ιορδάνης ἀπ’ ἀνατολῶν ἡλίου.   

34 kai epistrepsei ta horia epi thalassan Enath Thab�r  
 And turned the borders unto the west to Enath Thabor, 

kai dieleusetai ekeithen Iakana kai synapsei  
 and it shall go from there unto Jacana, and it shall join together 

tŸ Zaboul�n apo notou kai As�r synapsei kata thalassan,  
 with Zebulun from the south, and Aser shall join it towards the west, 

kai ho Iordan�s apí anatol�n h�liou.   
 and the Jordan from the east sun.   
_____________________________________________________________________________________________ 

:œ¶š´M¹�¸‡ œµRµš œµLµ‰¸‡ š·˜ �‹¹C¹Qµ† š´˜¸ƒ¹÷ ‹·š´”¸‡ †� 

35. w’`arey mib’tsar haTsiddim Tser w’Chammath Raqqath w’Kinnareth. 
 

Jos19:35 The fortified cities were Tsiddim, Tser and Chammath, Raqqath and Kinnareth, 
 

‹35› καὶ αἱ πόλεις τειχήρεις τῶν Τυρίων Τύρος καὶ Ωµαθα, ∆ακεθ καὶ Κενερεθ 
35 kai hai poleis teich�reis t�n Tyri�n Tyros kai 4matha, Daketh kai Kenereth  

 And the cities walled of the Tyrians – Tyre, and Omathadaketh and Kenereth, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:šŸ˜´‰¸‡ †´÷´š´†¸‡ †´÷´…¼‚µ‡ ‡� 

36. wa’Adamah w’haRamah w’Chatsor. 
 

Jos19:36 and Adamah and Ramah and Chatsor, 
 

‹36› καὶ Αρµαιθ καὶ Αραηλ καὶ Ασωρ 
36 kai Armaith kai Ara�l kai As�r 
 and Armaith, and Areal, and Asor, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:šŸ˜´‰ ‘‹·”¸‡ ‹¹”¶š¸…¶‚¸‡ 
¶…¶™¸‡ ˆ� 

37. w’Qedesh w’Ed’re`i w’`Eyn chatsor. 
 

Jos19:37 and Qedesh and Edrei and Eyn-chatsor, 
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‹37› καὶ Καδες καὶ Ασσαρι καὶ πηγὴ Ασορ 
37 kai Kades kai Assari kai p�g� Asor  

 and Kedes, and Assari, and the spring of Azor,  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ́’¼”-œ‹·ƒE �·š»‰ �·‚-�µÇ„¹÷E ‘Ÿ‚¸š¹‹̧‡ ‰� 

:‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ †·š¸\¶”-”µ
¸U �‹¹š´” 
¶÷´
 œ‹·ƒE 
38. w’Yir’on uMig’dal-‘El Charem uBeyth-`anath uBeyth shamesh  
`arim t’sha`-`es’reh w’chats’reyhen. 
 

Jos19:38 and Yiron and Migdal-El, Chorem and Beyth-anath and Beyth-shemesh;  

nineteen cities with their villages. 
 

‹38› καὶ Κερωε καὶ Μεγαλα, Αριµ καὶ Βαιθθαµε καὶ Θεσσαµυς.   
38 kai Ker�e kai Megala, Arim kai Baiththame kai Thessamys.   
 and Keroe, and Megalaarim, and Baeetthame, and Thessamys; 
_____________________________________________________________________________________________ 

– :‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ �‹¹š´”¶† �́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� ‹¹�´U̧–µ’-‹·’¸ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ Š� 

39. zo’th nachalath mateh b’ney-Naph’tali l’mish’p’chotham he`arim w’chats’reyhen. 
 

Jos19:39 This was the inheritance of the tribe of the sons of Naphtali  

according to their families, the cities with their villages. 
 

‹39› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν Νεφθαλι.   
39 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Nephthali.   
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Nephtali 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‹¹”‹¹ƒ̧Vµ† �´šŸBµ† ‚´˜´‹ �́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� ‘´…-‹·’¸ƒ †·Hµ÷¸� ÷ 

40. l’mateh b’ney-Dan l’mish’p’chotham yatsa’ hagoral hash’bi`i. 
 

Jos19:40 The seventh lot fell to the tribe of the sons of Dan according to their families. 
 

‹40› Καὶ τῷ ∆αν ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος ὁ ἕβδοµος.   
40 Kai tŸ Dan ex�lthen ho kl�ros ho hebdomos.   
 And to Dan came forth the lot seventh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:
¶÷´
 š‹¹”¸‡ �Ÿ‚´U̧
¶‚¸‡ †´”¸š´˜ �́œ́�¼‰µ’ �Eƒ̧B ‹¹†¸‹µ‡ ‚÷ 

41. way’hi g’bul nachalatham Tsar’`ah w’Esh’ta’ol w’`Ir shamesh. 
 

Jos19:41 The border of their inheritance was Tsorah and Eshtaol and Ir-shemesh, 
 

‹41› καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια αὐτῶν Σαραθ καὶ Ασα, πόλεις Σαµµαυς 
41 kai egen�th� ta horia aut�n Sarath kai Asa, poleis Sammaus 
 And were the borders Sarath, and Asa, the city of Sammaus,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:†´�¸œ¹‹̧‡ ‘Ÿ�´Iµ‚‡̧ ‘‹¹Aµ�¼”µ
¸‡ ƒ÷ 

42. w’Sha`alabbin w’Ayyalon w’Yith’lah. 
 

Jos19:42 and Shaalabbin and Ayyalon and Yithlah, 
 

‹42› καὶ Σαλαβιν καὶ Αµµων καὶ Σιλαθα 
42 kai Salabin kai Amm�n kai Silatha  
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 and Salabin, and Ammon, and Silatha, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘Ÿš¸™¶”̧‡ †´œ́’¸÷¹œ̧‡ ‘Ÿ�‹·‚¸‡ „÷ 

43. w’Eylon w’Thim’nathah w’`Eq’ron. 
 

Jos19:43 and Eylon and Thimnathah and Eqron, 
 

‹43› καὶ Αιλων καὶ Θαµναθα καὶ Ακκαρων 
43 kai Ail�n kai Thamnatha kai Akkar�n  

 and Elon, and Thamnatha, and Accaron, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:œ́�¼”µƒE ‘Ÿœ̧A¹„¸‡ †·™¸U̧�¶‚¸‡ …÷ 

44. w’El’t’qeh w’Gibb’thon uBa`alath. 
 

Jos19:44 and Elteqeh and Gibbethon and Baalath, 
 

‹44› καὶ Αλκαθα καὶ Βεγεθων καὶ Γεβεελαν 
44 kai Alkatha kai Begeth�n kai Gebeelan  

 and Alcatha, and Begethon, and Bebeelan, 
_____________________________________________________________________________________________ 

:‘ŸL¹š-œµ„¸‡ ™µš¸ƒ-‹·’¸ƒE …º†‹¹‡ †÷ 

45. wiYhud uB’ney-b’raq w’Gath-rimmon. 
 

Jos19:45 and Yehud and Beney-beraq and Gath-rimmon, 
 

‹45› καὶ Αζωρ καὶ Βαναιβακατ καὶ Γεθρεµµων, 
45 kai Az�r kai Banaibakat kai Gethremm�n,  
 and Azor, and Banaebacat, and Gethremmon. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:Ÿ–́‹ �E÷ �Eƒ̧Bµ†-�¹” ‘ŸRµš´†¸‡ ‘Ÿ™¸šµIµ† ‹·÷E ‡÷ 

46. uMey hayar’qon w’haRaqqon `im-hag’bul mul Yapho. 
 

Jos19:46 and Mey-yarqon and Raqqon, with the border over against Yapho. 
 

‹46› καὶ ἀπὸ θαλάσσης Ιερακων ὅριον πλησίον Ιόππης.   
46 kai apo thalass�s Ierak�n horion pl�sion Iopp�s.   
 And towards the west of Hieracon the border was near Japho.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘´…-‹·’¸ƒ E�¼”µIµ‡ �¶†·÷ ‘´…-‹·’¸A-�Eƒ̧„ ‚·˜·Iµ‡ ˆ÷ 

 ƒ¶š¶‰-‹¹–̧� D´œŸ‚ EJµIµ‡ D´œŸ‚ E…̧J¸�¹Iµ‡ �¶
¶�-�¹” E÷¼‰´K¹Iµ‡ 
:�¶†‹¹ƒ¼‚ ‘´C �·
¸J ‘´C �¶
¶�¸� E‚¸š¸™¹Iµ‡ D´ƒ Eƒ̧
·Iµ‡ D´œŸ‚ E
¸š¹Iµ‡ 

47. wayetse’ g’bul-b’ney-Dan mehem waya`alu b’ney-Dan  
wayilachamu `im-Leshem wayil’k’du ‘othah wayaku ‘othah l’phi-chereb  
wayir’shu ‘othah wayesh’bu bah wayiq’r’u l’Leshem Dan k’shem Dan ‘abihem. 
 

Jos19:47 The border of the sons of Dan went out too little for them;  

for the sons of Dan went up and fought with Leshem and captured it.   

Then they struck it with the edge of the sword and possessed it  

and settled in it; and they called Leshem Dan after the name of Dan their father. 
 

‹47› αὕτη ἡ κληρονοµία φυλῆς υἱῶν ∆αν κατὰ δήµους αὐτῶν,  
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αἱ πόλεις αὐτῶν καὶ αἱ κῶµαι αὐτῶν.   
47 haut� h� kl�ronomia phyl�s hui�n Dan  
 This is the inheritance of the tribe of the sons of Dan  

kata d�mous aut�n, hai poleis aut�n kai hai k�mai aut�n.   
 according to their families, their cities and their villages. 
‹47›a καὶ οὐκ ἐξέθλιψαν οἱ υἱοὶ ∆αν τὸν Αµορραῖον τὸν θλίβοντα αὐτοὺς ἐν τῷ ὄρει·   
καὶ οὐκ εἴων αὐτοὺς οἱ Αµορραῖοι καταβῆναι εἰς τὴν κοιλάδα  
καὶ ἔθλιψαν ἀπ’ αὐτῶν τὸ ὅριον τῆς µερίδος αὐτῶν.   
47> kai ouk exethlipsan hoi huioi Dan ton Amorraion  
 And did not drive out the sons of Dan the Amorite 

ton thlibonta autous en tŸ orei;   
 who afflicted them in the mountain;   

kai ouk ei�n autous hoi Amorraioi katab�nai eis t�n koilada  
 and the Amorite would not suffer them to come down into the valley 

kai ethlipsan apí aut�n to horion t�s meridos aut�n.   
 but they forcibly took them from them the border of their portion.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶K·‚´† �‹¹š´”¶† �́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� ‘´…-‹·’¸ƒ †·Hµ÷ œµ�¼‰µ’ œ‚¾ˆ ‰÷ 

– :‘¶†‹·š¸˜µ‰¸‡ 

48. zo’th nachalath mateh b’ney-Dan l’mish’p’chotham he`arim ha’eleh 
w’chats’reyhen. 
 

Jos19:48 This was the inheritance of the tribe of the sons of Dan  

according to their families, these cities with their villages. 
 

‹48› καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ ∆αν καὶ ἐπολέµησαν τὴν Λαχις  
καὶ κατελάβοντο αὐτὴν καὶ ἐπάταξαν αὐτὴν ἐν στόµατι µαχαίρας  
καὶ κατῴκησαν αὐτὴν καὶ ἐκάλεσαν τὸ ὄνοµα αὐτῆς Λασενδακ.   
48 kai eporeuth�san hoi huioi Dan kai epolem�san t�n Lachis kai katelabonto aut�n  
 and went the sons of Dan and waged war against Leshem, and overtook it,  

kai epataxan aut�n en stomati machairas  
 and struck it with the edge of the sword  

kai katŸk�san aut�n kai ekalesan to onoma aut�s Lasendak.   
 and they dwelt in it and called the name of it Lasendan:  
‹48›a καὶ ὁ Αµορραῖος ὑπέµεινεν τοῦ κατοικεῖν ἐν Ελωµ καὶ ἐν Σαλαµιν·   
καὶ ἐβαρύνθη ἡ χεὶρ τοῦ Εφραιµ ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἐγένοντο αὐτοῖς εἰς φόρον.   

48> kai ho Amorraios hypemeinen tou katoikein en El�m kai en Salamin;   
 and the Amorite continued to dwell in Edom and in Salamin:  
kai ebarynth� h� cheir tou Ephraim epí autous,  
 and the hand of Ephrayim prevailed against them, 

kai egenonto autois eis phoron.   
 and they became tribute to them  
_____________________________________________________________________________________________ 

´†‹¶œ¾�Eƒ̧„¹� —¶š´‚´†-œ¶‚-�¾‰¸’¹� EKµ�¸‹µ‡ Š÷ 

:�́�Ÿœ̧A ‘E’-‘¹A µ”º
E†´‹¹� †´�¼‰µ’ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E’¸U¹Iµ‡ 
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49. way’kalu lin’chol-‘eth-ha’arets lig’bulotheyah  
wayit’nu b’ney-Yis’ra’El nachalah liYahushu`a bin-Nun b’thokam. 
 

Jos19:49 When they had an end of dividing the land for inheritance by its borders,  

the sons of Yisra’El gave an inheritance in their midst to Yahushua the son of Nun. 
 

‹49› Καὶ ἐπορεύθησαν ἐµβατεῦσαι τὴν γῆν κατὰ τὸ ὅριον αὐτῶν.   
καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ κλῆρον Ἰησοῖ τῷ υἱῷ Ναυη ἐν αὐτοῖς 
49 Kai eporeuth�san embateusai t�n g�n kata to horion aut�n.   
 And they completed to divide by lot the land unto their borders.  

kai ed�kan hoi huioi Isra�l kl�ron I�soi tŸ huiŸ Nau� en autois  
 And gave the sons of Israel a lot to Joshua son of Nun among them, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�´‚´
 š¶
¼‚ š‹¹”´†-œ¶‚ Ÿ� E’¸œ́’ †´E†´‹ ‹¹P-�µ” ’ 

:D´A ƒ¶
·Iµ‡ š‹¹”´†-œ¶‚ †¶’¸ƒ¹Iµ‡ �¹‹́š¸–¶‚ šµ†¸A ‰µš¶“-œµ’¸÷¹U-œ¶‚ 
50. `al-pi Yahúwah nath’nu lo ‘eth-ha`ir ‘asher sha’al ‘eth-Tim’nath-serach  
b’har ‘Eph’rayim wayib’neh ‘eth-ha`ir wayesheb bah. 
 

Jos19:50 According to the command of JWJY they gave him the city for which he asked,  

Timnath-serach in the hill country of Ephrayim.  So he built the city and settled in it. 
 

‹50› διὰ προστάγµατος τοῦ θεοῦ·  καὶ ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν, ἣν ᾐτήσατο, 
Θαµνασαραχ, ἥ ἐστιν ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ·   
καὶ ᾠκοδόµησεν τὴν πόλιν καὶ κατῴκει ἐν αὐτῇ.   

50 dia prostagmatos tou theou;  kai ed�kan autŸ t�n polin,  
 by the order of YHWH.  And they gave to him the city 

h�n ÿt�sato, Thamnasarach, h� estin en tŸ orei Ephraim;   
 which he asked – Thamnasarach, which is in mount Ephraim.   

kai Ÿkodom�sen t�n polin kai katŸkei en autÿ.   
 And he built the city, and he dwelt in it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘E’-‘¹A µ”º
E†´‹¹‡ ‘·†¾Jµ† š´ˆ´”¸�¶‚ E�¼‰¹’ š¶
¼‚ œ¾�´‰¸Mµ† †¶K·‚ ‚’ 

 ‹·’¸–¹� †¾�¹
¸A �´šŸ„¸A �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A œŸHµ÷¸� œŸƒ́‚´† ‹·
‚´š¸‡ 
– :—¶š´‚´†-œ¶‚ ™·Kµ‰·÷ EKµ�¸‹µ‡ …·”Ÿ÷ �¶†¾‚ ‰µœ¶P †´E†´‹ 

51. ‘eleh han’chaloth ‘asher nichalu ‘El’`azar hakohen wiYahushu`a bin-Nun  
w’ra’shey ha’aboth l’matoth b’ney-Yis’ra’El b’goral b’Shiloh liph’ney Yahúwah  
pethach ‘ohel mo`ed way’kalu mechaleq ‘eth-ha’arets. 
 

Jos19:51 These are the inheritances which Eleazar the priest, and Yahushua  

the son of Nun, and the heads of the fathers of the tribes of the sons of Yisra’El divided  

for an inheritance in Shiloh before JWJY at the doorway of the tent of meeting.   

So they made an end of dividing the land. 
 

‹51› Αὗται αἱ διαιρέσεις, ἃς κατεκληρονόµησεν Ελεαζαρ ὁ ἱερεὺς  
καὶ Ἰησοῦς ὁ τοῦ Ναυη καὶ οἱ ἄρχοντες τῶν πατριῶν ἐν ταῖς φυλαῖς Ισραηλ  
κατὰ κλήρους ἐν Σηλω ἐναντίον κυρίου παρὰ τὰς θύρας τῆς σκηνῆς τοῦ µαρτυρίου·   
καὶ ἐπορεύθησαν ἐµβατεῦσαι τὴν γῆν.    
51 Hautai hai diaireseis, has katekl�ronom�sen Eleazar ho hiereus  
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 These are the divisions which divided by lot Eleazar the priest, 

kai I�sous ho tou Nau� kai hoi archontes t�n patri�n 
 and Joshua the son of Nun, and the rulers of the families 

en tais phylais Isra�l kata kl�rous en S�l� enantion kyriou  
 among the tribes of Israel, according to the lots in Selo before YHWH,  

para tas thyras t�s sk�n�s tou martyriou;  kai eporeuth�san embateusai t�n g�n.    
 by the doors of the tent of the testimony.  And they went entering into the land. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 20 

:š¾÷‚·� µ”º
E†´‹-�¶‚ †´E†´‹ š·Aµ…̧‹µ‡ ‚ 

1. way’daber Yahúwah ‘el-Yahushu`a le’mor. 
 

Jos20:1 Then JWJY spoke to Yahushua, saying, 
 

‹20:1› Καὶ ἐλάλησεν κύριος τῷ Ἰησοῖ λέγων 
1 Kai elal�sen kyrios tŸ I�soi leg�n 
 And YHWH spoke to Joshua, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

Š´�¸™¹Lµ† ‹·š´”-œ¶‚ �¶�´� E’¸U š¾÷‚·� �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�¶‚ š·AµC ƒ 

:†¶
¾÷-…µ‹̧A �¶�‹·�¼‚ ‹¹U̧šµA¹C-š¶
¼‚  
2. daber ‘el-b’ney Yis’ra’El le’mor t’nu lakem ‘eth-`arey hamiq’lat  
‘asher-dibar’ti ‘aleykem b’yad-Mosheh. 
 

Jos20:2 Speak to the sons of Yisra’El, saying, Appoint out for you the cities of refuge,  

of which I spoke to you by the hand of Mosheh, 
 

‹2› Λάλησον τοῖς υἱοῖς Ισραηλ λέγων ∆ότε τὰς πόλεις τῶν φυγαδευτηρίων,  
ἃς εἶπα πρὸς ὑµᾶς διὰ Μωυσῆ, 
2 Lal�son tois huiois Isra�l leg�n Dote tas poleis t�n phygadeut�ri�n,  
 Speak to the sons of Israel! saying, Assign the cities of refuge! 

has eipa pros hymas dia M�us�,   

 which I spoke to you through Moses, 
_____________________________________________________________________________________________ 

œµ”´…-‹¹�¸ƒ¹A †´„´„¸
¹A 
¶–¶’-†·Jµ÷ µ‰·˜Ÿš †´L´
 “E’´� „ 

:�́Cµ† �·‚¾B¹÷ Š´�¸™¹÷¸� �¶�´� E‹́†¸‡ 
3. lanus shamah rotseach makeh-nephesh bish’gagah bib’li-da`ath  
w’hayu lakem l’miq’lat migo’el hadam. 
 

Jos20:3 that the manslayer who kills anyone unintentionally  

and unwittingly may flee there, and they shall be your refuge from the avenger of blood. 
 

‹3› φυγαδευτήριον τῷ φονευτῇ τῷ πατάξαντι ψυχὴν ἀκουσίως,  
καὶ ἔσονται ὑµῖν αἱ πόλεις φυγαδευτήριον, καὶ οὐκ ἀποθανεῖται ὁ φονευτὴς  
ὑπὸ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα, ἕως ἂν καταστῇ ἐναντίον τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν.   
3 phygadeut�rion tŸ phoneutÿ tŸ pataxanti psych�n akousi�s,  
 Even a refuge to the slayer, to the one striking a life unintentionally.   

kai esontai hymin hai poleis phygadeut�rion, 
 And shall be to you the cities a refuge, 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      185 

kai ouk apothaneitai ho phoneut�s hypo tou agchisteuontos to haima,  
 and shall not die the slayer by the one acting as next of kin for blood.  

he�s an katastÿ enantion t�s synag�g�s eis krisin.   
until he has stood before the congregation for judgment. 

_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹”´† šµ”µ
 ‰µœ¶P …µ÷´”¸‡ †¶K·‚´† �‹¹š´”¶†·÷ œµ‰µ‚-�¶‚ “´’¸‡ … 

‡‹́š´ƒ̧C-œ¶‚ ‚‹¹†µ†-š‹¹”´† ‹·’¸™¹ˆ ‹·’¸ˆ´‚¸A š¶A¹…̧‡ 
:�́L¹” ƒµ
´‹̧‡ �Ÿ™´÷ Ÿ�-E’¸œ́’¸‡ �¶†‹·�¼‚ †´š‹¹”´† Ÿœ¾‚ E–̧“´‚¸‡ 

4. w’nas ‘el-‘achath mehe`arim ha’eleh w’`amad pethach sha`ar ha`ir  
w’diber b’az’ney ziq’ney ha`ir-hahi’ ‘eth-d’barayu w’as’phu ‘otho ha`irah ‘aleyhem  
w’nath’nu-lo maqom w’yashab `imam. 
 

Jos20:4 He shall flee to one of these cities, and shall stand at the entrance of the gate  

of the city and state his case in the ears of the elders of that city; and they shall take him  

into the city to them and give him a place, so that he may dwell among them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Eš¹B¸“µ‹-‚¾�¸‡ ‡‹́š¼‰µ‚ �́Cµ† �·‚¾B •¾Çš¹‹ ‹¹�¸‡ † 

E†·”·š-œ¶‚ †´J¹† œµ”µ…-‹¹�¸ƒ¹ƒ ‹¹J Ÿ…́‹̧A µ‰·˜¾š´†-œ¶‚ 
:�Ÿ
¸�¹
 �Ÿ÷¸U¹÷ Ÿ� ‚E† ‚·’¾\-‚¾�¸‡ 

5. w’ki yir’doph go’el hadam ‘acharayu w’lo’-yas’giru ‘eth-harotseach b’yado  
ki bib’li-da`ath hikah ‘eth-re`ehu w’lo’-sone’ hu’ lo mit’mol shil’shom. 
 

Jos20:5 Now if the avenger of blood pursues after him, then they shall not deliver  

the manslayer into his hand, because he struck his neighbor unwittingly  

and he did not hate him from yesterday, and the third day before. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œŸ÷-…µ” Š´P̧
¹Lµ� †´…·”´† ‹·’¸–¹� Ÿ…̧÷´”-…µ” ‚‹¹†µ† š‹¹”´A ƒµ
´‹̧‡ ‡ 

µ‰·˜Ÿš´† ƒE
´‹ ˆ´‚ �·†´† �‹¹÷´IµA †¶‹̧†¹‹ š¶
¼‚ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† 
:�́V¹÷ “´’-š¶
¼‚ š‹¹”´†-�¶‚ Ÿœ‹·A-�¶‚‡̧ Ÿš‹¹”-�¶‚ ‚´ƒE  

6. w’yashab ba`ir hahi’ `ad-`am’do liph’ney ha`edah lamish’pat  
`ad-moth hakohen hagadol ‘asher yih’yeh bayamim hahem ‘az yashub harotseach  
uba’ ‘el-`iro w’el-beytho ‘el-ha`ir ‘asher-nas misham. 
 

Jos20:6 He shall dwell in that city until he stands before the congregation for judgment,  

until the death of the high priest that shall be in those days.   

Then the manslayer shall return and come to his own city and to his own house,  

to the city which he fled from there. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹́š¸–¶‚ šµ†¸A �¶�¸
-œ¶‚¸‡ ‹¹�´U̧–µ’ šµ†¸A �‹¹�´BµA 
¶…¶™-œ¶‚ E
¹Ç™µIµ‡ ˆ 

:†´…E†´‹ šµ†¸A ‘Ÿš¸ƒ¶‰ ‚‹¹† ”µA̧šµ‚ œµ‹̧š¹™-œ¶‚¸‡  
7. wayaq’dishu ‘eth-Qedesh baGalil b’har Naph’tali w’eth-Sh’kem b’har ‘Eph’rayim  
w’eth-Qir’yath ‘ar’ba` hi’ Cheb’ron b’har Yahudah. 
 

Jos20:7 So they set apart Qedesh in Galilee in the hill country of Naphtali  

and Shekem in the hill country of Ephrayim, and Qiryath-arba (that is, Chebron)  
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in the hill country of Yahudah. 
 

‹7› καὶ διέστειλεν τὴν Καδης ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ ἐν τῷ ὄρει τῷ Νεφθαλι  
καὶ Συχεµ ἐν τῷ ὄρει τῷ Εφραιµ καὶ τὴν πόλιν Αρβοκ (αὕτη ἐστὶν Χεβρων)  
ἐν τῷ ὄρει τῷ Ιουδα.   
7 kai diesteilen t�n Kad�s en tÿ Galilaia� en tŸ orei tŸ Nephthali  
 And he separated Cades in Galilee, in mount Naphtali, 

kai Sychem en tŸ orei tŸ Ephraim  
 and Sychem in mount Ephraim,  

kai t�n polin Arbok (haut� estin Chebr�n) en tŸ orei tŸ Iouda.   
 and the city Arba (this is Hebron) in the mountain of Judah.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š´A̧…¹LµA š¶˜¶A-œ¶‚ E’¸œ́’ †´‰´š¸ˆ¹÷ Ÿ‰‹¹š¸‹ ‘·Çšµ‹̧� š¶ƒ·”·÷E ‰ 

…́„-†·HµL¹÷ …́”¸�¹BµA œ¾÷‚´š-œ¶‚¸‡ ‘·ƒE‚¸š †·HµL¹÷ š¾
‹¹LµA 
:†¶Vµ’¸÷ †·HµL¹÷ ‘´
´AµA ‘Ÿ�´B-œ¶‚¸‡ 

8. ume`eber l’Yar’den Y’richo miz’rachah nath’nu ‘eth-Betser bamid’bar  
bamishor mimateh R’uben w’eth-Ra’moth baGil’`ad mimateh-Gad  
w’eth-Galon baBashan mimateh M’nasseh. 
 

Jos20:8 on the other side the Yarden east of Yericho, they gave Betser in the wilderness  

on the plain from the tribe of Reuben, and Ramoth in Gilead from the tribe of Gad,  

and Golan in Bashan from the tribe of Manasseh. 
 

‹8› καὶ ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου ἔδωκεν Βοσορ ἐν τῇ ἐρήµῳ ἐν τῷ πεδίῳ  
ἀπὸ τῆς φυλῆς Ρουβην καὶ Αρηµωθ ἐν τῇ Γαλααδ ἐκ τῆς φυλῆς Γαδ  
καὶ τὴν Γαυλων ἐν τῇ Βασανίτιδι ἐκ τῆς φυλῆς Μανασση.   
8 kai en tŸ peran tou Iordanou ed�ken Bosor en tÿ er�mŸ en tŸ pediŸ  
 And on the other side of the Jordan, he gave Bezer in the wilderness in the plain 

apo t�s phyl�s Roub�n kai Ar�m�th en tÿ Galaad ek t�s phyl�s Gad 
 out of the tribe of Reuben, and Aremoth in Galaad of the tribe of Gad, 

kai t�n Gaul�n en tÿ Basanitidi ek t�s phyl�s Manass�.   
 and Golan in the Bashan area of the tribe of Manasseh. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A �¾�¸� †´…́”ELµ† ‹·š´” E‹́† †¶K·‚ Š 

†´„´„¸
¹A 
¶–¶’-†·Jµ÷-�´J †´L´
 “E’´� �́�Ÿœ̧A š´Bµ† š·Bµ�¸‡ 
– :†´…·”´† ‹·’¸–¹� Ÿ…̧÷´”-…µ” �́Cµ† �·‚¾B …µ‹̧A œE÷´‹ ‚¾�¸‡ 

9. ‘eleh hayu `arey hamu`adah l’kol b’ney Yis’ra’El  
w’lager hagar b’thokam lanus shamah kal-makeh-nephesh bish’gagah  
w’lo’ yamuth b’yad go’el hadam `ad-`am’do liph’ney ha`edah. 
 

Jos20:9 These were the cities appointed for all the sons of Yisra’El and for the stranger 

who sojourns among them, that whoever kills anyone unintentionally may flee there,  

and not die by the hand of the avenger of blood until he stands before the congregation. 
 

‹9› αὗται αἱ πόλεις αἱ ἐπίκλητοι τοῖς υἱοῖς Ισραηλ καὶ τῷ προσηλύτῳ  
τῷ προσκειµένῳ ἐν αὐτοῖς καταφυγεῖν ἐκεῖ παντὶ παίοντι ψυχὴν ἀκουσίως,  
ἵνα µὴ ἀποθάνῃ ἐν χειρὶ τοῦ ἀγχιστεύοντος τὸ αἷµα,  
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ἕως ἂν καταστῇ ἔναντι τῆς συναγωγῆς εἰς κρίσιν.    
9 hautai hai poleis hai epikl�toi tois huiois Isra�l  
 These were the cities selected to the sons of Israel, 

kai tŸ pros�lytŸ tŸ proskeimenŸ en autois kataphygein  
 and to the foreigner, to the one lying near among them, to take refuge  

ekei panti paionti psych�n akousi�s,  
 there, to any one hitting a soul unintentionally, 

hina m� apothanÿ en cheiri tou agchisteuontos to haima,  
 that he should not die by the hand of the one acting as next of kin for blood,  

he�s an katastÿ enanti t�s synag�g�s eis krisin.    
 until whenever he should be placed before the congregation for judgment. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 21 

‘·†¾Jµ† š´ˆ´”¸�¶‚-�¶‚ �¹I¹‡¸�µ† œŸƒ¼‚ ‹·
‚´š E
¸B¹Iµ‡ ‚ 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸ƒ¹� œŸHµLµ† œŸƒ¼‚ ‹·
‚´š-�¶‚‡̧ ‘E’-‘¹A µ”º
E†´‹-�¶‚¸‡ 
1. wayig’shu ra’shey ‘aboth haL’wiim ‘el-‘El’`azar hakohen  
w’el-Yahushu`a bin-Nun w’el-ra’shey ‘aboth hamatoth lib’ney Yis’ra’El. 
 

Jos21:1 Then the heads of the fathers of the Lewiim came near to Eleazar the priest,  

and to Yahushua the son of Nun, and to the heads of the fathers of the tribes  

of the sons of Yisra’El. 
 

‹21:1› Καὶ προσήλθοσαν οἱ ἀρχιπατριῶται τῶν υἱῶν Λευι  
πρὸς Ελεαζαρ τὸν ἱερέα καὶ πρὸς Ἰησοῦν τὸν τοῦ Ναυη  
καὶ πρὸς τοὺς ἀρχιφύλους πατριῶν ἐκ τῶν φυλῶν Ισραηλ 
1 Kai pros�lthosan hoi archipatri�tai t�n hui�n Leui pros Eleazar ton hierea  
 And came forward the chief patriarchs of the sons of Levi to Eleazar the priest,  

kai pros I�soun ton tou Nau� kai pros tous archiphylous patri�n  
 and to Joshua the son of Nun, and to the tribal chiefs of the families 

ek t�n phyl�n Isra�l  
 of the tribes of Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E¹˜ †´E†´‹ š¾÷‚·� ‘µ”µ’¸J —¶š¶‚¸A †¾�¹
¸A �¶†‹·�¼‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ ƒ 

:E’·U̧÷¶†¸ƒ¹� ‘¶†‹·
¸š¸„¹÷E œ¶ƒ́
´� �‹¹š´” E’´�-œ¶œ́� †¶
¾÷-…µ‹̧ƒ  
2. way’dab’ru ‘aleyhem b’Shiloh b’erets K’na`an le’mor Yahúwah tsiuah  
b’yad-Mosheh latheth-lanu `arim lashabeth umig’r’sheyhen lib’hem’tenu. 
 

Jos21:2 They spoke to them at Shiloh in the land of Kanaan, saying, JWJY commanded  

by the hand of Mosheh to give us cities to dwell in, with their suburbs for our cattle. 
 

‹2› καὶ εἶπον πρὸς αὐτοὺς ἐν Σηλω ἐν γῇ Χανααν λέγοντες  
Ἐνετείλατο κύριος ἐν χειρὶ Μωυσῆ δοῦναι ἡµῖν πόλεις κατοικεῖν  
καὶ τὰ περισπόρια τοῖς κτήνεσιν ἡµῶν.   

2 kai eipon pros autous en S�l� en gÿ Chanaan legontes  
 And they spoke to them in Selo, in the land of Canaan, saying, 

Eneteilato kyrios en cheiri M�us� 
 YHWH gave charge by the hand of Moses 
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dounai h�min poleis katoikein kai ta perisporia tois kt�nesin h�m�n.   
 to give to us cities to dwell in, and their outskirts for our cattle.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�́œ́�¼‰µM¹÷ �¹I¹‡¸�µ� �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E’¸U¹Iµ‡ „ 

:‘¶†‹·
¸š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ †¶K·‚´† �‹¹š´”¶†-œ¶‚ †´E†´‹ ‹¹P-�¶‚ 
3. wayit’nu b’ney-Yis’ra’El laL’wiim minachalatham  
‘el-pi Yahúwah ‘eth-he`arim ha’eleh w’eth-mig’r’sheyhen. 
 

Jos21:3 So the sons of Yisra’El gave unto the Lewiim from their inheritance these cities  

with their suburbs, according to the command of JWJY. 
 

‹3› καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τοῖς Λευίταις ἐν τῷ κατακληρονοµεῖν  
διὰ προστάγµατος κυρίου τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν.   
3 kai ed�kan hoi huioi Isra�l tois Leuitais en tŸ katakl�ronomein  
 And gave the sons of Israel to the Levites in their inheriting 

dia prostagmatos kyriou tas poleis kai ta perisporia aut�n. 
 by the order of YHWH the cities and their outskirts. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹œ́†¸Rµ† œ¾‰¸P̧
¹÷¸� �´šŸBµ† ‚·˜·Iµ‡ … 

†´…E†´‹ †·HµL¹÷ �¹I¹‡¸�µ†-‘¹÷ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’¸ƒ¹� ‹¹†¸‹µ‡ 
“ :†·š¸\¶” 
¾�¸
 �‹¹š´” �´šŸBµA ‘¹÷´‹̧’¹ƒ †·HµL¹÷E ‹¹’¾”¸÷¹Vµ† †·HµL¹÷E 

4. wayetse’ hagoral l’mish’p’choth haQ’hathi  
way’hi lib’ney ‘Aharon hakohen min-haL’wiim mimateh Yahudah  
umimateh haShim’`oni umimateh Bin’yamin bagoral `arim sh’losh `es’reh. 
 

Jos21:4 Then the lot came out for the families of the Qehathites.  

And the sons of Aharon the priest, of the Lewiim, had by lot from the tribe of Yahudah  

and from the tribe of the Shimeonites and from the tribe of Benyamin, thirteen cities. 
 

‹4› καὶ ἐξῆλθεν ὁ κλῆρος τῷ δήµῳ Κααθ,  
καὶ ἐγένετο τοῖς υἱοῖς Ααρων τοῖς ἱερεῦσιν τοῖς Λευίταις ἀπὸ φυλῆς Ιουδα  
καὶ ἀπὸ φυλῆς Συµεων καὶ ἀπὸ φυλῆς Βενιαµιν κληρωτὶ πόλεις δέκα τρεῖς 
4 kai ex�lthen ho kl�ros tŸ d�mŸ Kaath,  
 And came forth the lot to the children of Kohath, 

kai egeneto tois huiois Aar�n tois hiereusin tois Leuitais  
 and it was to the sons of Aaron, the priests, to the Levites  

apo phyl�s Iouda kai apo phyl�s Syme�n  
 from the tribe of Judah, and from the tribe of Symeon, 

kai apo phyl�s Beniamin kl�r�ti poleis deka treis 
 and from the tribe of Benjamin – by casting lots cities thirteen.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µš¸–¶‚-†·Hµ÷ œ¾‰¸P̧
¹L¹÷ �‹¹š´œŸMµ† œ́†¸™ ‹·’¸ƒ¹�¸‡ † 

“ :š¶\´” �‹¹š´” �´šŸBµA †¶Vµ’¸÷ †·Hµ÷ ‹¹˜¼‰·÷E ‘´…-†·HµL¹÷E 
5. w’lib’ney Q’hath hanotharim mimish’p’choth mateh-‘Eph’rayim  
umimateh-Dan umechatsi mateh M’nasseh bagoral `arim `aser. 
 

Jos21:5 The rest of the sons of Qehath had by lot from the families of the tribe  
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of Ephrayim and from the tribe of Dan and from the half-tribe of Manasseh, ten cities. 
 

‹5› καὶ τοῖς υἱοῖς Κααθ τοῖς καταλελειµµένοις ἐκ τῆς φυλῆς Εφραιµ  
καὶ ἐκ τῆς φυλῆς ∆αν καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση κληρωτὶ πόλεις δέκα·   

5 kai tois huiois Kaath tois kataleleimmenois  
 And to the sons of Kohath, to the ones being left from out of the kin, 

ek t�s phyl�s Ephraim kai ek t�s phyl�s Dan 
 of the tribe of Ephraim, and from the tribe of Dan, 

kai apo tou h�misous phyl�s Manass� kl�r�ti poleis deka;   
 and from the half tribe of Manasseh – by casting lots cities ten. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†·HµL¹÷E š·
´‚-†·HµL¹÷E š´�›´W¹‹-†·Hµ÷ œŸ‰¸P̧
¹L¹÷ ‘Ÿ
¸š·„ ‹·’¸ƒ¹�¸‡ ‡ 

“ :†·š¸\¶” 
¾�¸
 �‹¹š´” �´šŸBµA ‘´
´Aµƒ †¶Vµ’¸÷ †·Hµ÷ ‹¹˜¼‰·÷E ‹¹�´U̧–µ’  
6. w’lib’ney Ger’shon mimish’p’choth mateh-Yissashkar umimateh-‘Asher umimateh  
Naph’tali umechatsi mateh M’nashsheh baBashan bagoral `arim sh’losh `es’reh. 
 

Jos21:6 The sons of Gershon had by lot from the families of the tribe of Yissashkar  

and from the tribe of Asher and from the tribe of Naphtali  

and from the half-tribe of Manasseh in Bashan, thirteen cities. 
 

‹6› καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσων ἀπὸ τῆς φυλῆς Ισσαχαρ καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Ασηρ  
καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Νεφθαλι καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση  
ἐν τῷ Βασαν πόλεις δέκα τρεῖς·   
6 kai tois huiois Geds�n apo t�s phyl�s Issachar  
 And to the sons of Gedson, out of the tribe of Issachar, 

kai apo t�s phyl�s As�r kai apo t�s phyl�s Nephthali  
 and from the tribe of Aser, and from the tribe of Nephthali,  

kai apo tou h�misous phyl�s Manass� en tŸ Basan poleis deka treis;   
 and from the half tribe of Manasseh in Bashan – the cities thirteen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ƒE‚¸š †·HµL¹÷ �́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� ‹¹š´š¸÷ ‹·’¸ƒ¹� ˆ 

:†·š¸\¶” �‹·U̧
 �‹¹š´” ‘º�Eƒ̧ˆ †·HµL¹÷E …́„-†·HµL¹÷E 
7. lib’ney M’rari l’mish’p’chotham mimateh R’uben  
umimateh-Gad umimateh Z’bulun `arim sh’teym `es’reh. 
 

Jos21:7 The sons of Merari according to their families had from the tribe of Reuben  

and from the tribe of Gad and from the tribe of Zebulun, twelve cities. 
 

‹7› καὶ τοῖς υἱοῖς Μεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Ρουβην  
καὶ ἀπὸ φυλῆς Γαδ καὶ ἀπὸ φυλῆς Ζαβουλων κληρωτὶ πόλεις δώδεκα.   
7 kai tois huiois Merari kata d�mous aut�n  
 And to the sons of Merari, according to their families, 

apo phyl�s Roub�n kai apo phyl�s Gad 
 from the tribe of Reuben, and from the tribe of Gad, 

kai apo phyl�s Zaboul�n kl�r�ti poleis d�deka.   
 and from the tribe of Zebulun – by casting lots cities twelve.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘¶†‹·
¸š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ †¶K·‚´† �‹¹š´”¶†-œ¶‚ �¹I¹‡¸�µ� �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E’¸U¹Iµ‡ ‰ 
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– :�´šŸBµA †¶
¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ †́E¹˜ š¶
¼‚µJ  
8. wayit’nu b’ney-Yis’ra’El laL’wiim ‘eth-he`arim ha’eleh w’eth-mig’r’sheyhen  
ka’asher tsiuah Yahúwah b’yad-Mosheh bagoral. 
 

Jos21:8 Now the sons of Yisra’El gave by lot to the Lewiim these cities with their suburbs,  

as JWJY commanded by the hand of Mosheh. 
 

‹8› Καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ τοῖς Λευίταις τὰς πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν,  
ὃν τρόπον ἐνετείλατο κύριος τῷ Μωυσῇ, κληρωτί.   
8 Kai ed�kan hoi huioi Isra�l tois Leuitais tas poleis kai ta perisporia aut�n,  
 And gave the sons of Israel to the Levites the cities and their outskirts,  

hon tropon eneteilato kyrios tŸ M�usÿ, kl�r�ti.   
 in which manner YHWH gave charge to Moses by casting lots.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶K·‚´† �‹¹š´”¶† œ·‚ ‘Ÿ”¸÷¹
 ‹·’¸A †·HµL¹÷E †´…E†´‹ ‹·’¸A †·HµL¹÷ E’¸U¹Iµ‡ Š 

:�·
¸A ‘¶†¸œ¶‚ ‚´š¸™¹‹-š¶
¼‚  
9. wayit’nu mimateh b’ney Yahudah umimateh b’ney Shim’`on ‘eth he`arim ha’eleh  
‘asher-yiq’ra’ ‘eth’hen b’shem. 
 

Jos21:9 They gave from the tribe of the sons of Yahudah  

and from the tribe of the sons of Shimeon, these cities which they are called by name; 
 

‹9› καὶ ἔδωκεν ἡ φυλὴ υἱῶν Ιουδα καὶ ἡ φυλὴ υἱῶν Συµεων  
καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς υἱῶν Βενιαµιν τὰς πόλεις τούτοις, καὶ ἐπεκλήθησαν 
9 kai ed�ken h� phyl� hui�n Iouda kai h� phyl� hui�n Syme�n  
 And he gave the tribe of the sons of Judah, and the tribe of the sons of Symeon  

kai apo t�s phyl�s hui�n Beniamin tas poleis toutois, kai epekl�th�san 
 and from the tribe of the sons of Benyamin these cities, and they were assigned 
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹‡·� ‹·’¸A¹÷ ‹¹œ́†¸Rµ† œŸ‰¸P̧
¹L¹÷ ‘¾š¼†µ‚ ‹·’¸ƒ¹� ‹¹†¸‹µ‡ ‹ 

:†´’¾
‚‹¹š �´šŸBµ† †´‹́† �¶†´� ‹¹J 
10. way’hi lib’ney ‘Aharon mimish’p’choth haQ’hathi mib’ney Lewi  
ki lahem hayah hagoral ri’shonah. 
 

Jos21:10 and they were for the sons of Aharon, being of the families of the Qehathites,  

of the sons of Lewi, for theirs was the first lot. 
 

‹10› τοῖς υἱοῖς Ααρων ἀπὸ τοῦ δήµου τοῦ Κααθ τῶν υἱῶν Λευι,  
ὅτι τούτοις ἐγενήθη ὁ κλῆρος.   
10 tois huiois Aar�n apo tou d�mou tou Kaath t�n hui�n Leui,  
 to the sons of Aaron, of the families of Kohath, of the sons of Levi; 

hoti toutois egen�th� ho kl�ros.   
 for to these fell the lot. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‘Ÿš¸ƒ¶‰ ‚‹¹† ™Ÿ’¼”´† ‹¹ƒ¼‚ ”µA̧šµ‚ œµ‹̧š¹™-œ¶‚ �¶†´� E’¸U¹Iµ‡ ‚‹ 

:´†‹¶œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ †´…E†´‹ šµ†¸A 
11. wayit’nu lahem ‘eth-Qir’yath ‘ar’ba` ‘abi ha`Anoq hi’ Cheb’ron b’har Yahudah  
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w’eth-mig’rasheah s’bibotheyah. 
 

Jos21:11 Thus they gave them Qiryath-arba, being the father of Anaq  

(that is, Chebron), in the hill country of Yahudah, with its surrounding suburbs. 
 

‹11› καὶ ἔδωκεν αὐτοῖς τὴν Καριαθαρβοκ µητρόπολιν τῶν Ενακ  
(αὕτη ἐστὶν Χεβρων) ἐν τῷ ὄρει Ιουδα·  τὰ δὲ περισπόρια κύκλῳ αὐτῆς 
11 kai ed�ken autois t�n Kariatharbok m�tropolin t�n Enak  
 And they gave to them Ciriatharboc, mother-city of the Enac  

(haut� estin Chebr�n) en tŸ orei Iouda;  ta de perisporia kyklŸ aut�s 
 (this is Hebron) in the mountain of Judah, and the suburbs round it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E’̧œ́’ ́†‹¶š·˜¼‰-œ¶‚¸‡ š‹¹”´† †·…̧\-œ¶‚¸‡ ƒ‹ 

“ :Ÿœ́Fº‰¼‚µA †¶Mº–̧‹-‘¶A ƒ·�´�¸� 

12. w’eth-s’deh ha`ir w’eth-chatsereyah nath’nu l’Kaleb ben-Y’phunneh ba’achuzatho. 
 

Jos21:12 But the fields of the city and its villages they gave to Kaleb the son of Yephunneh  

for his possession. 
 

‹12› καὶ τοὺς ἀγροὺς τῆς πόλεως καὶ τὰς κώµας αὐτῆς ἔδωκεν  
Ἰησοῦς τοῖς υἱοῖς Χαλεβ υἱοῦ Ιεφοννη ἐν κατασχέσει·   
12 kai tous agrous t�s pole�s kai tas k�mas aut�s ed�ken I�sous tois huiois Chaleb  
 But the fields of the city, and her villages Joshua gave to the sons of Caleb  

huiou Iephonn� en kataschesei;   
 the son of Jephunneh for a possession.  

_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿš¸ƒ¶‰-œ¶‚ µ‰·˜¾š´† Šµ�¸™¹÷ š‹¹”-œ¶‚ E’¸œ́’ ‘·†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚ ‹·’¸ƒ¹�¸‡ „‹ 

:´†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ †´’¸ƒ¹�-œ¶‚¸‡ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡  
13. w’lib’ney ‘Aharon hakohen nath’nu ‘eth-`ir miq’lat harotseach ‘eth-Cheb’ron  
w’eth-mig’rasheah w’eth-Lib’nah w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:13 So to the sons of Aharon the priest they gave Chebron, the city of refuge  

for the manslayer, with its suburbs, and Libnah with its suburbs, 
 

‹13› καὶ τοῖς υἱοῖς Ααρων ἔδωκε τὴν πόλιν φυγαδευτήριον τῷ φονεύσαντι  
τὴν Χεβρων καὶ τὰ ἀφωρισµένα τὰ σὺν αὐτῇ καὶ τὴν Λεµνα  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα τὰ πρὸς αὐτῇ 

13 kai tois huiois Aar�n ed�ke t�n polin phygadeut�rion tŸ phoneusanti  
 And to the sons of Aaron he gave the city of refuge for the one manslaying – 

t�n Chebr�n kai ta aph�rismena ta syn autÿ kai t�n Lemna 
 Chebron and the suburbs belonging to it, and Lemna 

kai ta aph�rismena ta pros autÿ 
 and the suburbs belonging to it,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:´†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ µ”¾÷¸U̧
¶‚-œ¶‚¸‡ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ š¹Uµ‹-œ¶‚¸‡ …‹ 

14. w’eth-Yattir w’eth-mig’rasheah w’eth-‘Esh’t’mo`a w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:14 and Yattir with its suburbs and Eshtemoa with its suburbs, 
 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      192 

‹14› καὶ τὴν Αιλωµ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν Τεµα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 
14 kai t�n Ail�m kai ta aph�rismena autÿ kai t�n Tema kai ta aph�rismena autÿ 
 and Ælom and its suburbs, and Tema and its suburbs,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:´†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ š¹ƒ̧C-œ¶‚¸‡ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ ‘¾�¾‰-œ¶‚¸‡ ‡Š 

15. w’eth-Cholon w’eth-mig’rasheah w’eth-D’bir w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:15 and Cholon with its suburbs and Debir with its suburbs, 
 

‹15› καὶ τὴν Γελλα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν ∆αβιρ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 
15 kai t�n Gella kai ta aph�rismena autÿ kai t�n Dabir kai ta aph�rismena autÿ 
 and Gella and its suburbs, and Dabir and its suburbs, 
_____________________________________________________________________________________________ 

 
¶÷¶
 œ‹·A-œ¶‚ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ †´Hº‹-œ¶‚¸‡ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ ‘¹‹µ”-œ¶‚¸‡ ˆŠ 

– :†¶K·‚´† �‹¹Š´ƒ̧Vµ† ‹·’¸
 œ·‚·÷ ”µ
·U �‹¹š´” ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡  
16. w’eth-`Ayin w’eth-mig’rasheah w’eth-Yuttah  
w’eth-mig’rasheah ‘eth-Beyth shemesh  
w’eth-mig’rasheah `arim tesha` me’eth sh’ney hash’batim ha’eleh. 
 

Jos21:16 and Ayin with its suburbs and Yuttah with its suburbs and Beyth-shemesh  

with its suburbs; nine cities from these two tribes. 
 

‹16› καὶ Ασα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Τανυ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ  
καὶ Βαιθσαµυς καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις ἐννέα παρὰ τῶν δύο φυλῶν τούτων.   

16 kai Asa kai ta aph�rismena autÿ kai Tany kai ta aph�rismena autÿ  
 and Asa and its suburbs, and Tany and its suburbs,  

kai Baithsamys kai ta aph�rismena autÿ, poleis ennea para t�n duo phyl�n tout�n.   
 and Baithsamys and its suburbs; cities nine from two tribes these. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:´†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ ”µƒ¶B-œ¶‚ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ ‘Ÿ”¸ƒ¹B-œ¶‚ ‘¹÷´‹̧’¹ƒ †·HµL¹÷E ˆ‹ 

17. umimateh Bin’yamin ‘eth-Gib’`on w’eth-mig’rasheah  
‘eth-Geba` w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:17 From the tribe of Benyamin, Gibeon with its suburbs, Geba with its suburbs, 
 

‹17› καὶ παρὰ τῆς φυλῆς Βενιαµιν τὴν Γαβαων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ  
καὶ Γαθεθ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 
17 kai para t�s phyl�s Beniamin t�n Gaba�n kai ta aph�rismena autÿ 
 And from the tribe of Benjamin, Gabaon and its suburbs,  

kai Gatheth kai ta aph�rismena autÿ 
 and Gatheth and its suburbs 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿ÷¸�µ”-œ¶‚¸‡ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ œŸœ́’¼”-œ¶‚ ‰‹ 

:”µA̧šµ‚ �‹¹š´” ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ 

18. ‘eth-`Anathoth w’eth-mig’rasheah w’eth-`Al’mon w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:18 Anathoth with its suburbs and Almon with its suburbs; four cities. 
 

‹18› καὶ Αναθωθ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Γαµαλα  
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καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες.   
18 kai Anath�th kai ta aph�rismena autÿ kai Gamala  
 and Anathoth and its suburbs, and Gamala 

kai ta aph�rismena autÿ, poleis tessares.   
 and its suburbs; cities four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹’¼†¾Jµ† ‘¾š¼†µ‚-‹·’¸ƒ ‹·š´”-�´J Š‹ 

“ :‘¶†‹·
¸š¸„¹÷E �‹¹š´” †·š¸\¶”-
¾�¸
 

19. kal-`arey b’ney-‘Aharon hakohanim sh’losh-`es’reh `arim umig’r’sheyhen. 
 

Jos21:19 All the cities of the sons of Aharon, the priests,  

were thirteen cities with their suburbs. 
 

‹19› πᾶσαι αἱ πόλεις υἱῶν Ααρων τῶν ἱερέων δέκα τρεῖς.   
19 pasai hai poleis hui�n Aar�n t�n hiere�n deka treis.   
 All the cities of the sons of Aaron of the priests, thirteen. 
_____________________________________________________________________________________________ 

œ́†¸™ ‹·’¸A¹÷ �‹¹š´œŸMµ† �¹I¹‡¸�µ† œ́†¸™-‹·’¸A œŸ‰¸P̧
¹÷¸�E � 

:�¹‹́š¸–¶‚ †·HµL¹÷ �́�´šŸ„ ‹·š´” ‹¹†¸‹µ‡ 
20. ul’mish’p’choth b’ney-Q’hath haL’wiim hanotharim mib’ney Q’hath  
way’hi `arey goralam mimateh ‘Eph’rayim. 
 

Jos21:20 And the families of the sons of Qehath, the Lewiim who were left of the sons  

of Qehath, even they had the cities of their lot out of the tribe of Ephrayim. 
 

‹20› Καὶ τοῖς δήµοις υἱοῖς Κααθ τοῖς Λευίταις τοῖς καταλελειµµένοις  
ἀπὸ τῶν υἱῶν Κααθ καὶ ἐγενήθη πόλις τῶν ὁρίων αὐτῶν ἀπὸ φυλῆς Εφραιµ, 
20 Kai tois d�mois huiois Kaath  
 And to the families of the sons of Caath,  

tois Leuitais tois kataleleimmenois apo t�n hui�n Kaath  
 to the Levites being left behind from the sons of Caath.  

kai egen�th� polis t�n hori�n aut�n apo phyl�s Ephraim,  
 And came the city of their borders from the tribe of Ephraim. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�¸
-œ¶‚ µ‰·˜¾š´† Šµ�¸™¹÷ š‹¹”-œ¶‚ �¶†´� E’¸U¹Iµ‡ ‚� 

:´†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ š¶ˆ¶B-œ¶‚¸‡ �¹‹́š¸–¶‚ šµ†¸A ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ 
21. wayit’nu lahem ‘eth-`ir miq’lat harotseach ‘eth-Sh’kem  
w’eth-mig’rasheah b’har ‘Eph’rayim w’eth-Gezer w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:21 They gave them Shekem, the city of refuge for the manslayer,  

with its suburbs, in the hill country of Ephrayim, and Gezer with its suburbs, 
 

‹21› καὶ ἔδωκαν αὐτοῖς τὴν πόλιν τοῦ φυγαδευτηρίου τὴν τοῦ φονεύσαντος  
τὴν Συχεµ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Γαζαρα καὶ τὰ πρὸς αὐτὴν 
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 

21 kai ed�kan autois t�n polin tou phygadeut�riou t�n tou phoneusantos t�n Sychem  
 And they gave to them the city of refuge for the one manslaying – Sychem  
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kai ta aph�rismena autÿ kai Gazara kai ta pros aut�n kai ta aph�rismena autÿ 
 and its suburbs, and Gazara and its appendages, and its suburbs,  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘¾šŸ‰ œ‹·A-œ¶‚¸‡ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ �¹‹µ˜¸ƒ¹™-œ¶‚¸‡ ƒ� 

“ :”µA̧šµ‚ �‹¹š´” ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ 
22. w’eth-Qib’tsayim w’eth-mig’rasheah w’eth-Beyth choron  
w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:22 and Qibetsayim with its suburbs and Beyth-choron with its suburbs; four cities. 
 

‹22› καὶ τὴν Βαιθωρων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες.   
22 kai t�n Baith�r�n kai ta aph�rismena autÿ, poleis tessares. 
 and Baithoron and its suburbs – cities four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:´†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ ‘Ÿœ̧A¹B-œ¶‚ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ ‚·™¸U̧�¶‚-œ¶‚ ‘´…-†·HµL¹÷E „� 

23. umimateh-Dan ‘eth-‘El’t’qe’ w’eth-mig’rasheah ‘eth-Gibb’thon w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:23 From the tribe of Dan, Elteqe with its suburbs, Gibbethon with its suburbs, 
 

‹23› καὶ ἐκ τῆς φυλῆς ∆αν τὴν Ελκωθαιµ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ  
καὶ τὴν Γεθεδαν καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 
23 kai ek t�s phyl�s Dan t�n Elk�thaim kai ta aph�rismena autÿ 
 And from the tribe of Dan, Helcothaim and its suburbs,  

kai t�n Gethedan kai ta aph�rismena autÿ 
 and Gethedan and its suburbs, 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘ŸL¹š-œµB-œ¶‚ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ ‘Ÿ�´Iµ‚-œ¶‚ …� 

“ :”µA̧šµ‚ �‹¹š´” ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ 

24. ‘eth-‘Ayalon w’eth-mig’rasheah ‘eth-Gath-rimmon  
w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:24 Ayalon with its suburbs, Gath-rimmon with its suburbs; four cities. 
 

‹24› καὶ Αιλων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Γεθερεµµων  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες.   
24 kai Ail�n kai ta aph�rismena autÿ kai Getheremm�n kai ta aph�rismena autÿ,  
 and Ælon and its suburbs, and Getheremmon and its suburbs – 

poleis tessares.   
 cities four. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ ¢µ’¸”µU-œ¶‚ †¶Vµ’¸÷ †·Hµ÷ œ‹¹˜¼‰µL¹÷E †� 

:�¹‹́U̧
 �‹¹š´” ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ ‘ŸL¹š-œµB-œ¶‚¸‡ 
25. umimachatsith mateh M’nasseh ‘eth-Ta`’nak w’eth-mig’rasheah  
w’eth-Gath-rimmon w’eth-mig’rasheah `arim sh’tayim. 
 

Jos21:25 And from the half-tribe of Manasseh, Taenak with its suburbs  

and Gath-rimmon with its suburbs; two cities. 
 

‹25› καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση τὴν Ταναχ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      195 

καὶ τὴν Ιεβαθα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις δύο.   
25 kai apo tou h�misous phyl�s Manass� t�n Tanach kai ta aph�rismena autÿ 
 And from the half tribe of Manasseh, Tanach and its suburbs,  

kai t�n Iebatha kai ta aph�rismena autÿ, poleis duo.   
 and Jebatha and its suburbs – cities two. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�‹¹š´œŸMµ† œ́†¸™-‹·’¸A œŸ‰¸P̧
¹÷¸� ‘¶†‹·
¸š¸„¹÷E š¶\¶” �‹¹š´”-�´J ‡� 

26. kal-`arim `eser umig’r’sheyhen l’mish’p’choth b’ney-Q’hath hanotharim. 
 

Jos21:26 All the cities were ten with their suburbs  

for the families of the sons of Qehath that remained. 
 

‹26› πᾶσαι πόλεις δέκα καὶ τὰ ἀφωρισµένα τὰ πρὸς αὐταῖς  
τοῖς δήµοις υἱῶν Κααθ τοῖς ὑπολελειµµένοις.   
26 pasai poleis deka kai ta aph�rismena ta pros autais  
 All cities the ten and the parts being separated with them 

tois d�mois hui�n Kaath tois hypoleleimmenois.   
 to the families of the sons of Kohath being left behind.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Vµ’¸÷ †·Hµ÷ ‹¹˜¼‰·÷ �¹I¹‡¸�µ† œ¾‰¸P̧
¹L¹÷ ‘Ÿ
¸š·„ ‹·’¸ƒ¹�¸‡ ˆ� 

‘´
´AµA ‘Ÿ�´B-œ¶‚ µ‰·˜¾š´† Šµ�¸™¹÷ š‹¹”-œ¶‚  
“ :�¹‹́U̧
 �‹¹š´” ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ †´š¸U̧
¶”¸A-œ¶‚¸‡ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ 

27. w’lib’ney Ger’shon mimish’p’choth haL’wiim mechatsi mateh M’nasseh  
‘eth-`ir miq’lat harotsecah ‘eth-Galon baBashan w’eth-mig’rasheah  
w’eth-B’`esh’t’rah w’eth-mig’rasheah `arim sh’tayim. 
 

Jos21:27 To the sons of Gershon, of the families of the Lewiim,  

from the half-tribe of Manasseh, they gave Golan in Bashan, the city of refuge  

for the manslayer, with its suburbs, and Be-eshterah with its suburbs; two cities. 
 

‹27› Καὶ τοῖς υἱοῖς Γεδσων τοῖς Λευίταις ἐκ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση  
τὰς πόλεις τὰς ἀφωρισµένας τοῖς φονεύσασι, τὴν Γαυλων ἐν τῇ Βασανίτιδι  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν Βοσοραν καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις δύο 
27 Kai tois huiois Geds�n tois Leuitais ek tou h�misous phyl�s Manass�  
 And to the sons of Gedson, the Levites, were from the half tribe of Manasseh 

tas poleis tas aph�rismenas tois phoneusasi,  
 the cities, the parts being separated for the ones manslaying – 

t�n Gaul�n en tÿ Basanitidi kai ta aph�rismena autÿ 
 Gaulon in the Bashan area and its suburbs,  

kai t�n Bosoran kai ta aph�rismena autÿ, poleis duo  

 and Bosora and its suburbs – cities two.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘Ÿ‹̧
¹™-œ¶‚ š´�›´W¹‹ †·HµL¹÷E ‰� 

:´†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ œµš¸ƒ́C-œ¶‚ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ 

28. umimateh Yissashkar ‘eth-Qish’yon  
w’eth-mig’rasheah ‘eth-Dab’rath w’eth-mig’rasheah. 
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Jos21:28 From the tribe of Yissashkar, Qishyon with its suburbs,  

Daberath with its suburbs, 
 

‹28› καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Ισσαχαρ τὴν Κισων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ  
καὶ ∆εββα καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 
28 kai ek t�s phyl�s Issachar t�n Kis�n kai ta aph�rismena autÿ  
 And from the tribe of Issachar, Kison and its suburbs, 

kai Debba kai ta aph�rismena autÿ 
 Debba and its suburbs,  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹MµB ‘‹·”-œ¶‚ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ œE÷¸šµ‹-œ¶‚ Š� 

“ :”µA̧šµ‚ �‹¹š´” ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ 

29. ‘eth-Yar’muth w’eth-mig’rasheah ‘eth-`Eyn gannim  
w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:29 Yarmuth with its suburbs, Eyn-gannim with its suburbs; four cities. 
 

‹29› καὶ τὴν Ρεµµαθ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Πηγὴν γραµµάτων  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες.   
29 kai t�n Remmath kai ta aph�rismena autÿ kai P�g�n grammat�n  
 and Remmath and its suburbs, and the well of Letters  

kai ta aph�rismena autÿ, poleis tessares.   
 and its suburbs – cities four. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:´†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ ‘ŸÇƒµ”-œ¶‚ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ �´‚¸
¹÷-œ¶‚ š·
´‚ †·HµL¹÷E � 

30. umimateh ‘Asher ‘eth-Mish’al w’eth-mig’rasheah ‘eth-`Ab’don w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:30 From the tribe of Asher, Mishal with its suburbs, Abdon with its suburbs, 
 

‹30› καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Ασηρ τὴν Βασελλαν καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ  
καὶ ∆αββων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ 
30 kai ek t�s phyl�s As�r t�n Basellan kai ta aph�rismena autÿ  
 And from out of the tribe of Aser – Basella and its suburbs, 

kai Dabb�n kai ta aph�rismena autÿ 
 and Dabbon and its suburbs, 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒ¾‰¸š-œ¶‚¸‡ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ œ́™¸�¶‰-œ¶‚ ‚� 

“ :”µA̧šµ‚ �‹¹š´” ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ 

31. ‘eth-Chel’qath w’eth-mig’rasheah w’eth-R’chob w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:31 Chelqath with its suburbs and Rechob with its suburbs; four cities. 
 

‹31› καὶ Χελκατ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Ρααβ  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τέσσαρες.   
31 kai Chelkat kai ta aph�rismena autÿ kai Raab kai ta aph�rismena autÿ, poleis tessares.   
 and Chelcat and its suburbs, and Raab and its suburbs – cities four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹�´BµA 
¶…¶™-œ¶‚ µ‰·˜¾š´† Šµ�¸™¹÷ š‹¹”-œ¶‚ ‹¹�´U̧–µ’ †·HµL¹÷E ƒ� 
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´†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ š‚¾C œ¾Lµ‰-œ¶‚¸‡  ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ 
:
¾�´
 �‹¹š´” ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ ‘´U̧šµ™-œ¶‚¸‡ 

32. umimateh Naph’tali ‘eth-`ir miq’lat harotseach ‘eth-Qedesh baGalil  
w’eth-mig’rasheah w’eth-Chammoth do’r w’eth-mig’rasheah  
w’eth-Qar’tan w’eth-mig’rasheah `arim shalosh. 
 

Jos21:32 From the tribe of Naphtali, Qedesh in Galilee, the city of refuge  

for the manslayer, with its suburbs and Chammoth-dor with its suburbs  

and Qartan with its suburbs; three cities. 
 

‹32› καὶ ἐκ τῆς φυλῆς Νεφθαλι τὴν πόλιν τὴν ἀφωρισµένην τῷ φονεύσαντι  
τὴν Καδες ἐν τῇ Γαλιλαίᾳ καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ τὴν Εµµαθ  
καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ καὶ Θεµµων καὶ τὰ ἀφωρισµένα αὐτῇ, πόλεις τρεῖς.   
32 kai ek t�s phyl�s Nephthali  
 And from out of the tribe of Naphthali, 

t�n polin t�n aph�rismen�n tŸ phoneusanti  
 the cities being separated for the one manslaying –  

t�n Kades en tÿ Galilaia� kai ta aph�rismena autÿ kai t�n Emmath kai ta aph�rismena autÿ  
 Cades in Galilee and its suburbs, and Nemmath and its suburbs,  

kai Themm�n kai ta aph�rismena autÿ, poleis treis.   
 and Themmon and its suburbs – cities three. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :‘¶†‹·
¸š¸„¹÷E š‹¹” †·š¸\¶”-
¾�¸
 �́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� ‹¹Mº
¸š·Bµ† ‹·š´”-�´J „� 

33. kal-`arey haGer’shuni l’mish’p’chotham sh’losh-`es’reh `ir umig’r’sheyhen. 
 

Jos21:33 All the cities of the Gershonites according to their families  

were thirteen cities with their suburbs. 
 

‹33› πᾶσαι αἱ πόλεις τοῦ Γεδσων κατὰ δήµους αὐτῶν πόλεις δέκα τρεῖς.   
33 pasai hai poleis tou Geds�n kata d�mous aut�n poleis deka treis.   
 All the cities of Gedson according to their families – cities thirteen 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘º�Eƒ̧ˆ †·Hµ÷ œ·‚·÷ �‹¹š´œŸMµ† �¹I¹‡¸�µ† ‹¹š´š¸÷-‹·’¸A œŸ‰¸P̧
¹÷¸�E …� 

:´†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ †´U̧šµ™-œ¶‚ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ �́”¸’¸™´‹-œ¶‚ 
34. ul’mish’p’choth b’ney-M’rari haL’wiim hanotharim me’eth mateh Z’bulun  
‘eth-Yaq’n’`am w’eth-mig’rasheah ‘eth-Qar’tah w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:34 And to the families of the sons of Merari, the rest of the Lewiim,  

from the tribe of Zebulun, Yaqneam with its suburbs and Qartah with its suburbs. 
 

‹34› Καὶ τῷ δήµῳ υἱῶν Μεραρι τοῖς Λευίταις τοῖς λοιποῖς  
ἐκ τῆς φυλῆς υἱῶν Ζαβουλων τὴν Μααν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς  
καὶ τὴν Καδης καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

34 Kai tŸ d�mŸ hui�n Merari tois Leuitais tois loipois  
 And to the family of the sons of Merari, the Levites, to the ones remaining 

ek t�s phyl�s hui�n Zaboul�n t�n Maan  
  from the tribe of the sons of Zebulun, Maan  

kai ta perisporia aut�s kai t�n Kad�s kai ta perisporia aut�s  
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 and its suburbs; and Cades and its suburbs,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:”µA̧šµ‚ �‹¹š´” ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ �´�¼†µ’-œ¶‚ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ †´’¸÷¹C-œ¶‚ †� 

35. ‘eth-Dim’nah w’eth-mig’rasheah ‘eth-Nahalal w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:35 Dimnah with its suburbs, Nahalal with its suburbs; four cities. 
 

‹35› καὶ Σελλα καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, πόλεις τρεῖς.   
35 kai Sella kai ta perisporia aut�s, poleis treis.   
 and Sella and its suburbs – cities three. 
_____________________________________________________________________________________________ 

´†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ š¶˜¶A-œ¶‚ ‘·ƒE‚¸š †·HµL¹÷E ‡� 

:´†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ †´˜¸†µ‹-œ¶‚¸‡ 

36. umimateh R’uben ‘eth-Betser w’eth-mig’rasheah  
w’eth-Yah’tsah w’eth-mig’rasheah. 
 

Jos21:36 And from the tribe of Reuben, Betser with its suburbs  

and Yahtsah with its suburbs, 
 

‹36› καὶ πέραν τοῦ Ιορδάνου τοῦ κατὰ Ιεριχω ἐκ τῆς φυλῆς Ρουβην τὴν πόλιν  
τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος τὴν Βοσορ ἐν τῇ ἐρήµῳ τῇ Μισωρ  
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Ιαζηρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 
36 kai peran tou Iordanou tou kata Ierich� ek t�s phyl�s Roub�n t�n polin  
 And beyond the Jordan of Jericho, from out of the tribe of Reuben, the city 

to phygadeut�rion tou phoneusantos t�n Bosor en tÿ er�mŸ  
 of refuge of the one manslaying – Bosor in the wilderness; 

tÿ Mis�r kai ta perisporia aut�s kai t�n Iaz�r kai ta perisporia aut�s 
 Miso and its suburbs; and Jazer, and its suburbs,  
_____________________________________________________________________________________________ 

œµ”´–‹·÷-œ¶‚¸‡ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ œŸ÷·…̧™-œ¶‚ ˆ� 

“ :”µA̧šµ‚ �‹¹š´” ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ 

37. ‘eth-Q’demoth w’eth-mig’rasheah  
w’eth-Meypha`ath w’eth-mig’rasheah `arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:37 Qedemoth with its suburbs and Meyphaath with its suburbs; four cities. 
 

‹37› καὶ τὴν ∆εκµων καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς καὶ τὴν Μαφα  
καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς, πόλεις τέσσαρες.   
37 kai t�n Dekm�n kai ta perisporia aut�s  
 and Decmon and its suburbs, 

kai t�n Mapha kai ta perisporia aut�s, poleis tessares.   
 and Mapha and its suburbs – cities four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  …́”¸�¹BµA œ¾÷´š-œ¶‚ µ‰·˜¾š´† Šµ�¸™¹÷ š‹¹”-œ¶‚ …́„-†·HµL¹÷E ‰� 

:´†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ �¹‹µ’¼‰µ÷-œ¶‚¸‡ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ 
38. umimateh-Gad ‘eth-`ir miq’lat harotseach ‘eth-Ramoth baGil’`ad  
w’eth-mig’rasheah w’eth-Machanayim w’eth-mig’rasheah. 
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Jos21:38 And from the tribe of Gad, Ramoth in Gilead, the city of refuge  

for the manslayer, with its suburbs and Machanayim with its suburbs, 
 

‹38› καὶ ἀπὸ τῆς φυλῆς Γαδ τὴν πόλιν τὸ φυγαδευτήριον τοῦ φονεύσαντος  
τὴν Ραµωθ ἐν τῇ Γαλααδ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς  
καὶ τὴν Καµιν καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς 

38 kai apo t�s phyl�s Gad t�n polin to phygadeut�rion tou phoneusantos  
 And from the tribe of Gad, the city of refuge of the one manslaying – 

t�n Ram�th en tÿ Galaad kai ta perisporia aut�s kai t�n Kamin kai ta perisporia aut�s 
 Ramoth in Galaad and its suburbs, and Camin and its suburbs;  
_____________________________________________________________________________________________ 

š·ˆ¸”µ‹-œ¶‚ ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ ‘ŸA̧
¶‰-œ¶‚ Š� 

:”µA̧šµ‚ �‹¹š´”-�´J ́†¶
´š¸„¹÷-œ¶‚¸‡ 

39. ‘eth-Chesh’bon w’eth-mig’rasheah ‘eth-Ya`’zer  
w’eth-mig’rasheah kal-`arim ‘ar’ba`. 
 

Jos21:39 Cheshbon with its suburbs, Yazer with its suburbs; four cities in all. 
 

‹39› καὶ τὴν Εσεβων καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς  
καὶ τὴν Ιαζηρ καὶ τὰ περισπόρια αὐτῆς·  αἱ πᾶσαι πόλεις τέσσαρες.   

39 kai t�n Eseb�n kai ta perisporia aut�s  
 and Esbon and its suburbs, 

kai t�n Iaz�r kai ta perisporia aut�s;  hai pasai poleis tessares.   
 and Jazer and its suburbs – all the cities were four.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹I¹‡¸�µ† œŸ‰¸P̧
¹L¹÷ �‹¹š´œŸMµ† �́œ¾‰¸P̧
¹÷¸� ‹¹š´š¸÷ ‹·’¸ƒ¹� �‹¹š´”¶†-�´J ÷ 

:†·š¸\¶” �‹·U̧
 �‹¹š´” �́�´šŸB ‹¹†¸‹µ‡  
40. kal-he`arim lib’ney M’rari l’mish’p’chotham hanotharim mimish’p’choth haL’wiim  
way’hi goralam `arim sh’teym `es’reh. 
 

Jos21:40 All the cities of the sons of Merari according to their families,  

which were left of the families of the Lewiim; and their lot was twelve cities. 
 

‹40› πᾶσαι πόλεις τοῖς υἱοῖς Μεραρι κατὰ δήµους αὐτῶν τῶν καταλελειµµένων  
ἀπὸ τῆς φυλῆς Λευι·  καὶ ἐγενήθη τὰ ὅρια πόλεις δέκα δύο.   

40 pasai poleis tois huiois Merari kata d�mous aut�n t�n kataleleimmen�n  
 All the cities to the sons of Merari, according to their families of the ones left  

apo t�s phyl�s Leui;  kai egen�th� ta horia poleis deka duo.   
 from the tribe of Levi, and were their limits – cities twelve. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹”´A̧šµ‚ �‹¹š´” �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A œµFº‰¼‚ ¢Ÿœ̧A �¹I¹‡¸�µ† ‹·š´” �¾J ‚÷ 

:‘¶†‹·
¸š¸„¹÷E †¶’¾÷¸
E  
41. kol `arey haL’wiim b’thok ‘achuzath b’ney-Yis’ra’El `arim ‘ar’ba`im  
ush’moneh umig’r’sheyhen. 
 

Jos21:41 All the cities of the Lewiim in the midst of the possession of the sons of Yisra’El  

were forty-eight cities with their suburbs. 
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‹41› Πᾶσαι αἱ πόλεις τῶν Λευιτῶν ἐν µέσῳ κατασχέσεως υἱῶν Ισραηλ  
τεσσαράκοντα ὀκτὼ πόλεις καὶ τὰ περισπόρια αὐτῶν 
41 Pasai hai poleis t�n Leuit�n en mesŸ kataschese�s hui�n Isra�l  
 All cities of the Levites in the midst of the possessions of the sons of Israel – 

tessarakonta okt� poleis kai ta perisporia aut�n 
 forty-eight cities, and its suburbs.  
_____________________________________________________________________________________________ 

š‹¹” š‹¹” †¶K·‚´† �‹¹š´”¶† †´’‹¶‹̧†¹U ƒ÷ 

“ :†¶K·‚´† �‹¹š´”¶†-�´�¸� ‘·J ́†‹¶œ¾ƒ‹¹ƒ̧“ ́†‹¶
´š¸„¹÷E 
42. tih’yeynah he`arim ha’eleh `ir `ir  
umig’rasheyah s’bibotheyah ken l’kal-he`arim ha’eleh. 
 

Jos21:42 These cities are each city and its surrounding suburbs;  

thus it was with all these cities. 
 

‹42› κύκλῳ τῶν πόλεων τούτων, πόλις  
καὶ τὰ περισπόρια κύκλῳ τῆς πόλεως πάσαις ταῖς πόλεσιν ταύταις.   
42 kyklŸ t�n pole�n tout�n, polis  
 Round about these cities: a city 

kai ta perisporia kyklŸ t�s pole�s pasais tais polesin tautais.   
 and the suburbs round about the cities.  Thus to all these cities.  
‹42›a Καὶ συνετέλεσεν Ἰησοῦς διαµερίσας τὴν γῆν ἐν τοῖς ὁρίοις αὐτῶν.   
42> Kai synetelesen I�sous diamerisas t�n g�n en tois horiois aut�n.   

and Joshua ceased dividing the land by their borders:  

‹42›b καὶ ἔδωκαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ µερίδα τῷ Ἰησοῖ κατὰ πρόσταγµα κυρίου·   
ἔδωκαν αὐτῷ τὴν πόλιν, ἣν ᾐτήσατο·   
τὴν Θαµνασαραχ ἔδωκαν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει Εφραιµ.   
42? kai ed�kan hoi huioi Isra�l merida tŸ I�soi  
 and the children of Yisrael gave a portion to Joshua 

kata prostagma kyriou;  ed�kan autŸ t�n polin, 
 because of the commandment of YHWH: they gave him the city 

h�n ÿt�sato;  t�n Thamnasarach ed�kan autŸ en tŸ orei Ephraim.   
which he asked: they gave him Thamnasachar in mount Ephraim; 

‹42›c καὶ ᾠκοδόµησεν Ἰησοῦς τὴν πόλιν καὶ ᾤκησεν ἐν αὐτῇ.   

42@ kai Ÿkodom�sen I�sous t�n polin kai Ÿk�sen en autÿ.   
and Joshua built the city, and dwelt in it: 

‹42›d καὶ ἔλαβεν Ἰησοῦς τὰς µαχαίρας τὰς πετρίνας, ἐν αἷς περιέτεµεν τοὺς υἱοὺς 
Ισραηλ τοὺς γενοµένους ἐν τῇ ὁδῷ ἐν τῇ ἐρήµῳ, καὶ ἔθηκεν αὐτὰς ἐν Θαµνασαραχ.   

42A kai elaben I�sous tas machairas tas petrinas,  
 and Joshua took the knives of stone, 

en hais perietemen tous huious Isra�l  
 wherewith he circumcised the children of Yisrael  

tous genomenous en tÿ hodŸ en tÿ er�mŸ, kai eth�ken autas en Thamnasarach.   
that were born in the desert by the way, and put them in Thamnasachar. 

_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´†-�´J-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹̧� †´E†´‹ ‘·U¹Iµ‡ „÷ 
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:D´ƒ Eƒ̧
·Iµ‡ ́†E
´š¹Iµ‡ �́œŸƒ¼‚µ� œ·œ́� ”µA̧
¹’ š¶
¼‚ 
43. wayiten Yahúwah l’Yis’ra’El ‘eth-kal-ha’arets  
‘asher nish’ba` latheth la’abotham wayirashuah wayesh’bu bah. 
 

Jos21:43 So JWJY gave Yisra’El all the land which He had sworn to give to their fathers,  

and they possessed it and lived in it. 
 

‹43› Καὶ ἔδωκεν κύριος τῷ Ισραηλ πᾶσαν τὴν γῆν, ἣν ὤµοσεν δοῦναι  
τοῖς πατράσιν αὐτῶν, καὶ κατεκληρονόµησαν αὐτὴν καὶ κατῴκησαν ἐν αὐτῇ.   

43 Kai ed�ken kyrios tŸ Isra�l pasan t�n g�n,  
 And YHWH gave to Israel all the land 

h�n �mosen dounai tois patrasin aut�n,  
 which he swore by an oath to give to their fathers;  

kai katekl�ronom�san aut�n kai katŸk�san en autÿ.   
 and they inherited it, and dwelt in it. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�́œŸƒ¼‚µ� ”µA̧
¹’-š¶
¼‚ �¾�¸J ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶†´� †´E†´‹ ‰µ’´Iµ‡ …÷ 

�¶†‹·ƒ̧‹¾‚-�´J¹÷ �¶†‹·’¸–¹A 
‹¹‚ …µ÷´”-‚¾�¸‡ 
:�́…́‹̧A †´E†´‹ ‘µœ́’ �¶†‹·ƒ̧‹¾‚-�´J œ·‚ 

44. wayanach Yahúwah lahem misabib k’kol ‘asher-nish’ba` la’abotham w’lo’-`amad  
‘ish biph’neyhem mikal-‘oy’beyhem ‘eth kal-‘oy’beyhem nathan Yahúwah b’yadam. 
 

Jos21:44 And JWJY gave them rest round about,  

according to all that He had sworn to their fathers, and not a man of all their enemies  

stood before them; JWJY gave all their enemies into their hand. 
 

‹44› καὶ κατέπαυσεν αὐτοὺς κύριος κυκλόθεν, καθότι ὤµοσεν τοῖς πατράσιν αὐτῶν·   
οὐκ ἀνέστη οὐθεὶς κατενώπιον αὐτῶν ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν·   
πάντας τοὺς ἐχθροὺς αὐτῶν παρέδωκεν κύριος εἰς τὰς χεῖρας αὐτῶν.   
44 kai katepausen autous kyrios kyklothen,  
 And rested them YHWH round about 

kathoti �mosen tois patrasin aut�n;   
 in so far as he swore by an oath to their fathers.  

ouk anest� outheis katen�pion aut�n apo pant�n t�n echthr�n aut�n;   
 Not rose up one before them of all their enemies;  

pantas tous echthrous aut�n pared�ken kyrios eis tas cheiras aut�n.   
 all their enemies delivered up YHWH into their hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒŸHµ† š´ƒ́Cµ† �¾J¹÷ š´ƒ́C �µ–́’-‚¾� †÷ 

– :‚´A �¾Jµ† �·‚´š¸\¹‹ œ‹·A-�¶‚ †´E†´‹ š¶A¹C-š¶
¼‚ 
45. lo’-naphal dabar mikol hadabar hatob  
‘asher-diber Yahúwah ‘el-beyth Yis’ra’El hakol ba’. 
 

Jos21:45 There did not fail any good thing  

which JWJY had spoken to the house of Yisra’El; all came to pass. 
 

‹45› οὐ διέπεσεν ἀπὸ πάντων τῶν ῥηµάτων τῶν καλῶν,  
ὧν ἐλάλησεν κύριος τοῖς υἱοῖς Ισραηλ·  πάντα παρεγένετο.    
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45 ou diepesen apo pant�n t�n hr�mat�n t�n kol�n,  
 Not failed a word from all of the things good 

h�n elal�sen kyrios tois huiois Isra�l;  panta paregeneto.   
which YHWH spoke to the sons of Israel; all came to pass. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 22 

:†¶Vµ’¸÷ †·Hµ÷ ‹¹˜¼‰µ�¸‡ ‹¹…́Bµ�¸‡ ‹¹’·ƒE‚š´� µ”º
E†´‹ ‚´š¸™¹‹ ˆ´‚ ‚ 

1. ‘az yiq’ra’ Yahushu`a laR’ubeni w’laGadi w’lachatsi mateh M’nasseh. 
 

Jos22:1 Then Yahushua called for the Reubenites and for the Gadites  

and for the half-tribe of Manasseh, 
 

‹22:1› Τότε συνεκάλεσεν Ἰησοῦς τοὺς υἱοὺς Ρουβην καὶ τοὺς υἱοὺς Γαδ  
καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση 
1 Tote synekalesen I�sous tous huious Roub�n kai tous huious Gad  
 Then Joshua called together the sons of Reuben, and the sons of Gad, 

kai to h�misy phyl�s Manass� 
 and the half tribe of Manasseh.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¸œ¶‚ †´E¹˜ š¶
¼‚-�´J œ·‚ �¶U̧šµ÷¸
 �¶Uµ‚ �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

:�¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‹¹E¹˜-š¶
¼‚ �¾�¸� ‹¹�Ÿ™¸ƒ E”¸÷̧
¹Uµ‡ †´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶
¾÷ 
2. wayo’mer ‘aleyhem ‘atem sh’mar’tem ‘eth kal-‘asher tsiuah ‘eth’kem  
Mosheh `ebed Yahúwah watish’m’`u b’qoli l’kol ‘asher-tsiuithi ‘eth’kem. 
 

Jos22:2 and said to them, You have kept all that Mosheh the servant of JWJY 
commanded you, and have listened to my voice in all that I commanded you. 
 

‹2› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Ὑµεῖς ἀκηκόατε πάντα, ὅσα ἐνετείλατο ὑµῖν Μωυσῆς  
ὁ παῖς κυρίου, καὶ ἐπηκούσατε τῆς φωνῆς µου κατὰ πάντα, ὅσα ἐνετειλάµην ὑµῖν.   

2 kai eipen autois Hymeis ak�koate panta,  
 And he said to them, You have heard the whole, 

hosa eneteilato hymin M�us�s ho pais kyriou,  
 as much as gave charge to you Moses the servant of YHWH,  

kai ep�kousate t�s ph�n�s mou kata panta, hosa eneteilam�n hymin.   
 and you heeded my voice according to all as much as I gave charge to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �‹¹Aµš �‹¹÷´‹ †¶ˆ �¶�‹·‰¼‚-œ¶‚ �¶U̧ƒµˆ¼”-‚¾� „ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œµ‡¸˜¹÷ œ¶š¶÷¸
¹÷-œ¶‚ �¶U̧šµ÷¸
E 
3. lo’-`azab’tem ‘eth-‘acheykem zeh yamim rabbim `ad hayom hazeh  
ush’mar’tem ‘eth-mish’mereth mits’wath Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Jos22:3 You have not forsaken your brothers these many days unto this day,  

but have kept the charge of the commandment of JWJY your El. 
 

‹3› οὐκ ἐγκαταλελοίπατε τοὺς ἀδελφοὺς ὑµῶν ταύτας τὰς ἡµέρας  
καὶ πλείους ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας·   
ἐφυλάξασθε τὴν ἐντολὴν κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν.   
3 ouk egkataleloipate tous adelphous hym�n tautas tas h�meras  
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 And you have not abandoned your brothers these days  

kai pleious he�s t�s s�meron h�meras;  ephylaxasthe t�n entol�n kyriou tou theou hym�n.   
 many; until the day of today you guarded the commandment of YHWH our El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶†´� š¶A¹C š¶
¼‚µJ �¶�‹·‰¼‚µ� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ µ‰‹¹’·† †´Uµ”¸‡ … 

�¶�¸œµFº‰¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ �¶�‹·�»†´‚¸� �¶�´� E�¸�E E’¸P †´Uµ”¸‡ 
:‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A †´E†´‹ …¶ƒ¶” †¶
¾÷ �¶�´� ‘µœ́’ š¶
¼‚ 

4. w’`attah heniach Yahúwah ‘Eloheykem la’acheykem ka’asher diber lahem  
w’`attah p’nu ul’ku lakem l’ahaleykem ‘el-‘erets ‘achuzath’kem  
‘asher nathan lakem Mosheh `ebed Yahúwah b’`eber haYar’den. 
 

Jos22:4 And now JWJY your El has given rest to your brothers, as He spoke to them;  

therefore you turn now and you go to your tents, to the land of your possession,  

which Mosheh the servant of JWJY gave you on the other side the Yarden. 
 

‹4› νῦν δὲ κατέπαυσεν κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν τοὺς ἀδελφοὺς ἡµῶν, ὃν τρόπον εἶπεν  
αὐτοῖς·  νῦν οὖν ἀποστραφέντες ἀπέλθατε εἰς τοὺς οἴκους ὑµῶν καὶ εἰς τὴν γῆν  
τῆς κατασχέσεως ὑµῶν, ἣν ἔδωκεν ὑµῖν Μωυσῆς ἐν τῷ πέραν τοῦ Ιορδάνου.   

4 nyn de katepausen kyrios ho theos h�m�n tous adelphous h�m�n,  
 And now rested YHWH our El our brothers 

hon tropon eipen autois;   
 in which manner he spoke to them.  

nyn oun apostraphentes apelthate eis tous oikous hym�n  
 Now then in returning you go forth to your houses, 

kai eis t�n g�n t�s kataschese�s hym�n,  
 and to the land of your possession  

h�n ed�ken hymin M�us�s en tŸ peran tou Iordanou.   
 which gave to you Moses on the other side of the Jordan. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´šŸUµ†-œ¶‚¸‡ †´‡¸˜¹Lµ†-œ¶‚ œŸ\¼”µ� …¾‚¸÷ Eš¸÷¹
 ™µš † 

�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚¸� †´E†´‹-…¶ƒ¶” †¶
¾÷ �¶�¸œ¶‚ †´E¹˜ š¶
¼‚ 
‡‹́œ¾‡¸˜¹÷ š¾÷¸
¹�¸‡ ‡‹́�´š¸C-�´�¸A œ¶�¶�´�¸‡ 

:�¶�¸
¸–µ’-�´�¸ƒE �¶�¸ƒµƒ̧�-�´�¸A Ÿ…̧ƒ́”¸�E Ÿƒ-†´™¸ƒ́…̧�E 
5. raq shim’ru m’od la`asoth ‘eth-hamits’wah w’eth-hatorah  
‘asher tsiuah ‘eth’kem Mosheh `ebed-Yahúwah l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem  
w’laleketh b’kal-d’rakayu w’lish’mor mits’wothayu ul’dab’qah-bo  
ul’`ab’do b’kal-l’bab’kem ub’kal-naph’sh’kem. 
 

Jos22:5 Only be very careful to observe the commandment and the law  

which Mosheh the servant of JWJY commanded you, to love JWJY your El  

and to walk in all His ways and to keep His commandments and to hold fast to Him  

and to serve Him with all your heart and with all your soul. 
 

‹5› ἀλλὰ φυλάξασθε ποιεῖν σφόδρα τὰς ἐντολὰς καὶ τὸν νόµον, ὃν ἐνετείλατο ἡµῖν  
ποιεῖν Μωυσῆς ὁ παῖς κυρίου, ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν, πορεύεσθαι πάσαις  
ταῖς ὁδοῖς αὐτοῦ, φυλάξασθαι τὰς ἐντολὰς αὐτοῦ καὶ προσκεῖσθαι αὐτῷ  
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καὶ λατρεύειν αὐτῷ ἐξ ὅλης τῆς διανοίας ὑµῶν καὶ ἐξ ὅλης τῆς ψυχῆς ὑµῶν.   
5 alla phylaxasthe poiein sphodra tas entolas kai ton nomon,  
 But guard exceedingly to do the commandments and the law,  

hon eneteilato h�min poiein M�us�s ho pais kyriou, agapan kyrion ton theon hym�n,  
 which commanded you to do Moses the servant of YHWH – to love YHWH your El,  

poreuesthai pasais tais hodois autou, phylaxasthai tas entolas autou kai proskeisthai autŸ 
 and to go by all his ways, to guard his commandments, and to lie near to them,  

kai latreuein autŸ ex hol�s t�s dianoias hym�n kai ex hol�s t�s psych�s hym�n.   
 and to serve Him in all your thought, and of entire soul your. 
_____________________________________________________________________________________________ 

“ :�¶†‹·�»†´‚-�¶‚ E�¸�·Iµ‡ �·‰¸Kµ
¸‹µ‡ µ”º
E†´‹ �·�¸š´ƒ̧‹µ‡ ‡ 
6. way’bar’kem Yahushu`a way’shal’chem wayel’ku ‘el-‘ahaleyhem. 
 

Jos22:6 So Yahushua blessed them and sent them away, and they went to their tents. 
 

‹6› καὶ ηὐλόγησεν αὐτοὺς Ἰησοῦς καὶ ἐξαπέστειλεν αὐτούς,  
καὶ ἐπορεύθησαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν.  -- 
6 kai �ulog�sen autous I�sous kai exapesteilen autous,  
 And blessed them Joshua, and sent them, 

kai eporeuth�san eis tous oikous aut�n.  -- 
 and they went unto their houses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘´
´AµA †¶
¾÷ ‘µœ́’ †¶Vµ’¸÷µ† Š¶ƒ·
 ‹¹˜¼‰µ�¸‡ ˆ 

�µ„¸‡ †´L´‹ ‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”·÷ �¶†‹·‰¼‚-�¹” µ”º
E†´‹ ‘µœ́’ Ÿ‹̧˜¶‰¸�E 
:�·�¼š´ƒ̧‹µ‡ �¶†‹·�»†´‚-�¶‚ µ”º
E†´‹ �́‰¸K¹
 ‹¹J 

7. w’lachatsi shebet haM’nashsheh nathan Mosheh baBashan  
ul’chets’yo nathan Yahushu`a `im-‘acheyhem me`eber haYar’den yamah w’gam  
ki shil’cham Yahushu`a ‘el-‘ahaleyhem way’barakem. 
 

Jos22:7 Now to the one half-tribe of Manasseh Mosheh had given a possession in Bashan,  

but to the other half Yahushua gave a possession among their brothers westward  

on the other side of the Yarden.  So when Yahushua sent them away,  

also to their tents, he blessed them, 
 

‹7› καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση ἔδωκεν Μωυσῆς ἐν τῇ Βασανίτιδι,  
καὶ τῷ ἡµίσει ἔδωκεν Ἰησοῦς µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ ἐν τῷ πέραν  
τοῦ Ιορδάνου παρὰ θάλασσαν.  καὶ ἡνίκα ἐξαπέστειλεν αὐτοὺς  
Ἰησοῦς εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν καὶ εὐλόγησεν αὐτούς, 

7 kai tŸ h�misei phyl�s Manass� ed�ken M�us�s  
 And to the halves of the tribe of Manasseh Moses gave a portion 

en tÿ Basanitidi, kai tŸ h�misei ed�ken I�sous  
 in the Bashan area; and to the halves Joshua gave a portion 

meta t�n adelph�n autou en tŸ peran tou Iordanou para thalassan.   
 with his brothers on the other side of the Jordan towards the west.  

kai h�nika exapesteilen autous I�sous eis tous oikous aut�n kai eulog�sen autous,  
 And when sent them Joshua unto their houses, then he blessed them,  
_____________________________________________________________________________________________ 
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�¶�‹·�»†´‚-�¶‚ EƒE
 �‹¹Aµš �‹¹“´�¸’¹A š¾÷‚·� �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

 �¶ˆ¸šµƒ̧ƒE œ¶
¾‰¸’¹ƒE ƒ́†´ˆ¸ƒE •¶“¶�¸A …¾‚¸÷-ƒµš †¶’¸™¹÷¸ƒE 
– :�¶�‹·‰¼‚-�¹” �¶�‹·ƒ̧‹¾‚-�µ�¸
 E™¸�¹‰ …¾‚¸÷ †·A̧šµ† œŸ÷´�¸\¹ƒE 

8. wayo’mer ‘aleyhem le’mor bin’kasim rabbim shubu ‘el-‘ahaleykem  
ub’miq’neh rab-m’od b’keseph ub’zahab ubin’chosheth ub’bar’zel  
ubis’lamoth har’beh m’od chil’qu sh’lal-‘oy’beykem `im-‘acheykem. 
 

Jos22:8 and said to them, saying, Return to your tents with great riches  

and with very much livestock, with silver, with gold, with bronze, with iron,  

and with very many clothes; divide the spoil of your enemies with your brothers. 
 

‹8› καὶ ἐν χρήµασιν πολλοῖς ἀπήλθοσαν εἰς τοὺς οἴκους αὐτῶν,  
καὶ κτήνη πολλὰ σφόδρα καὶ ἀργύριον καὶ χρυσίον καὶ σίδηρον καὶ ἱµατισµὸν πολύν,  
καὶ διείλαντο τὴν προνοµὴν τῶν ἐχθρῶν µετὰ τῶν ἀδελφῶν αὐτῶν.   
8 kai en chr�masin pollois ap�lthosan eis tous oikous aut�n,  
 With wealth much they went forth unto their houses,  

kai kt�n� polla sphodra kai argyrion kai chrysion  
 and with cattle much exceedingly, and silver, and gold, 

kai sid�ron kai himatismon polyn,  
 and iron, and clothes much;  

kai dieilanto t�n pronom�n t�n echthr�n meta t�n adelph�n aut�n.   
 and they divided the spoils of the enemies with their brothers. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ƒE‚¸š-‹·’¸A E�¸�·Iµ‡ Eƒº
´Iµ‡ Š 

†¾�¹V¹÷ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A œ·‚·÷ †¶Vµ’¸÷µ† Š¶ƒ·
 ‹¹˜¼‰µ‡ …́„-‹·’¸ƒE 
�́œ́Fº‰¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ …́”¸�¹Bµ† —¶š¶‚-�¶‚ œ¶�¶�´� ‘µ”´’¸J-—¶š¶‚¸A š¶
¼‚ 

:†¶
¾÷-…µ‹̧A †´E†´‹ ‹¹P-�µ” D´ƒ-Eˆ¼‰‚¾’ š¶
¼‚ 
9. wayashubu wayel’ku b’ney-R’uben ub’ney-Gad wachatsi shebet haM’nasseh  
me’eth b’ney Yis’ra’El miShiloh ‘asher b’erets-K’na`an laleketh ‘el-‘erets haGil’`ad  
‘el-‘erets ‘achuzatham ‘asher no’chazu-bah `al-pi Yahúwah b’yad-Mosheh. 
 

Jos22:9 The sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh returned  

and departed from the sons of Yisra’El at Shiloh which is in the land of Kanaan,  

to go to the land of Gilead, to the land of their possession which they had possessed,  

according to the command of JWJY by the hand of Mosheh. 
 

‹9› Καὶ ἐπορεύθησαν οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ  
καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς υἱῶν Μανασση ἀπὸ τῶν υἱῶν Ισραηλ ἐκ Σηλω  
ἐν γῇ Χανααν ἀπελθεῖν εἰς γὴν Γαλααδ εἰς γῆν κατασχέσεως αὐτῶν,  
ἣν ἐκληρονόµησαν αὐτὴν διὰ προστάγµατος κυρίου ἐν χειρὶ Μωυσῆ.   

9 Kai eporeuth�san hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad  
 And departed the sons of Reuben, and the sons of Gad, 

kai to h�misy phyl�s hui�n Manass� apo t�n hui�n Isra�l ek S�l� 
 and the half tribe of the sons of Manasseh from the sons of Israel from Selo 

en gÿ Chanaan apelthein eis g�n Galaad  
 in the land of Canaan, to go forth into land of Gilead, 
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eis g�n kataschese�s aut�n, h�n ekl�ronom�san aut�n 
 into the land of their possession which they inherited it, 

dia prostagmatos kyriou en cheiri M�us�.   
 through the order of YHWH by the hand of Moses. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ÇšµIµ† œŸ�‹¹�¸B-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‹ 

…́„-‹·’¸ƒE ‘·ƒE‚¸š-‹·’¸ƒ E’¸ƒ¹Iµ‡ ‘µ”´’¸J —¶š¶‚¸A š¶
¼‚ 
:†¶‚¸šµ÷¸� �Ÿ…́B µ‰·A̧ˆ¹÷ ‘·ÇšµIµ†-�µ” µ‰·A̧ˆ¹÷ �́
 †¶Vµ’¸÷µ† Š¶ƒ·
 ‹¹˜¼‰µ‡ 

10. wayabo’u ‘el-g’liloth haYar’den ‘asher b’erets K’na`an  
wayib’nu b’ney-R’uben ub’ney-Gad wachatsi shebet haM’nashsheh sham miz’beach  
`al-haYar’den miz’beach gadol l’mar’eh. 
 

Jos22:10 When they came to the region of the Yarden which is in the land of Kanaan,  

the sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh built an altar  

there by the Yarden, a large altar in appearance. 
 

‹10› καὶ ἦλθον εἰς Γαλγαλα τοῦ Ιορδάνου, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανααν,  
καὶ ᾠκοδόµησαν οἱ υἱοὶ Γαδ καὶ οἱ υἱοὶ Ρουβην  
καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση ἐκεῖ βωµὸν ἐπὶ τοῦ Ιορδάνου, βωµὸν µέγαν τοῦ ἰδεῖν.   
10 kai �lthon eis Galgala tou Iordanou, h� estin en gÿ Chanaan,  
 And they came into Galgala of Jordan, which is in the land of Canaan; 

kai Ÿkodom�san hoi huioi Gad kai hoi huioi Roub�n 
  and they built (the sons of Gad, and the sons of Reuben, 

kai to h�misy phyl�s Manass� ekei b�mon epi tou Iordanou,  
 and the half tribe of Manasseh) there a shrine upon the Jordan; 

b�mon megan tou idein.   
 shrine a great to behold. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ƒE‚¸š-‹·’¸ƒ E’´ƒ †·M¹† š¾÷‚·� �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E”¸÷¸
¹Iµ‡ ‚‹ 

 —¶š¶‚ �E÷-�¶‚ µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ †¶Vµ’¸÷µ† Š¶ƒ·
 ‹¹˜¼‰µ‡ …́„-‹·’¸ƒE 
:�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A š¶ƒ·”-�¶‚ ‘·ÇšµIµ† œŸ�‹¹�¸B-�¶‚ ‘µ”µ’¸J 

11. wayish’m’`u b’ney-Yis’ra’El le’mor hinneh banu b’ney-R’uben ub’ney-Gad  
wachatsi shebet haM’nasseh ‘eth-hamiz’beach ‘el-mul ‘erets K’na`an  
‘el-g’liloth haYar’den ‘el-`eber b’ney Yis’ra’El. 
 

Jos22:11 And the sons of Yisra’El heard it said, Behold, the sons of Reuben  

and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh have built an altar  

at the frontier of the land of Kanaan, in the region of the Yarden,  

on the other side belonging to the sons of Yisra’El. 
 

‹11› καὶ ἤκουσαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ λεγόντων Ἰδοὺ ᾠκοδόµησαν οἱ υἱοὶ Γαδ  
καὶ οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση βωµὸν ἐφ’ ὁρίων γῆς Χανααν  
ἐπὶ τοῦ Γαλααδ τοῦ Ιορδάνου ἐν τῷ πέραν υἱῶν Ισραηλ.   
11 kai �kousan hoi huioi Isra�l legont�n Idou Ÿkodom�san hoi huioi Gad  
 And heard the sons of Israel, saying, Behold, they built (the sons of Gad,  

kai hoi huioi Roub�n kai to h�misy phyl�s Manass� b�mon ephí hori�n  
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 and the sons of Reuben, and the half tribe of Manasseh) a shrine upon the border  

g�s Chanaan epi tou Galaad tou Iordanou en tŸ peran hui�n Isra�l.   
 of the land of Canaan, at Galaad of Jordan, on the other side of the sons of Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  †¾�¹
 �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸A œµ…¼”-�´J E�¼†´R¹Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A E”¸÷¸
¹Iµ‡ ƒ‹ 

– :‚´ƒ́Qµ� �¶†‹·�¼” œŸ�¼”µ� 
12. wayish’m’`u b’ney Yis’ra’El wayiqahalu kal-`adath b’ney-Yis’ra’El Shiloh  
la`aloth `aleyhem latsaba’. 
 

Jos22:12 When the sons of Yisra’El heard of it, the whole congregation of the sons  

of Yisra’El gathered themselves at Shiloh to go up against them in war. 
 

‹12› καὶ συνηθροίσθησαν πάντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ εἰς Σηλω ὥστε ἀναβάντες 
ἐκπολεµῆσαι αὐτούς.   
12 kai syn�throisth�san pantes hoi huioi Isra�l eis S�l�  

And gathered together all the sons of Israel in Selo, 

h�ste anabantes ekpolem�sai autous.   
 so as to go up and fight against them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹¹˜¼‰-�¶‚¸‡ …́„-‹·’¸A-�¶‚¸‡ ‘·ƒE‚¸š-‹·’¸A-�¶‚ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E‰¸�¸
¹Iµ‡ „‹ 

:‘·†¾Jµ† š´ˆ´”¸�¶‚-‘¶A “´‰¸’‹¹P-œ¶‚ …́”¸�¹Bµ† —¶š¶‚-�¶‚ †¶Vµ’¸÷-Š¶ƒ·
  
13. wayish’l’chu b’ney-Yis’ra’El ‘el-b’ney-R’uben w’el-b’ney-Gad  
w’el-chatsi shebet-M’nasseh ‘el-‘erets haGil’`ad ‘eth-Pin’chas ben-‘El’`azar hakohen. 
 

Jos22:13 Then the sons of Yisra’El sent to the sons of Reuben  

and to the sons of Gad and to the half-tribe of Manasseh,  

into the land of Gilead, Phinechas the son of Eleazar the priest, 
 

‹13› καὶ ἀπέστειλαν οἱ υἱοὶ Ισραηλ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ρουβην  
καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Γαδ καὶ πρὸς τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση  
εἰς γῆν Γαλααδ τόν τε Φινεες υἱὸν Ελεαζαρ υἱοῦ Ααρων τοῦ ἀρχιερέως 
13 kai apesteilan hoi huioi Isra�l pros tous huious Roub�n kai pros tous huious Gad  

And sent the sons of Israel to the sons of Reuben, and to the sons of Gad, 

kai pros to h�misy phyl�s Manass� eis g�n Galaad 
 and to the half tribe of Manasseh, into the land of Galaad, 

ton te Phinees huion Eleazar huiou Aar�n tou archiere�s  
 both Phinehas the son of Eleazar, the son of Aaron the chief priest,  
_____________________________________________________________________________________________ 

…́‰¶‚ ‚‹¹\´’ ŸL¹” �‹¹‚¹\¸’ †´š´\¼”µ‡ …‹ 

�·‚´š¸\¹‹ œŸHµ÷ �¾�¸� ƒ́‚ œ‹·ƒ̧� …́‰¶‚ ‚‹¹\´’ 
:�·‚´š¸\¹‹ ‹·–̧�µ‚¸� †´L·† �́œŸƒ¼‚-œ‹·A 
‚¾š 
‹¹‚¸‡ 

14. wa`asarah n’si’im `imo nasi’ ‘echad nasi’ ‘echad l’beyth ‘ab l’kol matoth Yis’ra’El  
w’ish ro’sh beyth-‘abotham hemah l’al’phey Yis’ra’El. 
 

Jos22:14 and with him ten rulers, one ruler each for the house of a father,  

for all the tribes of Yisra’El; and each of them a head of the house of their fathers,  

for the thousands of Yisra’El. 
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‹14› καὶ δέκα τῶν ἀρχόντων µετ’ αὐτοῦ, ἄρχων εἷς ἀπὸ οἴκου πατριᾶς  
ἀπὸ πασῶν φυλῶν Ισραηλ·  ἄρχοντες οἴκων πατριῶν εἰσιν, χιλίαρχοι Ισραηλ.   
14 kai deka t�n archont�n metí autou,  

and ten of the rulers of the ones with him; 

arch�n heis apo oikou patrias apo pas�n phyl�n Isra�l;   
 ruler one from a house of family, from all of the tribes of Israel,  

archontes oik�n patri�n  
men rulers of the houses of the families – 

eisin, chiliarchoi Isra�l.   
 they are commanders of thousands in Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

…́„-‹·’¸A-�¶‚¸‡ ‘·ƒE‚¸š-‹·’¸A-�¶‚ E‚¾ƒ́Iµ‡ ‡Š 

:š¾÷‚·� �́U¹‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ …́”¸�¹Bµ† —¶š¶‚-�¶‚ †¶Vµ’¸÷-Š¶ƒ·
 ‹¹˜¼‰-�¶‚¸‡ 
15. wayabo’u ‘el-b’ney-R’uben w’el-b’ney-Gad  
w’el-chatsi shebet-M’nasseh ‘el-‘erets haGil’`ad way’dab’ru ‘itam le’mor. 
 

Jos22:15 They came to the sons of Reuben and to the sons of Gad  

and to the half-tribe of Manasseh, to the land of Gilead, and they spoke with them saying, 
 

‹15› καὶ παρεγένοντο πρὸς τοὺς υἱοὺς Γαδ καὶ πρὸς τοὺς υἱοὺς Ρουβην  
καὶ πρὸς τοὺς ἡµίσεις φυλῆς Μανασση εἰς γῆν Γαλααδ  
καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτοὺς λέγοντες 
15 kai paregenonto pros tous huious Gad kai pros tous huious Roub�n  
 And they came to the sons of Gad, and to the sons of Reuben,  

kai pros tous h�miseis phyl�s Manass� eis g�n Galaad  
and to the halves of the tribe of Manasseh, unto the land of Galaad; 

kai elal�san pros autous legontes  
 and they spoke to them, saying, 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Fµ† �µ”µLµ†-†´÷ †´E†´‹ œµ…¼” �¾J Eš¸÷´‚ †¾J ˆŠ 

†´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ �ŸIµ† ƒE
´� �·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�‚·A �¶U̧�µ”¸÷ š¶
¼‚ 
:†´E†´‹µA �ŸIµ† �¶�¸…́š¸÷¹� µ‰·A̧ˆ¹÷ �¶�´� �¶�¸œŸ’¸ƒ¹A 

16. koh ‘am’ru kol `adath Yahúwah mah-hama`al hazeh  
‘asher m’`al’tem b’Elohey Yis’ra’El lashub hayom me’acharey Yahúwah  
bib’noth’kem lakem miz’beach lim’rad’kem hayom baYahúwah. 
 

Jos22:16 Thus says the whole congregation of JWJY, What trespass is this   

which you have committed against the El of Yisra’El, turning away from following JWJY  

this day, by building yourselves an altar, to rebel against JWJY this day? 
 

‹16› Τάδε λέγει πᾶσα ἡ συναγωγὴ κυρίου Τίς ἡ πληµµέλεια αὕτη,  
ἣν ἐπληµµελήσατε ἐναντίον τοῦ θεοῦ Ισραηλ, ἀποστραφῆναι σήµερον ἀπὸ κυρίου  
οἰκοδοµήσαντες ὑµῖν ἑαυτοῖς βωµὸν ἀποστάτας ὑµᾶς γενέσθαι ἀπὸ κυρίου;   
16 Tade legei pasa h� synag�g� kyriou Tis h� pl�mmeleia haut�,  
 Thus says all the congregation of YHWH, What is this trespass  

h�n epl�mmel�sate enantion tou theou Isra�l, apostraph�nai s�meron  
 which you trespass before the El of Israel, to turn away today  
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apo kyriou oikodom�santes hymin heautois b�mon  
from YHWH, in that you have built for yourselves a shrine, 

apostatas hymas genesthai apo kyriou?   
 defectors to become for you from YHWH?  
_____________________________________________________________________________________________ 

EM¶L¹÷ E’¸šµ†µH¹†-‚¾� š¶
¼‚ šŸ”¸P ‘¾‡¼”-œ¶‚ E’´�-Šµ”¸÷µ† ˆ‹ 

:†´E†´‹ œµ…¼”µA •¶„¶Mµ† ‹¹†¸‹µ‡ †¶Fµ† �ŸIµ† …µ” 
17. ham’`at-lanu ‘eth-`awon P’`or ‘asher lo’-hitahar’nu mimenu  
`ad hayom hazeh way’hi hanegeph ba`adath Yahúwah. 
 

Jos22:17 Is the iniquity of Peor too little for us, from which we have not cleansed ourselves  

to this day, although there was a plague on the congregation of JWJY, 
 

‹17› µὴ µικρὸν ἡµῖν τὸ ἁµάρτηµα Φογωρ;  ὅτι οὐκ ἐκαθαρίσθηµεν  
ἀπ’ αὐτοῦ ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης, καὶ ἐγενήθη πληγὴ ἐν τῇ συναγωγῇ κυρίου.   
17 m� mikron h�min to hamart�ma Phog�r?  hoti ouk ekatharisth�men  
 Is it too little for you, the sin of Peor, that we were not cleansed  

apí autou he�s t�s h�meras taut�s, kai egen�th� pl�g�  
from it unto this day, and there became the calamity 

en tÿ synag�gÿ kyriou.   
 in the congregation of YHWH? 
_____________________________________________________________________________________________ 

�ŸIµ† E…̧š¸÷¹U �¶Uµ‚ †´‹́†¸‡ †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ �ŸIµ† Eƒº
´U �¶Uµ‚¸‡ ‰‹ 

:•¾˜¸™¹‹ �·‚´š¸\¹‹ œµ…¼”-�´J-�¶‚ š´‰´÷E †´E†´‹µA 
18. w’atem tashubu hayom me’acharey Yahúwah w’hayah ‘atem tim’r’du hayom 
baYahúwah umachar ‘el-kal-`adath Yis’ra’El yiq’tsoph. 
 

Jos22:18 that you turn away this day from following JWJY?  If you rebel against JWJY  

today, He shall be angry with the whole congregation of Yisra’El tomorrow. 
 

‹18› καὶ ὑµεῖς ἀποστραφήσεσθε σήµερον ἀπὸ κυρίου;  καὶ ἔσται ἐὰν ἀποστῆτε  
σήµερον ἀπὸ κυρίου, καὶ αὔριον ἐπὶ πάντα Ισραηλ ἔσται ἡ ὀργή.   
18 kai hymeis apostraph�sesthe s�meron apo kyriou?   
 And you were turned away today from YHWH,  

kai estai ean apost�te s�meron apo kyriou,  
and it shall come to pass if you revolt today from YHWH, 

kai aurion epi panta Isra�l estai h� org�.   
  that tomorrow upon all Israel there shall be anger.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�´� Eš¸ƒ¹” �¶�¸œµFº‰¼‚ —¶š¶‚ †´‚·÷¸Š-�¹‚ ¢µ‚¸‡ Š‹ 

†´E†´‹ ‘µJ¸
¹÷ �́
-‘µ�´
 š¶
¼‚ †´E†´‹ œµFº‰¼‚ —¶š¶‚-�¶‚ 
E…¾š¸÷¹U-�¶‚ E’´œ¾‚¸‡ E…¾š¸÷¹U-�µ‚ †´E†´‹µƒE E’·�Ÿœ̧A Eˆ¼‰´‚·†¸‡ 

:E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ ‹·…¼”¸�µA¹÷ µ‰·A̧ˆ¹÷ �¶�´� �¶�¸œ¾’¸ƒ¹A 
19. w’ak ‘im-t’me’ah ‘erets ‘achuzath’kem `ib’ru lakem ‘el-‘erets ‘achuzath Yahúwah  
‘asher shakan-sham mish’kan Yahúwah w’he’achazu b’thokenu ubaYahúwah  
‘al-tim’rodu w’othanu ‘el-tim’rodu bib’noth’kem lakem miz’beach mibal’`adey  
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miz’bach Yahúwah ‘Eloheynu. 
 

Jos22:19 If, however, the land of your possession is unclean, then you pass over  

unto the land of the possession of JWJY, where the tabernacle of JWJY stands there,  

and take possession among us;  but do not rebel against JWJY,  

nor rebel against us by building an altar for yourselves, besides the altar of JWJY our El. 
 

‹19› καὶ νῦν εἰ µικρὰ ἡ γῆ τῆς κατασχέσεως ὑµῶν,  
διάβητε εἰς τὴν γῆν τῆς κατασχέσεως κυρίου,  
οὗ κατασκηνοῖ ἐκεῖ ἡ σκηνὴ κυρίου, καὶ κατακληρονοµήσατε ἐν ἡµῖν·   
καὶ µὴ ἀποστάται ἀπὸ θεοῦ γενήθητε καὶ µὴ ἀπόστητε ἀπὸ κυρίου  
διὰ τὸ οἰκοδοµῆσαι ὑµᾶς βωµὸν ἔξω τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν.   

19 kai nyn ei mikra h� g� t�s kataschese�s hym�n,  
And now, if be small the land of your possession, 

diab�te eis t�n g�n t�s kataschese�s kyriou,  
 pass over into the land of the possession of YHWH!  

hou katask�noi ekei h� sk�n� kyriou, kai katakl�ronom�sate en h�min;   
 where encamps there the tent of YHWH; and inherit among us,  

kai m� apostatai apo theou gen�th�te kai m� apost�te apo kyriou  
 and from YHWH not defectors be! and neither do you apostatize from YHWH,  

dia to oikodom�sai hymas b�mon ex� tou thysiast�riou kyriou tou theou h�m�n.   
 on account of your having built an shrine outside the altar of YHWH our El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  œµ…¼”-�´J-�µ”¸‡ �¶š·‰µA �µ”µ÷ �µ”´÷ ‰µš¶ˆ-‘¶A ‘´�´” ‚Ÿ�¼† � 

– :Ÿ’¾‡¼”µA ”µ‡´„ ‚¾� …́‰¶‚ 
‹¹‚ ‚E†¸‡ •¶˜´™ †´‹́† �·‚´š¸\¹‹ 
20. halo’ `Akan ben-Zerach ma`al ma`al bacherem  
w’`al-kal-`adath Yis’ra’El hayah qatseph w’hu’ ‘ish ‘echad lo’ gawa` ba`awono. 
 

Jos22:20 Did not Akan the son of Zerach commit a trespass in the accursed thing,  

and wrath was there on all the congregation of Yisra’El?   

And he was not the only one man to die in his iniquity. 
 

‹20› οὐκ ἰδοὺ Αχαρ ὁ τοῦ Ζαρα πληµµελείᾳ ἐπληµµέλησεν ἀπὸ τοῦ ἀναθέµατος  
καὶ ἐπὶ πᾶσαν συναγωγὴν Ισραηλ ἐγενήθη ὀργή;  καὶ οὗτος εἷς µόνος ἦν·   
µὴ µόνος οὗτος ἀπέθανεν τῇ ἑαυτοῦ ἁµαρτίᾳ;   
20 ouk idou Achar ho tou Zara pl�mmeleia� epl�mmel�sen  

Behold did not Achan the son of Zara a trespass trespass 

apo tou anathematos kai epi pasan synag�g�n  
 from the offering for consumption, and upon all the congregation  

Isra�l egen�th� org�?  kai houtos heis monos �n;   
of Israel became angry?  And this one only sinned, 

m� monos houtos apethanen tÿ heautou hamartia�?   
 but not this one alone died for his sin. 
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶Vµ’¸÷µ† Š¶ƒ·
 ‹¹˜¼‰µ‡ …́„-‹·’¸ƒE ‘·ƒE‚¸š-‹·’¸A E’¼”µIµ‡ ‚� 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·–̧�µ‚ ‹·
‚´š-œ¶‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ 
21. waya`anu b’ney-R’uben ub’ney-Gad wachatsi shebet haM’nasseh  
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way’dab’ru ‘eth-ra’shey ‘al’phey Yis’ra’El. 
 

Jos22:21 Then the sons of Reuben and the sons of Gad and the half-tribe of Manasseh  

answered and spoke to the heads of the thousands of Yisra’El. 
 

‹21› Καὶ ἀπεκρίθησαν οἱ υἱοὶ Ρουβην καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση  
καὶ ἐλάλησαν τοῖς χιλιάρχοις Ισραηλ λέγοντες 
21 Kai apekrith�san hoi huioi Roub�n kai hoi huioi Gad  

And they answered (the sons of Reuben, and the sons of Gad, 

kai to h�misy phyl�s Manass�  
 and the half tribe of Manasseh,)  

kai elal�san tois chiliarchois Isra�l legontes  
 and said to the commanders of thousands of Israel, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

µ‚E† �·‚´š¸\¹‹̧‡ ”·…¾‹ ‚E† †´E†´‹ �‹¹†¾�½‚ �·‚ †´E†´‹ �‹¹†¾�½‚ �·‚ ƒ� 

:†¶Fµ† �ŸIµ† E’·”‹¹
ŸU-�µ‚ †´E†´‹µA �µ”µ÷¸A-�¹‚¸‡ …¶š¶÷¸A-�¹‚ ”´…·‹  
22. ‘El ‘elohim Yahúwah ‘El ‘elohim Yahúwah hu’ yode`a w’Yis’ra’El hu’ yeda`  
‘im-b’mered w’im-b’ma`al baYahúwah ‘al-toshi`enu hayom hazeh. 
 

Jos22:22 El of elohim (mighty ones), JWJY, El of elohim (mighty ones), JWJY!   

He knows, and may Yisra’El itself know.  

If it was in rebellion, or if in treachery against JWJY do not save us this day! 
 

‹22› Ὁ θεὸς θεός ἐστιν κύριος, καὶ ὁ θεὸς θεὸς κύριος αὐτὸς οἶδεν,  
καὶ Ισραηλ αὐτὸς γνώσεται·  εἰ ἐν ἀποστασίᾳ ἐπληµµελήσαµεν ἔναντι τοῦ κυρίου,  
µὴ ῥύσαιτο ἡµᾶς ἐν τῆ ἡµέρας ταύτῃ·   
22 Ho theos theos estin kyrios, kai ho theos theos kyrios autos oiden,  

El of the mighty ones YHWH is.  And El of the mighty ones, YHWH himself knows, 

kai Isra�l autos gn�setai;   
 and Israel itself shall know;  

ei en apostasia� epl�mmel�samen enanti tou kyriou,  
if by defection we trespassed before YHWH, 

m� hrysaito h�mas en t� h�meras tautÿ;   
 may he not rescue us in this day.  
 _____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ ƒE
´� µ‰·A̧ˆ¹÷ E’´� œŸ’¸ƒ¹� „� 

†´‰¸’¹÷E †´�Ÿ” ‡‹́�´” œŸ�¼”µ†¸�-�¹‚¸‡ 
:
·Rµƒ̧‹ ‚E† †´E†´‹ �‹¹÷´�¸
 ‹·‰¸ƒ¹ˆ ‡‹́�´” œŸ\¼”µ�-�¹‚¸‡ 

23. lib’noth lanu miz’beach lashub me’acharey Yahúwah w’im-l’ha`aloth `alayu `olah  
umin’chah w’im-la`asoth `alayu zib’chey sh’lamim Yahúwah hu’ y’baqesh. 
 

Jos22:23 If we have built us an altar to turn away from following JWJY,  

or if to offer a burnt offering or grain offering on it,  

or if to offer sacrifices of peace offerings on it, may JWJY Himself require it. 
 

‹23› καὶ εἰ ᾠκοδοµήσαµεν αὑτοῖς βωµὸν ὥστε ἀποστῆναι ἀπὸ κυρίου τοῦ θεοῦ ἡµῶν  
ὥστε ἀναβιβάσαι ἐπ’ αὐτὸν θυσίαν ὁλοκαυτωµάτων  
ἢ ὥστε ποιῆσαι ἐπ’ αὐτοῦ θυσίαν σωτηρίου, κύριος ἐκζητήσει.   
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23 kai ei Ÿkodom�samen hautois b�mon h�ste apost�nai apo kyriou tou theou h�m�n  
And if we built for ourselves a shrine, so as to depart from YHWH our El, 

h�ste anabibasai epí auton thysian holokaut�mat�n 
 or so as to haul up on it a sacrifice of whole burnt-offerings, 

� h�ste poi�sai epí autou thysian s�t�riou, kyrios ekz�t�sei.   
 or so as to make upon it a sacrifice of deliverance, YHWH shall inquire.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  š´‰´÷ š¾÷‚·� œ‚¾ˆ-œ¶‚ E’‹¹\´” š´ƒ́C¹÷ †´„´‚¸C¹÷ ‚¾�-�¹‚¸‡ …� 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ�¸‡ �¶�´K-†µ÷ š¾÷‚·� E’‹·’´ƒ̧� �¶�‹·’¸ƒ Eš¸÷‚¾‹ 
24. w’im-lo’ mid’agah midabar `asinu ‘eth-zo’th le’mor machar yo’m’ru b’neykem 
l’baneynu le’mor mah-lakem w’laYahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jos22:24 And if we have not done it for anxiety of this thing, saying,  

in time to come your sons may speak to our sons, saying,  

What have you to do with JWJY, the El of Yisra’El? 
 

‹24› ἀλλ’ ἕνεκεν εὐλαβείας ῥήµατος ἐποιήσαµεν τοῦτο λέγοντες  
Ἵνα µὴ εἴπωσιν αὔριον τὰ τέκνα ὑµῶν τοῖς τέκνοις ἡµῶν  
Τί ὑµῖν κυρίῳ τῷ θεῷ Ισραηλ;   
24 allí heneken eulabeias hr�matos epoi�samen touto legontes  
 But because of veneration thing we did this, saying  

Hina m� eip�sin aurion ta tekna hym�n tois teknois h�m�n  
that, Should tomorrow say your children to our children, 

Ti hymin kyriŸ tŸ theŸ Isra�l?   
 What is it to you and to YHWH the El of Israel?  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ƒE‚¸š-‹·’¸A �¶�‹·’‹·ƒE E’·’‹·A †´E†´‹-‘µœ́’ �Eƒ̧„E †� 

†´E†´‹µA ™¶�·‰ �¶�´�-‘‹·‚ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ …́„-‹·’¸ƒE 
:†´E†´‹-œ¶‚ ‚¾š¸‹ ‹¹U̧�¹ƒ̧� E’‹·’´A-œ¶‚ �¶�‹·’¸ƒ Eœ‹¹A̧
¹†¸‡ 

25. ug’bul nathan-Yahúwah beynenu ubeyneykem b’ney-R’uben  
ub’ney-Gad ‘eth-haYar’den ‘eyn-lakem cheleq baYahúwah  
w’hish’bithu b’neykem ‘eth-baneynu l’bil’ti y’ro’ ‘eth-Yahúwah. 
 

Jos22:25 For JWJY has made the Yarden a border between us and you,  

you sons of Reuben and sons of Gad; you have no portion in JWJY.   

So your sons shall cause our sons fail, not fearing JWJY. 
 

‹25› καὶ ὅρια ἔθηκεν κύριος ἀνὰ µέσον ἡµῶν καὶ ὑµῶν τὸν Ιορδάνην,  
καὶ οὐκ ἔστιν ὑµῖν µερὶς κυρίου.   
καὶ ἀπαλλοτριώσουσιν οἱ υἱοὶ ὑµῶν τοὺς υἱοὺς ἡµῶν, ἵνα µὴ σέβωνται κύριον.   
25 kai horia eth�ken kyrios ana meson h�m�n kai hym�n ton Iordan�n,  

And a border YHWH put between us and you, even the Jordan; 

kai ouk estin hymin meris kyriou.   
 and there is no to you portion of YHWH.   

kai apallotri�sousin hoi huioi hym�n tous huious h�m�n, hina m� seb�ntai kyrion.   
 And shall separate your sons from our sons, that they should not worship YHWH. 
_____________________________________________________________________________________________ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      213 

µ‰·A̧ˆ¹Lµ†-œ¶‚ œŸ’¸ƒ¹� E’´� ‚´M-†¶\¼”µ’ š¶÷‚¾Mµ‡ ‡� 

:‰µƒ́ˆ¸� ‚¾�¸‡ †´�Ÿ”¸� ‚¾� 

26. wano’mer na`aseh-na’ lanu lib’noth ‘eth-hamiz’beach lo’ l’`olah w’lo’ l’zabach. 
 

Jos22:26 And we said, Let us prepare to build an altar,  

not for burnt offering nor for sacrifice; 
 

‹26› καὶ εἴπαµεν ποιῆσαι οὕτως τοῦ οἰκοδοµῆσαι τὸν βωµὸν τοῦτον  
οὐχ ἕνεκεν καρπωµάτων οὐδὲ ἕνεκεν θυσιῶν, 
26 kai eipamen poi�sai hout�s tou oikodom�sai ton b�mon touton  

And we said to do thus, to build this shrine, 

ouch heneken karp�mat�n oude heneken thysi�n,  
 not because of yield offerings, nor because of sacrifices,  
_____________________________________________________________________________________________ 

E’‹·œŸš¾C ‘‹·ƒE �¶�‹·’‹·ƒE E’‹·’‹·A ‚E† …·” ‹¹J ˆ� 

E’‹·œŸ�¾”¸A ‡‹́’´–̧� †´E†´‹ œµ…¾ƒ¼”-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� E’‹·š¼‰µ‚ 
Eš¸÷‚¾‹-‚¾�¸‡ E’‹·÷´�¸
¹ƒE E’‹·‰´ƒ̧ˆ¹ƒE 

:†´E†´‹µA ™¶�·‰ �¶�´�-‘‹·‚ E’‹·’´ƒ̧� š´‰´÷ �¶�‹·’¸ƒ 
27. ki `ed hu’ beyneynu ubeyneykem ubeyn dorotheynu ‘achareynu la`abod  
‘eth-`abodath Yahúwah l’phanayu b’`olotheynu ubiz’bacheynu ubish’lameynu  
w’lo’-yo’m’ru b’neykem machar l’baneynu ‘eyn-lakem cheleq baYahúwah. 
 

Jos22:27 but it shall be a witness between us and you and between our generations  

after us, that we are to perform the service of JWJY before Him with our burnt offerings,  

and with our sacrifices and with our peace offerings,  

so that your sons shall not say to our sons in time to come, You have no portion in JWJY. 
 

‹27› ἀλλ’ ἵνα ᾖ τοῦτο µαρτύριον ἀνὰ µέσον ἡµῶν καὶ ὑµῶν καὶ ἀνὰ µέσον  
τῶν γενεῶν ἡµῶν µεθ’ ἡµᾶς τοῦ λατρεύειν λατρείαν κυρίῳ ἐναντίον αὐτοῦ  
ἐν τοῖς καρπώµασιν ἡµῶν καὶ ἐν ταῖς θυσίαις ἡµῶν καὶ ἐν ταῖς θυσίαις  
τῶν σωτηρίων ἡµῶν·  καὶ οὐκ ἐροῦσιν τὰ τέκνα ὑµῶν τοῖς τέκνοις ἡµῶν αὔριον  
Οὐκ ἔστιν ὑµῖν µερὶς κυρίου.   
27 allí hina ÿ touto martyrion ana meson h�m�n kai hym�n  

but that might be this testimony between us and between you, 

kai ana meson t�n gene�n h�m�n methí h�mas tou latreuein latreian kyriŸ  
 and between our generations after us, to serve the service of YHWH  

enantion autou en tois karp�masin h�m�n kai en tais thysiais h�m�n 
 before him in our yield offerings, and in our sacrifices, 

kai en tais thysiais t�n s�t�ri�n h�m�n;   
 and in the sacrifices of our deliverances;  

kai ouk erousin ta tekna hym�n tois teknois h�m�n aurion  
and so that shall not say your children tomorrow to our children, 

Ouk estin hymin meris kyriou.   
 There is no portion to you of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      214 

E’‹·�·‚ Eš¸÷‚¾‹-‹¹J †´‹́†¸‡ š¶÷‚¾Mµ‡ ‰� 

œ‹¹’¸ƒµU-œ¶‚ E‚¸š E’¸šµ÷´‚¸‡ š´‰´÷ E’‹·œ¾š¾C-�¶‚¸‡ 
†´�Ÿ”¸� ‚¾� E’‹·œŸƒ¼‚ E\´”-š¶
¼‚ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ 

:�¶�‹·’‹·ƒE E’‹·’‹·A ‚E† …·”-‹¹J ‰µƒ¶ˆ¸� ‚¾�¸‡  
28. wano’mer w’hayah ki-yo’m’ru ‘eleynu w’el-dorotheynu machar  
w’amar’nu r’u ‘eth-tab’nith miz’bach Yahúwah ‘asher-`asu ‘abotheynu lo’ l’`olah  
w’lo’ l’zebach ki-`ed hu’ beyneynu ubeyneykem. 
 

Jos22:28 Therefore we said, It shall also come about if they say this to us  

or to our generations in time to come, then we shall say,  

See the pattern of the altar of JWJY which our fathers made,  

not for burnt offering nor for sacrifice; but it is a witness between us and you. 
 

‹28› καὶ εἴπαµεν Ἐὰν γένηταί ποτε καὶ λαλήσωσιν πρὸς ἡµᾶς  
καὶ ταῖς γενεαῖς ἡµῶν αὔριον, καὶ ἐροῦσιν Ἴδετε ὁµοίωµα τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου,  
ὃ ἐποίησαν οἱ πατέρες ἡµῶν οὐχ ἕνεκεν καρπωµάτων οὐδὲ ἕνεκεν θυσιῶν,  
ἀλλὰ µαρτύριόν ἐστιν ἀνὰ µέσον ὑµῶν καὶ ἀνὰ µέσον ἡµῶν  
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν υἱῶν ἡµῶν.   
28 kai eipamen Ean gen�tai pote kai lal�s�sin pros h�mas  

And we said, If ever it comes to pass, and they shall speak to us 

kai tais geneais h�m�n aurion, kai erousin Idete 
 or to our generations tomorrow, then we shall say, Behold!   

homoi�ma tou thysiast�riou kyriou, ho epoi�san hoi pateres h�m�n  
 it is a representatio of the altar of YHWH which made our fathers.  

ouch heneken karp�mat�n oude heneken thysi�n, alla martyrion estin ana meson hym�n  
 It is not for yield offerings, nor for sacrifices, but it is a testimony between you,  

kai ana meson h�m�n kai ana meson t�n hui�n h�m�n.   
 and between us, and between our sons.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†´E†´‹µA …¾š¸÷¹� EM¶L¹÷ E’´K †´�‹¹�´‰ Š� 

†´‰¸’¹÷¸� †´�¾”¸� µ‰·A̧ˆ¹÷ œŸ’¸ƒ¹� †´E†´‹ ‹·š¼‰µ‚·÷ �ŸIµ† ƒE
´�¸‡ 
– :Ÿ’´J¸
¹÷ ‹·’¸–¹� š¶
¼‚ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‰µA̧ˆ¹÷ …µƒ̧K¹÷ ‰µƒ́ˆ¸�E 

29. chalilah lanu mimenu lim’rod baYahúwah  
w’lashub hayom me’acharey Yahúwah lib’noth miz’beach l’`olah l’min’chah  
ul’zabach mil’bad miz’bach Yahúwah ‘Eloheynu ‘asher liph’ney mish’kano. 
 

Jos22:29 Far be it from us from it that we should rebel against JWJY and turn away  

from following JWJY this day, by building an altar for burnt offering, for grain offering  

or for sacrifice, besides the altar of JWJY our El which is before His tabernacle. 
 

‹29› µὴ γένοιτο οὖν ἡµᾶς ἀποστραφῆναι ἀπὸ κυρίου ἐν ταῖς σήµερον ἡµέραις 
ἀποστῆναι ἀπὸ κυρίου ὥστε οἰκοδοµῆσαι ἡµᾶς θυσιαστήριον τοῖς καρπώµασιν  
καὶ ταῖς θυσίαις σαλαµιν καὶ τῇ θυσίᾳ τοῦ σωτηρίου πλὴν τοῦ θυσιαστηρίου κυρίου,  
ὅ ἐστιν ἐναντίον τῆς σκηνῆς αὐτοῦ.   

29 m� genoito oun h�mas apostraph�nai apo kyriou  
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May it not be then for us to leave from YHWH, 

en tais s�meron h�merais apost�nai apo kyriou  
 so as to turn away in today’s days from YHWH,  

h�ste oikodom�sai h�mas thysiast�rion tois karp�masin kai tais thysiais salamin  
 so as to build us an altar for the yield offerings, and the sacrifices,  

kai tÿ thysia� tou s�t�riou pl�n tou thysiast�riou kyriou,  
and the sacrifice of deliverance, except for the altar of YHWH our El 

ho estin enantion t�s sk�n�s autou.   
 which is before his tent.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·–̧�µ‚ ‹·
‚´š¸‡ †´…·”´† ‹·‚‹¹\¸’E ‘·†¾Jµ† “´‰¸’‹¹P ”µ÷¸
¹Iµ‡ � 

 ‘·ƒE‚¸š-‹·’¸A Eš¸A¹C š¶
¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ ŸU¹‚ š¶
¼‚  
:�¶†‹·’‹·”¸A ƒµŠ‹¹Iµ‡ †¶Vµ’¸÷ ‹·’¸ƒE …́„-‹·’¸ƒE 

30. wayish’ma` Pin’chas hakohen un’si’ey ha`edah w’ra’shey ‘al’phey Yis’ra’El  
‘asher ‘ito ‘eth-had’barim ‘asher dib’ru b’ney-R’uben ub’ney-Gad  
ub’ney M’nasseh wayitab b’`eyneyhem. 
 

Jos22:30 So when Phinechas the priest and the leaders of the congregation,  

even the heads of the families of Yisra’El who were with him, heard the words  

which the sons of Reuben and the sons of Gad and the sons of Manasseh spoke,  

it was good in their eyes. 
 

‹30› Καὶ ἀκούσας Φινεες ὁ ἱερεὺς καὶ πάντες οἱ ἄρχοντες τῆς συναγωγῆς Ισραηλ,  
οἳ ἦσαν µετ’ αὐτοῦ, τοὺς λόγους, οὓς ἐλάλησαν οἱ υἱοὶ Ρουβην  
καὶ οἱ υἱοὶ Γαδ καὶ τὸ ἥµισυ φυλῆς Μανασση, καὶ ἤρεσεν αὐτοῖς.   
30 Kai akousas Phinees ho hiereus kai pantes hoi archontes t�s synag�g�s Isra�l,  
 And heard Phinehas the priest, and all the rulers of the congregation of Israel,  

hoi �san metí autou, tous logous, hous elal�san hoi huioi Roub�n  
 the ones who were with him, the words which they spoke, the sons of Reuben,  

kai hoi huioi Gad kai to h�misy phyl�s Manass�, kai �resen autois.   
 and the sons of Gad, and the half tribe of Manasseh, and it pleased them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ƒE‚¸š-‹·’¸A-�¶‚ ‘·†¾Jµ† š´ˆ´”¸�¶‚-‘¶A “´‰¸’‹¹P š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

E’̧”µ…́‹ �ŸIµ† †¶Vµ’¸÷ ‹·’¸A-�¶‚¸‡ …́„-‹·’¸A-�¶‚¸‡ 
†¶Fµ† �µ”µLµ† †´E†´‹µA �¶U̧�µ”¸÷-‚¾� š¶
¼‚ †´E†´‹ E’·�Ÿœ̧ƒ-‹¹J 

:†´E†´‹ …µI¹÷ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-œ¶‚ �¶U̧�µQ¹† ˆ´‚ 
31. wayo’mer Pin’chas ben-‘El’`azar hakohen ‘el-b’ney-R’uben  
w’el-b’ney-Gad w’el-b’ney M’nasseh hayom yada`’nu  
ki-b’thokenu Yahúwah ‘asher lo’-m’`al’tem baYahúwah hama`al hazeh  
‘az hitsal’tem ‘eth-b’ney Yis’ra’El miyad Yahúwah. 
 

Jos22:31 And Phinechas the son of Eleazar the priest said to the sons of Reuben  

and to the sons of Gad and to the sons of Manasseh,  

Today we know that JWJY is in our midst,  

because you have not committed this trespass against JWJY;  

now you have delivered the sons of Yisra’El from the hand of JWJY. 
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‹31› καὶ εἶπεν Φινεες ὁ ἱερεὺς τοῖς υἱοῖς Ρουβην καὶ τοῖς υἱοῖς Γαδ  
καὶ τῷ ἡµίσει φυλῆς Μανασση Σήµερον ἐγνώκαµεν ὅτι µεθ’ ἡµῶν κύριος,  
διότι οὐκ ἐπληµµελήσατε ἐναντίον κυρίου πληµµέλειαν  
καὶ ὅτι ἐρρύσασθε τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐκ χειρὸς κυρίου.   
31 kai eipen Phinees ho hiereus tois huiois Roub�n  

And said Phinehas the priest to the sons of Reuben,  

kai tois huiois Gad kai tŸ h�misei phyl�s Manass�  
 and to the sons of Gad, and to the half tribe of Manasseh,  

S�meron egn�kamen hoti methí h�m�n kyrios,  
Today we know that is with us YHWH, 

dioti ouk epl�mmel�sate enantion kyriou pl�mmeleian   
for you did not trespass before YHWH grievously,  

kai hoti errysasthe tous huious Isra�l ek cheiros kyriou.   
 and that you rescued the sons of Israel from out of the hand of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  œ·‚·÷ �‹¹‚‹¹\¸Mµ†̧‡ ‘·†¾Jµ† š´ˆ´”¸�¶‚-‘¶A “´‰¸’‹¹P ƒ́
´Iµ‡ ƒ� 

 ‘µ”µ’¸J —¶š¶‚-�¶‚ …́”¸�¹Bµ† —¶š¶‚·÷ …́„-‹·’¸A œ·‚·÷E ‘·ƒE‚¸š-‹·’¸A 
:š´ƒ́C �́œŸ‚ Eƒ¹
´Iµ‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A-�¶‚ 

32. wayashab Pin’chas ben-‘El’`azar hakohen w’han’si’im me’eth b’ney-R’uben  
ume’eth b’ney-Gad me’erets haGil’`ad ‘el-‘erets K’na`an ‘el-b’ney Yis’ra’El  
wayashibu ‘otham dabar. 
 

Jos22:32 Then Phinechas the son of Eleazar the priest and the leaders returned  

from the sons of Reuben and from the sons of Gad, from the land of Gilead  

to the land of Kanaan, to the sons of Yisra’El, and brought back word to them. 
 

‹32› καὶ ἀπέστρεψεν Φινεες ὁ ἱερεὺς καὶ οἱ ἄρχοντες ἀπὸ τῶν υἱῶν Ρουβην  
καὶ ἀπὸ τῶν υἱῶν Γαδ καὶ ἀπὸ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση ἐκ τῆς Γαλααδ  
εἰς γῆν Χανααν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ ἀπεκρίθησαν αὐτοῖς τοὺς λόγους, 
32 kai apestrepsen Phinees ho hiereus kai hoi archontes apo t�n hui�n Roub�n  

And returned Phinehas the priest and the rulers from the sons of Reuben, 

kai apo t�n hui�n Gad kai apo tou h�misous phyl�s Manass� 
 and from the sons of Gad, and from the half tribe of Manasseh  

ek t�s Galaad eis g�n Chanaan pros tous huious Isra�l  
 out of Galaad unto the land of Canaan, to the sons of Israel;  

kai apekrith�san autois tous logous,  
 and they reported the words to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A ‹·’‹·”¸A š´ƒ́Cµ† ƒµŠ‹¹Iµ‡ „� 

‚´ƒ́Qµ� �¶†‹·�¼” œŸ�¼”µ� Eš¸÷´‚ ‚¾�¸‡ �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸A �‹¹†¾�½‚ E�¼š´ƒ̧‹µ‡ 
:D´A �‹¹ƒ̧
¾‹ …́„-‹·’¸ƒE ‘·ƒE‚¸š-‹·’¸A š¶
¼‚ —¶š´‚´†-œ¶‚ œ·‰µ
¸� 

33. wayitab hadabar b’`eyney b’ney Yis’ra’El way’baraku ‘Elohim b’ney Yis’ra’El  
w’lo’ ‘am’ru la`aloth `aleyhem latsaba’ l’shacheth ‘eth-ha’arets ‘asher b’ney-R’uben  
ub’ney-Gad yosh’bim bah. 
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Jos22:33 The word was good in the eyes of the sons of Yisra’El,  

and the sons of Yisra’El blessed Elohim; and they did not speak of going up against them  

in war to destroy the land in which the sons of Reuben and the sons of Gad dwelt in it. 
 

‹33› καὶ ἤρεσεν τοῖς υἱοῖς Ισραηλ.  καὶ ἐλάλησαν πρὸς τοὺς υἱοὺς Ισραηλ, 
καὶ εὐλόγησαν τὸν θεὸν υἱῶν Ισραηλ καὶ εἶπαν µηκέτι ἀναβῆναι πρὸς αὐτοὺς  
εἰς πόλεµον ἐξολεθρεῦσαι τὴν γῆν τῶν υἱῶν Ρουβην καὶ τῶν υἱῶν Γαδ  
καὶ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση.  καὶ κατῴκησαν ἐπ’ αὐτῆς.   

33 kai �resen tois huiois Isra�l.  kai elal�san pros tous huious Isra�l,  
And it pleased the sons of Israel; and they spoke to the sons of Israel, 

kai eulog�san ton theon hui�n Isra�l kai eipan m�keti anab�nai 
  and they blessed the El of the sons of Israel.  And no more they spoke to go up 

pros autous eis polemon exolethreusai t�n g�n t�n hui�n Roub�n  
 to them for war, to utterly destroy the land of the sons of Reuben  

kai t�n hui�n Gad kai tou h�misous phyl�s Manass�.  kai katŸk�san epí aut�s.   
 and the sons of Gad and the half tribe of Manasseh: so they dwelt upon it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

E’‹·œ¾’‹·A ‚E† …·” ‹¹J µ‰·A̧ˆ¹Lµ� …́„-‹·’¸ƒE ‘·ƒE‚¸š-‹·’¸A E‚¸š¸™¹Iµ‡ …� 

– :�‹¹†¾�½‚´† †´E†´‹ ‹¹J  
34. wayiq’r’u b’ney-R’uben ub’ney-Gad lamiz’beach ki `ed hu’ beynotheynu  
ki Yahúwah ha’Elohim. 
 

Jos22:34 The sons of Reuben and the sons of Gad called the altar:  

that it is a witness between us that JWJY is the Elohim. 
 

‹34› καὶ ἐπωνόµασεν Ἰησοῦς τὸν βωµὸν τῶν Ρουβην καὶ τῶν Γαδ  
καὶ τοῦ ἡµίσους φυλῆς Μανασση καὶ εἶπεν ὅτι Μαρτύριόν ἐστιν ἀνὰ µέσον αὐτῶν  
ὅτι κύριος ὁ θεὸς αὐτῶν ἐστιν.   
34 kai ep�nomasen I�sous ton b�mon t�n Roub�n kai t�n Gad  

And Joshua gave a name to the shrine of Reuben and for Gad, 

kai tou h�misous phyl�s Manass�  
 and the half tribe of Manasseh;                                      

kai eipen hoti Martyrion estin ana meson aut�n hoti kyrios ho theos aut�n estin.   
 And they said that, It is a testimony in the midst of them, that YHWH their El is. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 23 

�·‚´š¸\¹‹̧� †´E†´‹ µ‰‹¹’·†-š¶
¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹Aµš �‹¹÷´I¹÷ ‹¹†¸‹µ‡ ‚ 

:�‹¹÷´IµA ‚´A ‘·™´ˆ µ”º
E†´‹¹‡ ƒ‹¹ƒ́N¹÷ �¶†‹·ƒ̧‹¾‚-�´J¹÷  
1. way’hi miyamim rabbim ‘acharey ‘asher-heniach Yahúwah l’Yis’ra’El  
mikal-‘oy’beyhem misabib wiYahushu`a zaqen ba’ bayamim. 
 

Jos23:1 Now it came about after many days, after that JWJY had given rest to Yisra’El  

from all their enemies round about, that Yahushua was old, advanced in days, 
 

‹23:1› Καὶ ἐγένετο µεθ’ ἡµέρας πλείους µετὰ τὸ καταπαῦσαι κύριον τὸν Ισραηλ  
ἀπὸ πάντων τῶν ἐχθρῶν αὐτῶν κυκλόθεν,  



 

                           HaMiqraot/The Scriptures – All Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  – page      218 

καὶ Ἰησοῦς πρεσβύτερος προβεβηκὼς ταῖς ἡµέραις, 
1 Kai egeneto methí h�meras pleious meta to katapausai kyrion ton Isra�l  
 And it came to pass after days many, after rested YHWH Israel  

apo pant�n t�n echthr�n aut�n kyklothen,  
from all their enemies round about, 

kai I�sous presbyteros probeb�k�s tais h�merais,  
 and Joshua was older being advanced in days,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  ‡‹́Š¸–¾
¸�E ‡‹́
‚´š¸�E ‡‹́’·™¸ˆ¹� �·‚´š¸\¹‹-�´�¸� µ”º
E†´‹ ‚´š¸™¹Iµ‡ ƒ 

:�‹¹÷´IµA ‹¹œ‚´A ‹¹U̧’µ™´ˆ ‹¹’¼‚ �¶†·�¼‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡‹́š¸Š¾
¸�E 
2. wayiq’ra’ Yahushu`a l’kal-Yis’ra’El liz’qenayu ul’ra’shayu ul’shoph’tayu  
ul’shot’rayu wayo’mer ‘alehem ‘ani zaqan’ti ba’thi bayamim. 
 

Jos23:2 that Yahushua called for all Yisra’El, for their elders and for their heads  

and for their judges and for their officers, and said to them, I am old, advanced in days. 
 

‹2› καὶ συνεκάλεσεν Ἰησοῦς πάντας τοὺς υἱοὺς Ισραηλ καὶ τὴν γερουσίαν αὐτῶν  
καὶ τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν καὶ τοὺς γραµµατεῖς αὐτῶν καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν  
καὶ εἶπεν πρὸς αὐτούς Ἐγὼ γεγήρακα καὶ προβέβηκα ταῖς ἡµέραις.   
2 kai synekalesen I�sous pantas tous huious Isra�l kai t�n gerousian aut�n  

that Joshua called together all the sons of Israel, and their council of elders, 

kai tous archontas aut�n kai tous grammateis aut�n kai tous dikastas aut�n 
 and their rulers, and their magistrates, and their scribes, 

kai eipen pros autous Eg� geg�raka kai probeb�ka tais h�merais. 
 and he said to them, I grow old and advanced in days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ †´\´” š¶
¼‚-�´J œ·‚ �¶œ‹¹‚¸š �¶Uµ‚‡̧ „ 

:�¶�´� �́‰¸�¹Mµ† ‚E† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J �¶�‹·’¸P¹÷ †¶K·‚´† �¹‹ŸBµ†-�´�¸� 
3. w’atem r’ithem ‘eth kal-‘asher `asah Yahúwah ‘Eloheykem l’kal-hagoyim ha’eleh  
mip’neykem ki Yahúwah ‘Eloheykem hu’ hanil’cham lakem. 
 

Jos23:3 And you have seen all that JWJY your El has done to all these nations  

because of you, for JWJY your El is He who has been fighting for you. 
 

‹3› ὑµεῖς δὲ ἑωράκατε ὅσα ἐποίησεν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν τούτοις  
ἀπὸ προσώπου ὑµῶν, ὅτι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὁ ἐκπολεµήσας ὑµῖν.   
3 hymeis de he�rakate hosa epoi�sen kyrios ho theos hym�n pasin tois ethnesin toutois  
 And you have seen all as much as did YHWH our El to all these nations  

apo pros�pou hym�n, hoti kyrios ho theos hym�n ho ekpolem�sas hymin.   
 from in front of you; for YHWH our El, he is the one waging war for you.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶K·‚´† �‹¹š´‚¸
¹Mµ† �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ �¶�´� ‹¹U̧�µP¹† E‚¸š … 

�¹‹ŸBµ†-�´�¸‡ ‘·ÇšµIµ†-‘¹÷ �¶�‹·Š¸ƒ¹
¸� †´�¼‰µ’¸A 
:
¶÷´Vµ† ‚Ÿƒ̧÷ �Ÿ…́Bµ† �́Iµ†¸‡ ‹¹Uµš¸�¹† š¶
¼‚ 

4. r’u hipal’ti lakem ‘eth-hagoyim hanish’arim ha’eleh b’nachalah l’shib’teykem  
min-haYar’den w’kal-hagoyim ‘asher hik’rati w’hayam hagadol m’bo’ hashamesh. 
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Jos23:4 Behold, I have divided to you these nations which remain as an inheritance  

for your tribes, with all the nations which I have cut off, from the Yarden  

even to the Great Sea toward the setting of the sun. 
 

‹4› ἴδετε ὅτι ἐπέρριφα ὑµῖν τὰ ἔθνη τὰ καταλελειµµένα ὑµῖν ταῦτα ἐν τοῖς κλήροις  
εἰς τὰς φυλὰς ὑµῶν·  ἀπὸ τοῦ Ιορδάνου πάντα τὰ ἔθνη, ἃ ἐξωλέθρευσα,  
καὶ ἀπὸ τῆς θαλάσσης τῆς µεγάλης ὁριεῖ ἐπὶ δυσµὰς ἡλίου.   
4 idete hoti eperripha hymin ta ethn� ta kataleleimmena hymin  

See, that I cast to you nations, the ones being left to you.   

tauta en tois kl�rois eis tas phylas hym�n;   
 These lands shall be for lots to your tribes.   

apo tou Iordanou panta ta ethn�, ha ex�lethreusa,  
 from the Jordan All the nations I utterly destroyed,  

kai apo t�s thalass�s t�s megal�s horiei epi dysmas h�liou.   
 and from the sea great you shall define the bounds by the descent of the sun. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�‹·’¸–¹K¹÷ �́œ¾‚ 
‹¹šŸ†¸‡ �¶�‹·’¸P¹÷ �·–»Ç†¶‹ ‚E† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µ‡ † 

:�¶�´� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶
¼‚µJ �́˜¸šµ‚-œ¶‚ �¶U̧
¹š‹¹‡  
5. waYahúwah ‘Eloheykem hu’ yeh’daphem mip’neykem w’horish ‘otham 
miliph’neykem wirish’tem ‘eth-‘ar’tsam ka’asher diber Yahúwah ‘Eloheykem lakem. 
 

Jos23:5 JWJY your El, He shall thrust them out from before you and drive them  

from before you; and you shall possess their land, just as JWJY your El promised you. 
 

‹5› κύριος δὲ ὁ θεὸς ὑµῶν, οὗτος ἐξολεθρεύσει αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν,  
ἕως ἂν ἀπόλωνται, καὶ ἀποστελεῖ αὐτοῖς τὰ θηρία τὰ ἄγρια,  
ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ αὐτοὺς καὶ τοὺς βασιλεῖς αὐτῶν ἀπὸ προσώπου ὑµῶν,  
καὶ κατακληρονοµήσατε τὴν γῆν αὐτῶν, καθὰ ἐλάλησεν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ὑµῖν.   

5 kyrios de ho theos hym�n, houtos exolethreusei autous apo pros�pou hym�n,  
And YHWH your El, he shall utterly destroy them from in front of you, 

he�s an apol�ntai, kai apostelei autois ta th�ria ta agria, 
 until they utterly perish, and he send against them the wild beast 

he�s an exolethreusÿ autous kai tous basileis aut�n apo pros�pou hym�n, 
until he shall have utterly destroy them and their kings from before you; 

kai katakl�ronom�sate t�n g�n aut�n, katha elal�sen kyrios ho theos hym�n hymin.  
 and you shall inherit their land, as spoke YHWH your El to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒEœ́Jµ†-�´J œ·‚ œŸ\¼”µ�¸‡ š¾÷¸
¹� …¾‚¸÷ �¶U̧™µˆ¼‰µ‡ ‡ 

:�‡‚¾÷¸\E ‘‹¹÷´‹ EM¶L¹÷-šE“ ‹¹U̧�¹ƒ̧� †¶
¾÷ œµšŸU š¶–·“¸A 
6. wachazaq’tem m’od lish’mor w’la`asoth ‘eth kal-hakathub  
b’sepher torath Mosheh l’bil’ti sur-mimenu yamin us’mo’wl. 
 

Jos23:6 Be very firm, then, to keep and to do all that is written in the scroll of the law  

of Mosheh, so that you may not turn aside from it to the right hand or to the left, 
 

‹6› κατισχύσατε οὖν σφόδρα φυλάσσειν καὶ ποιεῖν πάντα τὰ γεγραµµένα  
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ἐν τῷ βιβλίῳ τοῦ νόµου Μωυσῆ, ἵνα µὴ ἐκκλίνητε εἰς δεξιὰν ἢ εὐώνυµα, 
6 katischysate oun sphodra  

Grow strong then exceedingly!   

phylassein kai poiein panta ta gegrammena en tŸ bibliŸ tou nomou M�us�,  
 to guard and to do all things being written in the scroll of the law of Moses,  

hina m� ekklin�te eis dexian � eu�nyma,  
 that you should not turn aside to the right or to the left; 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¸U¹‚ †¶K·‚´† �‹¹š´‚¸
¹Mµ† †¶K·‚´† �¹‹ŸBµA ‚Ÿƒ-‹¹U̧�¹ƒ̧� ˆ 

E”‹¹A̧
µœ ‚¾�¸‡ Eš‹¹J¸ˆµœ-‚¾� �¶†‹·†¾�½‚ �·
¸ƒE 
:�¶†´� E‡¼‰µU̧
¹œ ‚¾�¸‡ �E…̧ƒµ”µœ ‚¾�¸‡ 

7. l’bil’ti-bo’ bagoyim ha’eleh hanish’arim ha’eleh ‘it’kem ub’shem ‘eloheyhem  
lo’-thaz’kiru w’lo’ thash’bi`u w’lo’ tha`ab’dum w’lo’ thish’tachawu lahem. 
 

Jos23:7 so that you come not among these nations, these which remain among you,  

nor mention of the name of their mighty ones, nor swear by them, nor serve them,  

nor bow down to them. 
 

‹7› ὅπως µὴ εἰσέλθητε εἰς τὰ ἔθνη τὰ καταλελειµµένα ταῦτα,  
καὶ τὰ ὀνόµατα τῶν θεῶν αὐτῶν οὐκ ὀνοµασθήσεται ἐν ὑµῖν,  
οὐδὲ µὴ προσκυνήσητε αὐτοῖς οὐδὲ µὴ λατρεύσητε αὐτοῖς, 
7 hop�s m� eiselth�te eis ta ethn� ta kataleleimmena tauta,  

that you should not enter unto nations being left these with you, 

kai ta onomata t�n the�n aut�n ouk onomasth�setai en hymin, 
 and the names of their mighty ones you shall not name among you, 

oude m� proskyn�s�te autois oude m� latreus�te autois,  
 neither you shall serve them, nor shall you do obeisance to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¶œ‹¹\¼” š¶
¼‚µJ E™´A̧…¹U �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹µA-�¹‚ ‹¹J ‰ 

8. ki ‘im-baYahúwah ‘Eloheykem tid’baqu ka’asher `asithem `ad hayom hazeh. 
 

Jos23:8 But you shall cling to JWJY your El, as you have done to this day. 
 

‹8› ἀλλὰ κυρίῳ τῷ θεῷ ὑµῶν προσκολληθήσεσθε,  
καθάπερ ἐποιήσατε ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης.   
8 alla kyriŸ tŸ theŸ hym�n proskoll�th�sesthe, kathaper epoi�sate he�s t�s h�meras taut�s.   
 But to YHWH your El you shall cleave, just as you did until this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�‹¹÷E˜¼”µ‡ �‹¹�¾…̧B �¹‹ŸB �¶�‹·’¸P¹÷ †´E†´‹ 
¶šŸIµ‡ Š 

:†¶Fµ† �ŸIµ† …µ” �¶�‹·’¸–¹A 
‹¹‚ …µ÷´”-‚¾� �¶Uµ‚¸‡ 
9. wayoresh Yahúwah mip’neykem goyim g’dolim wa`atsumim  
w’atem lo’-`amad ‘ish biph’neykem `ad hayom hazeh. 
 

Jos23:9 For JWJY has driven out great and strong nations from before you;  

and as for you, no man has stood before you to this day. 
 

‹9› καὶ ἐξωλέθρευσεν αὐτοὺς κύριος ἀπὸ προσώπου ὑµῶν, ἔθνη µεγάλα καὶ ἰσχυρά,  
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καὶ ὑµῖν οὐθεὶς ἀντέστη κατενώπιον ὑµῶν ἕως τῆς ἡµέρας ταύτης·   
9 kai ex�lethreusen autous kyrios apo pros�pou hym�n, ethn� megala kai ischyra,  
 And shall utterly destroy them YHWH from your face – nations great and strong;  

kai hymin outheis antest� katen�pion hym�n he�s t�s h�meras taut�s;   
 and to you no one withstood before you until this day. 
_____________________________________________________________________________________________ 

•¶�´‚-•´Çš¹‹ �¶J¹÷ …́‰¶‚-
‹¹‚ ‹ 

:�¶�´� š¶A¹C š¶
¼‚µJ �¶�´� �́‰¸�¹Mµ† ‚E† �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J 
10. ‘ish-‘echad mikem yir’daph-‘aleph  
ki Yahúwah ‘Eloheykem hu’ hanil’cham lakem ka’asher diber lakem. 
 

Jos23:10 One man of you shall chase a thousand,  

for JWJY your El is He who fights for you, just as He has spoken to you. 
 

‹10› εἷς ὑµῶν ἐδίωξεν χιλίους, ὅτι κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν ἐξεπολέµει ὑµῖν,  
καθάπερ εἶπεν ὑµῖν.   
10 heis hym�n edi�xen chilious, hoti kyrios ho theos hym�n exepolemei hymin,  

man One of you pursued a thousand.  For YHWH our El, he wages war for you, 

kathaper eipen hymin.   
 just as he spoke to you. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ †´ƒ¼†µ‚¸� �¶�‹·œ¾
¸–µ’¸� …¾‚¸÷ �¶U̧šµ÷¸
¹’¸‡ ‚‹ 

11. w’nish’mar’tem m’od l’naph’shotheykem l’ahabah ‘eth-Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Jos23:11 So take diligent heed to yourselves to love JWJY your El. 
 

‹11› καὶ φυλάξασθε σφόδρα τοῦ ἀγαπᾶν κύριον τὸν θεὸν ὑµῶν.   
11 kai phylaxasthe sphodra tou agapan kyrion ton theon hym�n.   
 And you take great heed to love YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶K·‚´† �¹‹ŸBµ† š¶œ¶‹̧A �¶U̧™µƒ̧…E EƒE
´U ƒŸ
-�¹‚ ‹¹J ƒ‹ 

:�¶�´A �·†¸‡ �¶†´A �¶œ‚´ƒE �¶†´A �¶U̧’µUµ‰¸œ¹†¸‡ �¶�¸U¹‚ †¶K·‚´† �‹¹š´‚¸
¹Mµ† 
12. ki ‘im-shob tashubu ud’baq’tem b’yether hagoyim ha’eleh hanish’arim ha’eleh 
‘it’kem w’hith’chatan’tem bahem uba’them bahem w’hem bakem. 
 

Jos23:12 For if you ever go back and cling to the rest of these nations, these which remain 

among you, and intermarry with them, so that you go in unto them and they with you, 
 

‹12› ἐὰν γὰρ ἀποστραφῆτε  
καὶ προσθῆσθε τοῖς ὑπολειφθεῖσιν ἔθνεσιν τούτοις τοῖς µεθ’ ὑµῶν  
καὶ ἐπιγαµίας ποιήσητε πρὸς αὐτοὺς καὶ συγκαταµιγῆτε αὐτοῖς καὶ αὐτοὶ ὑµῖν, 
12 ean gar apostraph�te  

For if you should turn away, 

kai prosth�sthe tois hypoleiphtheisin ethnesin toutois tois methí hym�n  
 and should proceed to leave behind these nations with you,  

kai epigamias poi�s�te pros autous  
and connections by marriage you should make with them, 

kai sygkatamig�te autois kai autoi hymin,  
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 and mix together with them, and they with you, 
_____________________________________________________________________________________________ 

 
‹¹šŸ†̧� �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ •‹¹“Ÿ‹ ‚¾� ‹¹J E”¸…·U µ”Ÿ…́‹ „‹ 

 
·™Ÿ÷¸�E ‰µ–̧� �¶�´� E‹́†¸‡ �¶�‹·’¸–¹K¹÷ †¶K·‚´† �¹‹ŸBµ†-œ¶‚ 
 �µ”·÷ �¶�¸…́ƒ¼‚-…µ” �¶�‹·’‹·”¸A �‹¹’¹’¸˜¹�¸‡ �¶�‹·C¹˜¸A Š·Š¾
¸�E 
:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �¶�´� ‘µœ́’ š¶
¼‚ œ‚¾Fµ† †´ƒŸHµ† †´÷´…¼‚´† 

13. yado`a ted’`u ki lo’ yosiph Yahúwah ‘Eloheykem l’horish ‘eth-hagoyim ha’eleh 
miliph’neykem w’hayu lakem l’phach ul’moqesh ul’shotet b’tsideykem  
w’lits’ninim b’`eyneykem `ad-‘abad’kem me`al ha’adamah hatobah hazo’th  
‘asher nathan lakem Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Jos23:13 know certainly that JWJY your El shall not continue to drive these nations out 

from before you; but they shall be a snare and a trap to you, and a whip on your sides  

and thorns in your eyes, until you perish from off this good land  

which JWJY your El has given you. 
 

‹13› γινώσκετε ὅτι οὐ µὴ προσθῇ κύριος τοῦ ἐξολεθρεῦσαι τὰ ἔθνη ταῦτα  
ἀπὸ προσώπου ὑµῶν, καὶ ἔσονται ὑµῖν εἰς παγίδας καὶ εἰς σκάνδαλα καὶ εἰς ἥλους  
ἐν ταῖς πτέρναις ὑµῶν καὶ εἰς βολίδας ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς ὑµῶν, ἕως ἂν ἀπόλησθε  
ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης, ἣν ἔδωκεν ὑµῖν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν.   

13 gin�skete hoti ou m� prosthÿ kyrios  
With knowledge know that in no way shall proceed YHWH  

tou exolethreusai ta ethn� tauta apo pros�pou hym�n,  
 to utterly destroy these nations from your face.  

kai esontai hymin eis pagidas kai eis skandala kai eis h�lous en tais pternais hym�n  
 And they shall be to you for snares, and for obstacles, and for nails in your heels,  

kai eis bolidas en tois ophthalmois hym�n, he�s an apol�sthe  
and for arrows in your eyes, until whenever you should destroy them 

apo t�s g�s t�s agath�s taut�s, h�n ed�ken hymin kyrios ho theos hym�n.   
 from land this good which gave to you YHWH your El. 
_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´†-�´J ¢¶š¶…̧A �ŸIµ† ¢·�Ÿ† ‹¹�¾’´‚ †·M¹†¸‡ …‹ 

š´ƒ́C �µ–́’-‚¾� ‹¹J �¶�¸
¸–µ’-�´�¸ƒE �¶�¸ƒµƒ̧�-�´�¸A �¶U̧”µ…‹¹‡ 
�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶
¼‚ �‹¹ƒŸHµ† �‹¹š´ƒ̧Cµ† �¾J¹÷ …́‰¶‚ 

:…́‰¶‚ š´ƒ́C EM¶L¹÷ �µ–́’-‚¾� �¶�´� E‚´A �¾Jµ† �¶�‹·�¼” 
14. w’hinneh ‘anoki holek hayom b’derek kal-ha’arets wida`’tem b’kal-l’bab’kem  
ub’kal-naph’sh’kem ki lo’-naphal dabar ‘echad mikol had’barim hatobim  
‘asher diber Yahúwah ‘Eloheykem `aleykem hakol ba’u lakem  
lo’-naphal mimenu dabar ‘echad. 
 

Jos23:14 Now behold, today I am going the way of all the earth,  

and you know in all your hearts and in all your souls that not one word  

of all the good words which JWJY your El spoke concerning you has failed; 

all are come to pass unto you, not one word of them has failed. 
 

‹14› ἐγὼ δὲ ἀποτρέχω τὴν ὁδὸν καθὰ καὶ πάντες οἱ ἐπὶ τῆς γῆς,  
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καὶ γνώσεσθε τῇ καρδίᾳ ὑµῶν καὶ τῇ ψυχῇ ὑµῶν διότι οὐ διέπεσεν  
εἷς λόγος ἀπὸ πάντων τῶν λόγων, ὧν εἶπεν κύριος ὁ θεὸς ὑµῶν,  
πρὸς πάντα τὰ ἀνήκοντα ὑµῖν, οὐ διεφώνησεν ἐξ αὐτῶν.   
14 eg� de apotrech� t�n hodon katha kai pantes hoi epi t�s g�s,  

But I run the way as also all the ones upon the earth. 

kai gn�sesthe tÿ kardia� hym�n kai tÿ psychÿ hym�n 
 And you shall know in heart your, and in soul your, 

dioti ou diepesen heis logos apo pant�n t�n log�n, h�n eipen kyrios ho theos hym�n, 
 that failed not word one from all the words which spoke YHWH your El 

pros panta ta an�konta hymin, ou dieph�n�sen ex aut�n.   
 respecting all that concerns us; he did not dissent from them  
_____________________________________________________________________________________________ 

ƒŸHµ† š´ƒ́Cµ†-�´J �¶�‹·�¼” ‚´A-š¶
¼‚µJ †´‹́†¸‡ ‡Š 

†´E†´‹ ‚‹¹ƒ́‹ ‘·J �¶�‹·�¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ š¶A¹C š¶
¼‚ 
�µ”·÷ �¶�¸œŸ‚ Ÿ…‹¹÷¸
µ†-…µ” ”´š´† š´ƒ́Cµ†-�´J œ·‚ �¶�‹·�¼” 
:�¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ �¶�´� ‘µœ́’ š¶
¼‚ œ‚¾Fµ† †´ƒŸHµ† †´÷´…¼‚´† 

15. w’hayah ka’asher-ba’ `aleykem kal-hadabar hatob  
‘asher diber Yahúwah ‘Eloheykem ‘aleykem ken yabi’ Yahúwah `aleykem  
‘eth kal-hadabar hara` `ad-hash’mido ‘oth’kem me`al ha’adamah  
hatobah hazo’th ‘asher nathan lakem Yahúwah ‘Eloheykem. 
 

Jos23:15 It shall come about that just as all the good words which JWJY your El  

spoke to you have come upon you, so JWJY shall bring upon you all the evil things,  

until He has destroyed you from off this good land which JWJY your El has given you. 
 

‹15› καὶ ἔσται ὃν τρόπον ἥκει ἐφ’ ὑµᾶς πάντα τὰ ῥήµατα τὰ καλά, ἃ ἐλάλησεν κύριος 
πρὸς ὑµᾶς, οὕτως ἐπάξει κύριος ὁ θεὸς ἐφ’ ὑµᾶς πάντα τὰ ῥήµατα τὰ πονηρά,  
ἕως ἂν ἐξολεθρεύσῃ ὑµᾶς ἀπὸ τῆς γῆς τῆς ἀγαθῆς ταύτης, ἧς ἔδωκεν κύριος ὑµῖν, 
15 kai estai hon tropon h�kei ephí hymas panta ta hr�mata ta kala,  

And it shall be in which manner come unto you all the things good, 

ha elal�sen kyrios pros hymas, hout�s epaxei kyrios ho theos 
  which spoke YHWH unto you; so YHWH shall bring 

ephí hymas panta ta hr�mata ta pon�ra, he�s an exolethreusÿ hymas 
 upon you all the things bad, until he should utterly destroy you 

apo t�s g�s t�s agath�s taut�s, h�s ed�ken kyrios hymin,  
 from land this good, of which gave to you YHWH the El, 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶U̧�µ�¼†µ‡ �¶�¸œ¶‚ †´E¹˜ š¶
¼‚ �¶�‹·†¾�½‚ †´E†´‹ œ‹¹š¸A-œ¶‚ �¶�¸š¸ƒ́”¸A ˆŠ 

†´E†´‹-•µ‚ †´š´‰¸‡ �¶†´� �¶œ‹¹‡¼‰µU̧
¹†¸‡ �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ �¶U̧…µƒ¼”µ‡ 
– :�¶�´� ‘µœ́’ š¶
¼‚ †´ƒŸHµ† —¶š´‚´† �µ”·÷ †´š·†¸÷ �¶U̧…µƒ¼‚µ‡ �¶�´A 

16. b’`ab’r’kem ‘eth-b’rith Yahúwah ‘Eloheykem ‘asher tsiuah ‘eth’kem  
wahalak’tem wa`abad’tem ‘elohim ‘acherim w’hish’tachawithem lahem  
w’charah ‘aph-Yahúwah bakem wa’abad’tem m’herah me`al ha’arets hatobah  
‘asher nathan lakem. 
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Jos23:16 When you transgress the covenant of JWJY your El,  

which He commanded you, and go and serve other mighty ones and bow down to them,  

then the anger of JWJY shall burn against you,  

and you shall perish quickly from off the good land which He has given you. 
 

‹16› ἐν τῷ παραβῆναι ὑµᾶς τὴν διαθήκην κυρίου τοῦ θεοῦ ὑµῶν, ἣν ἐνετείλατο ὑµῖν,  
καὶ πορευθέντες λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις καὶ προσκυνήσητε αὐτοῖς.    
16 en tŸ parab�nai hymas t�n diath�k�n kyriou tou theou hym�n, h�n eneteilato hymin,  
 in your violating the covenant of YHWH your El, which he gave charge to you,  

kai poreuthentes latreus�te theois heterois kai proskyn�s�te autois.    
 and going you shall serve mighty ones other, and shall do obeisance to them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Chapter 24 

†´÷¶�¸
 �·‚´š¸\¹‹ ‹·Š¸ƒ¹
-�´J-œ¶‚ µ”º
E†´‹ •¾“¶‚¶Iµ‡ ‚ 

‡‹́Š¸–¾
¸�E ‡‹́
‚´š¸�E �·‚´š¸\¹‹ ‹·’¸™¹ˆ¸� ‚´š¸™¹Iµ‡ 
:�‹¹†¾�½‚´† ‹·’¸–¹� Eƒ̧Qµ‹̧œ¹Iµ‡ ‡‹́š¸Š¾
¸�E 

1. waye’esoph Yahushu`a ‘eth-kal-shib’tey Yis’ra’El Sh’kemah  
wayiq’ra’ l’ziq’ney Yis’ra’El ul’ra’shayu ul’shoph’tayu ul’shot’rayu  
wayith’yats’bu liph’ney ha’Elohim. 
 

Jos24:1 Then Yahushua gathered all the tribes of Yisra’El to Shekem, and called  

for the elders of Yisra’El and for their heads and for their judges and for their officers;  

and they presented themselves before the Elohim. 
 

‹24:1› Καὶ συνήγαγεν Ἰησοῦς πάσας φυλὰς Ισραηλ εἰς Σηλω  
καὶ συνεκάλεσεν τοὺς πρεσβυτέρους αὐτῶν καὶ τοὺς γραµµατεῖς αὐτῶν  
καὶ τοὺς δικαστὰς αὐτῶν καὶ ἔστησεν αὐτοὺς ἀπέναντι τοῦ θεοῦ.   
1 Kai syn�gagen I�sous pasas phylas Isra�l eis S�l�  

And Joshua brought together all the tribes of Israel to Selo, 

kai synekalesen tous presbyterous aut�n kai tous grammateis aut�n 
 and he called together their elders, and their officers, 

kai tous dikastas aut�n kai est�sen autous apenanti tou theou.   
 and their judges; and set them before the Elohim.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‹·†¾�½‚ †´E†´‹ šµ÷´‚-†¾J �́”´†-�´J-�¶‚ µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ 

 ‹¹ƒ¼‚ ‰µš¶U �́�Ÿ”·÷ �¶�‹·œŸƒ¼‚ Eƒ̧
´‹ š´†´Mµ† š¶ƒ·”¸A �·‚´š¸\¹‹ 
:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ E…̧ƒµ”µIµ‡ šŸ‰´’ ‹¹ƒ¼‚µ‡ �́†´š¸ƒµ‚ 

2. wayo’mer Yahushu`a ‘el-kal-ha`am koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
b’`eber hanahar yash’bu ‘abotheykem me`olam Terach ‘abi ‘Ab’raham  
wa’abi Nachor waya`ab’du ‘elohim ‘acherim. 
 

Jos24:2 Yahushua said to all the people, Thus says JWJY, the El of Yisra’El,  

your fathers dwelt on the other side of the river in the past, Terach, the father of Abraham  

and the father of Nachor, and they served other mighty ones. 
 

‹2› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς πάντα τὸν λαόν Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Πέραν 
τοῦ ποταµοῦ κατῴκησαν οἱ πατέρες ὑµῶν τὸ ἀπ’ ἀρχῆς, Θαρα ὁ πατὴρ Αβρααµ  
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καὶ ὁ πατὴρ Ναχωρ, καὶ ἐλάτρευσαν θεοῖς ἑτέροις.   
2 kai eipen I�sous pros panta ton laon  

And Joshua said to all the people, 

Tade legei kyrios ho theos Isra�l Peran tou potamou katŸk�san  
 Thus says YHWH the El of Israel, On the other side of the river dwelled  

hoi pateres hym�n to apí arch�s, Thara ho pat�r Abraam  
 your fathers from the beginning – Terah the father of Abraham,  

kai ho pat�r Nach�r, kai elatreusan theois heterois.   
 and the father of Nachor; and they served mighty ones other.  
_____________________________________________________________________________________________ 

ŸœŸ‚ ¢·�Ÿ‚´‡ š´†´Mµ† š¶ƒ·”·÷ �́†´š¸ƒµ‚-œ¶‚ �¶�‹¹ƒ¼‚-œ¶‚ ‰µR¶‚´‡ „ 

:™´‰¸˜¹‹-œ¶‚ Ÿ�-‘¶U¶‚´‡ Ÿ”¸šµˆ-œ¶‚ ƒ¶š¶‚´‡ ‘µ”´’¸J —¶š¶‚-�´�¸A  
3. wa’eqach ‘eth-‘abikem ‘eth-‘Ab’raham me`eber hanahar  
wa’olek ‘otho b’kal-‘erets K’na`an wa’ereb ‘eth-zar’`o wa’eten-lo ‘eth-Yits’chaq. 
 

Jos24:3 Then I took your father Abraham from beyond the river, and led him through  

all the land of Kanaan, and multiplied his descendants and gave him Yitschaq (Issac). 
 

‹3› καὶ ἔλαβον τὸν πατέρα ὑµῶν τὸν Αβρααµ ἐκ τοῦ πέραν τοῦ ποταµοῦ  
καὶ ὡδήγησα αὐτὸν ἐν πάσῃ τῇ γῇ καὶ ἐπλήθυνα αὐτοῦ σπέρµα  
καὶ ἔδωκα αὐτῷ τὸν Ισαακ 

3 kai elabon ton patera hym�n ton Abraam ek tou peran tou potamou  
 And I took your father Abraham from out of the other side of the river,  

kai h�d�g�sa auton en pasÿ tÿ gÿ kai epl�thyna autou sperma  
and I guided him in all the land, and I multiplied his seed.   

kai ed�ka autŸ ton Isaak  

 And I gave to him Isaac; 
_____________________________________________________________________________________________ 

‡´\·”¸� ‘·U¶‚´‡ ‡´\·”-œ¶‚¸‡ ƒ¾™¼”µ‹-œ¶‚ ™´‰¸˜¹‹̧� ‘·U¶‚´‡ … 

:�¹‹́š¸˜¹÷ E…̧š´‹ ‡‹́’´ƒE ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ŸœŸ‚ œ¶
¶š´� š‹¹”·\ šµ†-œ¶‚  
4. wa’eten l’Yits’chaq ‘eth-Ya`aqob w’eth-`Esaw wa’eten l’`Esaw ‘eth-har Se`ir 
laresheth ‘otho w’Ya`aqob ubanayu yar’du Mits’rayim. 
 

Jos24:4 To Yitschaq I gave Ya’aqob (Jacob) and Esau, and to Esau I gave Mount Seir  

to possess it; but Ya’aqob and his sons went down to Mitsrayim. 
 

‹4› καὶ τῷ Ισαακ τὸν Ιακωβ καὶ τὸν Ησαυ·  καὶ ἔδωκα τῷ Ησαυ τὸ ὄρος τὸ Σηιρ  
κληρονοµῆσαι αὐτῷ, καὶ Ιακωβ καὶ οἱ υἱοὶ αὐτοῦ κατέβησαν εἰς Αἴγυπτον  
καὶ ἐγένοντο ἐκεῖ εἰς ἔθνος µέγα καὶ πολὺ καὶ κραταιόν.   

4 kai tŸ Isaak ton Iak�b kai ton Fsau;  kai ed�ka tŸ Fsau to oros to S�ir  
and to Isaac Jacob and Esau; and I gave to Esau mount Seir, 

kl�ronom�sai autŸ, kai Iak�b kai hoi huioi autou kateb�san eis Aigypton 
 for an inheritance to him; and Jacob and his sons went down into Egypt, 

kai egenonto ekei eis ethnos mega kai poly kai krataion.    
and became there a great and populous and mighty nation: 

_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µš¸˜¹÷-œ¶‚ •¾B¶‚´‡ ‘¾š¼†µ‚-œ¶‚¸‡ †¶
¾÷-œ¶‚ ‰µ�¸
¶‚´‡ † 
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:�¶�¸œ¶‚ ‹¹œ‚·˜Ÿ† šµ‰µ‚¸‡ ŸA̧š¹™¸A ‹¹œ‹¹\´” š¶
¼‚µJ 
5. wa’esh’lach ‘eth-Mosheh w’eth-‘Aharon wa’egoph ‘eth-Mits’rayim  
ka’asher `asithi b’qir’bo w’achar hotse’thi ‘eth’kem. 
 

Jos24:5 Then I sent Mosheh and Aharon, and I plagued Mitsrayim as I did in its midst;  

and afterward I brought you out. 
 

‹5› καὶ ἐκάκωσαν αὐτοὺς οἱ Αἰγύπτιοι, καὶ ἐπάταξεν κύριος τὴν Αἴγυπτον  
ἐν οἷς ἐποίησεν αὐτοῖς, καὶ µετὰ ταῦτα ἐξήγαγεν ὑµᾶς 

5 kai ekak�san autous hoi Aigyptioi, kai epataxen kyrios t�n Aigypton  
 And the Egyptians afflicted them.  And YHWH smote the Egyptians  

en hois epoi�sen autois, kai meta tauta ex�gagen hymas 
 with the things which he did among them, and after these things he led you, 
_____________________________________________________________________________________________ 

†´L´Iµ† E‚¾ƒ́Uµ‡ �¹‹µš¸˜¹L¹÷ �¶�‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚ ‚‹¹˜Ÿ‚´‡ ‡ 

:•E“-�µ‹ �‹¹
´š´–̧ƒE ƒ¶�¶š¸A �¶�‹·œŸƒ¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �¹‹µš¸˜¹÷ E–̧Çš¹Iµ‡ 
6. wa’otsi’ ‘eth-‘abotheykem miMits’rayim watabo’u hayamah  
wayir’d’phu Mits’rayim ‘acharey ‘abotheykem b’rekeb ub’pharashim yam-suph. 
 

Jos24:6 And I brought your fathers out of Mitsrayim, and you came to the sea;  

and Mitsrayim pursued after your fathers with chariots and with horsemen to the Red Sea. 
 

‹6› ἐξ Αἰγύπτου, καὶ εἰσήλθατε εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν.   
καὶ κατεδίωξαν οἱ Αἰγύπτιοι ὀπίσω τῶν πατέρων ὑµῶν ἐν ἅρµασιν  
καὶ ἐν ἵπποις εἰς τὴν θάλασσαν τὴν ἐρυθράν, 

6 ex Aigyptou, kai eis�lthate eis t�n thalassan t�n erythran.   
and he led your fathers from out of Egypt.  And you entered into the sea red, 

kai katedi�xan hoi Aigyptioi opis� t�n pater�n hym�n en harmasin 
 and pursued the Egyptians after your fathers with chariots 

kai en hippois eis t�n thalassan t�n erythran,  
 and with horses into the sea red.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹š¸˜¹Lµ† ‘‹·ƒE �¶�‹·’‹·A �·–¼‚µ÷ �¶\´Iµ‡ †´E†´‹-�¶‚ E™¼”¸˜¹Iµ‡ ˆ 

 œ·‚ �¶�‹·’‹·” †´’‹¶‚¸š¹Uµ‡ E†·Nµ�¸‹µ‡ �́Iµ†-œ¶‚ ‡‹́�´” ‚·ƒ́Iµ‡ 
:�‹¹Aµš �‹¹÷´‹ š´A̧…¹Lµƒ Eƒ̧
·Uµ‡ �¹‹́š¸˜¹÷¸A ‹¹œ‹¹\´”-š¶
¼‚ 

7. wayits’`aqu ‘el-Yahúwah wayasem ma’aphel beyneykem ubeyn haMits’rim  
wayabe’ `alayu ‘eth-hayam way’kasehu watir’eynah `eyneykem ‘eth  
‘asher-`asithi b’Mits’rayim watesh’bu bamid’bar yamim rabbim. 
 

Jos24:7 But when they cried out to JWJY, He put darkness between you  

and the Mitsraim, and brought the sea upon them and covered them; and your own eyes 

saw what I did in Mitsrayim.  And you lived in the wilderness for many days. 
 

‹7› καὶ ἀνεβοήσαµεν πρὸς κύριον, καὶ ἔδωκεν νεφέλην καὶ γνόφον ἀνὰ µέσον ἡµῶν 
καὶ ἀνὰ µέσον τῶν Αἰγυπτίων καὶ ἐπήγαγεν ἐπ’ αὐτοὺς τὴν θάλασσαν,  
καὶ ἐκάλυψεν αὐτούς, καὶ εἴδοσαν οἱ ὀφθαλµοὶ ὑµῶν ὅσα ἐποίησεν κύριος  
ἐν γῇ Αἰγύπτῳ.  καὶ ἦτε ἐν τῇ ἐρήµῳ ἡµέρας πλείους.   
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7 kai anebo�samen pros kyrion, kai ed�ken nephel�n kai gnophon ana meson h�m�n  
 And we yelled to YHWH, and he put a cloud and dimness between you  

kai ana meson t�n Aigypti�n kai ep�gagen epí autous t�n thalassan,  
and between the Egyptians; and he brought upon them the sea, 

kai ekaluuen autous, kai eidosan hoi ophthalmoi hym�n hosa epoi�sen kyrios 
 and it covered them; and beheld your eyes as much as YHWH did 

en gÿ AigyptŸ.  kai �te en tÿ er�mŸ h�meras pleious.   
 in the land of Egypt; and you were in the wilderness days many.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‘·ÇšµIµ† š¶ƒ·”¸A ƒ·
ŸIµ† ‹¹š¾÷½‚´† —¶š¶‚-�¶‚ �¶�¸œ¶‚ †´‚¹ƒ́‚´‡ ‰ 

�¶�¸…¶‹̧A �́œŸ‚ ‘·U¶‚´‡ �¶�¸U¹‚ E÷¼‰´K¹Iµ‡ 
:�¶�‹·’¸P¹÷ �·…‹¹÷¸
µ‚´‡ �́˜¸šµ‚-œ¶‚ E
¸š‹¹Uµ‡ 

8. wa’abi’ah ‘eth’kem ‘el-‘erets ha’Emori hayosheb b’`eber haYar’den  
wayilachamu ‘it’kem wa’eten ‘otham b’yed’kem watir’shu ‘eth-‘ar’tsam  
wa’ash’midem mip’neykem. 
 

Jos24:8 Then I brought you into the land of the Emorites who lived  

on the other side of the Yarden, and they fought with you; and I gave them into your hand,  

and you possessed of their land when I destroyed them before you. 
 

‹8› καὶ ἤγαγεν ὑµᾶς εἰς γῆν Αµορραίων τῶν κατοικούντων πέραν τοῦ Ιορδάνου,  
καὶ παρετάξαντο ὑµῖν, καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν,  
καὶ κατεκληρονοµήσατε τὴν γῆν αὐτῶν  
καὶ ἐξωλεθρεύσατε αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν.   
8 kai �gagen hymas eis g�n Amorrai�n t�n katoikount�n  

And he led you into the land of the Amorites dwelling 

peran tou Iordanou, kai paretaxanto hymin, 
 on the other side of the Jordan; and they deployed against you.   

kai pared�ken autous kyrios eis tas cheiras hym�n,  
 And delivered them YHWH into your hands,  

kai katekl�ronom�sate t�n g�n aut�n kai ex�lethreusate autous apo pros�pou hym�n.   
 and you inherited their land, and you utterly destroyed them from your face.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�·‚´š¸\¹‹̧A �¶‰´K¹Iµ‡ ƒ́‚Ÿ÷ ¢¶�¶÷ šŸP¹˜-‘¶A ™´�´A �́™´Iµ‡ Š 

:�¶�¸œ¶‚ �·Kµ™¸� šŸ”¸A-‘¶A �́”¸�¹ƒ̧� ‚´š¸™¹Iµ‡ ‰µ�¸
¹Iµ‡ 
9. wayaqam Balaq ben-Tsippor melek Mo’ab wayilachem b’Yis’ra’El  
wayish’lach wayiq’ra’ l’Bil’`am ben-B’`or l’qalel ‘eth’kem. 
 

Jos24:9 Then Balaq the son of Tsippor, king of Moab, arose and fought against Yisra’El,  

and he sent and summoned Bileam the son of Beor to curse you. 
 

‹9› καὶ ἀνέστη Βαλακ ὁ τοῦ Σεπφωρ βασιλεὺς Μωαβ καὶ παρετάξατο τῷ Ισραηλ  
καὶ ἀποστείλας ἐκάλεσεν τὸν Βαλααµ ἀράσασθαι ὑµῖν·   
9 kai anest� Balak ho tou Sepph�r basileus M�ab kai paretaxato tŸ Isra�l  
 And Balak rose up, the son of Zippor, king of Moab, and deployed against Israel.  

kai aposteilas ekalesen ton Balaam arasasthai hymin;   
 And sending, he called Balaam to curse you.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

�́”¸�¹ƒ̧� µ”¾÷¸
¹� ‹¹œ‹¹ƒ́‚ ‚¾�¸‡ ‹ 

:Ÿ…́I¹÷ �¶�¸œ¶‚ �¹Qµ‚´‡ �¶�¸œ¶‚ ¢Ÿš´A ¢¶š´ƒ̧‹µ‡ 

10. w’lo’ ‘abithi lish’mo`a l’Bil’`am  
way’barek barok ‘eth’kem wa’atsil ‘eth’kem miyado. 
 

Jos24:10 But I was not willing to listen to Bileam.   

So he greatly blessed you, and I delivered you from his hand. 
 

‹10› καὶ οὐκ ἠθέλησεν κύριος ὁ θεός σου ἀπολέσαι σε, καὶ εὐλογίαν εὐλόγησεν ὑµᾶς,  
καὶ ἐξείλατο ὑµᾶς ἐκ χειρῶν αὐτῶν καὶ παρέδωκεν αὐτούς.   

10 kai ouk �thel�sen kyrios ho theos sou apolesai se, kai eulogian eulog�sen hymas,  
 And did not want YHWH your El to destroy you, and with blessings he blessed you,  

kai exeilato hymas ek cheir�n aut�n kai pared�ken autous.   
 and rescued us from their hands, and delivered them to us. 
_____________________________________________________________________________________________ 

Ÿ‰‹¹š¸‹-�¶‚ E‚¾ƒ́Uµ‡ ‘·ÇšµIµ†-œ¶‚ Eš¸ƒµ”µUµ‡ ‚‹ 

‹¹U¹‰µ†¸‡ ‹¹’¼”µ’¸Jµ†¸‡ ‹¹F¹š¸Pµ†¸‡ ‹¹š¾÷½‚´† Ÿ‰‹¹š¸‹-‹·�¼”µA �¶�´ƒ E÷¼‰´K¹Iµ‡ 
:�¶�¸…¶‹̧A �́œŸ‚ ‘·U¶‚´‡ ‹¹“Eƒ̧‹µ†¸‡ ‹¹E¹‰µ† ‹¹
´B¸š¹Bµ†¸‡ 

11. wata`ab’ru ‘eth-haYar’den watabo’u ‘el-Y’richo  
wayilachamu bakem ba`aley-Y’richo ha’Emori w’haP’rizzi w’haK’na`ani  
w’haChitti w’haGir’gashi haChiui w’haY’busi wa’eten ‘otham b’yed’kem. 
 

Jos24:11 You crossed the Yarden and came to Yericho;  

and the inhabitants of Yericho fought against you, and the Emorite and the Perizzite  

and the Kanaanite and the Chittite and the Girgashite, the Chiuite and the Yebusite.   

Thus I gave them into your hand. 
 

‹11› καὶ διέβητε τὸν Ιορδάνην καὶ παρεγενήθητε εἰς Ιεριχω·   
καὶ ἐπολέµησαν πρὸς ὑµᾶς οἱ κατοικοῦντες Ιεριχω, ὁ Αµορραῖος καὶ ὁ Χαναναῖος  
καὶ ὁ Φερεζαῖος καὶ ὁ Ευαῖος καὶ ὁ Ιεβουσαῖος καὶ ὁ Χετταῖος καὶ ὁ Γεργεσαῖος,  
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς τὰς χεῖρας ὑµῶν.   
11 kai dieb�te ton Iordan�n kai paregen�th�te eis Ierich�;   

And you passed over the Jordan and came to Jericho; 

kai epolem�san pros hymas hoi katoikountes Ierich�, ho Amorraios 
 and waged war against you the ones dwelling in Jericho, the Amorite, 

kai ho Chananaios kai ho Pherezaios kai ho Euaios kai ho Iebousaios  
 and the Canaanite, and the Perizzite, and the Hivite, and the Jebusite,  

kai ho Chettaios kai ho Gergesaios, kai pared�ken autous kyrios eis tas cheiras hym�n.   
 and the Hittite, and the Girgashite, and delivered them YHWH into your hands.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�́œŸ‚ 
¶š´„¸Uµ‡ †´”¸š¹Qµ†-œ¶‚ �¶�‹·’¸–¹� ‰µ�¸
¶‚´‡ ƒ‹ 

:¡¶U̧
µ™¸ƒ ‚¾�¸‡ ¡̧A̧šµ‰¸ƒ ‚¾� ‹¹š¾÷½‚´† ‹·�¸�µ÷ ‹·’¸
 �¶�‹·’¸P¹÷ 
12. wa’esh’lach liph’neykem ‘eth-hatsir’`ah wat’garesh ‘otham  
mip’neykem sh’ney mal’key ha’Emori lo’ b’char’b’ak w’lo’ b’qash’teak. 
 

Jos24:12 Then I sent the hornet before you and it drove them out from before you,  
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even the two kings of the Emorites, but not by your sword nor by your bow. 
 

‹12› καὶ ἐξαπέστειλεν προτέραν ὑµῶν τὴν σφηκιάν,  
καὶ ἐξέβαλεν αὐτοὺς ἀπὸ προσώπου ὑµῶν, δώδεκα βασιλεῖς τῶν Αµορραίων,  
οὐκ ἐν τῇ ῥοµφαίᾳ σου οὐδὲ ἐν τῷ τόξῳ σου.   
12 kai exapesteilen proteran hym�n t�n sph�kian,  

And he sent in front of you the swarm of wasps, 

kai exebalen autous apo pros�pou hym�n,  
 and it cast them out from your presence –  

d�deka basileis t�n Amorrai�n, ouk en tÿ hromphaia� sou oude en tŸ toxŸ sou.   
 the twelve kings of the Amorites; but not by your broadsword, nor by your bow.  
_____________________________________________________________________________________________ 

�¶œ‹¹’¸ƒ-‚¾� š¶
¼‚ �‹¹š´”¸‡ D´A ́U̧”µ„´‹-‚¾� š¶
¼‚ —¶š¶‚ �¶�´� ‘·U¶‚´‡ „‹ 

:�‹¹�¸�¾‚ �¶Uµ‚ �¶U̧”µŠ¸’-‚¾� š¶
¼‚ �‹¹œ‹·ˆ¸‡ �‹¹÷´š¸J �¶†´A Eƒ̧
·Uµ‡  
13. wa’eten lakem ‘erets ‘asher lo’-yaga`’at bah w’`arim ‘asher lo’-b’nithem  
watesh’bu bahem k’ramim w’zeythim ‘asher lo’-n’ta`’tem ‘atem ‘ok’lim. 
 

Jos24:13 I gave you a land on which you had not labored,  

and cities which you had not built, and you have lived in them;  

you are eating of vineyards and olive groves which you did not plant. 
 

‹13› καὶ ἔδωκεν ὑµῖν γῆν, ἐφ’ ἣν οὐκ ἐκοπιάσατε ἐπ’ αὐτῆς,  
καὶ πόλεις, ἃς οὐκ ᾠκοδοµήσατε, καὶ κατῳκίσθητε ἐν αὐταῖς·   
καὶ ἀµπελῶνας καὶ ἐλαιῶνας, οὓς οὐκ ἐφυτεύσατε, ὑµεῖς ἔδεσθε.   
13 kai ed�ken hymin g�n, ephí h�n ouk ekopiasate epí aut�s,  

And he gave to you the land upon which you did not tire by labor upon it; 

kai poleis, has ouk Ÿkodom�sate,  
 and he gave cities which you did not build,  

kai katŸkisth�te en autais;  kai ampel�nas kai elai�nas,  
but you settled upon them; and he gave vineyards and olive groves 

hous ouk ephyteusate, hymeis edesthe.   
 which you did not plant, but you shall eat from them.  
_____________________________________________________________________________________________ 

œ¶÷½‚¶ƒE �‹¹÷´œ̧A Ÿœ¾‚ E…̧ƒ¹”¸‡ †´E†´‹-œ¶‚ E‚š¸‹ †´Uµ”¸‡ …‹ 

š´†´Mµ† š¶ƒ·”¸A �¶�‹·œŸƒ¼‚ E…̧ƒ́” š¶
¼‚ �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ Eš‹¹“´†¸‡ 
:†´E†´‹-œ¶‚ E…̧ƒ¹”¸‡ �¹‹µš¸˜¹÷¸ƒE 

14. w’`attah y’r’u ‘eth-Yahúwah w’`ib’du ‘otho b’thamim ube’emeth  
w’hasiru ‘eth-‘elohim ‘asher `ab’du ‘abotheykem b’`eber hanahar  
ub’Mits’rayim w’`ib’du ‘eth-Yahúwah. 
 

Jos24:14 Now, therefore,  fear JWJY and serve Him in sincerity and in truth;  

and put away the mighty ones which your fathers served on the other side of the river  

and in Mitsrayim, and serve JWJY. 
 

‹14› καὶ νῦν φοβήθητε κύριον καὶ λατρεύσατε αὐτῷ ἐν εὐθύτητι καὶ ἐν δικαιοσύνῃ  
καὶ περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους, οἷς ἐλάτρευσαν οἱ πατέρες ὑµῶν  
ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταµοῦ καὶ ἐν Αἰγύπτῳ, καὶ λατρεύετε κυρίῳ.   
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14 kai nyn phob�th�te kyrion kai latreusate autŸ en euthyt�ti kai en dikaiosynÿ 
 And now fear YHWH, and serve Him in straightness and in righteousness,  

kai perielesthe tous theous tous allotrious, hois elatreusan hoi pateres hym�n  
and remove the mighty ones alien which served your fathers 

en tŸ peran tou potamou kai en AigyptŸ, kai latreuete kyriŸ.   
 on the other side of the river, and in Egypt, and serve to YHWH!  
_____________________________________________________________________________________________ 

�ŸIµ† �¶�´� Eš¼‰µA †´E†´‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� �¶�‹·’‹·”¸A ”µš �¹‚¸‡ ‡Š 

�¶�‹·œŸƒ¼‚ E…̧ƒ́”-š¶
¼‚ �‹¹†¾�½‚-œ¶‚ �¹‚ ‘E…¾ƒ¼”µœ ‹¹÷-œ¶‚ 

�‹¹ƒ̧
¾‹ �¶Uµ‚ š¶
¼‚ ‹¹š¾÷½‚´† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ �¹‚¸‡ š´†´Mµ† š¶ƒ·”¸A š¶
¼‚  
– :†´E†´‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ’ ‹¹œ‹·ƒE ‹¹�¾’´‚¸‡ �́˜¸šµ‚¸A 

15. w’im ra` b’`eyneykem la`abod ‘eth-Yahúwah bacharu lakem hayom  
‘eth-mi tha`abodun ‘im ‘eth-‘elohim ‘asher-`ab’du ‘abotheykem  
‘asher b’`eber hanahar w’im ‘eth-‘elohey ha’Emori ‘asher ‘atem yosh’bim b’ar’tsam  
w’anoki ubeythi na`abod ‘eth-Yahúwah. 
 

Jos24:15 If it seems evil in your sight to serve JWJY, choose for yourselves today 

whom you shall serve: whether the mighty ones which your fathers served  

which were on the other side of the river, or the mighty one of the Emorites  

in whose land you are living; but as for me and my house, we shall serve JWJY. 
 

‹15› εἰ δὲ µὴ ἀρέσκει ὑµῖν λατρεύειν κυρίῳ, ἕλεσθε ὑµῖν ἑαυτοῖς σήµερον,  
τίνι λατρεύσητε, εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν πατέρων ὑµῶν τοῖς ἐν τῷ πέραν τοῦ ποταµοῦ,  
εἴτε τοῖς θεοῖς τῶν Αµορραίων, ἐν οἷς ὑµεῖς κατοικεῖτε ἐπὶ τῆς γῆς αὐτῶν·   
ἐγὼ δὲ καὶ ἡ οἰκία µου λατρεύσοµεν κυρίῳ, ὅτι ἅγιός ἐστιν.   

15 ei de m� areskei hymin latreuein kyriŸ,  
But if it is not pleasing to you to serve to YHWH, 

helesthe hymin heautois s�meron, tini latreus�te,  
 you choose to yourselves today whom you should serve!  

eite tois theois t�n pater�n hym�n tois  
whether to the mighty ones of your fathers, to the ones  

en tŸ peran tou potamou, eite tois theois t�n Amorrai�n,  
  on the other side of the river, or whether to the mighty ones of the Amorites,  

en hois hymeis katoikeite epi t�s g�s aut�n;   
in which you dwell upon their land.   

eg� de kai h� oikia mou latreusomen kyriŸ, hoti hagios estin.    
But I and my house, shall serve to YHWH!  for I am holy. 

_____________________________________________________________________________________________ 

š¶÷‚¾Iµ‡ �́”´† ‘µ”µIµ‡ ˆŠ 

:�‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�½‚ …¾ƒ¼”µ� †´E†´‹-œ¶‚ ƒ¾ˆ¼”·÷ E’´K †´�‹¹�´‰ 

16. waya`an ha`am wayo’mer  
chalilah lanu me`azob ‘eth-Yahúwah la`abod ‘elohim ‘acherim. 
 

Jos24:16 The people answered and said,  

Far be it from us that we should forsake JWJY to serve other mighty ones; 
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‹16› Καὶ ἀποκριθεὶς ὁ λαὸς εἶπεν  
Μὴ γένοιτο ἡµῖν καταλιπεῖν κύριον ὥστε λατρεύειν θεοῖς ἑτέροις.   

16 Kai apokritheis ho laos eipen  
And responding the people said, 

M� genoito h�min katalipein kyrion h�ste latreuein theois heterois.   
May it not be to us to leave YHWH so as to serve mighty ones other.   

 _____________________________________________________________________________________________ 

  E’́œ¾‚ †¶�¼”µLµ† ‚E† E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹ ‹¹J ˆ‹ 

†´\´” š¶
¼‚µ‡ �‹¹…́ƒ¼” œ‹·A¹÷ �¹‹µš¸˜¹÷ —¶š¶‚·÷ E’‹·œŸƒ¼‚-œ¶‚¸‡ 
¢¶š¶Cµ†-�´�¸A E’·š¸÷¸
¹Iµ‡ †¶K·‚´† œŸ�¾…̧Bµ† œŸœ¾‚´†-œ¶‚ E’‹·’‹·”¸�  

:�́A̧š¹™¸A E’¸šµƒ́” š¶
¼‚ �‹¹Lµ”´† �¾�¸ƒE D´ƒ E’¸�µ�´† š¶
¼‚ 
17. ki Yahúwah ‘Eloheynu hu’ hama`aleh ‘othanu w’eth-‘abotheynu  
me’erets Mits’rayim mibeyth `abadim wa’asher `asah l’`eyneynu  
‘eth-ha’othoth hag’doloth ha’eleh wayish’m’renu b’kal-haderek  
‘asher halak’nu bah ub’kol ha`amim ‘asher `abar’nu b’qir’bam. 
 

Jos24:17 for JWJY our El is He who brought us and our fathers up out of the land  

of Mitsrayim, from the house of bondage, and who did these great signs in our sight  

and preserved us through all the way in which we went by it  

and among all the peoples through whom we passed. 
 

‹17› κύριος ὁ θεὸς ἡµῶν, αὐτὸς θεός ἐστιν·  αὐτὸς ἀνήγαγεν ἡµᾶς  
καὶ τοὺς πατέρας ἡµῶν ἐξ Αἰγύπτου καὶ διεφύλαξεν ἡµᾶς ἐν πάσῃ τῇ ὁδῷ,  
ᾗ ἐπορεύθηµεν ἐν αὐτῇ, καὶ ἐν πᾶσιν τοῖς ἔθνεσιν, οὓς παρήλθοµεν δι’ αὐτῶν·   
17 kyrios ho theos h�m�n, autos theos estin;   

YHWH our El, He is Elohim; 

autos an�gagen h�mas kai tous pateras h�m�n ex Aigyptou 
He led us and our fathers from out of Egypt, 

kai diephylaxen h�mas en pasÿ tÿ hodŸ, hÿ eporeuth�men en autÿ,  
and guarded us in all the way which we went by it,  

kai en pasin tois ethnesin, hous par�lthomen dií aut�n;   
and among all the nations which we went through them.  

_____________________________________________________________________________________________ 

—¶š´‚´† ƒ·
¾‹ ‹¹š¾÷½‚´†-œ¶‚¸‡ �‹¹Lµ”´†-�´J-œ¶‚ †´E†´‹ 
¶š´„¸‹µ‡ ‰‹ 

“ :E’‹·†¾�½‚ ‚E†-‹¹J †´E†´‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ’ E’̧‰µ’¼‚-�µB E’‹·’´P¹÷ 
18. way’garesh Yahúwah ‘eth-kal-ha`amim w’eth-ha’Emori yosheb ha’arets  
mipaneynu gam-‘anach’nu na`abod ‘eth-Yahúwah ki-hu’ ‘Eloheynu. 
 

Jos24:18 JWJY drove out from before us all the peoples, even the Emorites who lived  

in the land.  We also shall serve JWJY, for He is our El. 
 

‹18› καὶ ἐξέβαλεν κύριος τὸν Αµορραῖον καὶ πάντα τὰ ἔθνη τὰ κατοικοῦντα τὴν γῆν  
ἀπὸ προσώπου ἡµῶν.  ἀλλὰ καὶ ἡµεῖς λατρεύσοµεν κυρίῳ·   
οὗτος γὰρ θεὸς ἡµῶν ἐστιν.   

18 kai exebalen kyrios ton Amorraion kai panta ta ethn� ta katoikounta t�n g�n  
And YHWH cast out the Amorite and all the nations, dwelling in the land, 
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apo pros�pou h�m�n.  alla kai h�meis latreusomen kyriŸ;  houtos gar theos h�m�n estin.   
from our face.  But also we shall serve to YHWH, for this one is our El. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  †´E†´‹-œ¶‚ …¾ƒ¼”µ� E�¸�Eœ ‚¾� �́”´†-�¶‚ µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

‚E† ‚ŸMµ™-�·‚ ‚E† �‹¹
¾…̧™ �‹¹†¾�½‚-‹¹J 
:�¶�‹·œ‡‚¾Hµ‰¸�E �¶�¼”¸
¹–̧� ‚´W¹‹-‚¾� 

19. wayo’mer Yahushu`a ‘el-ha`am lo’ thuk’lu la`abod ‘eth-Yahúwah  
ki-‘Elohim q’doshim hu’ ‘El-qano’ hu’ lo’-yisa’ l’phish’`akem ul’chato’wtheykem. 
 

Jos24:19 Then Yahushua said to the people,  

You shall not be able to serve JWJY, for He is a holy Elohim.   

He is a jealous El; He shall not forgive your transgression or your sins. 
 

‹19› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Οὐ µὴ δύνησθε λατρεύειν κυρίῳ,  
ὅτι θεὸς ἅγιός ἐστιν, καὶ ζηλώσας οὗτος οὐκ ἀνήσει ὑµῶν τὰ ἁµαρτήµατα  
καὶ τὰ ἀνοµήµατα ὑµῶν·   
19 kai eipen I�sous pros ton laon Ou m� dyn�sthe latreuein kyriŸ,  

And Joshua said to the people, In no way shall you be able to serve to YHWH 

hoti theos hagios estin, kai z�l�sas 
for he is holy, and Elohim is jealous, 

houtos ouk an�sei hym�n ta hamart�mata kai ta anom�mata hym�n;   
this one shall not spare your violations of the law, and your sins  

_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�´� ”µš·†¸‡ ƒ́
¸‡ š´�·’ ‹·†¾�½‚ �¶U̧…µƒ¼”µ‡ †´E†´‹-œ¶‚ Eƒ̧ˆµ”µœ ‹¹J � 

:�¶�´� ƒ‹¹Š‹·†-š¶
¼‚ ‹·š¼‰µ‚ �¶�¸œ¶‚ †´K¹�¸‡  
20. ki tha`az’bu ‘eth-Yahúwah wa`abad’tem ‘elohey nekar w’shab  
w’hera` lakem w’kilah ‘eth’kem ‘acharey ‘asher-heytib lakem. 
 

Jos24:20 If you forsake JWJY and serve the strange mighty one, then He shall turn  

and do you harm and consume you after that He has done good to you. 
 

‹20› ἡνίκα ἐὰν ἐγκαταλίπητε κύριον καὶ λατρεύσητε θεοῖς ἑτέροις,  
καὶ ἐπελθὼν κακώσει ὑµᾶς καὶ ἐξαναλώσει ὑµᾶς ἀνθ’ ὧν εὖ ἐποίησεν ὑµᾶς.   
20 h�nika ean egkatalip�te kyrion  

when ever you should abandon YHWH,  

kai latreus�te theois heterois, kai epelth�n kak�sei hymas  
and should serve mighty ones alien.  And coming he shall afflict you,  

kai exanal�sei hymas anthí h�n eu epoi�sen hymas.   
and shall completely consume you, because good he did to you. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:…¾ƒ¼”µ’ †´E†´‹-œ¶‚ ‹¹J ‚¾� µ”º
E†´‹-�¶‚ �́”´† š¶÷‚¾Iµ‡ ‚� 

21. wayo’mer ha`am ‘el-Yahushu`a lo’ ki ‘eth-Yahúwah na`abod. 
 

Jos24:21 The people said to Yahushua, No, but we shall serve JWJY. 
 

‹21› καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν Οὐχί, ἀλλὰ κυρίῳ λατρεύσοµεν.   

21 kai eipen ho laos pros I�soun Ouchi, alla kyriŸ latreusomen.   
And said the people to Joshua, No, but to YHWH we shall serve.  
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_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�´A �¶Uµ‚ �‹¹…·” �́”´†-�¶‚ µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ� 

:�‹¹…·” Eš¸÷‚¾Iµ‡ ŸœŸ‚ …¾ƒ¼”µ� †´E†´‹-œ¶‚ �¶�´� �¶U̧šµ‰¸A �¶Uµ‚-‹¹J 
22. wayo’mer Yahushu`a ‘el-ha`am `edim ‘atem bakem  
ki-‘atem b’char’tem lakem ‘eth-Yahúwah la`abod ‘otho wayo’m’ru `edim. 
 

Jos24:22 Yahushua said to the people, You are witnesses against yourselves that  

you have chosen for yourselves JWJY, to serve Him.  And they said, We are witnesses. 
 

‹22› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Μάρτυρες ὑµεῖς καθ’ ὑµῶν,  
ὅτι ὑµεῖς ἐξελέξασθε κύριον λατρεύειν αὐτῷ·   

22 kai eipen I�sous pros ton laon Martyres hymeis kathí hym�n,  
And Joshua said to the people, You are witnesses according to yourselves  

hoti hymeis exelexasthe kyrion latreuein autŸ;   
that have chosen you YHWH to serve Him.   

_____________________________________________________________________________________________ 

�¶�¸A̧š¹™¸A š¶
¼‚ š´�·Mµ† ‹·†¾�½‚-œ¶‚ Eš‹¹“´† †´Uµ”¸‡ „� 

:�·‚´š¸\¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†´‹-�¶‚ �¶�¸ƒµƒ̧�-œ¶‚ EHµ†¸‡ 
23. w’`attah hasiru ‘eth-‘elohey hanekar ‘asher b’qir’b’kem  
w’hatu ‘eth-l’bab’kem ‘el-Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Jos24:23 Now therefore, put away the strange mighty one which are in your midst,  

and incline your hearts to JWJY, the El of Yisra’El. 
 

‹23› καὶ νῦν περιέλεσθε τοὺς θεοὺς τοὺς ἀλλοτρίους τοὺς ἐν ὑµῖν  
καὶ εὐθύνατε τὴν καρδίαν ὑµῶν πρὸς κύριον θεὸν Ισραηλ.   

23 kai nyn perielesthe tous theous tous allotrious tous en hymin  
And now, remove the mighty ones alien, the ones among you,  

kai euthynate t�n kardian hym�n pros kyrion theon Isra�l.   
and straighten your heart to YHWH El of Israel!  

_____________________________________________________________________________________________ 

…¾ƒ¼”µ’ E’‹·†¾�½‚ †´E†´‹-œ¶‚ µ”º
E†´‹-�¶‚ �́”´† Eš¸÷‚¾Iµ‡ …� 

:”´÷¸
¹’ Ÿ�Ÿ™¸ƒE 

24. wayo’m’ru ha`am ‘el-Yahushu`a ‘eth-Yahúwah ‘Eloheynu na`abod  
ub’qolo nish’ma`. 
 

Jos24:24 The people said to Yahushua, We shall serve JWJY our El  

and we shall obey His voice. 
 

‹24› καὶ εἶπεν ὁ λαὸς πρὸς Ἰησοῦν Κυρίῳ λατρεύσοµεν  
καὶ τῆς φωνῆς αὐτοῦ ἀκουσόµεθα.   
24 kai eipen ho laos pros I�soun KyriŸ latreusomen  

And said the people to Joshua, To YHWH we shall serve, 

kai t�s ph�n�s autou akousometha.   
and of his voice we shall hearken.  

_____________________________________________________________________________________________ 

‚E†µ† �ŸIµA �́”´� œ‹¹š¸A µ”º
E†´‹ œ¾š¸�¹Iµ‡ †� 
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:�¶�¸
¹A Š´P̧
¹÷E ™¾‰ Ÿ� �¶\´Iµ‡ 

25. wayik’roth Yahushu`a b’rith la`am bayom hahu’  
wayasem lo choq umish’pat biSh’kem. 
 

Jos24:25 So Yahushua made a covenant with the people on that day,  

and made for them a statute and an ordinance in Shekem. 
 

‹25› Καὶ διέθετο Ἰησοῦς διαθήκην πρὸς τὸν λαὸν ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ  
καὶ ἔδωκεν αὐτῷ νόµον καὶ κρίσιν ἐν Σηλω ἐνώπιον τῆς σκηνῆς τοῦ θεοῦ Ισραηλ.   

25 Kai dietheto I�sous diath�k�n pros ton laon en tÿ h�mera� ekeinÿ 
And Joshua ordained a covenant with the people in that day.  

kai ed�ken autŸ nomon kai krisin en S�l�  
And he gave to them the law and judgment in Selo 

en�pion t�s sk�n�s tou theou Isra�l.   
before the tabernacle of the El of Israel. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  �‹¹†¾�½‚ œµšŸU š¶–·“¸A †¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ†-œ¶‚ µ”º
E†´‹ ƒ¾U̧�¹Iµ‡ ‡� 

†´Kµ‚´† œµ‰µU �́V ́†¶÷‹¹™¸‹µ‡ †´�Ÿ…̧B ‘¶ƒ¶‚ ‰µR¹Iµ‡ 
“ :†´E†´‹ 
µÇ™¹÷¸A š¶
¼‚ 

26. wayik’tob Yahushu`a ‘eth-had’barim ha’eleh b’sepher torath ‘Elohim  
wayiqach ‘eben g’dolah way’qimeah sham tachath ha’alah  
‘asher b’miq’dash Yahúwah. 
 

Jos24:26 And Yahushua wrote these words in the scroll of the law of Elohim;  

and he took a large stone and set it up there under the oak  

that was by the sanctuary of JWJY. 
 

‹26› καὶ ἔγραψεν τὰ ῥήµατα ταῦτα εἰς βιβλίον, νόµον τοῦ θεοῦ·   
καὶ ἔλαβεν λίθον µέγαν καὶ ἔστησεν αὐτὸν Ἰησοῦς  
ὑπὸ τὴν τερέµινθον ἀπέναντι κυρίου.   
26 kai egrapsen ta hr�mata tauta eis biblion, nomon tou theou;   

And Joshua wrote these things in a scroll of the law of Elohim.  

kai elaben lithon megan kai est�sen auton I�sous hypo t�n tereminthon apenanti kyriou.   
And took stone a great and set it Joshua under the terebinth tree before YHWH.  

_____________________________________________________________________________________________ 

œ‚¾Fµ† ‘¶ƒ¶‚´† †·M¹† �́”´†-�´J-�¶‚ µ”º
E†´‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ˆ� 

 †´E†´‹ ‹·š¸÷¹‚-�´J œ·‚ †´”¸÷´
 ‚‹¹†-‹¹J †´…·”¸� E’´A-†¶‹̧†¹U 
:�¶�‹·†¾�‚·A ‘E
¼‰µ�¸U-‘¶P †´…·”¸� �¶�´ƒ †´œ̧‹́†¸‡ E’´L¹” š¶A¹C š¶
¼‚ 

27. wayo’mer Yahushu`a ‘el-kal-ha`am hinneh ha’eben hazo’th tih’yeh-banu l’`edah  
ki-hi’ sham’`ah ‘eth kal-‘im’rey Yahúwah ‘asher diber `imanu  
w’hay’thah bakem l’`edah pen-t’kachashun b’Eloheykem. 
 

Jos24:27 Yahushua said to all the people, Behold, this stone shall be for a witness  

against us, for it has heard all the words of JWJY which He spoke to us;  

thus it shall be for a witness against you, lest you deny your El. 
 

‹27› καὶ εἶπεν Ἰησοῦς πρὸς τὸν λαόν Ἰδοὺ ὁ λίθος οὗτος ἔσται ἐν ὑµῖν  
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εἰς µαρτύριον, ὅτι αὐτὸς ἀκήκοεν πάντα τὰ λεχθέντα αὐτῷ ὑπὸ κυρίου,  
ὅτι ἐλάλησεν πρὸς ἡµᾶς σήµερον·  καὶ ἔσται οὗτος ἐν ὑµῖν εἰς µαρτύριον  
ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν, ἡνίκα ἐὰν ψεύσησθε κυρίῳ τῷ θεῷ µου.   
27 kai eipen I�sous pros ton laon Idou ho lithos houtos estai en hymin eis martyrion,  

And Joshua said to the people, Behold, this stone shall be to you for a testimony;  

hoti autos ak�koen panta ta lechthenta autŸ hypo kyriou,  
for it has heard all the words that have been spoken to it by YHWH,  

hoti elal�sen pros h�mas s�meron;  kai estai houtos en hymin eis martyrion  
 for he has spoken to you today.  And this shall be in you for a testimony  

epí eschat�n t�n h�mer�n, h�nika ean pseus�sthe kyriŸ tŸ theŸ mou.   
 unto the last of the days, when ever you should lie to YHWH your El.  
_____________________________________________________________________________________________ 

– :Ÿœ́�¼‰µ’¸� 
‹¹‚ �́”´†-œ¶‚ µ”º
E†´‹ ‰µKµ
¸‹µ‡ ‰� 

28. way’shalach Yahushu`a ‘eth-ha`am ‘ish l’nachalatho. 
 

Jos24:28 Then Yahushua dismissed the people, each to his inheritance. 
 

‹28› καὶ ἀπέστειλεν Ἰησοῦς τὸν λαόν, καὶ ἐπορεύθησαν ἕκαστος  
εἰς τὸν τόπον αὐτοῦ.   
28 kai apesteilen I�sous ton laon, kai eporeuth�san hekastos eis ton topon autou.   
 And Joshua sent the people, and they went each man to his place.  
_____________________________________________________________________________________________ 

†¶K·‚´† �‹¹š´ƒ̧Cµ† ‹·š¼‰µ‚ ‹¹†¸‹µ‡ Š� 

:�‹¹’´
 š¶\¶”´‡ †´‚·÷-‘¶A †´E†´‹ …¶ƒ¶” ‘E’-‘¹A µ”º
E†´‹ œ́÷´Iµ‡ 
29. way’hi ‘acharey had’barim ha’eleh  
wayamath Yahushu`a bin-Nun `ebed Yahúwah ben-me’ah wa`eser shanim. 
 

Jos24:29 It came about after these things that Yahushua the son of Nun,  

the servant of JWJY, died, the son being an hundred and ten years old. 
 

‹30› Καὶ ἐγένετο µετ’ ἐκεῖνα  
καὶ ἀπέθανεν Ἰησοῦς υἱὸς Ναυη δοῦλος κυρίου ἑκατὸν δέκα ἐτῶν.   

30 Kai egeneto metí ekeina  
And it came to pass after those things 

kai apethanen I�sous huios Nau� doulos kyriou hekaton deka et�n.   
 died Joshua the son of Nun, a servant of YHWH who was a hundred ten years old.  
_____________________________________________________________________________________________ 

‰µš¶“-œµ’¸÷¹œ̧A Ÿœ́�¼‰µ’ �Eƒ̧„¹A Ÿœ¾‚ Eš¸A̧™¹Iµ‡ � 

:
µ”´B-šµ†¸� ‘Ÿ–̧Q¹÷ �¹‹́š¸–¶‚-šµ†¸A š¶
¼‚ 
30. wayiq’b’ru ‘otho big’bul nachalatho b’Thim’nath-serach  
‘asher b’har-‘Eph’rayim mits’phon l’har-Ga`ash. 
 

Jos24:30 And they buried him in the territory of his inheritance in Thimnath-serach,  

which is in the hill country of Ephrayim, on the north of Mount Gaash. 
 

‹31› καὶ ἔθαψαν αὐτὸν πρὸς τοῖς ὁρίοις τοῦ κλήρου αὐτοῦ ἐν Θαµναθασαχαρα  
ἐν τῷ ὄρει τῷ Εφραιµ ἀπὸ βορρᾶ τοῦ ὄρους Γαας·   

31 kai ethapsan auton pros tois horiois tou kl�rou autou en Thamnathasachara  
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 And they entombed him by the borders of his inheritance in Thamnathasachara,  

en tŸ orei tŸ Ephraim apo borra tou orous Gaas;   
 in mount Ephraim, from the north of the mountain of Gaas. 
‹31›a ἐκεῖ ἔθηκαν µετ’ αὐτοῦ εἰς τὸ µνῆµα, εἰς ὃ ἔθαψαν αὐτὸν ἐκεῖ, τὰς µαχαίρας 
τὰς πετρίνας, ἐν αἷς περιέτεµεν τοὺς υἱοὺς Ισραηλ ἐν Γαλγαλοις,  
ὅτε ἐξήγαγεν αὐτοὺς ἐξ Αἰγύπτου, καθὰ συνέταξεν αὐτοῖς κύριος,  
καὶ ἐκεῖ εἰσιν ἕως τῆς σήµερον ἡµέρας.  -- 

31> ekei eth�kan metí autou eis to mn�ma, eis ho ethapsan auton ekei,  
there they put with him into the tomb in which they buried him there, 

tas machairas tas petrinas, en hais perietemen tous huious Isra�l en Galgalois, 
 the knives of stone with which he circumcised the sons of Yisrael in Galgala, 

hote ex�gagen autous ex Aigyptou,  
 when he brought them out of Egypt 

katha synetaxen autois kyrios, kai ekei eisin he�s t�s s�meron h�meras.  -- 
 as YHWH appointed them; and there they are to this day 
_____________________________________________________________________________________________ 

µ”º
E†´‹ ‹·÷¸‹ �¾J †´E†´‹-œ¶‚ �·‚´š¸\¹‹ …¾ƒ¼”µIµ‡ ‚� 

µ”º
E†´‹ ‹·š¼‰µ‚ �‹¹÷´‹ E�‹¹š½‚¶† š¶
¼‚ �‹¹’·™¸Fµ† ‹·÷¸‹ �¾�¸‡ 
:�·‚´š¸\¹‹̧� †´\´” š¶
¼‚ †´E†´‹ †·\¼”µ÷-�´J œ·‚ E”¸…́‹ š¶
¼‚µ‡ 

31. waya`abod Yis’ra’El ‘eth-Yahúwah kol y’mey Yahushu`a  
w’kol y’mey haz’qenim ‘asher he’eriku yamim ‘acharey Yahushu`a  
wa’asher yad’`u ‘eth kal-ma`aseh Yahúwah ‘asher `asah l’Yis’ra’El. 
 

Jos24:31 Yisra’El served JWJY all the days of Yahushua  

and all the days of the elders whose days prolonged after Yahushua,  

and which had known all the deeds of JWJY which He had done for Yisra’El. 
 

‹29› καὶ ἐλάτρευσεν Ισραηλ τῷ κυρίῳ πάσας τὰς ἡµέρας Ἰησοῦ  
καὶ πάσας τὰς ἡµέρας τῶν πρεσβυτέρων, ὅσοι ἐφείλκυσαν τὸν χρόνον µετὰ Ἰησοῦ  
καὶ ὅσοι εἴδοσαν πάντα τὰ ἔργα κυρίου, ὅσα ἐποίησεν τῷ Ισραηλ.   
29 kai elatreusen Isra�l tŸ kyriŸ pasas tas h�meras I�sou  

And Israel served to YHWH all the days of Joshua, 

kai pasas tas h�meras t�n presbyter�n,  
and all the days of the elders,  

hosoi epheilkysan ton chronon meta I�sou  
as many as dragged on in time after Joshua, 

kai hosoi eidosan panta ta erga kyriou, hosa epoi�sen tŸ Isra�l.   
 and as many as beheld all the works of YHWH, as much as he did to Israel. 
_____________________________________________________________________________________________ 

�¹‹µš¸˜¹L¹÷ �·‚´š¸\¹‹-‹·’¸ƒ E�½”¶†-š¶
¼‚ •·“Ÿ‹ œŸ÷¸˜µ”-œ¶‚¸‡ ƒ� 

šŸ÷¼‰-‹·’¸A œ·‚·÷ ƒ¾™¼”µ‹ †´’´™ š¶
¼‚ †¶…́Wµ† œµ™¸�¶‰¸A �¶�¸
¹ƒ Eš¸ƒ́™ 
:†´�¼‰µ’¸� •·“Ÿ‹-‹·’¸ƒ¹� E‹̧†¹Iµ‡ †´Š‹¹\¸™ †´‚·÷¸A �¶�¸
-‹¹ƒ¼‚  

32. w’eth-`ats’moth Yoseph ‘asher-he`elu b’ney-Yis’ra’El miMits’rayim qab’ru  
biSh’kem b’chel’qath hasadeh ‘asher qanah Ya`aqob me’eth b’ney-Chamor 
 ‘abi-Sh’kem b’me’ah q’sitah wayih’yu lib’ney-Yoseph l’nachalah. 
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Jos24:32 Now they buried the bones of Yoseph, which the sons of Yisra’El brought up  

from Mitsrayim, at Shekem, in the portion of the field  

which Ya’aqob had bought from the sons of Chamor the father of Shekem  

for an hundred pieces of money; and they became the inheritance of Yoseph’s sons. 
 

‹32› καὶ τὰ ὀστᾶ Ιωσηφ ἀνήγαγον οἱ υἱοὶ Ισραηλ ἐξ Αἰγύπτου  
καὶ κατώρυξαν ἐν Σικιµοις ἐν τῇ µερίδι τοῦ ἀγροῦ, οὗ ἐκτήσατο Ιακωβ  
παρὰ τῶν Αµορραίων τῶν κατοικούντων ἐν Σικιµοις ἀµνάδων ἑκατὸν  
καὶ ἔδωκεν αὐτὴν Ιωσηφ ἐν µερίδι.   
32 kai ta osta I�s�ph an�gagon hoi huioi Isra�l ex Aigyptou  

And the bones of Joseph took up the sons of Israel from out of Egypt, 

kai kat�ryxan en Sikimois en tÿ meridi tou agrou, 
 and they buried them in Sikimois, in the portion of the field 

hou ekt�sato Iak�b para t�n Amorrai�n t�n katoikount�n  
 of which Jacob acquired from the Amorites dwelling  

en Sikimois amnad�n hekaton kai ed�ken aut�n I�s�ph en meridi.   
 in Sikimois for a hundred ewe-lambs, and he gave it to Joseph for a portion. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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33. w’El’`azar ben-‘Aharon meth wayiq’b’ru ‘otho b’Gib’`ath Pin’chas b’no  
‘asher nitan-lo b’har ‘Eph’rayim. 
 

Jos24:33 And Eleazar the son of Aharon died; and they buried him  

at Gibeah of Phinechas his son, which was given him in the hill country of Ephrayim.  
 

‹33› Καὶ ἐγένετο µετὰ ταῦτα καὶ Ελεαζαρ υἱὸς Ααρων ὁ ἀρχιερεὺς ἐτελεύτησεν  
καὶ ἐτάφη ἐν Γαβααθ Φινεες τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ, ἣν ἔδωκεν αὐτῷ ἐν τῷ ὄρει τῷ Εφραιµ.   
33 Kai egeneto meta tauta  

And it came to pass afterwards 

kai Eleazar huios Aar�n ho archiereus eteleut�sen  
 that Eleazar the son of Aaron the chief priest came to an end;  

kai etaph� en Gabaath Phinees tou huiou autou,  
and he was entombed in Gabath of Phinehas his son, 

h�n ed�ken autŸ en tŸ orei tŸ Ephraim.   
 which he gave to him in mount Ephraim. 
‹33›a ἐν ἐκείνῃ τῇ ἡµέρᾳ λαβόντες οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὴν κιβωτὸν τοῦ θεοῦ 
περιεφέροσαν ἐν ἑαυτοῖς, καὶ Φινεες ἱεράτευσεν ἀντὶ Ελεαζαρ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ,  
ἕως ἀπέθανεν καὶ κατωρύγη ἐν Γαβααθ τῇ ἑαυτοῦ.   
33> en ekeinÿ tÿ h�mera� labontes hoi huioi Isra�l t�n kib�ton tou theou periepherosan  

In that day the sons of Yisrael took the ark of Elohim, and carried it about 

en heautois, kai Phinees hierateusen  
among them; and Phinees exercised the priest’s office  

anti Eleazar tou patros autou, he�s apethanen  
in the room of Eleazar his father till he died, 

kai kat�ryg� en Gabaath tÿ heautou.   
and he was buried in his own place Gabaar: 
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‹33›b οἱ δὲ υἱοὶ Ισραηλ ἀπήλθοσαν ἕκαστος εἰς τὸν τόπον αὐτῶν  
καὶ εἰς τὴν ἑαυτῶν πόλιν.  καὶ ἐσέβοντο οἱ υἱοὶ Ισραηλ τὴν Ἀστάρτην  
καὶ Ασταρωθ καὶ τοὺς θεοὺς τῶν ἐθνῶν τῶν κύκλῳ αὐτῶν·   
καὶ παρέδωκεν αὐτοὺς κύριος εἰς χεῖρας Εγλωµ τῷ βασιλεῖ Μωαβ,  
καὶ ἐκυρίευσεν αὐτῶν ἔτη δέκα ὀκτώ.   
33? hoi de huioi Isra�l ap�lthosan hekastos eis ton topon aut�n kai eis t�n heaut�n polin.   

but the sons of Yisrael departed every one to their place, and to their own city: 

kai esebonto hoi huioi Isra�l t�n Astart�n kai Astar�th  
the sons of Yisrael worshipped Astarte, and Astaroth, 

kai tous theous t�n ethn�n t�n kyklŸ aut�n;   
and the mighty ones of the nations round about them; 

kai pared�ken autous kyrios eis cheiras Egl�m tŸ basilei M�ab,  
YHWH delivered them into the hands of Eglom king of Moab 

kai ekyrieusen aut�n et� deka okt�.   
and he ruled over them eighteen years. 

 

 


